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1 Allgemeines

1.1 VORWORT

Diese Bedienungsanleitung enthalt wichtige
Informationen und ist in der Nahe der Maschine
aufzubewahren. Lesen und beachten Sie diese
Bedienungsanleitung vor dem Arbeiten an der
Maschine.

Die Original-Anleitung wurde in deutscher Sprache
erstellt. Alle anderen Sprachen dieses Dokuments
sind Ubersetzungen der Original-Anleitung.

1.2 VERWENDETE SYMBOLE

GEFAHR

Falls dieser Sicherheitshinweis
nicht beachtet wird, kommt es zu
schweren Verletzungen oder zum
Tod.

WARNUNG

Falls dieser Sicherheitshinweis
nicht beachtet wird, kann es zu
schweren Verletzungen oder zum
Tod kommen.

VORSICHT

Falls dieser Sicherheitshinweis
nicht beachtet wird, kann es zu
leichten oder mittleren Verletzungen
kommen.

ACHTUNG

Falls diese Information nicht
beachtet wird, kann es zu Sach-
schaden oder Umweltschaden
kommen.

Schutzbrille tragen.
(A0

Gehorschutz tragen.

Sicherheitsschuhe tragen.

Nditzliche Informationen und
Hinweise

~@® @ > > b

1.3 HINWEISE ZUR TEXTDARSTELLUNG

. Aufzahlung oder Handlungsschritte ohne
festgelegte Reihenfolge

1. Handlungsschritte mit festgelegter
Reihenfolge

» Folge eines Handlungsschrittes

Text  Softwaremeni oder Displaytext innerhalb

einer Handlungsanweisung

1.4 SICHERHEITSHINWEISE

Die allgemeinen Sicherheitshinweise im nach-
folgenden Kapitel beinhalten alle allgemeinen
Sicherheitshinweise flr Elektrowerkzeuge, die
geman anwendbaren Normen in der Bedienungs-
anleitung aufzulisten sind. Es kdnnen demnach
Hinweise enthalten sein, die fir dieses Gerat nicht
anwendbar sind.

1.4.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Arbeitsplatzsicherheit
» Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und gut
beleuchtet!

*  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube
befinden.

» Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeuges fern.

Elektrosicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf nicht verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker!

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizungen, Herden,
Kuhlschranken.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern.

»  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Anschlussdose zu ziehen.

Deutsch | 5



Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
O, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Teilen.

Wenn Sie mit dem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die fiir diesen Einsatzzweck geeignet
sind.

Wenn der Einsatz in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter!

Sicherheit von Personen

.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit dem Elektrowerkzeug.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn

Sie mlde sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
(PSA) und immer eine Schutzbrille.
Vermeiden Sie unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor

Sie es aufnehmen, tragen oder es an die
Stromversorgung anschlieBen bzw. den Akku
anschlieB3en.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlissel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Wenn Staubabsaug- und Auffangeinrichtungen
angeschlossen werden kdnnen, sind diese zu
verwenden.

Setzen Sie sich nicht Uiber die Sicherheits-
regeln hinweg, auch nicht nach vielfachem
Gebrauch!

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht!
Benutzen Sie kein defektes Elektrowerkzeug,
insbesondere keines mit defektem Ein/Aus-
Schalter.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen.

Bewahren Sie unbenutzte Elekirowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Elektrowerkzeuge von
Personen benutzen, die mit diesen nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren

Sie, ob bewegliche Teile funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder

so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeugs reparieren.

Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf!
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug entspre-
chend diesen Anweisungen. Berlcksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszuflihrende Tatigkeit.

Halten Sie die Griffe und Griffoberflachen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Originalersatzteilen reparieren.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller und bevollméchtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Akkus

Versuchen Sie niemals die Batterie aus
irgendwelchem Grund zu &ffnen. Falls der
Kunststoffkérper der Batterie gebrochen ist
oder rissig wird, Ubergeben Sie die Batterie
zum Recycling in der értlichen Sammelstelle
fir Sonderabfalle.

Maximale Lebensdauer und beste Betriebs-
eigenschaften der Batterie kénnen nur
erreicht werden, wenn die Batterie bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +15 °C und
+25 °C aufbewahrt und geladen wird. Es ist
nicht empfehlenswert die Batterie bei einer
Umgebungstemperatur unter +5 °C oder lber
+40 °C zu laden.

Wéhrend des Ladevorgangs kénnen das
Ladegerat und die Batterie warm werden. Das
ist normal und ist kein Zeichen fiir Probleme.
Um eine Uberhitzung zu verhindern, laden
Sie die Batterien nicht unter direkter Sonnen-
strahlung, wenn das Wetter heif3 ist, oder in der
N&he von Warmequellen.

Laden Sie die Batterie nicht in einer Kabine
oder einem Container. Wahrend des Lade-
vorgangs muss sich die Batterie in einem gut
belifteten Raum befinden.

Bei einer defekten Batterie kdnnte von ihr
Elektrolyt herausflieBen, wodurch die Neben-
bauteile beschadigt zu werden. Prifen Sie die
daneben eingebauten Bauteile, reinigen Sie
die Letzten und falls erforderlich ersetzen Sie
diese.
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Verbrennen Sie keine Batterien, auch wenn
sie ernsthafte Schaden haben oder nicht mehr
geladen werden kénnen. Die Batterien kénnen
im Feuer explodieren.

Um die Kiihlung der Batterie nach dem
Benutzen zu erleichtern, vermeiden Sie das
Benutzen des Ladegerats oder der Batterie
unter einem Metallschutzdach oder in einem
Anhanger ohne Wéarmeisolation.

Wenn Sie die Akku-Batterie nicht benutzen,
bewahren Sie diese fern von Klammern,
Miinzen, Schlisseln, Nageln, Schrauben und
anderen kleinen Metallgegensténden auf,
welche einen Kurzschluss zwischen ihren
Klemmen hervorrufen kdnnen. Der Kurz-
schluss zwischen den Klemmen der Batterie
kann einen anderen Kurzschluss hervorrufen
und einen Brand oder eine Explosion ver-
ursachen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Ladegerite

Halten Sie das Ladegerat von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Ladegerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Laden Sie die Li-lonen-Akkus mit den in den
technischen Daten angegebenen Spannungen.
Ansonsten besteht Brand- und Explosions-
gefahr.

Halten Sie das Ladegeréat sauber. Durch
Verschmutzung besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie
das Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden
feststellen. Offnen Sie das Ladegerat nicht
selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Beschadigte Ladegeréate, Kabel und
Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen
der beim Laden auftretenden Erwarmung des
Ladegerates besteht Brandgefahr.
Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sicher-
gestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat
spielen.

Kinder und Personen, die aufgrund ihrer
physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Un-
kenntnis nicht in der Lage sind, das Ladegerat
sicher zu bedienen, diirfen dieses Ladegerat
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
verantwortliche Person benutzen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

1.4.2 Weitere Sicherheitshinweise

GEFAHR

Spannungsfiihrende Teile

Tod oder schwere Verletzungen

durch Stromschlag

+ Bei defekter Isolierung
Spannungsversorgung sofort
abschalten.

» Arbeiten an der elektrischen
Anlage nur von einer Elektro-
fachkraft durchfiihren lassen.

»  Feuchtigkeit von spannungs-
fihrenden Teilen fernhalten.

» System geschlossen halten.

» Keine Sicherungen uber-
briicken oder auBBer Betrieb
nehmen.

WARNUNG

Fehlende Schutzausriistung

Tod oder schwere Verletzungen

*  Nur unbeschédigte Schutzaus-
ristung verwenden.

Fur alle Arbeitsschritte zur
Bedienung Gehdrschutz tragen.
Far alle Arbeitsschritte zur
Inbetriebnahme, Bedienung,
Reinigung, Wartung oder zum
Austausch von Komponenten
Sicherheitsschuhe tragen.

A\

e b
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WARNUNG

Nichteinhaltung von Gesetzen

und Bestimmungen

Schwere Verletzungen oder

Sachschaden

* Alle nationalen und regionalen
Gesetze und Bestimmungen
beachten.

+ Alle fir den Arbeitsbereich
spezifischen Gesetze und
Bestimmungen beachten.

* Alle Anweisungen auf den
Maschinenkomponenten und
in der gesamten zugehdrigen
Dokumentation beachten.

WARNUNG

UnsachgeméBe Bedienung

Tod, schwere Verletzungen oder

Sachschéaden

» Vor dem Bedienen der
Maschine, Bedienungsanleitung
lesen und beachten.

+ Bedienungsanleitung in der
N&he der Maschine auf-
bewahren.

* Maschine niemals im besché-
digten Zustand benutzen.

*  Maschine nur fur den vorgese-
henen Zweck verwenden.

» Bedienschritte gemaf dieser
Anleitung durchfihren.

*  Arbeiten mit der Maschine
niemals ohne Bauteil durch-
flhren.

* Keine nicht autorisierten
Anderungen an der Maschine
durchfiihren.

WARNUNG

Unqualifizierte Bediener

Schwere Verletzungen oder

Sachschéaden

* Unqualifizierte Personen vom
Arbeitsbereich fernhalten.

» Alle Arbeitsschritte nur von
qualifizierten Personen
durchfihren lassen.

WARNUNG
Herausschleudernde Teile
Schwere Verletzungen oder

A\

Sachschaden
* Maschine nicht auf Personen
richten.

» Maschine von der Energiever-
sorgung trennen, bevor das
Werkzeug oder das Zubehor
getauscht wird.

» Das Bauteil vor Arbeitsbeginn
sicher befestigen.

1.5 SICHERHEITSSYMBOLE AN DER
MASCHINE

Diese Sicherheitssymbole befinden sich auf dem
Typenschild des Setzgerates, des Akkus und des
Ladegerétes, siehe Kapitel 1.6.

Vor dem Bedienen der Maschine
Bedienungsanleitung lesen und
beachten.

Nicht im Hausmll entsorgen.

Diese Sicherheitssymbole befinden sich noch
zusétzlich auf dem Typenschild des Akkus.

Vor Nasse schitzen.

\X Vor Feuer schitzen.

1.6 TYPENSCHILD / SERIENNUMMER

1.6.1 Setzgerat

Seriennummer

Die Seriennummer befindet sich unten am
Werkzeug neben dem Gewinde flr Gurtelclip /
Nietfallschild.

Die ersten 2 Ziffern der Seriennummer stehen fiir
das Produktionsjahr.

Die 3. und 4. Ziffer der Seriennummer stehen flr
die Kalenderwoche der Produktion.

i

Die Seriennummer des Setzgerates
kann auch im Bildschirm Uber das
Service-Men( Uber die Auswahl
Info angezeigt werden, siehe
Kapitel 3.6.
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Typenschild
Das Typenschild befindet sich auf dem Etikett des
Werkzeugs (siehe Abbildung a, Position 9).

1.6.2 Akku
Das Typenschild und die Seriennummer befinden
sich auf der Unterseite des Akkus.

1.6.3 Ladegerit
Das Typenschild und die Seriennummer befinden
sich auf der Unterseite des Ladegerates.

2 Technische Beschreibung

Fur jede Baureihe sind verschie-
dene Konfigurationen durch Anbau
von Zubehor / Sonderausstattung
mdglich. Auch fir Konfigurationen

einer Baureihe gelten die Angaben
und Hinweise der Baureihe.

2.1 BESTIMMUNGSGEMASSER
GEBRAUCH

Diese Maschine ist ein batteriebetriebenes
Setzgerat um zugehorige Verbinder in Bauteile
einzubringen. Fir die in dieser Anleitung beschrie-
benen Setzgerate sind als Verbinder ausschlieBlich
Blindnietmuttern und -schrauben zu verwenden.

2.2 ANWENDUNGSGRENZEN

In den folgenden Fallen ist ein sicherer und

stérungsfreier Betrieb der Maschine nicht

gewahrleistet:

» Die Maschine wird nicht entsprechend der
Bedienungsanleitung bedient.

+ Die Bediener werden nicht eingewiesen.

+ Die Maschine wird auBerhalb des bestim-
mungsgeméaBen Gebrauches verwendet.

2.3 LIEFERUMFANG

Der Akku ist im Anlieferzustand nur
teilweise geladen und muss vor
der ersten Benutzung vollstandig
aufgeladen werden, siehe Kapitel
3.2.
+ Setzgerat
* 1 oder 2 Akkus 20 V /2 Ah (je nach Bestell-
variante)
» Universal-Schnellladegerat 220 V
+  Kabel mit Netzstecker fir das Universal-
Schnellladegerat
* 5 Gewindedorne: M4, M5, M6, M8, M10
* 5 Mundstucke fur Blindnietmuttern/-schrauben:
M4, M5, M6, M8, M10
+ Gurtelclip

Nietfallschild
Aufhangebiigel

SD-Karte mit USB Adapter
Quick Guide

Zum Setzen von Blindnietschrau-
ben werden Gewindehdilsen

2.4

bendtigt, welche im Lieferumfang
nicht enthalten sind und separat
bestellt werden missen.

AUFBAU UND ABMESSUNGEN

Der Aufbau und das Aussehen
der Maschine kdnnen je nach

Konfiguration der Maschine von
dieser Abbildung abweichen.

Aufbau
Siehe Abbildung a
Nr. Bezeichnung
1 Mundsttick
2 Vordere Hilse
3 Uberwurfmutter
4 SD-Karten-Schnittstelle zum Update der
Software, siehe Kapitel 5.2
5 Loch fur Aufhéngebligel
6 Bildschirm, siehe Kapitel 2.5
7 Tasten, siehe Kapitel 2.5
8 RGB LED zur Anzeige des Betriebs-
zustandes, siehe Kapitel 9.1
9 Label / Typenschild
10 Handgriff
11 Gewinde (beidseitig) fur Gurtelclip oder
Nietfallschild
12 Akku-Entriegelung
13 Ladestand-Anzeige Akku
14 Akku
15 LED zur Beleuchtung der Nietstelle
16 Ausloser
Abmessungen
Siehe Abbildung a
Abb. Abmessung in mm
A 25
B 69
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Abb.

m m O O

Abmessung in mm
278

324

71

75

2.5 ANZEIGE- UND BEDIENELEMENTE

Batterie: 80%
Kraft: 10A
Spindel: Druecker
Standby: 200S _—1
Warnung: Ein
Datei: 00
Zaehler: Aus
Wartung: 300.000

Abbildung g Anzeige- und Bedienelemente

Nr.

(o2 RIS, BNEE ~ NN /o B \C TR

Bezeichnung

Bildschirm, siehe Kapitel 2.10
Pfeil-Taste oben

Pfeil-Taste rechts

Pfeil-Taste unten

OK-Taste

Pfeil-Taste links

2.6 LEDS LADEGERAT

i

LED 1
Griin

Griin

Griin
Griin

Die LEDs am Ladegerét sind
beschriftet mit LED 1 und LED 2.

LED 2 Beschreibung
Aus Bereit

Rot Aktiv

langsam

blinkend

Gelb 90 % geladen
Rot Laden beendet

LED 1 LED 2
Griin Aus
schnell
blinkend
Griin Rot
schnell
blinkend
Griin Gelb
schnell
blinkend
2.7 GLOSSAR

Beschreibung
Fehler Ladegerat

» Akku nicht korrekt
eingelegt

» Temperatur
< 0°C oder > 45 °C

Fehler Akku

Setzvorgang Blindnietmutter: siehe Abbildung e
Setzvorgang Blindnietschraube: siehe Abbildung f

Nr.
1

Abb.
e 2

Begriff
Mundstiick

Gewindedorn

Gewindehilse

Setzkopf
Klemmbereich

SchlieBwulst

Beschreibung

An die Dimensionen des
verwendeten Verbinders
angepasstes auBerstes
Bauteil am Setzgerat

An die Dimensionen
der verwendeten
Blindnietmutter an-
gepasster Dorn mit
AuBengewinde, auf den
die Blindnietmutter fur
den Setzvorgang vom
Setzgerat aufgespindelt
wird

An die Dimensionen

der verwendeten
Blindnietschraube
angepasste Hilse mit
Innengewinde, in welche
die Blindnietschraube fiir
den Setzvorgang vom
Setzgerat aufgespindelt
wird

Kopf des Verbinders

Bauteilstarke, fur die
man einen Verbinder
verwenden kann

Die durch die Verfor-
mung beim Setzvorgang
entstandene Wulst des
Verbinders, welche die
Verbindung einseitig
verschlieBt
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Nr. Begriff Beschreibung

Abb. | Blindniet- Verbinder mit Innen-

e mutter gewinde, der einseitig
gesetzt wird

Abb. | Blindniet- Verbinder mit AuB3en-

f schraube gewinde, der einseitig
gesetzt wird

- Aufspindeln Der Vorgang, bei dem
der Verbinder durch
das Setzgerét in die
Gewindehlilse oder
auf den Gewindedorn
geschraubt wird

2.8 ZUBEHOR

WARNUNG
Nicht-autorisiertes Zubehor
Schwere Verletzungen oder

A\

Sachschaden
*  Nur Original-Zubehér von
HONSEL verwenden.

*  Vor dem Bedienen der
Maschine, Bedienungsanleitung
lesen und beachten.

Fur jeden Einsatzzweck haben wir
das richtige Zubehor. Besuchen Sie
unsere Homepage oder kontaktie-
ren Sie den HONSEL-Service, wir
beraten Sie gerne.

i
i

Einige Zubehorteile kdnnen Sie
in unserem Shop www.niet24.de
erwerben.

Zubehér o @
M < O © 0O ™ T
= = =2 =2 2 E =

Gewindedorn O|lvi v iviv|iv 0

Blindnietmutter

Gewindehlilse 0O 0|0 0O

Blindnietschraube

Mundstlick O v v v v v 0

Legende

v" | Im Lieferumfang enthalten
O | Optional bestellbares Zubehér

Fur Blindnietmuttern und fir
Blindnietschrauben wird das gleiche
Mundstlick verwendet.

;

2.9 BETRIEBSARTEN

2.9.1 Spindel-Modus

Es gibt 2 Einstellmdglichkeiten fiir das Aufspindeln
des Verbinders:

* Ausloser

* Gewindedorn / Gewindehilse

2.9.1.1 Ausléser
Der Verbinder wird durch Driicken des Ausldsers
automatisch aufgespindelt.

2.9.1.2 Gewindedorn / Gewindehiilse

Das Aufspindeln des Verbinders startet automa-
tisch, wenn der Verbinder gegen den Gewindedorn
oder gegen die Gewindehiilse gedriickt wird.

2.9.2 Setz-Modus
Es ist mdglich, den Verbinder entweder kraft-
gesteuert oder hubgesteuert zu setzen.

2.9.2.1 Kraft
Der Verbinder wird kraftgesteuert gesetzt. Das
Setzgerat setzt den Verbinder mit einer vorein-
gestellten Kraft.

2.9.2.2 Hub

Der Verbinder wird hubgesteuert gesetzt. Das
Setzgerat setzt den Verbinder bis ein voreingestell-
ter Hub erreicht ist.

2.9.3 Notfall-Modus

Der Notfall-Modus kann gestartet werden, wenn
sich der Verbinder beim Setzvorgang mit dem
Gewindedorn / mit der Gewindehllse verkantet
hat und ein Abspindeln nicht mehr méglich ist. Im
Notfall-Modus kann der Gewindedorn / die Ge-
windehllse wieder vom Verbinder geldst werden.
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2.10 BILDSCHIRM-BESCHREIBUNG

2.10.1 Startbildschirm / Arbeitsbildschirm
im entriegelten Zustand

Der Startbildschirm wird im entriegelten Zustand

nach dem Einlegen des Akkus und wéhrend des

Setzens von Verbindern angezeigt.

Datei:

Batterie:
Kraft: 10A
Spindel:
Standby:
Warnung:
00
Zaehler:
Wartung:

80%

Druecker
200S
Ein

Aus
300.000

Abbildung h  Startbildschirm / Arbeitsbildschirm

Bezeichnung Beschreibung

Batterie

Kraft / Hub

Spindel

Standby

Warnung

Datei

Zeigt den Ladestand des
eingelegten Akkus an

Zeigt den eingestellten Kraftwert
an, wenn der kraftgesteuerte
Setz-Modus eingestellt ist

Zeigt den eingestellten Hubwert
an, wenn der weggesteuerte
Setzmodus eingestellt ist

Siehe Kapitel 3.5.1

Zeigt Druecker an, wenn der
Spindel-Modus Ausléser gewahlt
wurde

Zeigt Dorn an, wenn der
Spindel-Modus Gewindedorn /
Gewindehllse gewahlt wurde
Siehe Kapitel 3.5.1

Zeigt die eingestellte Standby-
Zeit in Sekunden an
Siehe Kapitel 3.5

Zeigt an, ob die Warnténe
eingeschaltet oder ausgeschaltet
sind

Siehe Kapitel 3.5

Zeigt die Nummer der
geladenen Konfiguration an,
wenn eine Konfiguration geladen
ist

Zeigt Keine an, wenn keine
Konfiguration geladen ist

Siehe Kapitel 3.5

Bezeichnung
Zaehler

Wartung

Beschreibung

Zeigt die Anzahl der gesetzten
Verbinder an, wenn der Z&hler
eingeschaltet ist
Zeigt Aus an, wenn der Zahler
ausgeschaltet ist
Siehe Kapitel 3.5

Zeigt an, wie viele Verbinder
noch gesetzt werden kdnnen bis
das Setzgerat zum HONSEL-
Service eingeschickt werden
sollte

2.10.2 Startbildschirm im verriegelten
Zustand

Der Startbildschirm wird im verriegelten Zustand

nach Einlegen des Akkus angezeigt.

Zaehler:
Wartung:

Rivdom eVNG Lock

Batterdie:
Kraft: 10

87%

Aus
300.000

Abbildung i

Startbildschirm verriegelt

Bezeichnung Beschreibung

Batterie

Kraft / Hub

Zaehler

Wartung

Zeigt den Ladestand des
eingelegten Akkus an

Zeigt den eingestellten Kraftwert
an, wenn der kraftgesteuerte
Setz-Modus eingestellt ist

Zeigt den eingestellten Hubwert
an, wenn der weggesteuerte
Setzmodus eingestellt ist

Siehe Kapitel 3.5.1

Zeigt die Anzahl der gesetzten
Verbinder an, wenn der Z&hler
eingeschaltet ist
Zeigt Aus an, wenn der Zahler
ausgeschaltet ist
Siehe Kapitel 3.5

Zeigt an, wie viele Verbinder
noch gesetzt werden kdnnen bis
das Setzgerat zum HONSEL-
Service eingeschickt werden
sollte
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2.11 ALLGEMEINE TECHNISCHE DATEN

2.11.1 Technische Daten Setzgerat
Technische Daten Setzgerat

Gewicht in kg 2,4
Maximale Zugkraft 25

in kN

Hub in mm 20
Anwendungsbereich M3 bis M12
Blindnietmuttern

Anwendungsbereich M4 bis M8
Blindnietschrauben

Schutzklasse IP 44
Betriebstemperatur -5 bis 45 °C
Konfigurations- 99

Speicherplatze

2.11.2 Technische Daten Akku
Technische Daten Akku 2 Ah & 4 Ah

Typ Lithium-lonen
Spannung 20V
Elektrische Ladung 2/4 Ah
Anzahl der Batterie- 5/10
zellen

Akku-Kapazitat 40/80 Wh
Ladezeit 30/60 min
Gewicht 365/640g
Arbeitstemperatur -5 bis 45 °C

2.11.3 Technische Daten Ladegerit

Technische Daten Ladegerat

Eingangsspannung 100 - 240 VAC

50 - 60 Hz
Ausgangsspannung 7 bis 21 VDC
Ausgangsstrom 4 A
Ladezeit bis 90 % 22 min fir 2 Ah Akku /

44 min fir 4 Ah Akku

30 min fir 2 Ah Akku /
60 min fiir 4 Ah Akku

550 g
0 bis 40 °C

Ladezeit bis 100 %

Gewicht ohne Kabel
Arbeitstemperatur

2.12 EMISSION

Messunsicher-
heit

Kys = 3 dB (A)
Koy = 3 dB (A)

K=1,5m/s?

Larm
Normgrundlage fir die Messung der Emission:
EN ISO 3744
Vibration
Normgrundlage fir die Messung der Emission:
EN ISO 8041
Messwerte
Wert Ergebnis
Larm- L,,=77,9dB (A)
Emission L., =66,9dB (A)
Vibrations- | a, = 0,264 m/s?
Emission

2.13 WERKSEINSTELLUNGEN

Kategorie

Kraft

Hub

Leuchtdauer Nietstelle in s
Standby-Zeitin s
Sprache

PIN

Warn-Ton

Tasten-Ton

Zahler

Verriegelung
Abspindel-Zeit in ms
Drehrichtung Gewinde

Geladene Datei / Konfigura-
tion

Spindel-Modus

Einstellung
1

1

10

600
Englisch
1234

Aus

Aus

Aus
Verriegelt
200
Rechts
Keine

Ausléser
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3 Einrichten / Einstellungen

f GEFAHR

Spannungsfiihrende Teile

Tod oder schwere Verletzungen

durch Stromschlag

» Bei defekter Isolierung
Spannungsversorgung sofort
abschalten.

» Arbeiten an der elektrischen
Anlage nur von einer Elektro-
fachkraft durchfuihren lassen.

»  Feuchtigkeit von spannungs-
fihrenden Teilen fernhalten.

» System geschlossen halten.

+ Keine Sicherungen uber-
briicken oder auBBer Betrieb
nehmen.

WARNUNG
Herausschleudernde Teile
Schwere Verletzungen oder

Sachschaden
* Maschine nicht auf Personen
richten.

* Maschine von der Energiever-
sorgung trennen, bevor das
Werkzeug oder das Zubehor
getauscht wird.

« Das Bauteil vor Arbeitsbeginn
sicher befestigen.

WARNUNG
Fehlende Schutzausriistung
Tod oder schwere Verletzungen

A\
A

3.1 GURTELCLIP / NIETFALLSCHILD
BEFESTIGEN

i

Siehe Abbildung c, Girtelclip
Nr. Bezeichnung

*  Nur unbeschadigte Schutzaus-

ristung verwenden.

»  Fur alle Arbeitsschritte zur
Inbetriebnahme, Bedienung,
Reinigung, Wartung oder zum
Austausch von Komponenten
Sicherheitsschuhe tragen.

nur notwendig wenn der Grtelclip
oder das Nietfallschild benétigt
werden.

1 Grtelclip (alternativ: Nietfallschild)
2 Schlitz

Dieser Arbeitsschritt ist optional und

Nr. Bezeichnung

Befestigungsschraube

Voraussetzung:

Y

Girtelclip / Nietfallschild wird benétigt.

Gurtelclip / Nietfallschild in den Schlitz stecken.
Die Befestigungsschraube in die Bohrung am
Grtelclip / Niefallschild stecken.

Die Befestigungsschraube mit einem
Schraubendreher festschrauben.

Mit der Hand prifen, ob Gurtelclip /
Nietfallschild sicher befestigt ist.

3.2 AKKU LADEN

Der Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu
verkirzen. Die Unterbrechung des
Ladevorgangs beschadigt den Akku
nicht.

Die Akku-Entriegelung betétigen und den Akku

aus dem Setzgerat entfernen.

Den Akku auf das Ladegeréat stecken.

Das Ladegerat mit dem Akku sicher auf einer

ebenen Flache abstellen.

Das Kabel des Ladegerétes in die Steckdose

stecken.

»  Der Akku wird geladen.

Wenn die LED1 am Ladegerat griin ist und

die LED 2 am Ladegeraét rot ist, ist der Akku

vollstandig geladen und kann aus dem

Ladegerat entnommen werden.

»  Der Akku ist einsatzbereit.

3.3 SETZGERAT ENTRIEGELN

N —

Das Setzgerét ist im Anliefer-
zustand verriegelt und muss vor
der ersten Benutzung entriegelt
werden.
Den Akku in das Setzgerat einlegen.
Den Ausléser kurz driicken.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der
verriegelte Startbildschirm.
Die OK-Taste flirr 2 Sekunden driicken.
»  Auf dem Bildschirm erscheint das
PIN-Eingabefeld.
Mit den Pfeiltasten die PIN eingeben.

i

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
»  Auf dem Bildschirm &ffnet sich das
Hauptmenue.

Die voreingestellte PIN ist 1234.
Die PIN kann jederzeit gedndert
werden, siehe Kapitel 3.6.
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7. Mit den Pfeiltasten den MenUpunkt Experte
auswahlen.

8. Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das
Untermeni Experte.

9. Mit den Pfeiltasten den Menipunkt
Werkzeugverrieg. auswahlen.

10. Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint der Text
Druecke OK um Geraet zu entriegeln.

11. Die OK-Taste driicken, um das Gerat zu
entriegeln.

12. Falls notwendig, auf dem Bildschirm Zuriick
auswahlen, bis das Hauptmenue angezeigt
wird.

13. Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Verlassen auswéahlen.

14. Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

» Das Setzgerét ist entriegelt.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-
riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

3.4 GEWINDEDORN / GEWINDEHULSE
UND MUNDSTUCK MONTIEREN

i

° Es muss immer ein Gewindedorn
bzw. eine Gewindehllse und

ein Mundstiick mit dem gleichen
Durchmesser montiert werden.

Die Montage ist werkzeugfrei.

° Die Montage ist auch im beigeleg-
l ten Quick Guide beschrieben.

Siehe Abbildung b, Montage Gewindedorn /
Gewindehiilse

Nr. Bezeichnung

Uberwurfmutter

Mundstiick

0O-Ring Uberwurfmutter
Vordere Hdlse inklusive O-Ring
Zughilse

Gewindedorn / Gewindehlilse
Spindel-Adapter
Sicherungsschieber

Feder

1. Die Akku-Entriegelung betatigen und den Akku
aus dem Setzgerat entfernen.

© 0o Noo 0o~ W NN =

2. Falls sich bereits ein Mundstiick auf dem
Setzgerat befindet, das Mundstiick gegen den
Uhrzeigersinn héndisch abschrauben und
abnehmen.

3. Die Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn
handisch abschrauben und abnehmen.

»  Die vordere Hilse ist gelockert.

4. Die vordere Hilse inklusive O-Ring abnehmen.

5. Den Sicherungsschieber gegen die Feder
drticken und halten.

6. Die Zughtlse gegen den Uhrzeigersinn
handisch abschrauben und abnehmen.

7. Den Sicherungsschieber wieder loslassen.

8. Falls sich bereits ein Gewindedorn bzw.
eine Gewindehlilse im Setzgerat befindet,
Gewindedorn / Gewindehllse abnehmen.

9. Den gewiinschten Gewindedorn bzw. die
gewlinschte Gewindehllse in den Spindel-
Adapter stecken.

10. Die Zughtilse auf den Gewindedorn bzw. die
Gewindehllse stecken.

11. Die Zughtlse mit dem Gewindedorn bzw.
der Gewindehilse im Uhrzeigersinn auf dem
Spindel-Adapter héndisch festschrauben
bis die Zughiilse in den Sicherungsschieber
einrastet.

12. Die vordere Hiilse inklusive O-Ring auf
die Zughtlse und auf Gewindedorn /
Gewindehllse stecken.

13. Die Uberwurfmutter aufstecken und im
Uhrzeigersinn h&ndisch festschrauben.

E wie der verwendete Gewindedorn
bzw. die verwendete Gewindehilse.

14. Das passende Mundstiick im Uhrzeigersinn
handisch auf die vordere Hiilse schrauben.

15. Den Akku wieder in das Setzgerat einlegen.
» Das Setzgerét ist einsatzbereit.

Das verwendete Mundstlick muss
den gleichen Durchmesser haben

3.5 SETZGERAT FUR DEN
SETZVORGANG EINRICHTEN

3.5.1 Setzgerat neu einrichten

i

Voraussetzung:

» Der Akku ist vollstandig geladen, siehe Kapitel
3.2.

» Der gewlinschte Gewindedorn bzw. die ge-
wiinschte Gewindehlilse und das gew{inschte
Mundstiick sind montiert, siehe Kapitel 3.4.

* Am Bauteil ist eine Bohrung fiir den Verbinder
vorhanden.

Das Einrichten ist auch im bei-
gelegten Quick Guide beschrieben.
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10.

11.
12.

13.
14.

16.
17.

18.
19.

Das Setzgerat ist entriegelt, siehe Kapitel 3.3.

Den Akku in das Setzgerat einlegen.

Den Ausléser kurz driicken.

»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-
riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

Die OK-Taste flir 2 Sekunden driicken.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das
Hauptmenue.

Mit den Pfeiltasten den Menipunkt Einstellung

auswahlen.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestéatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das
Untermenu Einstellungen.

Mit den Pfeiltasten den Menipunkt Neu

einstellen auswahlen.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestéatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheinen Anweisun-
gen.

Falls der verwendete Verbinder eine vorne

gedffnete Blindnietmutter ist, den Verbinder mit

der Hand so auf den Gewindedorn schrauben,

dass ein Gewindegang des Gewindedorns

vorne aus der Blindnietmutter herausragt.

Falls der verwendete Verbinder eine vorne

geschlossene Blindnietmutter ist, den

Verbinder mit der Hand 5 bis 7 Umdrehungen

auf den Gewindedorn schrauben.

Falls der verwendete Verbinder eine

Blindnietschraube ist, den Verbinder mit

der Hand 5 bis 7 Umdrehungen in die

Gewindehilse schrauben.

Die OK-Taste driicken.

Durch Driicken der Pfeiltaste unten den

Verbinder so nahe an das Mundstiick

heranfahren, dass zwischen Mundstlick und

Verbinder noch ein Spalt von 0,5 mm bis 1 mm

bleibt.

Die OK-Taste driicken.

Mit Hilfe der Pfeil-Tasten entweder den

Setz-Modus Kraft oder Hub wahlen.

Die beiden Setz-Modi Kraft und Hub
E sind im Kapitel 2.9.2 beschrieben.
Die Auswahl mit der OK-Taste bestéatigen.
Das Eingabefeld unter Kraft neu oder Hub neu
mit Hilfe der Pfeil-Tasten wahlen.
Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
Mit Hilfe der Pfeil-Tasten einen Wert unter

Beriicksichtigung der Einstellwerte und
Einstellhinweise aus Kapitel 3.5.3 eingeben.

i

Einstellwerte und weitere Ein-
stellhinweise aus Kapitel 3.5.3
beachten.

21.
22.

23.

24,

25.

26.

27.
28.

30.

31.

32.
33.

i
i

i

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Weiter auswahlen und
mit der OK-Taste bestatigen.
»  Auf dem Bildschirm erscheint die Auf-
forderung den Verbinder zu setzen.
Den aufgeschraubten Verbinder im rechten
Winkel in das Werkstlick einfiihren, bis der
Setzkopf bilindig aufliegt.
Den Ausléser betéatigen.
»  Der Verbinder wird gesetzt.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der Text
Ergebnis i.0.?
Das Ergebnis mit Abbildung d vergleichen,
wobei Pos. 1 einem zu geringen Kraftwert /
Hubwert entspricht, Pos. 2 einem zu hohen
Kraftwert entspricht und Pos. 3 ein optimales
Ergebnis zeigt.
Ist das Ergebnis vergleichen mit Abbildung
d nicht optimal und lasst auf einen zu hohen
oder zu niedrigen Kraftwert / Hubwert
schlieBen, dann auf dem Bildschirm mit Hilfe
der Pfeil-Tasten Nein auswahlen und mit der
OK-Taste bestatigen.
»  Auf dem Bildschirm erscheint das
Menu zum Korrigieren des Kraftwertes /
Hubwertes.
Einen Neuen Verbinder zur Hand nehmen.
Den Kraftwert / Hubwert mit Hilfe der
Pfeil-Tasten und unter Berlicksichtigung der
Einstellwerte und Einstellhinweise aus Kapitel
3.5.3 so lange schrittweise anpassen bis
das Setzergebnis Pos. 3 von Abbildung d
entspricht.

Einstellwerte und weitere Ein-
stellhinweise aus Kapitel 3.5.3
beachten.

Fir jeden Setzvorgang einen neuen
Verbinder verwenden.

Ist das Ergebnis nach dem Setzen in Ordnung

und entspricht Pos. 3 von Abbildung d dann

auf dem Bildschirm mit Hilfe der Pfeil-Tasten Ja

auswéhlen und mit der OK-Taste bestatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das Men(
Spindel-Modus.

Mit Hilfe der Pfeil-Tasten entweder Ausloeser

oder Gewindedorn wahlen.

Die beiden Spindel-Modi Ausléser
und Gewindedorn sind im Kapitel
2.9.1 beschrieben

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Weiter auswéahlen und
mit der OK-Taste bestatigen.
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»  Auf dem Bildschirm erscheint das Menu
Einstellung speichern.
34. Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Ja wéhlen.
35. Die Auswahl mit der OK-Taste bestétigen.
»  Auf dem Bildschirm erscheint das Menii
Speicherplatz.
36. Das Eingabefeld unter Speicherplatz mit Hilfe
der Pfeil-Tasten wéhlen.
37. Die Auswahl mit der OK-Taste bestétigen.
38. Mit Hilfe der Pfeil-Tasten eine Speicherplatz-
Nummer wéhlen unter der die Einstellung

gespeichert werden soll.
max. Speicherplatz 1-4 ausgewahit
werden.

39. Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

40. Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Weiter auswéhlen und
mit der OK-Taste bestatigen.

41. Falls der Speicherplatz bereits belegt ist,
erscheint auf dem Bildschirm der Text Datei
existiert bereits! Uberschreiben? und eine
Auswahl zwischen Ja und Nein.

42. Folgende Angaben notieren und beim
Setzgerat aufbewahren:

+ Speicherplatz-Nummer

+ Eingestellter Kraftwert / Hubwert

» Eingestellter Spindel-Modus
unter der Speicherplatz-Nummer
mit abgespeichert!

43. Falls notwendig, auf dem Bildschirm Zuriick
auswahlen, bis das Hauptmenue angezeigt
wird.

44. Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Verlassen auswahlen.

45. Die Auswahl mit der OK-Taste bestétigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-

riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.
» Das Setzgerét ist einsatzbereit.

Speicherplatz-Auswahl nur maximal
+1. Bei beispielsweise 3 vergebe-
nen Speicherplatzen kann

Alle Einstellungen des Setzgerétes
z.B. auch die eingestellte Sprache
oder die Toneinstellungen werden

Gespeicherte Kraftwerte / Hubwerte
anpassen

i

Voraussetzung:

+  Der gewlinschte Gewindedorn bzw. die ge-
wiinschte Gewindehlilse und das gewlinschte
Mundstiick sind montiert, siehe Kapitel 3.4.

» Am Bauteil ist eine Bohrung fiir den Verbinder
vorhanden.

» Das Setzgeréat ist entriegelt, siehe Kapitel 3.3.

Die Konfiguration wird beim
neuen Einrichten des Setzgeréates
gespeichert, siehe Kapitel 3.5.1.

—_

Den Akku in das Setzgerét einlegen.
2. Den Ausléser kurz driicken.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-
riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.
3. Die OK-Taste fiir 2 Sekunden driicken.
»  Auf dem Bildschirm erscheint das
PIN-Eingabefeld.
4. Mit den Pfeiltasten die PIN eingeben.
5. Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
»  Auf dem Bildschirm erscheint das
Hauptmenue.
6. Mit den Pfeiltasten den Menlpunkt Einstellung
auswahlen.
7. Mit den Pfeiltasten den Menupunkt Anpass. &
Speichern auswahlen.
»  Auf dem Bildschirm erscheint das Menu
Anpassung.
»  Alt: Kraft oder Alt: Hub zeigt den aktuell
eingestellten Wert an.
8. Das Eingabefeld unter Kraft neu oder Hub neu
mit Hilfe der Pfeil-Tasten wahlen.
9. Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
10. Mit Hilfe der Pfeil-Tasten einen Wert unter
Berucksichtigung der Einstellwerte und
Einstellhinweise aus Kapitel 3.5.3 eingeben.

i

11. Die Auswahl mit der OK-Taste bestéatigen.

12. Die Anderungen unter der gew{inschten
Speicherplatz-Nummer speichern.

13. Folgende Angaben notieren und beim
Setzgerat aufbewahren:

» Speicherplatz-Nummer

» Eingestellter Kraftwert / Hubwert

» Eingestellter Spindel-Modus
unter der Speicherplatz-Nummer
mit abgespeichert!

14. Falls notwendig, auf dem Bildschirm Zurtick
auswabhlen, bis das Hauptmenue angezeigt
wird.

15. Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Verlassen auswahlen.

16. Die Auswahl mit der OK-Taste bestéatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-

riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.
» Das Setzgerat ist einsatzbereit.

Einstellwerte und weitere Ein-
stellhinweise aus Kapitel 3.5.3
beachten.

Alle Einstellungen des Setzgerates
z.B. auch die eingestellte Sprache
oder die Toneinstellungen werden
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3.5.3 Einstellhinweise fiir Kraft und Hub

i

Die angegebenen Einstellwerte sind
nur Anhalts-Werte. Im Zweifelsfall
sollte bei der Einrichtung immer mit
einem niedrigeren Wert begonnen
werden. Es sollte sich schrittweise
an den optimalen Einstellwert
herangetastet werden bis das
Setzergebnis optimal ist, siehe
Kapitel 3.5.3.3.

3.5.3.1 Einstellwerte fiir Kraft
Die angegebenen Kraftwerte sind
Einstellwerte ohne Einheit und
entsprechen nicht der tatsachlich

ausgelbten Kraft in kN.

Wenn ein Kraftwert unter 6
eingegeben wird, fordert das
Setzgerat auf, auch einen Hubwert
einzugeben.

Durchmesser des Verbinders

Verbinder-

Material w & 1 © o o o
g £ 2 2 2 =5 =

Auminum |5 7 8 14 22 |24 25|

Stahl 7 10 11 18 280 88 67

Edelstahl 9 12 1532 45 70 82

Sollte der aus der Tabelle gewéhlte Einstellwert
beim ersten Einrichten zu einem schlechten Setz-
ergebnis flhren, ist der Einstellwert schrittweise
mit den unten angegebenen Werten zu erhéhen
bis das Setzergebnis optimal ist.

Farbbereich des Schrittweise

Einstellwertes Anpassung
Hellgrau 0,1 bis 0,2
Weil3 0,2 bis 0,5

3.5.3.2 Einstellwerte fur Hub
Die angegebenen Hubwerte sind
Einstellwerte ohne Einheit und
entsprechen nicht dem tatsachlich

ausgelbten Hub in mm.

Fur alle Verbinder-Materialien
gelten bei den Hubwerten die
gleichen Einstellwerte.

Durchmesser des Verbinders

o N
(3] < 0 © (e} b -
= = = = = = =
15 |20 |25 |35 |45 55 |65
Schrittweise Anpassung fur alle Hub-Einstellwerte:
0,1 bis 0,2
3.5.3.3 Setzergebnis beurteilen
Siehe Abbildung d, Beurteilung Setzergebnis

Nr. Bezeichnung

1 Kraftwert / Hubwert zu gering
2 Kraftwert / Hubwert zu hoch
3 Kraftwert / Hubwert optimal

3.6 SETZGERAT KONFIGURIEREN /
EINSTELLUNGEN ANDERN

3.6.1 Ubersicht Funktionen /
Einstellméglichkeiten

Beschreibung /
Einstellméglichkeiten

Eingabe einer Zeit in
Sekunden

Funktion Wie?

Leuchtdauer
Nietstelle

Kapitel
3.6.3

Mit der Leuchtdauer
wird eingestellt, wie
viele Sekunden

die Nietstelle

nach Driicken des
Ausldsers oder nach
Einlegen des Akkus
beleuchtet wird

Standby-Zeit | Eingabe einer Zeit in

Sekunden

Kapitel
3.6.3

Die Standby-Zeit gibt
an, nach wie vielen
Sekunden sich das
Display ausschaltet

» Deutsch
Englisch
Franzdsisch
Italienisch
Spanisch
Portugiesisch

Sprache Kapitel

3.6.3
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Funktion

Zahler

Warnténe

Tastenténe

Werksein-
stellungen

Né&chste
fallige
Wartung
anzeigen

Einstellung
speichern

Einstellung
laden

Gerate-
Informationen
anzeigen

Beschreibung /
Einstellmdglichkeiten
« Ein

+ Aus

*  Zurlcksetzen

Der Zahler zeigt an,
wie viele Verbinder
seit Einschalten /
Zurlcksetzen des
Z&hlers gesetzt

wurden
* Ein
« Aus
* Ein
« Aus

Das Setzgerat kann
auf die Werkseinstel-
lungen zuriickgesetzt
werden

Werte Werkseinstel-
lungen siehe Kapitel
2.13

Es wird angezeigt,
wie viele Verbinder
noch gesetzt werden
kénnen, bis das
Setzgerat zum
HONSEL-Service
eingeschickt werden
sollte

Es kénnen bis zu 99
Gerate-Konfigura-
tionen gespeichert
werden

Eine gespeicherte
Gerate-Konfiguration
kann geladen werden

Die Seriennummer,
die Software-Version
(ROM-Nr.) und die
Gesamtzahl der

mit dem Setzgerat
gesetzten Verbinder
kann angezeigt
werden

Wie?

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3
Kapitel
3.6.3
Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Funktion

Abspindel-
Zeit

Gewinde-
Drehrichtung

Verriegelung

PIN andern

Spindel-
Modus

Setz-
Modus

Konfiguration
anpassen
und
speichern

Beschreibung /
Einstellmdglichkeiten
Eingabe einer Zeit in
Millisekunden

Mit der Abspindel-Zeit
wird eingestellt, wie
lange das Setzgerat

abspindelt
* Rechts
* Links

» Entriegeln
*  Verriegeln

Eine neue vierstellige
PIN zum Entriegeln
des Setzgerates kann
vergeben werden

Die voreingestellte PIN
ist: 1234

* Ausléser

*  Gewindedorn

Beschreibung siehe

Kapitel 2.9.1
e Kraft
*  Hub

Beschreibung siehe
Kapitel 2.9.2

Die eingestellten
Hubwerte / Kraftwerte
kénnen verandert
werden

Wie?

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3
Kapitel
3.6.3
Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.5.1

Kapitel
352
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3.6.2 Ubersicht Bildschirm-Menii
Vom entriegelten Startbildschirm gelangt man
durch langeres Driicken der OK-Taste zum
Hauptmend.

Im Hauptmenu stehen 4 Untermenus zur Auswahl.

Hauptmenue ;::::;ﬁ:;g Kapitel
* Neu einstellen 3.5.1
—| Einstellung .
* Anpass. & Speich. 3.5.2
* Spindel-Einst.
— Abspindel-Zeit 3.6.3
- Gewinde 3.6.3
H  Experte -Drehrichtung
* Arbeitsmodus 3.6.3
» Werkzeugverrieg.  3.6.3
* PIN einstellen 3.6.3
» Werkseinstellung 3.6.3
» Nachste Wartung  3.6.3
—| Service " Speicher
— Speichern 3.6.3
- Laden 3.6.3
* Info 3.6.3
+ Beleuch./Standby
— Leuchtdauer 3.6.3
Nietstelle
— Standby-Zeit 3.6.3
L Allgemein | * Sprache 3.6.3
* Zahler 3.6.3
» Ton
— Warnmeldung 3.6.3
— Tasten 3.6.3
Abbildung j  Ubersicht Bildschirm-Menti

3.6

Vor

11
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.
21.

.3 Einstellungen éndern

i

Kapitel 3.6.2 zeigt welche Ein-
stellungen in welchem Unterment
vorgenommen werden kénnen. Das
Kapitel 3.6.1 erklart alle moglichen
Einstellungen.

aussetzung:

Das Setzgerat ist entriegelt, siehe Kapitel 3.3.

Den Akku in das Setzgerat einlegen.

Den Ausléser kurz driicken.

»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-
riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

Die OK-Taste fiir 2 Sekunden dricken.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das
PIN-Eingabefeld.

Mit den Pfeiltasten die PIN eingeben.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das
Hauptmenue.

Mit den Pfeiltasten das benétigte Untermeni

wahlen, siehe Kapitel 3.6.2.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

»  Auf dem Bildschirm 6ffnet sich das
gewahlte Men(.

Mit den Pfeiltasten den gewlinschten

MenUpunkt auswéhlen.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

. Den gewuinschten Wert oder die gewiinschte

Einstellung mit Hilfe der Pfeil-Tasten wéhlen.

. Die Auswahl mit der OK-Taste bestétigen.

Falls notwendig, auf dem Bildschirm Zuriick

auswahlen, bis das Hauptmenue angezeigt

wird.

Um die Einstellung einem Speicherprogramm

zuzuornden, mit den Pfeiltasten das

Untermenu Service wahlen.

»  Auf dem Bildschirm 6ffnet sich das
Service-Mendi.

Mit den Pfeiltasten das Untermen( Speicher

auswahlen.

»  Auf dem Bildschirm &ffnet sich das
Speicher-Men(i.

Mit den Pfeiltasten das Nummernfeld hinter

Speichern Nr. eingeben auswéhlen und mit der

OK-Taste bestatigen.

Mit den Pfeiltasten das entsprechende

Speicherprogramm wéhlen.

Mit der OK-Taste die Eingabe bestatigen.

Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Verlassen auswahlen.

Falls notwendig, auf dem Bildschirm Zurtick

auswahlen, bis das Hauptmenue angezeigt

wird.

Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Verlassen auswéhlen.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
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»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-

riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

» Das Setzgerét ist einsatzbereit.

3.7 GESPEICHERTE SPEICHERPLATZE

LADEN

Voraussetzung:

o~

10.
. Falls notwendig, auf dem Bildschirm Zuriick

12.
13.

Der gewlinschte Gewindedorn bzw. die ge-
wiinschte Gewindehlilse und das gew{inschte
Mundstiick sind montiert, siehe Kapitel 3.4.
Am Bauteil ist eine Bohrung flir den Verbinder
vorhanden.

Das Setzgerét ist entriegelt, siehe Kapitel 3.3.
Es wurde das Setzgerat eingerichtet und ein
Speicherplatz vergeben, siehe Kapitel 3.5.1.

Den Akku in das Setzgerét einlegen.
Den Ausldser kurz driicken.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-

riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

Die OK-Taste fiir 2 Sekunden driicken.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das
PIN-Eingabefeld.

Mit den Pfeiltasten die PIN eingeben.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das
Hauptmenue.

Mit den Pfeiltasten das Untermenl Service

wahlen.

»  Auf dem Bildschirm 6ffnet sich das
Service-Menii

Mit den Pfeiltasten das Untermenl Speicher

auswahlen.

»  Auf dem Bildschirm 6ffnet sich das
Speicher-Menti

Mit den Pfeiltasten das Nummernfeld hinter

Laden Nr. eingeben auswéhlen und mit der

OK-Taste bestatigen.

Mit den Pfeiltasten das entsprechende

Speicherprogramm wéhlen.

Mit der OK-Taste die Eingabe bestétigen.

auswabhlen, bis das Hauptmenue angezeigt
wird.

Mit Hilfe der Pfeil-Tasten Verlassen auswéhlen.

Die Auswahl mit der OK-Taste bestatigen.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-

riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

» Das Setzgerat ist einsatzbereit.

4 Betrieb

GEFAHR
Spannungsfiihrende Teile
Tod oder schwere Verletzungen
durch Stromschlag

A\

A

Bei defekter Isolierung
Spannungsversorgung sofort
abschalten.

Arbeiten an der elektrischen
Anlage nur von einer Elektro-
fachkraft durchfiihren lassen.
Feuchtigkeit von spannungs-
fihrenden Teilen fernhalten.
System geschlossen halten.
Keine Sicherungen uber-
briicken oder auB3er Betrieb
nehmen.

WARNUNG

UnsachgeméBe Bedienung
Tod, schwere Verletzungen oder
Sachschaden

Vor dem Bedienen der
Maschine, Bedienungsanleitung
lesen und beachten.
Bedienungsanleitung in der
Néahe der Maschine auf-
bewahren.

Maschine niemals im bescha-
digten Zustand benutzen.
Maschine nur fir den vorgese-
henen Zweck verwenden.
Bedienschritte geman dieser
Anleitung durchfihren.
Arbeiten mit der Maschine
niemals ohne Bauteil durch-
fihren.

Keine nicht autorisierten
Anderungen an der Maschine
durchflhren.

WARNUNG
Herausschleudernde Teile
Schwere Verletzungen oder
Sachschaden

Maschine nicht auf Personen
richten.

Maschine von der Energiever-
sorgung trennen, bevor das
Werkzeug oder das Zubehor
getauscht wird.

Das Bauteil vor Arbeitsbeginn
sicher befestigen.
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WARNUNG

Fehlende Schutzausriistung

Tod oder schwere Verletzungen

*  Nur unbeschédigte Schutzaus-
ristung verwenden.

Fir alle Arbeitsschritte zur
Bedienung Gehdrschutz tragen.
Fur alle Arbeitsschritte zur
Inbetriebnahme, Bedienung,
Reinigung, Wartung oder zum
Austausch von Komponenten
Sicherheitsschuhe tragen.

e b

4.1 MASCHINE IM NOTFALL STILLLEGEN

Voraussetzung:
« Es liegt ein gefahrlicher Notfall vor.

1. Den Akku aus dem Setzgeréat entfernen.
2. Setzgerat sofort sperren und vor Zugriff
schitzen.

4.2 VERBINDER AUFSPINDELN MITTELS
AUSLOSER

Voraussetzung:

» Der gewiinschte Gewindedorn bzw. die ge-
wiinschte Gewindehilse und das gewilinschte
Mundstiick sind montiert, siehe Kapitel 3.4.

« Das Setzgerat ist eingerichtet und als Spindel-
Modus wurde Ausloeser gewéhlt, siehe Kapitel
3.5.1.

» Das Setzgerat ist entriegelt, siehe Kapitel 3.3.

—_

Den Akku in das Setzgerat einlegen.

2. Den Ausléser kurz driicken.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-

riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

3. Den Verbinder vor den Gewindedorn bzw. die
Gewindehllse halten.

4. Den Ausldser betatigen.

»  Der Verbinder spindelt automatisch auf
und stoppt, sobald der Verbinder komplett
aufgespindelt ist.

4.3 VERBINDER AUFSPINDELN U__BER
GEWINDEDORN / GEWINDEHULSE

Voraussetzung:

» Der gewiinschte Gewindedorn bzw. die ge-
wiinschte Gewindehilse und das gewilinschte
Mundstiick sind montiert, siehe Kapitel 3.4.

« Das Setzgerat ist eingerichtet und als
Spindel-Modus wurde Gewindedorn gewabhlt,
siehe Kapitel 3.5.1.

» Das Setzgerat ist entriegelt, siehe Kapitel 3.3.

—_

Den Akku in das Setzgerat einlegen.

2. Den Ausléser kurz driicken.
»  Auf dem Bildschirm erscheint der ent-

riegelte Startbildschirm / Arbeitsbildschirm.

3. Den Verbinder vor den Gewindedorn bzw. die
Gewindehlilse halten.

4. Den Verbinder innen auf den Gewindedorn

bzw. die Gewindehdilse driicken.

»  Der Verbinder spindelt automatisch auf
und stoppt, sobald der Verbinder komplett
aufgespindelt ist.

4.4 VERBINDER SETZEN

Die BohrungsgréBe fir den
Verbinder steht bei unseren
Verbindern auf der Verpackung

des jeweiligen Verbinders. Werden
Verbinder eines anderen Herstellers

ACHTUNG
Verbinder falsch setzen
Sachschaden
»  Verbinder im rechten Winkel
zum Bauteil setzen.
»  Korrekte BohrungsgréBe
einhalten.
verwendet, sind die Bohrungsgro-
Ben beim Hersteller zu erfragen.

Voraussetzung:

»  Der gewiinschte Gewindedorn bzw. die ge-
wiinschte Gewindehiilse und das gew{inschte
Mundstiick sind montiert, siehe Kapitel 3.4.

« Das Setzgerét ist eingerichtet, siehe Kapitel
3.5.1.

* Am Bauteil ist eine Bohrung flr den Verbinder

vorhanden.
» Das Setzgerét ist entriegelt, siehe Kapitel 3.3.

1. Den Verbinder aufspindeln, sieche Kapitel 4.2
oder Kapitel 4.3.

2. Den aufgespindelten Verbinder im rechten
Winkel in das Werkstiick einfuhren, bis der
Setzkopf biindig aufliegt.

3. Den Ausléser betatigen.

»  Der Verbinder wird gesetzt.
» Das Setzgerat ist bereit zum Setzen des
nachsten Verbinders.
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4.5 MANUELLES ABSPINDELN

Sollte die eingestellte Abspindel-
Zeit zu kurz sein oder sollte ein
Verbinder mit einem langeren
Gewinde verwendet worden sein,
als der Verbinder mit dem das
Setzgerat eingerichtet wurde, kann
der Verbinder manuell abgespindelt
werden.

i

Voraussetzung:

Ein Verbinder wurde unmittelbar vorher gesetzt
und nach Beendigung des Setzvorganges

ist der Verbinder noch nicht komplett ab-
gespindelt.

Die Pfeil-Taste oben driicken und gleichzeitig

den Ausldser betatigen.

»  Der Verbinder wird abgespindelt.

Die Pfeil-Taste oben und den Ausléser

loslassen, sobald der Verbinder komplett

abgespindelt ist.

»  Das Setzgerat ist bereit zum Setzen des
nachsten Verbinders.

4.6 NOTFALL-MODUS / GEWINDEDORN

ODER GEWINDEHULSE IST
VERKANTET

i

Wenn der Gewindedorn bzw. die
Gewindehlse verkantet ist und
nicht mehr ausgeschraubt werden
kann, kann der Notfall-Modus am
Setzgerat gestartet werden, um Ge-
windedorn / Gewindehiilse manuell
aus dem Setzgerat zu entfernen.

Voraussetzung:

Der entriegelte Startbildschirm / Arbeitsbild-
schirm ist auf dem Bildschirm zu sehen.
Gewindedorn / Gewindehilse hat sich im
Setzgerat verkantet.

Ein Maulschlissel / Steckschlissel SW 5 ist
griffbereit.

Pfeil-Taste oben und Pfeil-Taste unten

gleichzeitig driicken.

»  Auf dem Bildschirm erscheint das Menl
Notfall Modus mit Arbeitsanweisungen.

Die Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn

handisch von der vorderen Hiilse abschrauben.

Die OK-Taste driicken.

»  Das Gerat fahrt den Gewindedorn bzw.
die Gewindehilse in die vordere Endlage
zurlick.

No

©

11.
12.
13.

5

Das Mundstiick gegen den Uhrzeigersinn
handisch abschrauben und abnehmen.

Die Uberwurfmutter im Uhrzeigersinn wieder
auf die vordere Hiilse schrauben.

Das Geréat mit einer Hand halten.

Mit der anderen Hand die Zughllse gegen den
Uhrzeigersinn handisch I6sen und abnehmen.
Die Akku-Entriegelung betatigen und den Akku
aus dem Setzgerat entfernen.

Mit einem Maulschlissel / Steckschllissel SW
5 den Gewindedorn / die Gewindehlilse aus
der Zughlse entfernen.

. Gewindedorn / Gewindehiilse auf

Beschadigungen Uberprifen und
gegebenenfalls durch einen neuen
Gewindedorn bzw. eine neue Gewindehlilse
ersetzen.

Alle Teile wieder montieren.

Den verwendeten Verbinder entsorgen.

Den Akku wieder in das Setzgeréat einlegen.
» Das Setzgerat ist einsatzbereit.

Wartung und Reparatur

/_\ GEFAHR

Spannungsfiihrende Teile

Tod oder schwere Verletzungen

durch Stromschlag

+ Bei defekter Isolierung
Spannungsversorgung sofort
abschalten.

» Arbeiten an der elektrischen
Anlage nur von einer Elektro-
fachkraft durchfiihren lassen.

» Feuchtigkeit von spannungs-
fihrenden Teilen fernhalten.

» System geschlossen halten.

» Keine Sicherungen Uber-
briicken oder auB3er Betrieb
nehmen.

WARNUNG
Herausschleudernde Teile
Schwere Verletzungen oder

Sachschaden
* Maschine nicht auf Personen
richten.

» Maschine von der Energiever-
sorgung trennen, bevor das
Werkzeug oder das Zubehor
getauscht wird.

« Das Bauteil vor Arbeitsbeginn
sicher befestigen.
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WARNUNG

Fehlende Schutzausriistung

Tod oder schwere Verletzungen

*  Nur unbeschédigte Schutzaus-
ristung verwenden.

»  Fur alle Arbeitsschritte zur
Bedienung Gehdrschutz tragen.

»  Fir gekennzeichnete Arbeits-

schritte zur Wartung Schutz-

brille tragen.

Fur alle Arbeitsschritte zur

Inbetriebnahme, Bedienung,

Reinigung, Wartung oder zum

Austausch von Komponenten

Schutzhandschuhe tragen.

Das Gehause des Setzgerates darf
nicht gedffnet werden. Wird das
Gehause dennoch gedffnet, erlischt
die Gewabhrleistung.

0@ P>

5.1 GARANTIE VERLANGERN /
SETZGERAT REGISTRIEREN

Wenn das Setzgerat online
registriert ist, verlangert sich die
Garantie auf 24 Monate und Soft-
ware-Updates werden kostenlos per
E-Mail zur Verfligung gestellt.
1. An einem Computer die Internetseite
www.honsel.de/warranty/ aufrufen.
2. Auf Garantieverldngerung klicken.
»  Ein Formular &ffnet sich.
3. Die geforderten Daten in das Formular
eingeben.
4. Die Eingaben mit dem Check-Button
bestatigen.
»  Die Eingaben werden Uberprift.
5. Eine Bestatigungs-E-Mail wird verschickt.
» Das Setzgerat ist registriert.

[~

5.2 SOFTWARE UPDATE

i

Wenn das Setzgerat online
registriert ist, werden Software-
Updates per E-Mail zur Verfligung
gestellt.
Wenn das Setzgerat nicht online
registriert ist, dann werden Soft-
ware-Updates beim HONSEL-Servi-
ce in unserem Hause durchgefihrt.
Voraussetzung:
» Das Setzgerat wurde registriert (Kapitel 5.1)
und es wurde eine neue Software-Version per
E-Mail zur Verfligung gestellt.

1. Den USB-Adapter mit eingelegter SD-Karte an
einen Computer anschlieBBen.

2. Die neue Software-Version auf der SD-Karte
speichern. Die Datei nicht umbenennen.

3. Die Akku-Entriegelung betétigen und den Akku
aus dem Setzgerat entfernen.

4. Die SD-Karte in die SD-Karten-Schnittstelle

am Setzgerat stecken.

5. Den Akku wieder in das Setzgeréat einlegen.

6. Pfeil-Taste links und Pfeil-Taste rechts gedriickt
halten und gleichzeitig den Ausléser betéatigen.

7. Den Ausléser betatigen und flr 2 Sekunden

gedrlickt halten.

8. Die Pfeil-Tasten und den Ausldser wieder

loslassen.

»  Auf dem Bildschirm erscheint der Status
des Software-Updates.
» Sobald das Software-Update abgeschlos-
sen ist, geht das Setzgerét in Standby.
9. Die SD-Karte kann entweder im Setzgerat
bleiben oder aus dem Setzgerat entfernt

werden.

10. Die OK-Taste driicken.

»  Die Software ist aktualisiert.

5.3 WARTUNGSPLAN

Ohne die beschriebenen Wartungsarbeiten ist
ein stérungsfreier Betrieb der Maschine nicht

gewahrleistet.
Tatigkeit
Maschine auBBen mit
einem sauberen und
trockenen Tuch von
Staub und weiteren
Verunreinigungen
befreien

Optische Kontrolle
des Setzgerates auf
Beschéadigungen

Mundstiick, vordere
Hilse und Uberwurf-
mutter abschrauben
und den festen Sitz der
Zughiilse prifen; gege-
benenfalls Zughllse
héndisch nachziehen

Reinigen des verwen-
deten Gewindedorns
mit einer Metallblrste

Die verwendete
Gewindehlilse mit
Druckluft ausblasen

Frequenz
Nach jedem Arbeiten

Taglich

Téglich

Téglich

Taglich
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Tatigkeit
Gewindedorn / Ge-
windehllse mit einem

Tropfen Maschinendl
benetzen

Maschine zum
HONSEL-Service
einschicken, siehe
Kapitel 5.4

Gewindedorn /
Gewindehllse
auswechseln

Mundstiick aus-
wechseln

Frequenz
Taglich

Alle 300.000 verarbei-
teten Verbinder oder
alle 24 Monate

Erkennbarer Ver-
schlei3 oder erkenn-
bare Beschadigungen,
spatestens aber nach
7.500 verarbeiteten
Verbindern

Verschlei3 oder
erkennbare Be-
schadigungen,
spatestens aber nach
30.000 verarbeiteten
Verbindern

5.4 HONSEL-SERVICE DURCHFUHREN

LASSEN

1. Den Service-Check-in auf unserer Homepage
aufrufen www.honsel.de/service/werkzeug-

service/tools-fuer-tools/online-check-in.

2. Den Anweisungen auf der Homepage folgen.

3. Das Gerat an folgende Adresse schicken:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str.44

24536 Neumdlnster

GERMANY

6 Transport / Lagerung

Transporthinweise:

+ Beim Transport die Maschine in der Original-
verpackung aufbewahren.

»  Vor der Anderung des Standorts Uberpriifen,
ob die in den technischen Daten geforderte
Betriebstemperatur weiterhin eingehalten
werden kann, siehe Kapitel 2.11.

Lagerhinweise:

+  Wahrend der Lagerung die Maschine in der
Originalverpackung aufbewahren.
* Maschine nicht im Freien lagern.

7 Stilllegung / Entsorgung
7.1 STILLLEGUNG

Voraussetzung:
* Die Maschine wird mehrere Monate nicht
verwendet.

1. Die Maschine in der Originalverpackung
aufbewahren.

2. Vor erneuter Verwendung der Maschine alle
beschriebenen Wartungsarbeiten geman
Wartungsplan durchfiihren, siehe Kapitel 5.3.

7.2 ENTSORGUNG

Gebrauchte Akkus kénnen an HONSEL zurtick-
gegeben oder bei GRS-Sammelstellen abgegeben
werden.

i

ACHTUNG

UnsachgemiBe Entsorgung

umweltschédlicher Stoffe

Umweltschaden

+  Entsorgungshinweise auf den
Sicherheitsdatenblattern der
verwendeten Betriebsstoffe
beachten.

» Alle nationalen und regionalen
Gesetze und Bestimmungen
zur Millentsorgung beachten.
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8 EG-Konformitatserklarung

Hersteller:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 NeumUnster

(Juristische) Person, die bevollmachtigt ist, die
technischen Unterlagen zusammenzustellen:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neuml(inster

Akkubetriebenes
Setzgerat

Rivdom® eVNG 2

Seriennummer

2118.B33001 —
2199.B33999

Der Hersteller erklart hiermit, dass die genannten
Produkte die Anforderungen der folgenden
Bestimmungen erfillen:

EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG-Annex |
EMV-Richtlinie 2014/30/EU

RoHS-Richtlinie 2011/65/EU
Batterie-Richtlinie 2006/66/EU

Wird das Geréat ohne unser Wissen und Einver-
standnis verandert, erlischt diese EG-Konformitéats-
erklarung.

Wichtigste angewendete harmonisierte Normen:
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Name des Dokumentenbeauftragten:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Adresse des Dokumentenbeauftragten:
siehe Adresse Hersteller

Neuminster, 2021-07-01

o=

Tim Siepmann
(Geschaftsflhrer)

9 Fehlerdiagnose
9.1 MELDUNGEN AM BILDSCHIRM

Bilschirm- RGB- .

Meldung LED Beschreibung

keine Grln Gerét ist einsatz-
bereit

keine Gelb Geréat arbeitet

Akku leer Rot Akku tauschen

Uberlast Rot 10 Sekunden
warten

Akku Rot Akku warmen

Temperatur

zu niedrig

Akku Rot Akku tauschen

Temperatur

zu hoch

Setzgerat Rot Gerat warmen

Temperatur

zu niedrig

Warten bis Setz-
gerét abgekdhlt ist

Setzgerat Rot
Temperatur
zu hoch

Sollte das
Setzgerat 300.000
Verbinder gesetzt
haben erscheint
diese Meldung.
Diese Meldung
erscheint immer
wieder, solange,
bis das Setzgerat
vom HONSEL-
Service gewartet
wurde.

Service Rot

Notfall-
Modus

Rot blinkend | Setzgerat befindet
sich im Notfall-

Modus
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9.2 WEITERE FEHLER

Stoérung
Setzgerat reagiert nicht

LED zur Beleuchtung der
Nietstelle leuchtet nicht oder
geht sofort wieder aus

Verbinder wird nicht korrekt
gesetzt

Verbinder wird nicht korrekt
gesetzt

Verbinder wird nicht korrekt
abgespindelt

Spindel-Modus |6st das
Ausspindeln nicht aus

Nach dem Einschalten
macht das Setzgerat keine
Kalibrierfahrt

Die Uiberstehende Gewinde-
dorn / -schrauben-Lénge
verstellt sich

Mégliche Ursache

A Kein Akku eingelegt
B Akku leer
C Das Gerét ist verriegelt

A Standby-Zeit der LED-FuB3-
leuchte auf ,0“ oder sehr
kurze Zeit eingestellt

B FuB-LED defekt

Kraft zu hoch oder zu niedrig
eingestellt
B Hub zu hoch oder zu niedrig
eingestellt

>

Aufspindel-Zeit zu kurz

Abspindel-Zeit zu kurz

A Setzgerat ausgeschaltet /
Batterie leer

B Spindel-Modus falsch
eingestellt

C Gewindedorn/ -hiilse
wurden blockiert

D Ausléser defekt

Softwarestérung

Softwarestérung

Fehlerbehebung

A
B
C

A
B

Akku einlegen

Akku laden

Gerat entriegeln, siehe Kapitel
3.3.

Die Standby-Zeit neu einstellen
Setzgerat an den HONSEL-Ser-
vice schicken, siehe Kapitel 5.4.

Setzgerat neu einrichten, siehe
Kapitel 3.5

Setzgerat neu einrichten, siehe
Kapitel 3.5

Abspindel-Zeit anpassen im Menl
Experte / Spindel Einstl. / Abspindel-

Zeit

A

B

Setzgerat einschalten / Batterie
wechseln

Spindel-Modus im Men( Experte
/ Arbeitsmodus prifen

Ausldser einmal ohne Verbinder
betétigen

Setzgerat an den HONSEL-Ser-
vice schicken, siehe Kapitel 5.4

Batterie entfernen und nach 2
Sekunden wieder einlegen
Setzgerat an den HONSEL-Ser-
vice schicken, siehe Kapitel 5.4

Batterie entfernen und nach 2
Sekunden wieder einlegen
Setzgerat an den HONSEL-Ser-
vice schicken, siehe Kapitel 5.4
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1 General

1.1 FOREWORD

This operating manual contains important
information and must be kept in the vicinity of the
machine. Read and observe the information in this
operating manual before working on or with the
machine.

The original manual was prepared in German.

All other language versions of this document are
translations of the original manual.

1.2 SYMBOLS USED

DANGER

Failure to observe this safety
warning will result in serious injury
or even death.

WARNING

Failure to observe this safety
warning may result in serious injury
or even death.

CAUTION

Failure to observe this safety
warning may result in minor or
moderate injury.

ATTENTION

Failure to observe this information
may result in material damage or
environmental damage.

Wear protective goggles.

Wear ear protectors.

Wear safety shoes.

Useful information and notes

~@ee > b b

1.3 NOTES ON TEXT REPRESENTATION

. Enumeration or work steps without fixed
sequence

1. Work steps with fixed sequence

» Result of a work step

Text  Software menu or display text within a
work step

1.4 SAFETY PRECAUTIONS

The general safety precautions in the following
chapter include all general safety precautions for
power tools that have to be listed in the operating
instructions according to the applicable standards.
They may therefore contain precautions that are
not applicable to this tool.

1.4.1 General safety precautions for
power tools
Read all safety precautions, instructions,
illustrations and technical data provided with
this power tool.

Failure to observe the following safety instructions

can result in electric shock, fire and/or serious

injuries.

Safety at the place of work

»  Keep your place of work clean and well
illuminated!

» Do not work with the power tool in potentially
explosive atmospheres where there may be
inflammable liquids, gases or dusts.

+ Keep children and other persons away when
working with the power tool.

Electrical safety

»  The plug of the power tool must fit properly into
the plug socket. The plug must not be modified.
Do not use an adapter plug!

» Avoid physical contact with earthed surfaces
such as pipes, radiators, cookers, refrigerators.

»  Keep power tools away from rain or moisture.

« Do not misuse the connecting lead, e.g. for
carrying the power tool, for hanging up the tool
or for pulling the plug out of the plug socket.

»  Keep the connecting lead away from heat, oil,
sharp edges or moving parts.

*  When using the power tool outdoors, use only
extension leads that are suitable for outdoor
use.

» If the use of the power tool in a damp
environment is unavoidable, use a residual
current circuit breaker!
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Personal safety

Be careful, pay attention to what you are doing
and work sensibly when using the power tool.
Do not use the power tool when you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

Wear your personal protective equipment
(PPE) and use protective goggles at all times.
Avoid inadvertent starting of the power tool.
Make sure the power tool is switched off before
picking it up, carrying it, connecting it to the
power supply or inserting the battery.

Remove setting tools or wrenches before
switching on the power tool.

Avoid abnormal body postures. Ensure secure
footing and maintain your balance at all times.
If dust extraction and collection devices can be
connected, use them.

Do not disregard the safety rules, even after
frequent use!

Operation and handling of the power tool

Do not overload the power tool!

Do not use a defective power tool, especially
one with a defective ON/OFF switch.

Remove the plug from the plug socket or
remove the battery before making adjustments
to the tool, changing attachment parts or
putting the power tool away.

Keep the power tool out of the reach of children
when not in use.

Do not allow persons to use power tools who
are not familiar with them or who have not read
these instructions.

Handle power tools and attachments with care.
Check that moving parts function and do not
jam, and that parts are not broken or damaged
in such a way that the function of the power
tool is impaired. Have damaged parts repaired
before using the power tool.

Keep cutting tools sharp!

Use the power tool in accordance with these
instructions. Give consideration to the working
conditions and the work to be carried out.
Keep the handles and handle surface dry,
clean and free from oil or grease.

Service

Have your power tool repaired only by qualified
specialist personnel and only with original
spare parts.

Never service damaged batteries. All
maintenance of batteries should be carried out
only by the manufacturer or authorised service
centres.

Additional safety precautions for batteries

Never attempt to open the battery for any
reason. If the plastic case of the battery is
broken or cracked, turn in the battery for
recycling to your local hazardous waste
collection point.

Maximum battery life and best operating char-
acteristics can only be achieved if the battery is
stored and charged at an ambient temperature
of between +15 °C and +25 °C. Charging the
battery at an ambient temperature below +5 °C
or above +40 °C is not recommended.

During charging, the charger and the battery
may become warm. This is normal and is not a
sign of problems.

To prevent overheating, do not charge the
batteries in direct sunlight, when the weather is
hot or near heat sources.

Do not charge the battery in a cabin or
container. The battery must be in a well-venti-
lated area during charging.

If the battery is defective, electrolyte could
escape and cause damage to adjacent
components. Inspect the adjacent components
and clean or replace them, as necessary.

Do not burn batteries even if they have serious
damage or can no longer be charged. Batteries
can explode in the fire.

To help cool the battery after use, avoid using
the charger or battery under a metal shelter or
in a trailer without thermal insulation.

When the battery is not in use, store it away
from paper clips, coins, keys, nails, screws

and other small metal objects that could cause
a short circuit between its terminals. A short
circuit between the terminals of the battery may
cause another short circuit, resulting in a fire or
explosion.
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Additional safety precautions for battery

chargers

* Keep the charger away from rain or moisture.
The ingress of water into a charger increases
the risk of an electric shock.

+ Charge the Li ion batteries with the voltages

specified in the technical data to avoid the risk

of fire and explosion.

» Keep the charger clean. Soiling of the charger

poses a risk of an electric shock.
» Inspect the charger, cable and plug before

every use. Do not use the charger if you notice
any signs of damage. Do not open the charger
yourself and have it repaired only by qualified

personnel and only with OEM spare parts.

Damaged chargers, cables and plugs increase

the risk of an electric shock.
» Do not operate the charger on easily

combustible surfaces (e.g. paper, textiles, etc.)

or in combustible environments. There is a

risk of fire due to the charger becoming warm

during charging.

»  Supervise children to ensure that they do not
play with the charger.

»  Children and persons who, due to their
physical, sensory or mental abilities or

inexperience or lack of knowledge, are unable
to operate the charger safely must not use this
charger without supervision or instruction by a

responsible person. There is otherwise a risk
of incorrect operation and injury.

1.4.2 Further safety precautions

f DANGER

Live parts

Serious injuries or even death due

to electric shock.

+ If the insulation is defective,
switch off the power supply
immediately.

*  Work on the electrical system
may only be carried out by a
qualified electrician.

+  Keep moisture away from live
parts.

* Keep the system closed.

» Do not bypass or deactivate
fuses.

> @® B>

>

WARNING

Lack of protective equipment

Serious injuries or even death

* Use only undamaged protective
equipment.

»  Wear ear protectors during all
operating work steps.

*  Wear safety shoes during all
work steps for commissioning,
operation, cleaning,
maintenance or during
replacement of components.

WARNING
Failure to observe laws and
regulations
Serious injuries or material damage
* Observe all national and
regional laws and regulations.
* Observe all laws and
regulations specific to the work
area.
* Observe all instructions on
the machine components
and in the complete relevant
documentation.

WARNING

Improper use

Death, serious injuries or material

damage

* Read and observe the
information in the operating
manual before operating the
machine.

» Store the operating manual in
the vicinity of the machine.

» Never use the machine in a
damaged condition.

* Use the machine only for its
intended purpose.

»  Perform the work steps as
described in this manual.

*  Never perform work on or
with the machine without a
workpiece.

* Do not make unauthorised
modifications to the machine.
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WARNING

Unqualified operators

Serious injuries or material damage

» Keep unqualified persons away
from the work area.

» Have all work steps performed
only by qualified persons.

WARNING
Parts flying out of the machine
Serious injuries or material damage
+ Do not point the machine
towards persons.
+ Disconnect the machine
from the power supply before
changing tools or accessories.
»  Clamp the workpiece securely
before starting work.

A\

1.5 SAFETY SYMBOLS ON THE
MACHINE
These safety symbols can be found on the type

plate of the setting tool, the battery and the
charger, see chapter 1.6.

Read and observe the information
in the operating manual before
operating the machine.

Do not dispose of in household
e waste.

These safety symbols can also be found on the
type plate of the battery.

Protect from moisture.

% Protect from fire.
)

1.6 TYPE PLATE / SERIAL NUMBER

1.6.1 Setting tool

Serial number

The serial number is located on the bottom of

the tool next to the thread for the belt clip / rivet
application plate.

The first 2 digits of the serial number stand for the
year of production.

The 3rd and 4th digits of the serial number stand
for the calendar week of production.

i

Type plate
The type plate is located on the label of the tool
(see figure a, item 9).

1.6.2 Battery
The type plate and serial number are located on
the underside of the battery.

1.6.3 Charger
The type plate and serial number are located on
the underside of the charger.

The serial number of the setting tool
can also be displayed on the screen
via the Service Menu by selecting
About, see chapter 3.6.
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2 Technical description

i

2.1 INTENDED USE

This machine is a battery-powered setting tool for
inserting matching connectors into components.
Only blind rivet nuts and bolts are to be used as
fasteners with the setting tools described in this
manual.

Attachment of accessories /
special options allows different
configurations for each series. The
specifications and notes on the
series apply also to customised
configurations of a series.

2.2 APPLICATION LIMITS

Safe and trouble-free operation of the machine is

not assured in the following cases:

+ The machine is not operated in accordance
with the operating manual.

» The operator has not been instructed in the
use of the machine.

« The machine is used outside the scope of the
intended use.

The battery is only partially charged

2.3 SCOPE OF SUPPLY
on delivery and must be fully
charged before the first use, see

chapter 3.2.

»  Setting tool

* 1 or 2 batteries 20 V/2 Ah (depending on the
version ordered)

» Universal quick charger 220 V

« Cable with mains plug for the universal quick
charger

* 5threaded mandrels: M4, M5, M6, M8, M10

5 nosepieces for blind rivet nuts/bolts:

M4, M5, M6, M8, M10

Belt clip

Rivet application plate

Hanger bracket

SD card with USB adapter

*  Quick guide

i

e o o o

Threaded sleeves are required

for the setting of blind rivet bolts;
these are not included in the scope
of supply and must be ordered
separately.

2.4 SETUP AND DIMENSIONS

i

Setup

The setup and appearance of the
machine may differ from this figure,
depending on the configuration.

See figure a

No. Designation
Nosepiece
Front sleeve

Union nut

AW N =

SD card slot for updating of the software,
see chapter 5.2

Hole for hanger bracket
Screen, see chapter 2.5
Keys, see chapter 2.5

RGB LED to indicate the operating
status, see chapter 9.1

0 N O o

9 Label / type plate
10 Handle

11 Thread (on both sides) for belt clip or rivet
application plate

12 Battery release button

13 Battery charge status indicator

14 Battery

15 LED for illumination of the riveting point
16 Trigger
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Dimensions LED 1 LED2  Description

See figure a Green | OFF Ready
Fig. Dimensions in mm Green Red Active
A 25 flashing
slowly
B 69
Green Yellow 90 % charged
C 278
D 324 Green Red Charging completed
Green OFF Charger fault
E n flashing
F 75 fast
Green Red » Battery not inserted
2.5 DISPLAY AND OPERATING flashing correctly
ELEMENTS fast + Temperature
<0°Cor>45°C
Green Yellow Battery fault
Battery: 80% ﬂaShing
Force: 10A fast
Spindle: T
Standby: 200S _—1

Warnings: On

File: 60 2.7 GLOSSARY
Counter: Off ) .
Service: 300.000 Blind rivet nut setting process: see figure e

7N 2 Blind rivet bolt setting process: see figure f
6 C:/ No. Term Description
< @ > 1 Nosepiece | Outermost component of
T 3 the setting tool adapted
QA / to the dimensions of the
5 %4 fastener used

Fig. e, | Threaded Mandrel with external
) . . 2 mandrel thread adapted to the
Figure g Display and operating elements dimensions of the blind
: . rivet nut used, onto
No.  Designation which the blind rivet nut
1 Screen, see chapter 2.10 is screwed by the setting
2 Arrow up key tool for the setting
process
3 Arrow right key ; .
Fig. f, | Threaded Sleeve with internal
4 Arrow down key 2 sleeve thread adapted to the
5 OK key dimensions of the blind
rivet bolt used, into
6 Arrow left key which the blind rivet bolt
is screwed by the setting
2.6 LEDS ON CHARGER tool for the setting
process
E Lr;erkI;EDLsE%n1th:ngh€é%er2-are 3 Setting head | Head of the fastener
Clamping Part thickness for which
range a fastener can be used
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No. Term Description
5 Blind end The bulge of the
fastener produced by
the deformation during
the setting process that
seals the joint on one
side
Fig. e | Blind rivet Fastener with internal
nut thread that is set on one
side
Fig. f | Blind rivet Fastener with external
bolt thread that is set on one
side
- Spindling The process during

which the fastener

is screwed into the
threaded sleeve or onto
the threaded mandrel by
the setting tool

2.8 ACCESSORIES

A\

WARNING

Unauthorised accessories

Serious injuries or material damage

* Use only OEM accessories
from HONSEL.

* Read and observe the
information in the operating
manual before operating the
machine.

We have the right accessories for
every application. Visit our website
or contact HONSEL Service, we
will be happy to advise you.

Some accessories can be
purchased in our shop
www.niet24.de.

i
i

Accessories o «
N < O © 0 =
= = = =2 =2 = =

Threaded mandrel O v v v v v 0

Blind rivet nut

Threaded sleeve O/ 0|0 O

Blind rivet bolt

Nosepiece O v v v v v 0

Legend

v" | Included in scope of delivery

O | Optional accessories

i

2.9 OPERATING MODES

The same nosepiece is used for
both blind rivet nuts and blind rivet
bolts.

2.9.1 Spin on mode

There are 2 setting options for screwing on the
fastener:

« Trigger

* Threaded mandrel / threaded sleeve

2.9.1.1 Trigger
The fastener is automatically screwed on when the
trigger is pressed.

2.9.1.2 Threaded mandrel / threaded
sleeve

Screwing on of the fastener starts automatically

when the fastener is pressed against the threaded

mandrel or threaded sleeve.

2.9.2 Setting mode
The fastener can be set in either force-controlled or
stroke-controlled mode.

2.9.2.1 Force
The fastener is set under force control. The setting
tool sets the fastener with a preset force.

2.9.2.2 Stroke

The fastener is set under stroke control. The
setting tool sets the fastener until a preset stroke is
reached.

2.9.3 Emergency mode

Emergency mode can be started if the fastener has
tilted with the threaded mandrel / threaded sleeve
during the setting process and can no longer be
unscrewed. The fastener can then be separated
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from the threaded mandrel / threaded sleeve again
in emergency mode.

2.10 DESCRIPTION OF MASKS

2.10.1 Starting mask / working mask in
unlocked state

The starting mask is displayed in unlocked state

after insertion of the battery and during the setting

of fasteners.

Force:

Battery: 80%
10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On

File: 00
Counter: Off
Service: 300.000
Figure h Starting mask / working mask
Designation  Description
Battery Displays the charge status of the
inserted battery.
Force / Displays the set force if
Stroke force-controlled setting mode is
selected.
Displays the set stroke if
stroke-controlled setting mode is
selected.
See chapter 3.5.1
Spindle Displays T if “Trigger” spin on
mode has been selected.
Displays M if “Threaded
mandrel / threaded sleeve” spin
on mode has been selected.
See chapter 3.5.1
Standby Displays the set standby time in
seconds.
See chapter 3.5
Warnings Displays whether the acoustic
warnings are on or off.
See chapter 3.5
File Displays the number of the

loaded configuration when a
configuration has been loaded.
Displays None when no
configuration has been loaded.
See chapter 3.5

Designation
Counter

Service

Description

Displays the number of set
fasteners when the counter is
switched on.

Displays Off when the counter is
switched off.

See chapter 3.5

Displays how many fasteners
can still be set before the
setting tool should be sent in to
HONSEL Service.

2.10.2 Starting mask in locked state
The starting mask is displayed in locked state after
insertion of the battery.

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%

Force: 10
Counter: Off
Service: 300.000
Figure i Starting mask locked
Designation Description
Battery Displays the charge status of the
inserted battery.
Force / Displays the set force if
Stroke force-controlled setting mode is
selected.
Displays the set stroke if
stroke-controlled setting mode is
selected.
See chapter 3.5.1
Counter Displays the number of set
fasteners when the counter is
switched on.
Displays Off when the counter is
switched off.
See chapter 3.5
Service Displays how many fasteners

can still be set before the
setting tool should be sent in to
HONSEL Service.
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2.11 GENERAL TECHNICAL DATA

2.11.1 Setting tool technical data

Setting tool technical data

Weight in kg

Maximum tensile
force in kN

Stroke in mm

Application range for
blind rivet nuts

Application range for
blind rivet bolts

Protection class
Working temperature

Configuration
memory cells

2.4
25

20
M3 to M12

M4 to M8

IP 44
-5t045°C
99

2.11.2 Battery technical data
2 Ah & 4 Ah battery technical data

Type
Voltage
Electric charge

Number of battery
cells

Battery capacity
Charging time
Weight

Working temperature

Lithium ion
20V
2/4 Ah
5/10

40 /80 Wh
30/ 60 minutes
365 /640 g
-5t045°C

2.11.3 Charger technical data

Charger technical data
Input voltage

Output voltage
Output current

Charging time to
90 %

Charging time to
100 %

Weight without cable
Working temperature

100 - 240 VAC
50 - 60 Hz

71021 VDC
4 A

22 minutes for 2 Ah
battery / 44 minutes for
4 Ah battery

30 minutes for 2 Ah
battery / 60 minutes for
4 Ah battery

550 kg
010 40 °C

2.12 EMISSION

Noise
Standard for measurement of the emission:
EN ISO 3744

Vibration
Standard for measurement of the emission:
EN ISO 8041

Measured values

Value Result Mue:::rrtsz;“
Noise Lua=77.9dB (A) K, =3dB(A)
emissions | L, =66.9dB (A) | K, =3dB(A)
Vibration a, = 0.264 m/s? K=1.5m/s?
emissions
2.13 FACTORY SETTINGS
Category Setting
Force 1
Stroke 1
Riveting point illumination 10
time ins
Standby time in s 600
Language English
PIN 1234
Warning sound OFF
Key sound OFF
Counter OFF
Locking Locked
Spindle out time in ms 200
Thread rotation Clockwise
Loaded file / configuration None
Spin on mode Trigger
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3 Setup / settings

f DANGER

Live parts

Serious injuries or even death due

to electric shock

+ If the insulation is defective,
switch off the power supply
immediately.

*  Work on the electrical system
may only be carried out by a
qualified electrician.

»  Keep moisture away from live
parts.

»  Keep the system closed.

» Do not bypass or deactivate
fuses.

WARNING
Parts flying out of the machine

» Do not point the machine
towards persons.

» Disconnect the machine
from the power supply before
changing tools or accessories.

» Clamp the workpiece securely
before starting work.

WARNING
Lack of protective equipment
Serious injuries or even death

A\
A

3.1 ATTACH BELT CLIP / RIVET
APPLICATION PLATE

i

See figure c, belt clip

» Use only undamaged protective

equipment.

»  Wear safety shoes during all
work steps for commissioning,
operation, cleaning,
maintenance or during
replacement of components.

This work step is optional and only
necessary if the belt clip or rivet
application plate are needed.

No. Designation

1 Belt clip (alternatively: rivet application
plate)

Slot

Retaining screw

Serious injuries or material damage

Precondition:

Belt clip / rivet application plate is needed.

Push the belt clip / rivet application plate into
the slot.

Insert the retaining screw into the bore of the
belt clip / rivet application plate.

Tighten the retaining screw using a
screwdriver.

Check by hand whether the belt clip / rivet
application plate is securely attached.

3.2 CHARGE THE BATTERY

w

The battery can be recharged at
any time without shortening its
service life. Interruption of the
charging cycle does not damage
the battery.

Press the battery release button and remove

the battery from the setting tool.

Push the battery onto the charger.

Place the charger with battery onto a safe,

level surface.

Plug the cable of the charger into a plug

socket.

»  The battery is charged.

When LED 1 on the charger is green and

LED 2 on the charger is red, the battery is fully

charged and can be removed from the charger.

»  The battery is ready for use.

3.3 UNLOCK THE SETTING TOOL

_

The setting tool is locked on
delivery and must be unlocked
before the first use.

i

Insert the battery into the setting tool.

Press the trigger briefly.

»  The locked starting mask appears on the
screen.

Hold the OK key pressed for 2 seconds.

»  The PIN input keypad appears on the
screen.

Enter the PIN using the arrow keys.

The default PIN is 1234. The PIN
can be changed at any time, see
chapter 3.6.

Confirm the selection with the OK key.

»  The Rivdom eVNG Main menu appears on

the screen.
Select menu item Expert using the arrow keys.
Confirm the selection with the OK key.

»  Select sub-menu Expert appears on the
screen.
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8. Select menu item Tool Lock using the arrow
keys.
9. Confirm the selection with the OK key.
»  The text Press OK for lock state Unlocked
appears on the screen.
10. Press the OK key to unlock the tool.
11. If necessary, select Back on the screen until
the Rivdom eVNG Main menu is displayed.
12. Navigate to Exit using the arrow keys.
13. Confirm the selection with the OK key.
»  The setting tool is unlocked.
»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.

3.4 INSTALL THREADED MANDREL /
THREADED SLEEVE AND

NOSEPIECE

Py Installation requires no tools.

° A threaded mandrel or threaded
sleeve and a nosepiece with the
same diameter must always be
installed.

° Installation is described in the

1 enclosed quick guide.

See figure b, Installation of threaded mandrel /
threaded sleeve

r4
©

Designation

Union nut

Nosepiece

Union nut O-ring

Front sleeve with O-ring

Clamping sleeve

Threaded mandrel / threaded sleeve
Spindle adapter

Safety slide

© o N oo b~ wWw NN =

Spring

1. Press the battery release button and remove
the battery from the setting tool.

2. If a nosepiece is already installed on the
setting tool, unscrew it by hand in anti-
clockwise direction and remove.

3. Unscrew the union nut by hand in anti-

clockwise direction and remove.

»  The front sleeve is released.

4. Remove the front sleeve with O-ring.

5. Press the safety slide against the spring and
hold.

6. Unscrew the clamping sleeve by hand in
anti-clockwise direction and remove.

7. Release the safety slide again.

8. If a threaded mandrel or threaded sleeve is
already installed in the setting tool, remove the
threaded mandrel / threaded sleeve.

9. Push the desired threaded mandrel or threaded
sleeve into the spindle adapter.

10. Push the clamping sleeve onto the threaded
mandrel or threaded sleeve.

11. Screw the clamping sleeve with threaded
mandrel or threaded sleeve onto the spindle
adapter by hand in clockwise direction until the
clamping sleeve engages in the safety slide.

12. Push the front sleeve with O-ring onto the
clamping sleeve and threaded mandrel /
threaded sleeve.

13. Push on the union nut and tighten by hand in
clockwise direction.

i

14. Screw the matching nosepiece onto the front
sleeve by hand in clockwise direction.

15. Insert the battery into the setting tool again.
»  The setting tool is ready for operation.

The nosepiece used must have
the same diameter as the threaded
mandrel or threaded sleeve used.

3.5 SET UP THE SETTING TOOL FOR
THE SETTING PROCESS

3.5.1 Set up the setting tool again

i

Precondition:

* The battery is fully charged, see chapter 3.2.

* The desired threaded mandrel or threaded
sleeve and the desired nosepiece are fitted,
see chapter 3.4.

» There is a drill hole for the fastener in the part.

« The setting tool is unlocked, see chapter 3.3.

The setup is also described in the
enclosed quick guide.

1. Insert the battery into the setting tool.
2. Press the trigger briefly.
»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.
3. Hold the OK key pressed for 2 seconds.
»  The Rivdom eVNG Main menu appears on
the screen.
4. Select menu item Setup using the arrow keys,
5. Confirm the selection with the OK key.
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»  The sub-menu Setup appears on the
screen.

6. Select menu item New setup using the arrow
keys.

7. Confirm the selection with the OK key.

» Instructions are displayed on the screen.

8. If the fastener used is a blind rivet nut that is
open at the front, screw the fastener onto the
threaded mandrel by hand so that one thread
of the mandrel protrudes from the front of the
blind rivet nut.

9. If the fastener used is a blind rivet nut that is
closed at the front, screw the fastener onto the
threaded mandrel by hand by 5 to 7 turns.

10. If the fastener used is a blind rivet bolt, screw
the fastener into the threaded sleeve by hand
by 5 to 7 turns.

11. Press the OK key.

12. Press the “Down” arrow key to move the
fastener towards the nosepiece until a gap of
0.5 mm to 1 mm remains between nosepiece
and fastener.

13. Press the OK key.

14. Select either Force or Stroke setting mode
using the arrow keys.

i

15. Confirm the selection with the OK key.

16. Navigate to the input box New force or New
stroke using the arrow keys.

17. Confirm the selection with the OK key.

18. Enter a value, observing the settings and
setting instructions from chapter 3.5.3, using
the arrow keys.

;N

19. Confirm the selection with the OK key.

20. Navigate to Next with the arrow keys and
confirm with the OK key.

»  The prompt to set the fastener appears on
the screen.

21. Insert the fitted fastener into the workpiece at
right angle until the setting head is flush.

22. Press the trigger.

»  The fastener is set.
»  The text Result OK? appears on the
screen.

23. Compare the result with figure d, whereby
detail 1 shows the result of an insufficient
force / stroke value, detail 2 the result of an
excessive force / stroke value and detail 3 an
optimum result.

The two setting modes, Force and
Stroke, are described in
chapter 2.9.2.

Observe settings and further setting
instructions from chapter 3.5.3.

24. If the result is less than optimum compared
with figure d and indicates an insufficient or
excessive force / stroke value, then navigate
on the screen to No using the arrow keys and
confirm with the OK key.

»  The menu for correction of the force /
stroke value appears on the screen.

25. Take a new fastener.

26. Gradually adjust the force / stroke value using
the arrow keys and observing the settings and
setting instructions from chapter 3.5.3 until the
setting result corresponds to detail 3 in
figure d.

i
i

27. If the result after setting is OK and corresponds
to detail 3 in figure d, navigate on the screen to
Yes using the arrow keys and confirm with the
OK key.

»  The menu Spin on mode appears on the
screen.

28. Select either Trigger or Mandrel using the
arrow keys.

i

29. Confirm the selection with the OK key.
30. Navigate to Next with the arrow keys and
confirm with the OK key.
»  The menu Store setup: appears on the
screen.
31. Select Yes using the arrow keys.
32. Confirm the selection with the OK key.
»  The menu Enter No.: appears on the
screen.
33. Navigate to the input box under Enter No.:
using the arrow keys.
34. Confirm the selection with the OK key.
35. Using the arrow keys, select a memory cell
number under which the setup is to be stored.
E been assigned, only memory cells
1-4 can be selected.

36. Confirm the selection with the OK key.
37. Navigate to Next with the arrow keys and
confirm with the OK key.

Observe settings and further setting
instructions from chapter 3.5.3.

Use a new fastener for each setting
process.

The two spin on modes, Trigger and
Mandrel, are described in
chapter 2.9.1

Memory cell selection max. +1. If,
for example, 3 memory cells have
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38.

39.

40.

i

If the memory cell is already occupied, the text
File already exists! Overwrite? and a choice
between Yes and No appears on the screen.
Note the following data and store together with
the setting tool:

* Memory cell number

» Set force / stroke value

» Set spin on mode

All the settings for the setting tool,
e.g. also the set language or the
sound settings, are stored under the
selected memory cell number!

If necessary, select Back on the screen until
the Rivdom eVNG Main menu is displayed.

41. Navigate to Exit using the arrow keys.
42. Confirm the selection with the OK key.
»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.
»  The setting tool is ready for operation.
3.5.2 Adjust stored force / stroke values

i

The configuration is stored during
the new setup of the setting tool,
see chapter 3.5.1.

Precondition:

The desired threaded mandrel or threaded
sleeve and the desired nosepiece are fitted,
see chapter 3.4.

There is a drill hole for the fastener in the part.
The setting tool is unlocked, see chapter 3.3.

Insert the battery into the setting tool.

Press the trigger briefly.

»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.

Hold the OK key pressed for 2 seconds.

»  The Enter PIN keypad appears on the
screen.

Enter the PIN using the arrow keys.

Confirm the selection with the OK key.

»  The Rivdom eVNG Main menu appears on
the screen.

Select menu item Setup using the arrow keys.

Select menu item Adjust and Store using the

arrow keys.

»  The menu Adjust appears on the screen.

»  Current force or Current stroke displays the
currently set value.

Navigate to the input box New force or New

stroke using the arrow keys.

Confirm the selection with the OK key.

. Enter a value, observing the settings and

setting instructions from chapter 3.5.3, using
the arrow keys.

11
12

13

14.

15.
16.

3.5.3.1

Observe settings and further setting
instructions from chapter 3.5.3.

i

. Confirm the selection with the OK key.
. Save the changes under the desired memory

cell number.

. Note the following data and store together with

the setting tool:
* Memory cell number
+ Set force / stroke value

+ Set spin on mode
All the settings for the setting tool,
e.g. also the set language or the
sound settings, are stored under the

selected memory cell number!

If necessary, select Back on the screen until

the Rivdom eVNG Main menu is displayed.

Navigate to Exit using the arrow keys.

Confirm the selection with the OK key.

»  The unlocked starting mask / working

mask appears on the screen.
»  The setting tool is ready for operation.

Setting instructions for force and
stroke

A

The setting values given are only
guide values. If in doubt, always
start with a lower value. The
optimum setting value should be
approached step by step until an
optimum setting result is obtained,
see chapter 3.5.3.3.

Setting values for force

The force values given are setting
values without units and do not
correspond to the actual force
exerted in kN.

If a force value of less than 6 is
entered, the setting tool prompts
you to also enter a stroke value.

i
i
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Fastener diameter

Fastener

material ®» < 1
= = =

Aluminium 5 |7 8

Steel 7 10 11

Stainless steel |9 |12 | 15

If the value selected from the table leads to a poor
setting result during the first setup, increase the
setting step by step with the values given below
until an optimum setting result is obtained.

Colour range for the
setting value

Light grey 0.1t00.2
White 0.2t0 0.5

3.5.3.2 Setting values for stroke

i
i

Gradual adjustment

The stroke values given are setting
values without units and do not
correspond to the actual stroke
executed in mm.

The same setting values for the
strokes apply for all fastener
materials.

Fastener diameter

o N

2] < n © [22] - -
= = = = = = =
15 |20 |25 35 |45 |55 6.5

Gradual adjustment for all stroke setting values:
0.1t00.2

3.5.3.3 Assess setting result
See figure d, Assessment of setting result

No. Designation

1 Force / stroke value too low
Force / stroke value too high
Optimum force / stroke value

3.6 CONFIGURE THE SETTING TOOL /

CHANGE SETTINGS

3.6.1 Overview of functions / setting

options

Function

Riveting point
illumination
time

Standby time

Language

Counter

Warning
sounds

Key sounds

Factory
settings

Description / setting S
options AT

Input of a time in
seconds

Chapter
3.6.3

The set illumination
time is the number
of seconds for which
the riveting point

is illuminated after
pressing the trigger
or inserting the
battery.

Input of a time in
seconds

Chapter
3.6.3

The standby time
indicates the number
of seconds after
which the display
goes dark.

» DE (=Deutsch)
EN (=English)
FR (=Francais)
IT (=ltaliano)

ES (=Espafol)
PT (=Portugués)
+ ON

« OFF
* Reset

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

The counter shows
how many fasteners
have been set since
switching on or
resetting the counter.

+ ON

« OFF

+ ON

- OFF

The setting tool can

be reset to the factory
settings.

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

For factory setting
values, see
chapter 2.13.
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Function

Display next
due service

Store setup

Load setup

Display tool
information

Spindle out
time

Thread
direction
Locking

Change PIN

Spin on
mode

Setting mode

Description / setting
options

The number of
fasteners that can
still be set before the
setting tool should be
sent in to HONSEL
Service is displayed.

Up to 99 tool
configurations can be
stored.

A stored tool
configuration can be
loaded.

The serial number,
software version
(ROM No.) and

the total number of
fasteners set with the
setting tool can be
displayed.

Input of a time in
milliseconds

The spindle out time
defines how long the
setting tool spindles

out.

* Right

o Left

¢ Unlocked
* Locked

A new four-digit PIN
for unlocking the
setting tool can be
assigned.

The default PIN is:
1234.

« Trigger

* Mandrel
Description, see
chapter 2.9.1

» Force

» Stroke

Description, see
chapter 2.9.2

How?

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.6.3

Chapter
3.5.1

Function

Adjust
and store
configuration

Description / setting
options
The set stroke /

force values can be
changed.

How?

Chapter
3.5.2
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3.6.2 Overview of screen menu 3.6.3 Change settings

Holding the OK key pressed in the unlocked Chapter 3.6.2 shows which
starting mask calls up the main menu. settings can be changed in which
4 sub-menus can be selected from the main menu. sub-menu. Chapter 3.6.1 explains

all the possible settings.

VF:\IldeiAm' Function / setting Chapter  Precondition:
€ & * The setting tool is unlocked, see chapter 3.3.
] e * New Setup 3.5.1 1. Insert the battery into the setting tool.
P « Adjust and Store 352 2. Press the trigger brleﬂ){. .
»  The unlocked starting mask / working
. Spindle Settinas mask appears on the screen.
P! ) "9 3. Hold the OK key pressed for 2 seconds.
- Setspindleout  3.6.3 » The Enter PIN keypad appears on the
time screen.
_ Thread 3.6.3 4. Enter the PIN using the_arrow keys.
Expert 5. Confirm the selection with the OK key.
»  The Rivdom eVNG Main menu appears on
» Work Mode 3.6.3 the screen.
« Tool Lock 3.6.3 6. Select the required sub-menu using the arrow
keys, see chapter 3.6.2.
* SetPIN 3.6.3 7. Confirm the selection with the OK key.
) »  The selected menu appears on the screen.
* Factory Settings ~ 3.6.3 8. Select the desired menu item using the arrow
« Next Service 3.6.3 keys.
9. Confirm the selection with the OK key.
L Service + Storage 10. Select the desired value or setting using the
— Save setup 3.6.3 arrow keys.
Load set 363 11. Confirm the selection with the OK key.
- Load setup e 12. If necessary, select Back on the screen until
* About 3.6.3 the Rivdom eVNG Main menu is displayed.
13. To assign the setup to a memory cell, select
+ Light/Standby the sub-menu Service using the arrow keys.
. . »  The Service Menu appears on the screen.
- Setlight time 36.3 14. Select sub-menu Storage using the arrow keys.
— Set standby 3.6.3 »  The Storage Menu appears on the screen.
time 15. Navigate to the number box behind Save setup
Enter No. using the arrow keys and confirm
-| General |- Language 363 with the OK ke?/. Y
+ Counter 3.6.3 16. Select the desired memory cell using the arrow
keys.
+ Sound Y
. 17. Confirm the input with the OK key.
- Warnings 3.6.3 18. Navigate to Exit using the arrow keys.
- Keys 3.6.3 19. If necessary, select Back on the screen until
the Rivdom eVNG Main menu is displayed.
Figure j Overview of screen menu 20. Navigate to Exit using the arrow keys.

21. Confirm the selection with the OK key.
»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.
»  The setting tool is ready for operation.
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3.7 LOAD STORED MEMORY CELLS

Precondition:

* The desired threaded mandrel or threaded
sleeve and the desired nosepiece are fitted,
see chapter 3.4.

» There is a drill hole for the fastener in the part.

» The setting tool is unlocked, see chapter 3.3.

* The setting tool has been set up and a memory
cell has been assigned, see chapter 3.5.1.

1. Insert the battery into the setting tool.
2. Press the trigger briefly.
»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.
3. Hold the OK key pressed for 2 seconds.
»  The Enter PIN keypad appears on the
screen.
4. Enter the PIN using the arrow keys.
5. Confirm the selection with the OK key.
»  The Rivdom eVNG Main menu appears on
the screen.
6. Select sub-menu Service using the arrow keys.
»  The Service Menu appears on the screen.
7. Select sub-menu Storage using the arrow keys.
»  The Storage Menu appears on the screen.
8. Navigate to the number box behind Load setup
Enter No. using the arrow keys and confirm
with the OK key.
9. Select the desired memory cell using the arrow
keys.
10. Confirm the input with the OK key.
11. If necessary, select Back on the screen until
the Rivdom eVNG Main menu is displayed.
12. Navigate to Exit using the arrow keys.
13. Confirm the selection with the OK key.
»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.
»  The setting tool is ready for operation.

4 Operation

7N

DANGER

Live parts

Serious injuries or even death due

to electric shock

» If the insulation is defective,
switch off the power supply
immediately.

*  Work on the electrical system
may only be carried out by a
qualified electrician.

*  Keep moisture away from live
parts.

»  Keep the system closed.

» Do not bypass or deactivate
fuses.

WARNING

Improper use

Death, serious injuries or material

damage

» Read and observe the
information in the operating
manual before operating the
machine.

» Store the operating manual in
the vicinity of the machine.

» Never use the machine in a
damaged condition.

* Use the machine only for its
intended purpose.

*  Perform the work steps as
described in this manual.

*  Never perform work on or
with the machine without a
workpiece.

* Do not make unauthorised
modifications to the machine.

WARNING
Parts flying out of the machine
Serious injuries or material damage
» Do not point the machine
towards persons.
« Disconnect the machine
from the power supply before
changing tools or accessories.
»  Clamp the workpiece securely
before starting work.
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WARNING

Lack of protective equipment
Serious injuries or even death

» Use only undamaged protective
equipment.

Wear ear protectors during all
operating work steps.

Wear safety shoes during all
work steps for commissioning,
operation, cleaning,
maintenance or during
replacement of components.

e b

4.1 STOPPING THE MACHINE IN AN
EMERGENCY

Precondition:
» There is an emergency situation.

_

Remove the battery from the setting tool.
2. Immediately bar the setting tool and prevent its
further use.

4.2 SPIN ON FASTENER USING THE
TRIGGER

Precondition:

* The desired threaded mandrel or threaded
sleeve and the desired nosepiece are fitted,
see chapter 3.4.

» The setting tool has been set up and Trigger
has been selected as spin on mode, see
chapter 3.5.1.

» The setting tool is unlocked, see chapter 3.3.

1. Insert the battery into the setting tool.
2. Press the trigger briefly.
»  The unlocked starting mask / working
mask appears on the screen.
3. Hold the fastener in front of the threaded
mandrel or threaded sleeve.
4. Press the trigger.
»  The fastener is automatically screwed on
and the tool stops as soon as the fastener
has been completely screwed on.

4.3 SPIN ON FASTENER USING
THREADED MANDREL / THREADED
SLEEVE

Precondition:

* The desired threaded mandrel or threaded
sleeve and the desired nosepiece are fitted,
see chapter 3.4.

* The setting tool has been set up and Mandrel
has been selected as spin on mode, see
chapter 3.5.1.

* The setting tool is unlocked, see chapter 3.3.

_

Insert the battery into the setting tool.

2. Press the trigger briefly.
»  The unlocked starting mask / working

mask appears on the screen.

3. Hold the fastener in front of the threaded
mandrel or threaded sleeve.

4. Press the fastener inwards onto the threaded

mandrel or threaded sleeve.

»  The fastener is automatically screwed on
and the tool stops as soon as the fastener
has been completely screwed on.

4.4 SETTING FASTENERS

ATTENTION

Incorrect setting of fasteners

Material damage

+ Position the fastener at right
angles to the part.

»  Observe the correct drill hole
size.

With our fasteners, the drill hole
size for the fastener is indicated
on the packaging of the respective
fastener. If fasteners from other
manufacturers are used, contact

the manufacturer for details of the
drill hole sizes.

Precondition:

* The desired threaded mandrel or threaded
sleeve and the desired nosepiece are fitted,
see chapter 3.4.

* The setting tool has been set up, see
chapter 3.5.1.

» Thereis a drill hole for the fastener in the part.

» The setting tool is unlocked, see chapter 3.3.

1. Spin on the fastener, see chapter 4.2 or
chapter 4.3.

2. Insert the fitted fastener into the workpiece at
right angle until the setting head is flush.

3. Press the trigger.
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»  The fastener is set.
»  The setting tool is ready to set the next
fastener.

4.5 MANUAL SPINDLE OUT

Should the set spindle out time
be too short or if a fastener with

a longer thread than the fastener
with which the setting tool was set
up was used, the fastener can be
unscrewed manually.

Precondition:

« Afastener was set immediately beforehand
and the fastener has not yet been completely
spindled out after the end of the setting
process.

1. Press the “Arrow up” key and press the trigger
at the same time.
»  The fastener is spindled out.

2. Release the “Arrow up” key and the trigger
as soon as the fastener has been completely

spindled out.
»  The setting tool is ready to set the next
fastener.

4.6 EMERGENCY MODE / THREADED
MANDREL OR THREADED SLEEVE
IS TILTED

If the threaded mandrel / threaded
sleeve is tilted and cannot be
unscrewed, the emergency mode
can be started on the setting tool
to manually remove the threaded
mandrel / threaded sleeve from the
setting tool.
Precondition:
» The unlocked starting mask / working mask is
displayed on the screen.
* Threaded mandrel / threaded sleeve has tilted
in the setting tool.
A W/F 5 open-jaw wrench or socket wrench is
available.

1. Press the “Arrow up” and “Arrow down” keys at
the same time.
»  The menu Emergency mode with work
instructions appears on the screen.
2. Unscrew the union nut from the front sleeve by
hand in anti-clockwise direction.
3. Press the OK key.
»  The tool moves the threaded mandrel or
threaded sleeve back into the front end
position.

10.

11.
12.
13.

5

Unscrew the nosepiece by hand in anti-
clockwise direction and remove.

Screw the union nut onto the front sleeve again
in clockwise direction.

Hold the tool with one hand.

With the other hand, unscrew the clamping
sleeve by hand in anti-clockwise direction and
remove.

Press the battery release button and remove
the battery from the setting tool.

Remove the threaded mandrel / threaded
sleeve from the clamping sleeve using a W/F 5
open-jaw wrench or socket wrench.

Inspect the threaded mandrel / threaded sleeve
for damage and replace with a new threaded
mandrel or threaded sleeve, if necessary.
Assemble all the parts again.

Discard the used fastener.

Insert the battery into the setting tool again.

»  The setting tool is ready for operation.

Maintenance and repair

DANGER
Live parts
Serious injuries or even death due

to electric shock

» If the insulation is defective,
switch off the power supply
immediately.

*  Work on the electrical system
may only be carried out by a
qualified electrician.

*  Keep moisture away from live
parts.

»  Keep the system closed.

» Do not bypass or deactivate
fuses.

WARNING
A Parts flying out of the machine

Serious injuries or material damage

» Do not point the machine
towards persons.

+ Disconnect the machine
from the power supply before
changing tools or accessories.

»  Clamp the workpiece securely
before starting work.
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WARNING

Lack of protective equipment
Serious injuries or even death

» Use only undamaged protective

equipment.

Wear ear protectors during all
operating work steps.
.

Wear protective goggles during
the marked maintenance work
steps.

Wear protective gloves

during all work steps for
commissioning, operation,
cleaning, maintenance or during
replacement of components.

The housing of the setting tool must
not be opened. Opening the setting
tool housing will void the warranty.

5.1 EXTEND WARRANTY / REGISTER

SETTING TOOL
and software updates are provided

free of charge by e-mail.

1. At acomputer, call up the website
www.honsel.de/warranty/

2. Click Extended warranty.
»  Aform is displayed.

3. Enter the requested data in the form.

4. Confirm the inputs with the Check button.
»  The inputs are checked.

5. A confirmation e-mail is sent.
»  The setting tool has been registered.

Registering the setting tool online
extends the warranty to 24 months

If the setting tool has been
registered online, software updates
are provided by e-mail.

If the setting tool has not been

5.2 SOFTWARE UPDATE
registered online, software updates
are carried out at HONSEL Service

on our premises.

Precondition:

» The setting tool has been registered
(chapter 5.1) and a new software version has
been provided by e-mail.

1. Connect the USB adapter with inserted SD
card to a computer.

2. Save the new software version to the SD card.

Do not rename the file.

3. Press the battery release button and remove
the battery from the setting tool.
4. Insert the SD card into the SD card slot on the

setting tool.

5. Insert the battery into the setting tool again.
6. Hold the “Arrow left” and “Arrow right” keys
pressed and press the trigger at the same time.
7. Press the trigger and hold for 2 seconds.
8. Release the arrow keys and the trigger again.
»  The status of the software update is
displayed on the screen.
»  As soon as the software update has been
completed, the setting tool goes to standby.
9. The SD card can either remain in the setting
tool or be removed from the setting tool.

10. Press the OK key.

»  The software has been updated.

5.3 MAINTENANCE SCHEDULE

Trouble-free operation of the machine is not
assured without the maintenance operations

described.
Activity

Remove dust and other
contamination from the
outside of the machine
using a clean and dry
cloth

Visual inspection of the
setting tool for damage

Unscrew the
nosepiece, front sleeve
and union nut and
check the tight fit of
the clamping sleeve;
retighten the clamping
sleeve by hand, if
necessary

Clean the threaded
mandrel used with a
metal brush

Blow out the threaded
sleeve used with
compressed air

Wet the threaded
mandrel / threaded
sleeve with a drop of
machine oil

Frequency

Always after finishing
work

Daily

Daily

Daily

Daily

Daily
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Activity Frequency

Send in the machine to | Every 300,000 set
HONSEL Service, see | fasteners or every
chapter 5.4 24 months

In the case of visible
wear or visible
damage, but at the
latest after 7,500 set
fasteners

Replace threaded
mandrel / threaded
sleeve

In the case of wear or
visible damage, but at
the latest after 30,000
set fasteners

Replace nosepiece

5.4 HAVE WORK CARRIED OUT BY
HONSEL SERVICE

1. Call up the Service check-in on our website
www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/
tools-fuer-tools/online-check-in.

2. Follow the instructions on the website.

3. Send the tool to the following address:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44
24536 NeumUnster
GERMANY

6 Transport / storage

Transport instructions:

» Keep the machine in the original packaging
during transport.

+ Before changing the working location, check
that the working temperature range specified in
the technical data can still be maintained, see
chapter 2.11.

Storage instructions:

» Keep the machine in the original packaging
during storage.

» Do not store the machine outdoors.

7 Decommissioning / disposal

7.1 DECOMMISSIONING

Precondition:
* The machine is not to be used for several
months.

g

Store the machine in the original packaging.
2. Before using the machine again, perform all
the maintenance operations described in the
maintenance schedule, see chapter 5.3.

7.2 DISPOSAL

Used batteries can be returned to HONSEL or
handed in to authorised collection points.

0 ATTENTION

Improper disposal of environ-

mentally hazardous substances

Environmental damage

*  Observe the disposal
instructions on the safety data
sheets of the process media
used.

+ Observe all national and
regional laws and regulations
concerning waste disposal.
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8 EC declaration of conformity
Manufacturer:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumdnster, Germany

(Legal) entity authorised to compile the technical
documentation:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumlinster, Germany

Battery-powered
setting tool

Rivdom® eVNG 2

Serial number

2118.B33001 —
2199.B33999

The manufacturer hereby declares that the named
products satisfy the requirements of the following
regulations:

EC Machinery Directive 2006/42/EC Annex |
EMC Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU

Battery Directive 2006/66/EU

If the device is modified without our knowledge and
consent, this EC Declaration of Conformity will be
voided.

Most important applied harmonised standards:
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Name of the documentation officer:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Address of the documentation officer:
See manufacturer’'s address

Neumdinster, 2021-07-01
Tim Siepmann
(Managing Director)

9 Troubleshooting
9.1 MESSAGES ON THE SCREEN

Screen L

message RGB LED Description

None Green Tool is ready for
operation

None Yellow Tool in operation

Low Battery | Red Replace battery

Overload Red Wait 10 seconds

Battery Red Warm up battery

Temp Low

Battery Red Replace battery

Temp High

PCBA Temp  Red Warm up tool

Low

PCBA Temp | Red Wait until setting

High tool has cooled
down

Service Red This message
appears when the
setting tool has set
300,000 fasteners.
The message
continues to
appear until the
setting tool has
been serviced by
HONSEL Service.

Emergency | Red flashing | Setting tool in

Mode emergency mode
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9.2 OTHER FAULTS

Malfunction
Setting tool does not react

The LED for illumination of
the riveting point does not
come on or goes out again
immediately

Fastener not set correctly
Fastener not set correctly

Fastener is not unscrewed
correctly

Spin on mode does not
trigger spindle out

After switching on, the
setting tool does not
perform a calibration run

The protruding threaded
mandrel or bolt length
changes

Possible cause

b.) No battery inserted
c.) Battery discharged
d.) The tool is locked
a.)

.) Standby time for the LED foot
light set to “0” or a very short
time

b.) Foot LED defective

a.) Force set too high or too low
b.) Stroke set too high or too low

Spin on time too short

Spindle out time too short

a.) Setting tool switched off /
battery discharged

b.) Spin on mode set incorrectly

c.) Threaded mandrel or
threaded sleeve blocked

d.) Trigger defective

Software error

Software error

Remedy

a.) Insert battery.

b.) Charge the battery.

) Unlock tool, see chapter 3.3.
)

)

Reset the standby time.
Send the setting tool to HONSEL
Service, see chapter 5.4.

c.
a.
b.

Set up the setting tool again, see
chapter 3.5.

Set up the setting tool again, see
chapter 3.5.

Adjust the spindle out time in menu
Expert / Spindle Settings / Set
spindle out time.

a.) Switch on the setting tool / replace
the battery.

b.) Check spin on mode in menu
Expert / Work Mode.

c.) Press the trigger once without a
fastener.

d.) Send the setting tool to HONSEL
Service, see chapter 5.4.

a.) Remove the battery and insert
again after 2 seconds.

b.) Send the setting tool to HONSEL
Service, see chapter 5.4.

a.) Remove the battery and insert
again after 2 seconds.

b.) Send the setting tool to HONSEL
Service, see chapter 5.4.
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1 Generalidades
1.1 PROLOGO

Estas instrucciones de uso contienen informacion
importante y deben ser guardarse cerca de

la maquina. Antes de empezar a trabajar

con la maquina, lea y tenga en cuenta estas
instrucciones de uso.

Las instrucciones originales elaboraron en
aleman. Todos los demas idiomas de este
documento son traducciones de las instrucciones
originales.

1.2 SIiMBOLOS USADOS

PELIGRO

La no observancia de este aviso
de seguridad conllevara lesiones
graves o la muerte.
ADVERTENCIA

La no observancia de este aviso
de seguridad puede conllevar
lesiones graves o la muerte.
CUIDADO

La no observancia de este aviso
de seguridad puede conllevar
lesiones leves o0 medias.
ATENCION

La no observancia de este aviso
de seguridad puede conllevar
dafos materiales o medio-
ambientales.

Llevar gafas de proteccion.

AUl

Llevar protectores auditivos.

Llevar calzado de seguridad.

Informaciones e indicaciones Utiles

@@ @P> PP

1.3 INDICACIONES SOBRE LA
REPRESENTACION DEL TEXTO

. Enumeracién o pasos de procedimiento
sin un orden fijo
1. Pasos de procedimiento con un orden fijo

» Consecuencia de un paso de
procedimiento

Menu de software o texto visualizado
dentro de una instruccién de accién

Texto

1.4 AVISOS DE SEGURIDAD

Los avisos generales de seguridad del siguiente
capitulo incluyen todos los avisos generales de
seguridad de las herramientas eléctricas que
deben figurar en las instrucciones de uso de
acuerdo con las normas vigentes. Por lo tanto,
pueden contener instrucciones que no sean
aplicables a este aparato.

1.4.1 Avisos generales de seguridad
para las herramientas eléctricas
Lea todos los avisos de seguridad, las
indicaciones, las ilustraciones y los datos
técnicos suministrados con esta herramienta
eléctrica.
Si no respeta lo comentado en las siguientes
indicaciones, puede recibir una descarga
eléctrica, provocar un incendio y/o sufrir lesiones
graves.

Seguridad en el puesto de trabajo

* jMantenga el puesto de trabajo limpio y bien
iluminado!

* No trabaje con la herramienta eléctrica
en entornos con riesgo de explosiones,
en los que haya liquidos, gases o polvo
combustibles.

* Mantenga a los nifios y a las personas en
general alejadas de la herramienta eléctrica
durante el uso de la misma.

Seguridad eléctrica

» El conector de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma. No se debe alterar el
conector. {No use un conector adaptador!

» Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra, como tubos, radiadores,
fogones o frigorificos.

* Mantenga las herramientas eléctricas
alejadas de la lluvia 0 humedad.

» No use el cable de alimentacién para
transportar o colgar la herramienta eléctrica
ni para sacar el conector de la toma de
corriente.
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Mantenga el cable de alimentacion alejado
del calor, aceite, bordes cortantes o partes
moviles.

Si trabaja con la herramienta eléctrica en
exteriores, use solo cables alargadores
adecuados para este fin.

Si no se puede evitar el uso de la herramienta
eléctrica en una zona con humedad, jemplee
un interruptor de corriente de defecto!

Seguridad del personal

Preste atencion a lo que hace y proceda de
forma logica al trabajar con la herramienta
eléctrica.

No use ninguna herramienta eléctrica si esta
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol
0 medicamentos.

Lleve un equipo de proteccion personal (EPP)
y unas gafas de proteccion siempre.

Evite una puesta en marcha accidental.
Asegurese de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de cogerla,
transportarla o conectarla a la red eléctrica o
a la bateria.

Retire las herramientas de ajuste o llaves

de tuercas antes de conectar la herramienta
eléctrica.

Evite las posturas corporales poco naturales.
Asegurese de estar en una posicion estable y
mantenga en todo momento el equilibrio.

Si es posible conectar dispositivos de
aspiracion y recogida de polvo, es preciso
utilizarlos.

No ignore las normas de seguridad, jni
siquiera después de un uso repetido!

Uso y manipulacion de la herramienta
eléctrica

iNo sobrecargue la herramienta eléctrical

No utilice una herramienta eléctrica
defectuosa, especialmente si tiene un
interruptor de encendido/apagado defectuoso.
Saque el conector de la toma de corriente

o retire la bateria antes de hacer ajustes

en el aparato, sustituir Gtiles adaptables de

la herramienta o dejar de trabajar con la
herramienta eléctrica.

No deje las herramientas eléctricas al alcance
de los nifios cuando no se estén usando.

No deje usar herramientas eléctricas a
personas que no sepan como funcionan o
que no hayan leido estas indicaciones.

Cuide bien las herramientas eléctricas y

los utiles adaptables de las herramientas.
Controle si las piezas méviles funcionan y

no se atascan, que no haya partes rotas o
tan dafadas que comprometan el correcto
funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Haga reparar las piezas dafiadas antes de
usar la herramienta eléctrica.

iMantenga afiladas las herramientas de corte!
Utilice la herramienta eléctrica de acuerdo
con estas indicaciones. Tenga en cuenta para
ello las condiciones de trabajo y la actividad
que esta ejecutando.

Mantenga los mangos y las superficies de

los mismos secos, limpios y libres de aceite

y grasa.

Servicio

Asegurese de que su herramienta eléctrica
se repare exclusivamente por profesionales
cualificados y usando piezas de repuesto
originales.

No repare nunca baterias danadas. Todo

el mantenimiento de las baterias debe ser
realizado Unicamente por el fabricante y los
centros de servicio autorizados.

Indicaciones de seguridad adicionales para
las baterias

Nunca intente abrir la bateria por ningn
motivo. Si el cuerpo de plastico de la bateria
esta roto o agrietado, lleve la bateria a reciclar
al punto de recogida de residuos peligrosos
de su localidad.

Solo se puede conseguir la maxima duracién
de la bateria y las mejores caracteristicas de
funcionamiento si la bateria se almacenay se
carga a una temperatura ambiente de entre
+15°C y +25 °C. No se recomienda cargar la
bateria a una temperatura ambiente inferior a
+5 °C o superior a +40 °C.

Durante el proceso de carga, el cargador y la
bateria pueden calentarse. Esto es normal y
no es una sefal de problemas.

Para evitar el sobrecalentamiento, no cargue
las baterias bajo la luz directa del sol, cuando
haga calor o cerca de fuentes de calor.

No cargue la bateria en una cabina o
contenedor. Durante la carga, la bateria debe
estar en una zona bien ventilada.

Si la bateria esta defectuosa, podria
producirse una fuga de electrolito que

cause danos en los componentes cercanos.
Compruebe los componentes instalados junto
a ella, limpielos y sustityalos si es necesario.
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No queme las baterias, ni siquiera si estan
muy dafadas o no se pueden cargar. Las
baterias pueden explotar en el fuego.

Para ayudar a que la bateria se enfrie
después de su uso, evite utilizar el cargador
o la bateria bajo un techo metélico de
proteccion o en un remolque sin aislamiento
térmico.

Cuando no esté en uso, mantenga la bateria
recargable alejada de clips, monedas,

llaves, clavos, tornillos y otros objetos
metdlicos pequefios que puedan provocar

un cortocircuito entre sus terminales. El
cortocircuito entre los terminales de la bateria
puede provocar otro cortocircuito y causar un
incendio o una explosion.

Indicaciones de seguridad adicionales para
los cargadores

Mantenga el cargador alejado de la lluvia o
humedad. La entrada de agua en el cargador
aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.
Cargue las baterias de iones de litio a los
voltajes especificados en los datos técnicos.
De lo contrario, existe riesgo de incendio y
explosion.

Mantenga limpio el cargador. Existe un riesgo
de descarga eléctrica debido a la suciedad.
Compruebe el cargador, el cable y el conector
antes de cada uso. No utilice el cargador si
observa algin dafio. No abra el cargador

por su cuenta y hagalo reparar solo por
personal cualificado y solo con piezas de
repuesto originales. Los cargadores, cables
y conectores dafiados aumentan el riesgo de
una descarga eléctrica.

No utilice el cargador sobre superficies
facilmente inflamables (p. €j., papel, tejidos,
etc.) o en entornos inflamables. Existe riesgo
de incendio debido al calentamiento del
cargador durante la carga.

Vigile a los nifos. Asi se garantiza que los
nifos no jueguen con el cargador.

Los nifios y las personas que, debido a sus
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
0 a su inexperiencia o falta de conocimientos,
no son capaces de manejar el cargador

de forma segura, no deben utilizar este
cargador sin la supervision o instruccién de
una persona responsable. De lo contrario,
existe el riesgo de un manejo incorrecto y de
lesiones.

1.4.2 Otras indicaciones de seguridad

> @@ P>

PELIGRO

Piezas conductoras de corriente

Muerte o lesiones graves por

descarga eléctrica

+ Siel aislamiento es
defectuoso, desconecte inme-
diatamente la alimentacién.

» Lostrabajos en la instalacion
eléctrica solo pueden ser
realizados por un electricista
cualificado.

* Mantenga la humedad alejada
de las piezas conductoras de
corriente.

+ Mantenga el sistema cerrado.

* No puentee los fusibles ni los
ponga fuera de servicio.

ADVERTENCIA

Ausencia de equipo de

proteccion

Muerte o lesiones graves

» Usar solo equipo de proteccién
que no esté dafiado.

+ Llevar protectores auditivos
para todos los pasos de
trabajo.

* Llevar calzado de seguridad
para todos los pasos de
trabajo de la puesta en
marcha, manejo, limpieza,
mantenimiento o cambio de
componentes.

ADVERTENCIA
Incumplimiento de leyes y
disposiciones

Lesiones graves o dafios

materiales

+ Respetar todas las leyes y
disposiciones nacionales y
regionales.

» Respetar todas las leyes y
disposiciones especificas para
la zona de trabajo.

* Respetar todas las
indicaciones de los
componentes de la maquina
y de toda la documentacion
pertinente.
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ADVERTENCIA

Uso indebido

Muerte, lesiones graves o dafnos

materiales

» Antes usar la maquina, leery
observar las instrucciones de
uso.

» Guardar las instrucciones de
uso cerca de la maquina.

* Nunca usar la maquina si esta
danada.

» La maquina solo debe usarse
para su fin previsto.

+ Seguir los pasos operativos
segun lo explicado en estas
instrucciones.

* Nuncarealizar con la
maquina un trabajo sin parte
constructiva.

* No realizar en la maquina
cambios que no hayan sido
autorizados.

ADVERTENCIA

Usuario no cualificado

Lesiones graves o danos

materiales

* Mantener apartadas de la
zona de trabajo a personas no
cualificadas.

+ Dejar que solo personas
cualificadas realicen los pasos
de trabajo.

ADVERTENCIA
Piezas que salen despedidas
Lesiones graves o dafos

materiales
* Nodirigir la maquina hacia
personas.

+ Desconectar la maquina del
suministro de energia antes
de cambiarle la herramienta o
accesorio.

» Fijar de forma segura la parte
constructiva antes de empezar
a trabajar.

1.5 SiMBOLOS DE SEGURIDAD EN LA
MAQUINA
Estos simbolos de seguridad se encuentran en

la placa de caracteristicas de la aplicadora, la
bateria y el cargador (ver capitulo 1.6).

Antes usar la maquina; leer y
observar las instrucciones de uso.

No tirar a la basura doméstica.

Estos simbolos de seguridad también se
encuentran en la placa de caracteristicas de la
bateria.

Proteger de la humedad.

% Proteger del fuego.
A

1.6 PLACA DE CARACTERISTICAS /
NUMERO DE SERIE

1.6.1 Aplicadora

Numero de serie

El nimero de serie se encuentra en la parte
inferior de la herramienta, junto a la rosca para el
clip para correa / placa identificativa.

Las dos primeras cifras del nimero de serie
representan el afio de fabricacién.

La tercera y cuarta cifras del nimero de serie
indican la semana del calendario de produccion.

i

Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas se encuentra en la
etiqueta de la herramienta (ver figura a,
posicion 9).

1.6.2 Bateria
La placa de caracteristicas y el nimero de serie
se encuentran en la parte inferior de la bateria.

1.6.3 Cargador
La placa de caracteristicas y el nimero de serie
se encuentran en la parte inferior del cargador.

El nimero de serie de la
aplicadora también puede
visualizarse en la pantalla a
través del MENU MANTENIM.
seleccionando ACERCA DE (ver
capitulo 3.6).
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2 Descripcion técnica

E Para cada serie hay diferentes

configuraciones posibles mediante
el montaje de accesorios/
equipamiento especial. Los

datos e indicaciones de una serie
son aplicables también a las
configuraciones de tal serie.

2.1 USO PREVISTO

Esta maquina es una aplicadora con bateria para
insertar piezas de union en partes constructivas.
Para las aplicadoras descritas en estas
instrucciones deben usarse exclusivamente
tuercas/tornillos de remache ciego.

2.2 RESTRICCIONES DE USO

En los casos siguientes no puede garantizarse

un funcionamiento seguro y libre de fallos de la

maquina:

+ Lamaquina no se maneja de acuerdo con las
instrucciones de uso.

» Los operadores no han recibido instruccién.

+ Lamaquina se usa en otros ambitos ajenos al
uso previsto.

2.3 SUMINISTRO
La bateria solo esta parcialmente
cargada en el momento de la
entrega y debe cargarse por
completo antes de utilizarla por
primera vez (ver capitulo 3.2).
* Aplicadora
* 102 baterias recargables de 20 V /2 Ah
(segun la variante pedida)
» Cargador rapido universal de 220 V
+ Cable con enchufe para el cargador rapido
universal
+ 5vastagos roscados: M4, M5, M6, M8, M10
* 5 boquillas para tornillos/tuercas de remache
ciego: 4, M5, M6, M8, M10
» Clip para correa
+ Placa identificativa
* Asade colgar
» Tarjeta SD con adaptador USB
* Guiarapida

i

Para colocar los tornillos de
remache ciego se necesitan
casquillos roscados, que no se
incluyen en el suministro y deben
pedirse por separado.

2.4 ESTRUCTURA Y DIMENSIONES

i

Estructura

La estructura y aspecto de la
magquina pueden diferir de esta
figura segun la configuracion de la
maquina.

Ver figura a

N.2 Denominacion

1 Boquilla

2 Casquillo delantero

3 Tuerca de unién

4 Interfaz de tarjeta SD para actualizar el

software (ver capitulo 5.2)

5 Orificio para asa de colgar

6 Pantalla (ver capitulo 2.5)

7 Teclas (ver capitulo 2.5)

8 LED RGB para indicar el estado de
funcionamiento (ver capitulo 9.1)

9 Etiqueta / placa de caracteristicas

10 Mango

11 Rosca (en ambos lados) para el clip

para correa o la placa identificativa
12 Liberacion de la bateria

13 Indicador del nivel de carga de la bateria

14 Bateria

15 LED para la iluminacién del lugar de
remache

16 Gatillo

Dimensiones

Ver figura a

Fig. Dimensiéon en mm
25

69

278

324

71

75

mm o o W >
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2.5 ELEMENTOS DE INDICACION Y
MANEJO

Figura g
N.2
1

o g A~ WD

BATERIA: 80%
FUERZA: 10A
HUSO: GATILLO

STANDBY: 200S —1
AVISO: ON
ARCHIVO: 00
CONTADOR: OFF
MANT.: 300.000

Elementos de indicacion y manejo

Denominacion

Pantalla (ver capitulo 2.10)
Tecla de flecha arriba
Tecla de flecha derecha
Tecla de flecha abajo
Tecla OK

Tecla de flecha izquierda

2.6 LEDS DEL CARGADOR

Los LED del cargador estan
etiqguetados como LED 1y LED 2.

LED 1 LED 2 Descripcion
Verde Apagado Listo
Verde Rojo Activo
intermitente
lento
Verde Amarillo 90 % cargado
Verde Rojo Carga finalizada
Verde Apagado Error del cargador
intermitente
rapido
Verde Rojo + Bateria mal
intermitente colocada
rapido + Temperatura

<0°Co>45°C

LED 1 LED 2
Verde Amarillo

Descripcion
Error de la bateria

intermitente

rapido

2.7 GLOSARIO

Proceso de aplicacion de la tuerca de remache

ciego: ver figura e

Proceso de aplicacién del tornillo de remache

ciego: ver figura f
N.2 Término
1 Boquilla

Fig. e, 2 | Vastago
roscado

Fig. f,2 | Casquillo
roscado

3 Cabeza
de
remache

4 Zona de
sujecion

Barrilete

Descripcion

Componente de la
aplicadora que es

mas externo y que

esta adaptado a las
dimensiones de la pieza
de unioén utilizada

Véastago con rosca
exterior adaptado a
las dimensiones de

la tuerca de remache
ciego utilizada, en

el que la tuerca de
remache ciego se
enrosca mediante la
aplicadora para el
proceso de aplicacion

Casquillo con rosca
interior adaptado a las
dimensiones del tornillo
de remache ciego
utilizado, en el que el
tornillo de remache
ciego se enrosca
mediante la aplicadora
para el proceso de
aplicacion

Cabeza de la pieza de
union

Grosor de la pieza de
construccion con la cual
puede usarse una pieza
de unién

Reborde de la pieza de
unién que se crea por la
deformacion durante el
proceso de aplicacion y
que cierra la unién por
un lado
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2 Término  Descripcion

Fig. e Tuerca de | Pieza de union con
remache | rosca interior colocada
ciego por un lado

Fig. f Tornillo de | Pieza de union con
remache rosca exterior colocada
ciego por un lado

- Enrosque @ Proceso por el que

la pieza de union se
enrosca en el casquillo
roscado o en el vastago
roscado mediante la
aplicadora

2.8 ACCESORIOS

f ADVERTENCIA

Accesorios no autorizados

Lesiones graves o dafnos

materiales

» Utilizar solo accesorios
originales de HONSEL.

* Antes usar la maquina, leery
observar las instrucciones de
uso.

Tenemos los accesorios indicados
para cada aplicacion. Visite
nuestra pagina web o contacte con
el servicio HONSEL: nosotros le
asesoramos gustosamente.

Algunas piezas y accesorios se
pueden adquirir en nuestra tienda
www.niet24.de.

Accesorios
(2]
=
Véstago roscado o v v v Vv

Tuerca de remache
ciego

Casquillo roscado O 0/ 0 O
Tornillo de remache
ciego

M4
M5
M6
M8
< M10
O M12

Boquilla

Leyenda
v" | Incluido en el suministro

O | Accesorio que puede pedirse
opcionalmente

Se utiliza la misma boquilla para
las tuercas de remache ciego

y para los tornillos de remache
ciego.

2.9 MODOS OPERATIVOS
2.9.1 Modo de enrosque

Hay 2 opciones de ajuste para el enrosque de la
pieza de union:

+  Gatillo
» Vastago roscado / casquillo roscado
2.9.1.1 Gatillo

La pieza de union se enrosca automaticamente al
presionar el gatillo.

2.9.1.2 Vastago roscado / casquillo
roscado

El enrosque de la pieza de unién se inicia

automéaticamente cuando la pieza de unién se

presiona contra el vastago roscado o contra el

casquillo roscado.

2.9.2 Modo de aplicacion
Es posible colocar la pieza de unién por fuerza o
por carrera.

2.9.2.1 Fuerza

La pieza de unién se coloca por fuerza. La
aplicadora coloca la pieza de unién con una
fuerza preestablecida.

2.9.2.2 Carrera

La pieza de union se coloca por carrera. La
aplicadora coloca la pieza de unién hasta que se
alcanza una carrera preestablecida.

2.9.3 Modo de emergencia

El modo de emergencia puede iniciarse si la pieza
de unién se ha torcido con el vastago roscado o
con el casquillo roscado durante el proceso de
aplicacion y ya no se puede desenroscar. En el
modo de emergencia, el casquillo roscado o el
vastago roscado pueden volver a soltarse de la
pieza de union.
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2.10 DESCRIPCION DE LA PANTALLA

2.10.1 Pantalla de inicio / pantalla de
trabajo en estado desbloqueado
La pantalla de inicio se muestra en estado
desbloqueado después de insertar la bateria y
durante la colocacion de las piezas de union.

BATERIA: 80%
FUERZA: 10A
HUSO: GATILLO
STANDBY: 200S
AVISO: ON
ARCHIVO: 00
CONTADOR: OFF
MANT.: 300.000

Figura h Pantalla de inicio / pantalla de

trabajo

Denominacion Descripcion

BATERIA Indica el nivel de carga de la

bateria insertada.

FUERZA/
CARRERA

Indica el valor de la fuerza
ajustada cuando se establece
el modo de aplicacion por
fuerza.

Indica el valor de la carrera
ajustada cuando se establece
el modo de aplicacion por
carrera.

Ver capitulo 3.5.1

Indica GATILLO cuando

se selecciona el modo de
enrosque Gatillo.

Indica VASTAGO cuando

se selecciona el modo de
enrosque Vastago roscado /
Casquillo roscado.

Ver capitulo 3.5.1

HUSO

STANDBY Indica en segundos el tiempo
de standby ajustado.

Ver capitulo 3.5

AVISO Indica si los tonos de aviso
estan activados o desactivados.

Ver capitulo 3.5

Indica el nimero de la
configuracién cargada si hay
cargada una configuracion.
Indica NINGUNO si no hay
ninguna configuracién cargada.
Ver capitulo 3.5

ARCHIVO

Denominacion Descripcion

CONTADOR Indica el niUmero de piezas

de unién colocadas cuando el
contador esta encendido.
Indica OFF cuando el contador
esta apagado.

Ver capitulo 3.5

MANT. Indica cuéntas piezas de unién
pueden colocarse todavia hasta
que la aplicadora deba enviarse

al servicio HONSEL.

2.10.2 Pantalla de inicio en estado
bloqueado

La pantalla de inicio se muestra en estado

bloqueado después de insertar la bateria.

Rivdom eVNG Lock

BATERIA: 87%
FUERZA: 10
CONTADOR: OFF
MANT.: 300.000

Figura i Pantalla de inicio bloqueada

Denominacion Descripcion

BATERIA Indica el nivel de carga de la

bateria insertada.

FUERZA/
CARRERA

Indica el valor de la fuerza
ajustada cuando se establece
el modo de aplicacioén por
fuerza.

Indica el valor de la carrera
ajustada cuando se establece
el modo de aplicacioén por
carrera.

Ver capitulo 3.5.1

CONTADOR Indica el nimero de piezas

de unién colocadas cuando el
contador esta encendido.
Indica OFF cuando el contador
esté apagado.

Ver capitulo 3.5

MANT. Indica cuéntas piezas de unién
pueden colocarse todavia hasta
que la aplicadora deba enviarse

al servicio HONSEL.
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2.11 DATOS TECNICOS GENERALES

2.11.1 Datos técnicos de la aplicadora

Datos técnicos de la aplicadora

Peso en kg

Fuerza de traccion
maxima en kN

Carrera en mm

Area de aplicacién
de las tuercas de
remache ciego

Area de aplicacion
de los tornillos de
remache ciego
Clase de proteccion

Temperatura de
servicio

Ubicaciones de
la memoria de
configuracion

2,4
25

20

De M3 a M12

De M4 a M8

IP 44

De -5a45°C

99

2.11.2 Datos técnicos de la bateria

Datos técnicos de la bateria de 2 Ah y 4 Ah

Tipo
Tension
Carga eléctrica

Numero de celdas
de bateria

Capacidad de la
bateria

Tiempo de carga
Peso

Temperatura de
trabajo

lones de litio
20V
2/4 Ah
5/10

40/80 Ah

30 /60 min
365/640 g
De-5a45°C

2.11.3 Datos técnicos del cargador

Datos técnicos del cargador

Tensién de entrada

Tension de salida
Corriente de salida

Tiempo de carga de
hasta 90 %

100-240 V AC
50 - 60 Hz

De7a21VDC
4 A

22 min para bateria
de 2 A/ 44 min para
bateria de 4 Ah

Datos técnicos del cargador

Tiempo de carga de
hasta 100 %

30 min para bateria
de 2 A/ 60 min para
bateria de 4 Ah

Peso sin cable 550 g

Temperatura de DE 0 hasta 40 °C

trabajo

2.12 EMISIONES

Ruido

Base normativa para la medicion de emisiones.
EN ISO 3744

Vibracion

Base normativa para la mediciéon de emisiones.
EN ISO 8041

Valores de medicion

Valor Resultados Incertidumbre

de medicion
Emision L,,=779dB (A) | K,,=3dB(A)
de ruido L., =66,9dB (A) K, =3dB(A)
Emisionde | a,=0,264m/s? | K=1,5m/s?
vibraciones
2.13 AJUSTES DE FABRICA
Categoria Ajuste
Fuerza 1
Carrera 1

Duracién de la iluminacién del | 10
lugar de remache en s

Tiempo de standby en s 600
Idioma Inglés

PIN 1234
Sonido de aviso Apagado
Sonido de teclas Apagado
Contador Apagado
Bloqueo Blogueado

Tiempo de desenrosque en ms | 200

Sentido de giro de la rosca Derecha
Archivo cargado / Ninguno
configuracion

Modo de enrosque Gatillo
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3 Configuracion/ajustes

f PELIGRO

Piezas conductoras de corriente
Muerte o lesiones graves por
descarga eléctrica

» Siel aislamiento es defectuoso,
desconecte inmediatamente la
alimentacion.

* Los trabajos en la instalacion
eléctrica solo pueden ser
realizados por un electricista
cualificado.

* Mantenga la humedad alejada
de las piezas conductoras de
corriente.

* Mantenga el sistema cerrado.

* No puentee los fusibles ni los
ponga fuera de servicio.

ADVERTENCIA

Piezas que salen despedidas

Lesiones graves o dafos materiales

» No dirigir la maquina hacia
personas.

» Desconectar la maquina del
suministro de energia antes
de cambiarle la herramienta o
accesorio.

»  Fijar de forma segura la parte
constructiva antes de empezar
a trabajar.

ADVERTENCIA

Ausencia de equipo de proteccion

Muerte o lesiones graves

* Usar solo equipo de proteccion
que no esté danado.

* Llevar calzado de seguridad
para todos los pasos de trabajo
de la puesta en marcha, manejo,
limpieza, mantenimiento o
cambio de componentes.

A\

3.1 FIJAREL CLIP PARA CORREA /LA
PLACA IDENTIFICATIVA

i

Ver figura c, clip para correa

Este paso es opcional y solo es
necesario si se requiere el clip para
correa o la placa identificativa.

N.2  Denominacién

1 Clip para correa (alternativamente: placa
identificativa)

2 Ranura

N.2 Denominacion

3 Tornillo de fijacion
Requisitos:
+ Se necesita clip para correa / placa
identificativa.

1. Introducir el clip para correa/ la placa
identificativa en la ranura.

2. Introducir el tornillo de fijacion en la
perforacion del clip para correa / de la placa
identificativa.

3. Apretar el tornillo de fijacién con un
destornillador.

4. Comprobar a mano si el clip para correa/ la
placa identificativa estan bien fijados.

La bateria se puede cargar en

3.2 CARGAR LA BATERIA
cualquier momento sin acortar su
vida util. La interrupcién del proceso

de carga no dana la bateria.

1. Accionar la liberacién de la bateria y retirarla
de la aplicadora.

2. Insertar la bateria en el cargador.

3. Colocar el cargador con la bateria de forma
segura en una superficie plana.

4. Conectar el cable del cargador en la toma de
corriente.

» La bateria se empezara a cargar.

5. Cuando el LED 1 del cargador esta verde y el
LED 2 del cargador esta rojo, la bateria esta
completamente cargada y se puede retirar del
cargador.

» La bateria esta lista para su uso.

3.3 DESBLOQUEAR LA APLICADORA

i

1. Colocar la bateria en la aplicadora.
2. Presionar el gatillo brevemente.
»  Se visualizara la pantalla de inicio
bloqueada.
3. Pulsar la tecla OK durante 2 segundos.
» Enla pantalla aparecera el campo de
entrada del PIN.
4. Introducir el PIN con las teclas de flecha.

E El PIN por defecto es 1234. EI PIN

se puede cambiar en cualquier
5. Confirmar la seleccién con la tecla OK.

La aplicadora esta bloqueada en
el momento de la entrega y debe
desbloquearse antes del primer uso.

momento (ver capitulo 3.6).
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10.

11.

12.
13.

» Enla pantalla se abrira MENU PRINC.
eVNG.

Seleccionar la opcién de ment EXPERTO con

las teclas de flecha.

Confirmar la seleccion con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera el submenu
EXPERTO.

Seleccionar la opcién de menti BLOQUEO

HERRAM. con las teclas de flecha.

Confirmar la seleccién con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera el texto PULSE
OK PARA DESBL. HERRAM.

Pulse la tecla OK para desbloquear el

aparato.

En caso de necesidad, seleccionar ATRAS

en la pantalla hasta que se muestre MENU

PRINC. eVNG.

Con las teclas de flecha, seleccionar SALIR.

Confirmar la seleccién con la tecla OK.

» La aplicadora estara ahora
desbloqueada.

» Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

3.4 MONTAR EL VASTAGO ROSCADO /

CASQUILLO ROSCADO Y LA
BOQUILLA

1

El montaje no requiere
herramientas.

° Siempre se debe colocar un
1 véastago o casquillo roscado y una
boquilla del mismo didmetro.
° El montaje también se describe en
1 la Guia rgpida adjunta.

Ver figura b, Montaje del vastago roscado /
casquillo roscado

1

2
3
4

[6)]

2 Denominacion
Tuerca de union
Boquilla
Junta térica de la tuerca de unién

Casquillo delantero con junta térica
incluida

Casquillo de arrastre
Véastago roscado / casquillo roscado
Adaptador de enrosque

10.

11.

12.

13.

14.

15.

.2 Denominacion
Deslizador de seguridad
Muelle

Accionar la liberacién de la bateria y retirarla
de la aplicadora.

Si ya hay una boquilla en la aplicadora,
desenroscar la boquilla con la mano en
sentido antihorario y retirarla.

Desenroscar la tuerca de unién con la mano
en sentido antihorario y retirarla.

»  El casquillo delantero esta aflojado.
Retirar el casquillo delantero con junta térica.
Mantener presionado el deslizador de
seguridad contra el muelle.

Desenroscar el casquillo de arrastre con la
mano en sentido antihorario y retirarlo.
Soltar de nuevo el deslizador de seguridad.
Si ya hay un vastago roscado o un casquillo
roscado en la aplicadora, retirar el vastago
roscado o el casquillo roscado.

Introducir el vastago roscado o el casquillo
roscado deseado en el adaptador de
enrosque.

Colocar el casquillo de arrastre en el vastago
roscado o en el casquillo roscado.

Apretar manualmente el casquillo de arrastre
con el vastago roscado o el casquillo roscado
en sentido horario en el adaptador de
enrosque hasta que el casquillo de arrastre
encaje en el deslizador de seguridad.
Colocar el casquillo delantero con junta térica
en el casquillo de arrastre y en el vastago
roscado / casquillo roscado.

Colocar la tuerca de union y apretar a mano

en sentido horario.
E roscado o el casquillo roscado
utilizado.
Enroscar con la mano la boquilla
correspondiente en sentido horario en el
casquillo delantero.
Colocar nuevamente la bateria en la
aplicadora.
» La aplicadora esta lista para su uso.

La boquilla utilizada debe tener
el mismo didmetro que el vastago

3.5 AJUSTAR LA APLICADORA PARA

EL PROCESO DE APLICACION

3.5.1 Ajustar nuevamente la aplicadora

El ajuste también se describe en la
Guia rapida adjunta.

;
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Requisitos:

—_

10.

11.
12.

13.
. Con las teclas de flecha, seleccionar el modo

15.

i

La bateria esta completamente cargada (ver
capitulo 3.2).

El vastago roscado o casquillo roscado
deseado y la boquilla deseada estan
montados (ver capitulo 3.4).

En la parte constructiva hay una perforacion
para la pieza de union.

La aplicadora esta desbloqueada (ver
capitulo 3.3).

Colocar la bateria en la aplicadora.

Presionar el gatillo brevemente.

» Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

Pulsar la tecla OK durante 2 segundos.

» Enla pantalla aparecera MENU PRINC.
eVNG.

Seleccionar la opcién de mend AJUSTE con

las teclas de flecha.

Confirmar la seleccién con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera el submenu
AJUSTES.

Seleccionar la opcién de menu NUEVO

AJUSTE con las teclas de flecha.

Confirmar la seleccion con la tecla OK.

» Enla pantalla apareceran indicaciones.

Si la pieza de unién utilizada es una tuerca de

remache ciego abierta por delante, enroscar

la pieza de unién en el vastago roscado con

la mano de forma que un filete de rosca del

véstago roscado sobresalga por delante de la

tuerca de remache ciego.

Si la pieza de unién utilizada es una tuerca de

remache ciego cerrada por delante, enroscar

la pieza de unién en el vastago roscado con

la mano dandole de 5 a 7 vueltas.

Si la pieza de unién utilizada es un tornillo de

remache ciego, enroscar la pieza de unién en

el casquillo roscado con la mano dandole de

5 a7 vueltas.

Pulsar la tecla OK.

Pulsando la tecla de flecha abajo, acercar

la pieza de unién a la boquilla hasta que

quede un espacio de 0,5 mm a 1 mm entre la

boquilla 'y la pieza de union.

Pulsar la tecla OK.

de aplicacion FUERZA o CARRERA.

Ambos modos de aplicacion,
FUERZA'y CARRERA, estan
descritos en el capitulo 2.9.2.

Confirmar la seleccion con la tecla OK.

16.

17.
18.

19.
20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Con las teclas de flecha, seleccionar el
campo de entrada en NUEVA FUERZA o
NUEVA CARRERA.

Confirmar la seleccién con la tecla OK.
Utilizar las teclas de flecha para introducir
un valor, teniendo en cuenta los valores
de ajuste y las indicaciones de ajuste del
capitulo 3.5.3.

i

Confirmar la seleccion con la tecla OK.

Con las teclas de flecha, seleccionar

SIGUIENTE y confirmar con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera la orden de
colocar la pieza de unién.

Insertar la pieza de unién atornillada en la

pieza de trabajo en angulo recto hasta que la

cabeza de remache quede aras.

Accionar el gatillo.

» Se coloca la pieza de unién.

» Enla pantalla aparecera el texto
¢RESULTADO OK?

Comparar el resultado con la figura d,

donde la pos. 1 corresponde a un valor de

fuerza/carrera demasiado bajo, la pos. 2

corresponde a un valor de fuerza/carrera

demasiado alto y la pos. 3 muestra un

resultado 6ptimo.

Si la comparacion del resultado con la

figura d no es éptimo e indica un valor de

fuerza/carrera demasiado alto o demasiado

bajo, utilizar las teclas de flecha para

seleccionar NOy confirmar con la tecla OK.

»  El' menu para corregir el valor de fuerza/
carrera aparecera en la pantalla.

Tomar una nueva pieza de unién.

Ajustar el valor de fuerza/carrera paso a paso

con las teclas de flecha y teniendo en cuenta

los valores de ajuste y las indicaciones

de ajuste del capitulo 3.5.3 hasta que el

resultado de la aplicacién corresponda a la

pos. 3 de la figura d.

Si el resultado después de la aplicacion es
correcto y corresponde a la pos. 3 de la

figura d, seleccionar S/ en la pantalla con las
teclas de flecha y confirmar con la tecla OK.

Observar los valores de ajuste y
otras indicaciones de ajuste del
capitulo 3.5.3.

Observar los valores de ajuste y
otras indicaciones de ajuste del
capitulo 3.5.3.

Utilizar una pieza de unién nueva
para cada proceso de aplicacion.
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» Enla pantalla aparecera el menad MODO
HUSO.
28. Con las teclas de flecha, seleccionar
GATILLO o VASTAGO ROSCADO.

i

29. Confirmar la seleccién con la tecla OK.
30. Con las teclas de flecha, seleccionar
SIGUIENTE y confirmar con la tecla OK.
» En la pantalla aparecera el menu
GUARDAR AJUSTES.
31. Con las teclas de flecha, seleccionar SI.
32. Confirmar la selecciéon con la tecla OK.
» Enla pantalla aparecera el menu
ESPACIO MEMORIA.
33. Con las teclas de flecha, seleccionar el
campo de entrada de ESPACIO MEMORIA.
34. Confirmar la selecciéon con la tecla OK.
35. Con las teclas de flecha, seleccionar un
ndmero de espacio de memoria en donde

guardar los ajustes.
como maximo el espacio de
memoria 1-4.

36. Confirmar la seleccién con la tecla OK.

37. Con las teclas de flecha, seleccionar
SIGUIENTE y confirmar con la tecla OK.

38. Si el espacio de memoria ya esta ocupado, en
la pantalla aparece el texto jEL ARCHIVO YA
EXISTE! ;SOBRESCRIBIR?y una seleccion
entre Sly NO.

39. Anote la siguiente informacién y guardela con
la aplicadora:

» NUmero de espacio de memoria

+ Valor de fuerza/carrera ajustado

» Modo de enrosque ajustado
almacenan igualmente bajo el
namero de espacio de memoria.

40. En caso de necesidad, seleccionar ATRAS
en la pantalla hasta que se muestre MENU
PRINC. eVNG.

41. Con las teclas de flecha, seleccionar SALIR.

42. Confirmar la seleccion con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera la pantalla de

inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.
» La aplicadora esta lista para su uso.

Ambos modos de enrosque,
GATILLOy VASTAGO ROSCADO,
estan descritos en el capitulo 2.9.1.

Seleccionar un espacio de
memoria de maximo +1. Si, por
ejemplo, hay asignados 3 espacios
de memoria, se puede seleccionar

Todos los ajustes de la aplicadora,
p. €j., también el idioma ajustado
o los ajustes de sonido, se

3.5.2 Adaptar los valores de fuerza/
carrera almacenados

3

Requisitos:

» El vastago roscado o casquillo roscado
deseado y la boquilla deseada estan
montados (ver capitulo 3.4).

» Enla parte constructiva hay una perforacién
para la pieza de union.

» Laaplicadora esta desbloqueada (ver
capitulo 3.3).

La configuracion se guarda
cuando se vuelve a configurar la
aplicadora (ver capitulo 3.5.1).

Colocar la bateria en la aplicadora.

Presionar el gatillo brevemente.

»  Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

3. Pulsar la tecla OK durante 2 segundos.

» Enla pantalla de inicio aparece el campo
INDIQ. PIN.

4. Introducir el PIN con las teclas de flecha.

5. Confirmar la seleccién con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera MENU PRINC.
eVNG.

6. Seleccionar la opciéon de meni AJUSTE con
las teclas de flecha.

7. Seleccionar la opciéon de meni AJUSTAR
+GUARDAR con las teclas de flecha.

» Enla pantalla aparecera el menu
AJUSTES.

» En FUERZA ANTERIOR o CARRERA
ANTERIOR se indica el valor actualmente
ajustado.

8. Con las teclas de flecha, seleccionar el
campo de entrada en NUEVA FUERZA o
NUEVA CARRERA.

. Confirmar la seleccion con la tecla OK.

10. Utilizar las teclas de flecha para introducir

un valor, teniendo en cuenta los valores

de ajuste y las indicaciones de ajuste del

capitulo 3.5.3.

i

11. Confirmar la seleccién con la tecla OK.

12. Guardar los cambios en el nimero de espacio
de memoria deseado.

13. Anote la siguiente informacién y guardela con
la aplicadora:
» NUmero de espacio de memoria
» Valor de fuerza/carrera ajustado
* Modo de enrosque ajustado

N =

Observar los valores de ajuste y
otras indicaciones de ajuste del
capitulo 3.5.3.
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Todos los ajustes de la aplicadora,
p. ej., también el idioma ajustado o

E los ajustes de sonido, se almacenan
igualmente bajo el nimero de
espacio de memoria.

14. En caso de necesidad, seleccionar ATRAS
en la pantalla hasta que se muestre MENU
PRINC. eVNG.

15. Con las teclas de flecha, seleccionar SALIR.

16. Confirmar la seleccién con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.
» La aplicadora esta lista para su uso.

3.5.3 Indicaciones de ajuste para fuerza

y carrera

i

Los valores de ajuste especificados
son solo valores de referencia. En
caso de duda, hay que empezar
siempre con un valor mas bajo a la
hora de ajustarlos. El valor de ajuste
6ptimo debe ir modificandose paso
a paso hasta que el resultado de la
aplicacién sea 6ptimo (ver

capitulo 3.5.3.3).

3.5.3.1 Valores de ajuste de la fuerza
Los valores de fuerza indicados son
valores de ajuste sin unidad y no
corresponden a la fuerza realmente
ejercida en kN.
Si se introduce un valor de fuerza
inferior a 6, la aplicadora pide que
introduzca también un valor de
carrera.
Material de Diametro de la pieza de unién
Ia .p!eza de (v} < n © o) 2 1‘:‘—l
union = =2 =2 2 =2 = =
Aluminio 5 7 8 14 22|24 25
Acero 7 10 11 18 [23 83 67
Acero 9 12 15
inoxidable

Si el valor de ajuste seleccionado en la tabla
conduce a un mal resultado de aplicacién durante
la primera configuracion, el valor de ajuste

debe aumentarse paso a paso con los valores
indicados a continuacion hasta que el resultado
de aplicacion sea 6ptimo.

Gama de color del

valor de ajuste HRBDEEC L

Gris claro De 0,1 20,2

Gama de color del
valor de ajuste

Blanco De0,2a0,5

3.5.3.2 Valores de ajuste de la carrera
Diametro de la pieza de union
= = = = = = =

15 |20 25 |35 45 |55 |65

Adaptacién gradual de todos los valores de ajuste
de la carrera: de 0,1 a 0,2

Ajuste gradual

Los valores de carrera indicados son
valores de ajuste sin unidad y no
corresponden a la carrera realmente
realizada en mm.

Los mismos valores de ajuste se
aplican a los valores de carrera para
todos los materiales de las piezas
de union.

3.5.3.3 Evaluar el resultado de
aplicacion

Ver figura d, Evaluacion del resultado de

aplicacion

N.2  Denominacion

1 Valor de fuerza/carrera demasiado bajo
2 Valor de fuerza/carrera demasiado alto
3 Valor de fuerza/carrera éptimo

3.6 CONFIGURAR LA APLICADORA /
MODIFICAR LOS AJUSTES

3.6.1 Resumen de funciones / opciones
de ajuste

Descripcion /

A s CAmMAa?
T opciones de ajuste HeER
Duracion de Introduccién de un Capitulo
la iluminacién | tiempo en segundos | 3.6.3

del lugar de

remache La duracién de la

iluminacién se utiliza
para establecer
cuantos segundos
se ilumina el lugar de
remache después de
presionar el gatillo o
después de colocar
la bateria.
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Funcidn

Tiempo
standby

Idioma

Contador

Sonidos de
aviso

Sonidos de
teclas

Ajustes de
fabrica

Mostrar el
préximo
mantenimiento
a realizar

Guardar ajuste

Cargar ajuste

Descripcion /

opciones de ajuste

Introduccién de un
tiempo en segundos

El tiempo de standby

indica después de
cuantos segundos
se apaga la pantalla.

* DE (=Deutsch)
» EN (=English)

* FR (=Frangais)
+ IT (=ltaliano)

» ES (=Espafiol)
* PT (=Portugués)

- ON
- OFF
- RESET

El contador indica
cuantas piezas
de unién se han
colocado desde
que el contador
se encendié/

restablecio.
« ON

- OFF

+ ON

- OFF

La aplicadora puede
restablecerse a los
ajustes de fabrica

Para los valores
de los ajustes de
fabrica, ver
capitulo 2.13

Se indica cuantas
piezas de unién
pueden colocarse
todavia hasta que
la aplicadora deba
enviarse al servicio
HONSEL.

Se pueden
almacenar hasta 99
configuraciones de
aparato.

Se puede cargar
una configuracién de
aparato guardada.

¢{Como?

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Funcién

Mostrar
informacion
del aparato

Tiempo de
desenrosque

Sentido de
giro de la
rosca

Desbloqueo

Cambiar PIN

Modo de
enrosque

Modo de
aplicacion

Ajustary
guardar la
configuracion

Descripcion /

opciones de ajuste

Se puede visualizar
el nimero de serie,
la version del
software (n.2 de
ROM) y el nimero
total de piezas de
unién colocadas con
la aplicadora.

Introduccion de
un tiempo en
milisegundos

Con el tiempo de
desenrosque se
ajusta cuanto tiempo
desenrosca la

aplicadora.

« DERECHA

+ |ZQUIERDA

- DESBL.
HERRAM.

+  BLOQUEO
HERRAM.

Se puede asignar
un nuevo PIN de
cuatro digitos para
desbloquear la
aplicadora.

El PIN por defecto
es: 1234

+  GATILLO
+  VASTAGO
ROSCADO

Ver descripcion en
capitulo 2.9.1

+ FUERZA
+ CARRERA

Ver descripcion en
capitulo 2.9.2

Los valores de
carrera/fuerza
ajustados pueden
modificarse.

¢{Como?

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.6.3

Capitulo
3.5.1

Capitulo
3.5.2
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3.6.2 Resumen del menu de pantalla
Desde la pantalla de inicio desblogueada se

accede al menu principal con una pulsacién larga

de la tecla OK.

Hay 4 submenus para elegir en el menu principal.

MENU

PRINC. eVNG Funcidén/ajuste

* NUEVO 3.5.1
AJUSTE

* AJUSTAR+ 3.5.2
GUARDAR

AJUSTES

+ AJUSTES
HUSO

- TIEMPO 3.6.3
SAL.HUSO

- ROSCA 3.6.3

EXPERTO

+ MODO 3.6.3
TRABAJO

+ BLOQUEO 3.6.3
HERRAM.

+ AJUSTARPIN  3.6.3

» AJ. FABRICA 3.6.3
+ PROX. MANT.  3.6.3

- MEMORIA

MANTENIMIENTO | — GUARDAR 3.6.3
AJUSTES

- CARGAR 3.6.3
AJUSTES

+ ACERCA DE 3.6.3

» LUZ/STANDBY
- AJ.TIEMPO 3.6.3

LUz
- AJ.TIEMPO 3.6.3
STAND
GENERAL + IDIOMA 3.6.3

+ CONTADOR 3.6.3

+ SONIDO
- AVISOS 3.6.3
- TECLAS 3.6.3

Figura j Resumen del menu de pantalla

Capitulo

3.6.3 Modificar los ajustes

i

En el capitulo 3.6.2 se indica qué
ajustes se pueden realizar en cada
submend. En el capitulo 3.6.1 se
explican todos los ajustes posibles.

Requisitos:

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.
21.

La aplicadora esta desbloqueada (ver
capitulo 3.3).

Colocar la bateria en la aplicadora.

Presionar el gatillo brevemente.

» Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

Pulsar la tecla OK durante 2 segundos.

» Enla pantalla de inicio aparece el campo
INDIQ. PIN.

Introducir el PIN con las teclas de flecha.

Confirmar la seleccién con la tecla OK.

»  Enla pantalla aparecera MENU PRINC.
eVNG.

Seleccionar con las teclas de flecha el

submenu deseado (ver capitulo 3.6.2).

Confirmar la seleccién con la tecla OK.

» Enla pantalla se abrird el menu
seleccionado.

Seleccionar la opcién de menl deseada con

las teclas de flecha.

Confirmar la seleccién con la tecla OK.

. Seleccionar el valor o ajuste deseado con las

teclas de flecha.

Confirmar la selecciéon con la tecla OK.

En caso de necesidad, seleccionar ATRAS

en la pantalla hasta que se muestre MENU

PRINC. eVNG.

Para asignar el ajuste a un programa de

memoria, utilizar las teclas de flecha para

seleccionar el submenu MANTENIMIENTO.

» Enla pantalla se abrira el MENU
MANTENIM.

Seleccionar el submend MEMORIA con las

teclas de flecha.

» Enla pantalla se abrira el menu
MEMORIA.

Con las teclas de flecha, seleccionar el

campo numérico detrds de GUARDAR

AJUSTES INDIQUE NUM. y confirmar con la

tecla OK.

Seleccionar el programa de memoria

adecuado con las teclas de flecha.

Confirmar la entrada con la tecla OK.

Con las teclas de flecha, seleccionar SALIR.

En caso de necesidad, seleccionar ATRAS

en la pantalla hasta que se muestre MENU

PRINC. eVNG.

Con las teclas de flecha, seleccionar SALIR.

Confirmar la seleccién con la tecla OK.
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» Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.
» Laaplicadora esta lista para su uso.

3.7 CARGAR ESPACIOS DE MEMORIA

GUARDADOS

Requisitos:

o~

10.
11.

12.
13.

El vastago roscado o casquillo roscado
deseado y la boquilla deseada estan
montados (ver capitulo 3.4).

En la parte constructiva hay una perforacién
para la pieza de union.

La aplicadora esta desbloqueada (ver
capitulo 3.3).

Se ha configurado la aplicadora y se ha
asignado un espacio de memoria (ver
capitulo 3.5.1).

Colocar la bateria en la aplicadora.

Presionar el gatillo brevemente.

» Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

Pulsar la tecla OK durante 2 segundos.

» Enla pantalla de inicio aparece el campo
INDIQ. PIN.

Introducir el PIN con las teclas de flecha.

Confirmar la seleccion con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera MENU PRINC.
eVNG.

Seleccionar el submentd MANTENIMIENTO

con las teclas de flecha.

» Enlapantalla se abrird el MENU
MANTENIM.

Seleccionar el submeni MEMORIA con las

teclas de flecha.

» Enla pantalla se abrird el menu
MEMORIA.

Con las teclas de flecha, seleccionar en

el campo numérico detras de CARGAR

AJUSTES INDIQUE NUM. y confirmar con la

tecla OK.

Seleccionar el programa de memoria

adecuado con las teclas de flecha.

Confirmar la entrada con la tecla OK.

En caso de necesidad, seleccionar ATRAS

en la pantalla hasta que se muestre MENU

PRINC. eVNG.

Con las teclas de flecha, seleccionar SALIR.

Confirmar la seleccion con la tecla OK.

» Enla pantalla aparecera la pantalla de
inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

» La aplicadora esta lista para su uso.

4 Uso

PELIGRO

Piezas conductoras de corriente
Muerte o lesiones graves por
descarga eléctrica

Si el aislamiento es
defectuoso, desconecte inme-
diatamente la alimentacién.
Los trabajos en la instalacién
eléctrica solo pueden ser
realizados por un electricista
cualificado.

Mantenga la humedad alejada
de las piezas conductoras de
corriente.

Mantenga el sistema cerrado.
No puentee los fusibles ni los
ponga fuera de servicio.

ADVERTENCIA

Uso indebido

Muerte, lesiones graves o dafos
materiales

Antes usar la maquina, leer y
observar las instrucciones de
uso.

Guardar las instrucciones de
uso cerca de la maquina.
Nunca usar la maquina si esta
danada.

La maquina solo debe usarse
para su fin previsto.

Seguir los pasos operativos
segun lo explicado en estas
instrucciones.

Nunca realizar con la
maquina un trabajo sin parte
constructiva.

No realizar en la maquina
cambios que no hayan sido
autorizados.

ADVERTENCIA

Piezas que salen despedidas
Lesiones graves o danos
materiales

No dirigir la maquina hacia
personas.

Desconectar la maquina del
suministro de energia antes
de cambiarle la herramienta o
accesorio.

Fijar de forma segura la parte
constructiva antes de empezar
a trabajar.
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ADVERTENCIA

Ausencia de equipo de
proteccion

Muerte o lesiones graves

» Usar solo equipo de proteccién
que no esté danado.

Llevar protectores auditivos
para todos los pasos de
trabajo.

* Llevar calzado de seguridad
para todos los pasos de
trabajo de la puesta en
marcha, manejo, limpieza,
mantenimiento o cambio de
componentes.

e b

4.1 INUTILIZACION DE LA MAQUINA EN
CASO DE EMERGENCIA

Requisitos:
» Hay una emergencia peligrosa.

1. Retirar la bateria de la aplicadora.
2. Inmediatamente cerrar y evitar el acceso de
la aplicadora.

4.2 ENROSCAR LA PIEZA DE UNION
POR MEDIO DEL GATILLO

Requisitos:

» El vastago roscado o casquillo roscado
deseado y la boquilla deseada estan
montados (ver capitulo 3.4).

» Laaplicadora esta configurada y se ha
elegido GATILLO como modo de enrosque
(ver capitulo 3.5.1).

» La aplicadora esta desbloqueada (ver
capitulo 3.3).

—_

Colocar la bateria en la aplicadora.

2. Presionar el gatillo brevemente.
» Enla pantalla aparecera la pantalla de

inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

3. Sostener la pieza de union delante del
vastago roscado o del casquillo roscado.

4. Accionar el gatillo.

» La pieza de unién se enrosca automéa-
ticamente y se detiene en cuanto esta
completamente enroscada.

4.3 ENROSCAR LA PIEZA DE
UNION MEDIANTE UN VASTAGO
ROSCADO / CASQUILLO ROSCADO

Requisitos:

» Elvastago roscado o casquillo roscado
deseado y la boquilla deseada estan
montados (ver capitulo 3.4).

» Laaplicadora esta configurada y se ha
elegido VASTAGO ROSCADO como modo de
enrosque (ver capitulo 3.5.1).

+ Laaplicadora esta desbloqueada (ver
capitulo 3.3).

—_

Colocar la bateria en la aplicadora.

2. Presionar el gatillo brevemente.
» Enla pantalla aparecera la pantalla de

inicio desbloqueada / pantalla de trabajo.

3. Sostener la pieza de union delante del
vastago roscado o del casquillo roscado.

4. Presionar la pieza de unién por dentro sobre

el vastago roscado o el casquillo roscado.

» La pieza de union se enrosca automa-
ticamente y se detiene en cuanto esta
completamente enroscada.

4.4 PONER LA PIEZA DE UNION

i

ATENCION

Mala colocacién de la pieza de

unién

Dafios materiales

+ Colocar la pieza de unién en
angulo recto con respecto a la
parte constructiva.

* Mantener el tamafio de
perforacién correcto.

En el caso de las piezas de union
de nuestra empresa, el tamafo
de perforacion de las mismas se
encuentra indicado en el embalaje
de cada pieza de unién. Si se
utilizan piezas de unién de otro
fabricante, debera consultarse

el tamano de perforacion al
fabricante.

i

Requisitos:

« El vastago roscado o casquillo roscado
deseado y la boquilla deseada estan
montados (ver capitulo 3.4).

» La aplicadora esta configurada (ver
capitulo 3.5.1).

« Enla parte constructiva hay una perforacién
para la pieza de unién.
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La aplicadora esta desbloqueada (ver
capitulo 3.3).

Enroscar la pieza de union (ver capitulo 4.2 o

capitulo 4.3).

Insertar la pieza de union enroscada en la

pieza de trabajo en angulo recto hasta que la

cabeza de remache quede aras.

Accionar el gatillo.

» Se coloca la pieza de unién.

» Laaplicadora esta lista para colocar la
préxima pieza de union.

4.5 DESENROSQUE MANUAL

Si el tiempo de desenrosque
es demasiado corto o si se ha
utilizado una pieza de unién con

una rosca mas larga que la pieza
de unién con la que se configuré
la aplicadora, la pieza de unién se
puede desenroscar manualmente.

Requisitos:

Se acaba de colocar una pieza de uniény,
una vez finalizado el proceso de aplicacién,
la pieza de unién aun no se ha desenroscado
por completo.

Pulsar la tecla de flecha arriba y accionar

simultaneamente el gatillo.

» Lapieza de unién se desenroscara.

Soltar la tecla de flecha arriba y el gatillo

en cuanto la pieza de union se haya

desenroscado del todo.

» La aplicadora estd lista para colocar la
préxima pieza de unién.

4.6 MODO DE EMERGENCIA / EL

VASTAGO ROSCADO O EL
CASQUILLO ROSCADO ESTA
TORCIDO

Si el vastago roscado o el casquillo
roscado esta torcido y ya no se
puede desenroscar, se puede
iniciar el modo de emergencia

en la aplicadora para retirar
manualmente el vastago roscado

o el casquillo roscado de la
aplicadora.

Requisitos:

La pantalla de inicio desbloqueada / pantalla
de trabajo es visible en la pantalla.

El vastago roscado o el casquillo roscado se
ha torcido en la aplicadora.

» Hay a mano una llave de boca / de vaso de
ancho 5.

1. Pulsar simultdneamente las teclas de flecha
arriba y de flecha abajo.

» Enla pantalla aparecera el menad MODO
EMERGENCIA con indicaciones de
trabajo.

2. Desenroscar con la mano la tuerca de unién
del casquillo delantero en sentido antihorario.

3. Pulsar la tecla OK.

»  El aparato hard retroceder el vastago
roscado o el casquillo roscado hasta la
posicién final delantera.

4. Desenroscar la boquilla con la mano en
sentido antihorario y retirarlo.

5. Enroscar nuevamente la tuerca de union en
sentido horario en el casquillo delantero.

6. Sostener el aparato con una mano.

7. Con la otra mano, aflojar con la mano el
casquillo de arrastre en sentido antihorario y
retirarlo.

8. Accionar la liberacién de la bateria y retirarla
de la aplicadora.

9. Utilizar una llave de boca / de vaso de ancho
5 para retirar el vastago roscado / casquillo
roscado del casquillo de arrastre.

10. Comprobar que el vastago roscado / casquillo
roscado no esté dafado y sustituirlo por un
vastago roscado o casquillo roscado nuevo si
es necesario.

11. Montar de nuevo todas las piezas.

12. Desechar la pieza de union usada.

13. Colocar nuevamente la bateria en la
aplicadora.

» La aplicadora est4 lista para su uso.

5 Mantenimiento y reparacion

PELIGRO
Piezas conductoras de corriente
Muerte o lesiones graves por

descarga eléctrica

+ Siel aislamiento es
defectuoso, desconecte inme-
diatamente la alimentacién.

* Lostrabajos en la instalacién
eléctrica solo pueden ser
realizados por un electricista
cualificado.

+ Mantenga la humedad alejada
de las piezas conductoras de
corriente.

+ Mantenga el sistema cerrado.

» No puentee los fusibles ni los
ponga fuera de servicio.
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ADVERTENCIA
Piezas que salen despedidas
Lesiones graves o danos

>

materiales
* Nodirigir la maquina hacia
personas.

» Desconectar la maquina del
suministro de energia antes
de cambiarle la herramienta o
accesorio.

+ Fijar de forma segura la parte
constructiva antes de empezar
a trabajar.

ADVERTENCIA

Ausencia de equipo de
proteccion

Muerte o lesiones graves

» Usar solo equipo de proteccién
que no esté danado.

» Llevar protectores auditivos
para todos los pasos de
trabajo.

Llevar gafas de proteccion
para las operaciones de
mantenimiento indicadas.

» Llevar guantes de seguridad
para todos los pasos de
trabajo de la puesta en
marcha, manejo, limpieza,
mantenimiento o cambio de
componentes.

La carcasa de la aplicadora no se
debe abrir. Si, a pesar de ello, se
abre, se anulara la garantia.

- @00 b

5.1 EXTENDER LA GARANTIA /

REGISTRAR LA APLICADORA

Si la aplicadora se registra en
linea, la garantia se amplia a
24 meses y las actualizaciones
de software se proporcionan
gratuitamente por correo
electrénico.

Vaya al sitio web

www.honsel.de/warranty/ desde un
ordenador.

Hacer clic en Extended warranty.

»  Se abrira un formulario.

Introducir los datos solicitados en el
formulario.

Confirmar los datos introducidos con el botén
Check.

»  Se comprobaran los datos.

[~

5. Se enviara un correo electrénico de
confirmacién.
» La aplicadora quedara asi registrada.

5.2 ACTUALIZACION DEL SOFTWARE

Si la aplicadora esté registrada
en linea, las actualizaciones de
software se facilitan por correo
electronico.
Si la aplicadora no esta registrada
en linea, las actualizaciones de
software son realizadas por el
servicio HONSEL en nuestras
instalaciones.
Requisitos:
« Laaplicadora se ha registrado (capitulo 5.1) y
se ha puesto a disposicion una nueva version
del software por correo electrénico.

1. Conectar a un ordenador el adaptador USB
con la tarjeta SD insertada.

2. Guardar la nueva version de software en la
tarjeta SD. No renombrar el archivo.

3. Accionar la liberacién de la bateria y retirarla
de la aplicadora.

4. Introducir la tarjeta SD en la interfaz de tarjeta
SD de la aplicadora.

5. Colocar nuevamente la bateria en la
aplicadora.

6. Mantener pulsadas las teclas de flecha
izquierda y flecha derecha mientras se
acciona el gatillo.

7. Accionar el gatillo y mantenerlo presionado
por 2 segundos.

8. Soltar nuevamente las teclas de flecha y el
gatillo.

» El estado de la actualizacion del software
aparecera en la pantalla.

» Encuanto la actualizacion del software se
haya completado, la aplicadora pasara a
estar en standby.

9. Latarjeta SD puede permanecer en la
aplicadora o retirarse de la misma.

10. Pulsar la tecla OK.

»  El software esta actualizado.

5.3 PLAN DE MANTENIMIENTO

Sin los trabajos de mantenimiento descritos no
puede garantizarse que la maquina funcione sin
fallos.
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Actividad

Limpiar la maquina
por fuera con un pafno
limpio y seco para
eliminar el polvo y las
demas impurezas

Control visual de
la aplicadora para
detectar dafos

Desenroscar la
boquilla, el casquillo
delantero y la tuerca
de unién, y comprobar
si el casquillo de
arrastre esta bien
asentado; si es
necesario, apretar el
casquillo de arrastre
con la mano

Limpiar el vastago
roscado utilizado con
un cepillo metalico

Soplar el casquillo
roscado utilizado con
aire comprimido

Humedecer el vastago
roscado / casquillo
roscado con una

gota de aceite para
maquinas

Enviar la maquina al
servicio HONSEL (ver
capitulo 5.4)

Sustituir el vastago
roscado / casquillo
roscado

Sustituir la boquilla

Frecuencia

Después de cada
trabajo

A diario

A diario

A diario

A diario

A diario

Cada 300 000 piezas
de unién aplicadas o
cada 24 meses

Desgaste o dafios
detectables, a mas
tardar después de
haber aplicado

7500 piezas de unién

Desgaste o dafios
detectables, a mas
tardar después de
haber aplicado

30 000 piezas de
unién

5.4 ENCARGAR EL SERVICIO HONSEL

1. Consultar el servicio de revisién en nuestra
pagina web www.honsel.de/en/service/

werkzeug-service/tools-fuer-tools/online-

check-in/.

2. Seguir las indicaciones dadas en la pagina
web.

3. El aparato debe enviarse a la siguiente
direccién:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44
24536 Neuminster
GERMANY

6 Transporte/almacenamiento

Indicaciones para el transporte:

* Guardar la maquina en su embalaje original
para su transporte.

+ Comprobar si la temperatura de trabajo
requerida en los datos técnicos puede seguir
manteniéndose antes de un cambio de
ubicacion (ver capitulo 2.11).

Indicaciones de almacenamiento:

* Guardar la maquina en su embalaje original
durante su almacenamiento.

» No almacene la maquina en exteriores.

7 Inutilizacion/eliminacion

7.1 INUTILIZACION

Requisitos:
* La maquina estara varios meses en desuso.

Guardar la maquina en su embalaje original.
Realizar todos los trabajos de mantenimiento
descritos segun el plan de mantenimiento
antes de una nueva utilizacién de la maquina
(ver capitulo 5.3).

N =

7.2 ELIMINACION

Las baterias usadas pueden devolverse a
HONSEL o entregarse en los puntos de recogida
pertinentes.

i

ATENCION

Eliminacion indebida de

materiales nocivos para el

medio ambiente

Darfos al medio ambiente

+ Respetar las indicaciones de
las fichas de seguridad para la
eliminacion de los materiales
de trabajo utilizados.

» Respetar todas las leyes y
disposiciones nacionales y
regionales sobre la eliminacion
de residuos.
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8 Declaracion de conformidad
CE

Fabricante:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumdinster, Alemania

Persona (juridica) autorizada para la recopilacion
de la documentacion técnica:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumiinster, Alemania

Numero de serie

2118.B33001 —
2199.B33999

Aplicadora a bateria
Rivdom® eVNG 2

El fabricante declara por la presente que los
productos mencionados satisfacen las exigencias
de las siguientes disposiciones:

Directiva CE Maquinas 2006/42/CE Anejo |
Directiva CEM 2014/30/UE

Directiva RoHS 2011/65/UE

Directiva Pilas y acumuladores 2006/66/UE

Si el aparato se modifica sin que nos conste ni
hayamos dado permiso, esta declaracién de
conformidad CE queda anulada.

Normas armonizadas mas importantes que se
han empleado:

DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Nombre del responsable del documento:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Direccion del responsable del documento:
ver direccion del fabricante

Neuminster, 01/07/2021
?i_n?Siepmann
(gerente)

9 Diagnoéstico de fallos
9.1 MENSAJES EN PANTALLA

Mensajeen | EnRGB  Descripcion

pantalla

Ninguno Verde El aparato esta
listo para su
uso

Ninguno Amarillo El aparato esta
en marcha

Bateria baja Rojo Sustituir la
bateria

Sobrecarga Rojo Esperar
10 segundos

Temp. baja Rojo Calentar la

bateria bateria

Temp. alta Rojo Sustituir la

bateria bateria

Temp. baja Rojo Calentar el

PCBA aparato

Temp. alta Rojo Esperar a que

PCBA la aplicadora
se enfrie

Mant. Rojo Si la aplicadora
ha colocado
300 000 piezas
de unioén,
aparece este
mensaje.
Este mensaje
aparecera
reiteradamente
hasta que la
aplicadora
haya sido
revisada por
el servicio de
HONSEL.

MODO Rojo La aplicadora

EMERGENCIA | intermitente | se encuentra
en modo de
emergencia

76 | Espanol



9.2 OTROS ERRORES

Averia

La aplicadora no reacciona

El LED para la iluminacién
del lugar de remache no
se enciende o se apaga
inmediatamente

La pieza de unién no se
coloca correctamente

La pieza de unién no se
coloca correctamente

La pieza de unién no se
desenrosca correctamente

El modo de enrosque no
desencadena el enrosque

La aplicadora no realiza
ninguna calibracion tras el
encendido

La longitud del vastago
roscado / tornillo que
sobresale se desajusta

Posible causa

b.) No se ha insertado la bateria
c.) Bateria vacia
d.) El aparato esta bloqueado

a.) Tiempo de standby de la
lampara de pie LED ajustado
a «0» 0 a un tiempo muy
corto

b.) LED de pie defectuoso

a.) Fuerza ajustada demasiado
alta o demasiado baja

b.) Carrera ajustada demasiado
alta o demasiado baja

Tiempo de enrosque
demasiado corto

Tiempo de desenrosque
demasiado corto

a.) Aplicadora apagada / bateria
descargada

b.) EI modo de enrosque esta
mal ajustado

c.) El vastago roscado /
casquillo roscado ha
quedado bloqueado

d.) Gatillo defectuoso

Fallo del software

Fallo del software

Solucion del fallo

a.) Insertar la bateria.

b.) Cargar la bateria.

c.) Desbloquear el aparato (ver
capitulo 3.3).

a.) Ajustar nuevamente el tiempo de
standby.

b.) Enviar la aplicadora al servicio
HONSEL (ver capitulo 5.4).

Ajustar nuevamente la aplicadora,
ver capitulo 3.5.

Ajustar nuevamente la aplicadora,
ver capitulo 3.5.

Ajustar el tiempo de desenrosque
en el mend EXPERTO / AJUSTES
HUSO / TIEMPO SAL.HUSO.

a.) Encender la aplicadora / sustituir
la bateria.

b.) Comprobar el modo de enrosque
en el ment EXPERTO / MODO
TRABAJO.

c.) Accionar el gatillo una vez sin
pieza de unién.

d.) Enviar la aplicadora al servicio
HONSEL, ver capitulo 5.4.

a.) Retirar la bateria y volver
a insertarla después de
2 segundos.

b.) Enviar la aplicadora al servicio
HONSEL, ver capitulo 5.4.

a.) Retirar la bateria y volver
a insertarla después de
2 segundos.

b.) Enviar la aplicadora al servicio
HONSEL, ver capitulo 5.4.
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1 Généralités
1.1 AVANT-PROPOS

Ce manuel d'utilisation contient des informations
importantes et doit étre conservé a proximité de
la machine. Lire et suivre ce manuel d’utilisation
avant toute opération sur la machine.

Le manuel original a été créé en allemand. Toutes
les autres langues de ce document sont des
traductions du manuel original.

1.2 SYMBOLES UTILISES

DANGER

Des blessures graves, voire la mort,
sont provoquées si cette consigne
de sécurité n'est pas respectée.
AVERTISSEMENT

Des blessures graves, voire la mort,
sont possibles si cette consigne de
sécurité n’est pas respectée.
PRUDENCE

Des blessures légéres ou modérées
sont possibles si cette consigne de
sécurité n’est pas respectée.
ATTENTION

Des dégats matériels ou environ-
nementaux sont possibles si cette
information n’est pas respectée.
Porter les lunettes de protection.
(CA)

Porter une protection auditive.

Porter des chaussures de sécurité.

Informations et remarques utiles

~@e@e > b b

1.3 REMARQUES RELATIVES A LA
REPRESENTATION DU TEXTE

Enumération ou étapes sans ordre défini
Etapes avec un ordre défini
» Suite d’'une étape

Texte Menu de logiciel ou texte d’affichage a
l'intérieur d’une instruction de manipulation

1.4 CONSIGNES DE SECURITE

Les consignes de sécurité générales du chapitre
suivant comprennent toutes les consignes de
sécurité générales des oultils électriques qui
doivent étre énumérées dans le manuel d’utilisation
conformément aux normes applicables. Par
conséquent, il est possible que soient présentes
des instructions qui ne sont pas applicables a cet
appareil.

1.4.1 Consignes de sécurité générales
des outils électriques
Lire toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec le
présent outil électrique.
Tout manquement au respect des instructions
suivantes peut entrainer des décharges
électriques, un incendie et/ou de graves blessures.

Sécurité sur le poste de travail

» Veiller a ce que le poste de travail reste propre
et bien éclairé !

» Ne jamais travailler avec l'outil électrique
dans un environnement explosif, dans lequel
se trouvent des liquides, des gaz ou des
poussiéres inflammables.

» Les enfants et toutes les autres personnes
doivent se tenir a distance lors de I'utilisation
de l'outil électrique.

Sécurité électrique

» Lafiche de l'outil électrique doit pouvoir étre
branchée dans la prise. La fiche ne doit pas
étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur !

«  Eviter tout contact avec les surfaces reliées
a la terre, telles que tubes, chauffages,
cuisinieres, réfrigérateurs.

» Tenir les outils électriques éloignés de la pluie
ou de I'humidité.

* Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
porter, accrocher l'outil électrique ou pour
retirer la fiche de la prise.

» Tenir le cable de raccordement éloigné de la
chaleur, de I'huile, des bords tranchants ou des
piéces mobiles.
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Lors d’opérations en plein air avec I'outil
électrique, utiliser uniquement les cables de
rallonge adaptés a cet usage.

Si I'utilisation de l'outil électrique dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur a courant de défaut !

Sécurité des personnes

Il est important de veiller a ce que I'on fait et
de rester raisonnable lors des opérations avec
l'outil électrique.

Ne pas utiliser l'outil électrique en étant fatigué,
ou sous I'emprise de drogue, d’alcool ou de
médicaments.

Porter 'équipement de protection individuel
(EPI) et mettre les lunettes de protection en
permanence.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller
a ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
prendre, de le porter ou de le raccorder

a 'alimentation électrique et/ou a la batterie.
Retirer les outils de réglage ou la clé a molette
avant de mettre en marche l'outil électrique.
Eviter toute position anormale du corps. Veiller
a rester en permanence stable et en équilibre.
Si des dispositifs d’aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre raccordés, ils doivent
étre utilisés.

Ne pas négliger les regles de sécurité, méme
apres une utilisation répétée !

Utilisation et manipulation de I'outil électrique

Ne pas surcharger l'outil électrique !

Ne pas utiliser un outil électrique défectueux,
en particulier si son interrupteur Marche/Arrét
est défectueux.

Retirer la fiche de la prise ou retirer la batterie
avant de procéder au réglage de I'appareil, de
remplacer les accessoires ou de ranger |'outil
électrique.

Tenir les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants.

Ne jamais laisser des personnes non
familiarisées avec les outils électriques ou
n’ayant pas lu ces consignes les utiliser.
Entretenir les outils électriques et les
accessoires avec soin. Contréler si les pieces
mobiles fonctionnent et ne bloquent pas, si des
pieces sont cassées ou sont endommagées
de telle sorte qu’elles risquent de nuire au
fonctionnement de I'outil électrique. Faire
réparer les pieces endommagées avant
d'utiliser l'outil électrique.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
affatés |

«  Utiliser I'outil électrique dans le respect de ces
consignes. Tenir compte des conditions de
travail et des opérations a effectuer.

» Veiller a ce que les poignées et les surfaces
des poignées restent séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse.

Maintenance

»  Seul un personnel qualifié est habilité a réparer
I'outil électrique, avec des piéces détachées
d’origine uniqguement.

* Ne jamais effectuer I'entretien de batteries
endommagées. Tous les travaux d’entretien
des batteries doivent étre effectués
uniqguement par le fabricant et les services
aprés-vente habilités.

Consignes de sécurité supplémentaires pour

les batteries

* Ne jamais essayer d’ouvrir la batterie pour
quelque raison que ce soit. Si le corps en
plastique de la batterie est cassé ou fissuré,
déposer la batterie au point de collecte des
déchets dangereux local en vue de son
recyclage.

» Ladurée de vie maximale et les caracté-
ristiques de fonctionnement optimales de
la batterie ne peuvent étre atteintes que
si la batterie est stockée et chargée a une
température ambiante comprise entre +15 °C
et +25 °C. Il n'est pas recommandé de charger
la batterie a une température ambiante
inférieure a +5 °C ou supérieure a +40 °C.

» Pendant la charge, le chargeur et |la batterie
peuvent devenir chauds. C’est normal, ce n’est
pas le signe d’un probléme.

»  Pour éviter toute surchauffe, ne pas charger
les batteries sous la lumiére directe du soleil
lorsqu'’il fait chaud ou a proximité de sources
de chaleur.

» Ne pas charger la batterie dans une cabine ou
un conteneur. Pendant la charge, la batterie
doit se trouver dans un local bien ventilé.

« En cas de batterie défectueuse, de I'électrolyte
peut s’écouler et endommager les composants
voisins. Vérifier les composants montés a c6té,
les nettoyer et les remplacer si nécessaire.

* Ne jamais brller des batteries, méme si elles
sont gravement endommagées ou ne peuvent
plus étre chargées. Les batteries peuvent
exploser dans le feu.

»  Pour faciliter le refroidissement de la batterie
apres utilisation, éviter d’utiliser le chargeur ou
la batterie sous un abri métallique ou dans une
remorque sans isolation thermique.
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Lorsqu’elle n'est pas utilisée, ranger la batterie
a I'écart des pinces, pieces de monnaie, clés,
clous, vis et autres petits objets métalliques qui
peuvent provoquer un court-circuit entre ses
bornes. Le court-circuit entre les bornes de la
batterie peut provoquer un autre court-circuit et
causer un incendie ou une explosion.

Consignes de sécurité supplémentaires pour
les chargeurs

Tenir le chargeur éloigné de la pluie ou

de 'humidité. La présence d’eau dans un
chargeur augmente le risque de décharge
électrique.

Charger les batteries Li-ion aux tensions
spécifiées dans les caractéristiques
techniques. Sinon, il y a un risque d’'incendie et
d’explosion.

Veiller a ce que le chargeur reste propre. Un
chargeur sale peut entrainer un risque de
décharge électrique.

Vérifier le chargeur, le cable et la fiche avant
chaque utilisation. Ne pas utiliser le chargeur
si un quelconque dommage est constaté.

Ne pas ouvrir le chargeur soi-méme et ne le
faire réparer que par du personnel qualifié,
uniquement avec des pieces détachées
d’origine. Les chargeurs, cables et fiches
endommagés augmentent le risque de
décharge électrique.

Ne pas utiliser le chargeur sur une surface
facilement inflammable (p. ex. papier,

textiles, etc.) ou dans un milieu inflammable.
Léchauffement du chargeur pendant la charge
peut entrainer un risque d’incendie.

Surveiller les enfants afin de s’assurer qu'ils ne
jouent pas avec le chargeur.

Les enfants et les personnes qui, en raison
de leurs capacités physiques, sensorielles

ou mentales, de leur inexpérience ou de leur
manque de connaissances, ne sont pas en
mesure d’utiliser le chargeur en toute sécurité,
ne peuvent l'utiliser sans supervision ni
instructions par une personne responsable.
Sinon, cela peut entrainer un risque
d’utilisation inappropriée et de blessures.

1.4.2 Autres consignes de sécurité

A\

DANGER

Pieces conductrices de tension

Mort ou blessures graves par

électrocution

» Silisolation est défectueuse,
couper immédiatement
I'alimentation en tension.

» Laisser un électricien
uniquement se charger des
interventions sur l'installation
électrique.

«  Eviter toute humidité a proximité
des pieces conductrices de
tension.

* Maintenir le systéme fermé.

* Ne shunter ou ne mettre hors
service aucun dispositif de
protection.

AVERTISSEMENT

Equipement de protection absent

Mort ou blessures graves

»  Utiliser uniquement un
équipement de protection non
endommagé.

» Porter une protection auditive
pour toutes les étapes de
travail.

» Porter des chaussures de
sécurité pour toutes les étapes
de mise en service, de travail,
de nettoyage, de maintenance
ou de remplacement des
composants.

AVERTISSEMENT

Non-respect des lois et des

normes

Blessures graves ou dégats

matériels

* Respecter toutes les lois et
normes nationales et régionales
en vigueur.

» Respecter toutes les lois et
normes spécifiques a la zone
de travail.

» Respecter toutes les consignes
sur les composants de la
machine et dans I'ensemble de
la documentation
correspondante.
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AVERTISSEMENT

Utilisation inappropriée

Mort, blessures graves ou dégats

matériels

+ Avant d'utiliser la machine, lire
et suivre le manuel d’utilisation.

» Conserver le manuel
d’utilisation a proximité de la
machine.

* Ne jamais utiliser la machine si
elle est endommagée.

« Utiliser la machine dans le but
visé uniquement.

» Exécuter les étapes de
commande dans le respect de
ce manuel.

* Ne jamais travailler avec la
machine sans composant.

+ Neffectuer aucune modification
non autorisée sur la machine.

AVERTISSEMENT

Utilisateur non qualifié

Blessures graves ou dégats

matériels

«  Tenir éloigné de la zone de
travail le personnel non qualifié.

« Toutes les étapes de travail
doivent étre réalisées par un
personnel qualifié uniquement.

AVERTISSEMENT

Piéces éjectées

Blessures graves ou dégats

matériels

» Ne pas diriger la machine vers
des personnes.

+ Débrancher la machine de
I'alimentation en énergie avant
de remplacer I'outil de rivetage
ou les accessoires.

» Fixer solidement la piéce avant
le début des opérations.

A\

1.5 SYMBOLES DE SECURITE SUR LA
MACHINE
Ces symboles de sécurité se trouvent sur la plaque

signalétique de l'outillage de pose, de la batterie et
du chargeur, voir le chapitre 1.6.

Avant d’utiliser la machine, lire et
suivre le manuel d'utilisation.

Ne pas jeter dans la poubelle.

Ces symboles de sécurité se trouvent également
sur la plaque signalétique de la batterie.

Protéger de '’humidité.

K Protéger du feu.

1.6 PLAQUE SIGNALETIQUE /
NUMERO DE SERIE

1.6.1 Outillage de pose

Numéro de série

Le numéro de série se trouve sous I'outil de
rivetage, prés du filetage pour le clip ceinture /
la plaque de rivetage.

Les deux premiers chiffres du numéro de série
correspondent a I'année de production.

Les 3e et 4e chiffres du numéro de série
correspondent a la semaine calendaire de
production.

;

Plaque signalétique
La plaque signalétique se trouve sur I'étiquette de
I'outil de rivetage (voir la figure a, position 9).

1.6.2 Batterie
La plaque signalétique et le numéro de série se
trouvent sous la batterie.

1.6.3 Chargeur
La plaque signalétique et le numéro de série se
trouvent sous le chargeur.

Le numéro de série de l'outillage de
pose peut également étre affiché
aI'écran via le MENU ENTRETIEN
en sélectionnant A PROPOS, voir le
chapitre 3.6.

2 Description technique

i

Différentes configurations sont
possibles pour chaque série

en ajoutant des accessoires /
équipements spéciaux. Les
indications et consignes d’'une
série s’appliquent également aux
configurations de la série.

2.1 UTILISATION CONFORME

Cette machine est un outillage de pose
fonctionnant sur batterie pour l'insertion de
connecteurs correspondants dans des piéces.
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Seuls des écrous et goujons a sertir en aveugle
doivent étre utilisés comme connecteurs pour les
outils de pose décrits dans ce manuel.

2.2 LIMITES D’UTILISATION

Dans les situations suivantes, le fonctionnement

sécurisé et sans encombres de la machine n’est

pas garanti :

» La machine n’est pas utilisée conformément au
manuel d'utilisation.

« Lutilisateur n'est pas instruit.

» La machine est utilisée en dehors de
I'utilisation conforme.

2.3 CONTENU DE LA LIVRAISON

La batterie n’est que partiellement
chargée a la livraison et doit étre
entierement chargée avant la
premiére utilisation, voir le
chapitre 3.2.
* Outillage de pose
* 1 o0u 2 batteries 20 V / 2 Ah (selon la variante
de commande)
» Chargeur rapide universel 220 V
» Cable avec prise secteur pour le chargeur
rapide universel
* 5 mandrins filetés : M4, M5, M6, M8, M10
* 5 nez de pose pour écrous/goujons a sertir en
aveugle :
M4, M5, M6, M8, M10
» Clip ceinture
» Plague de rivetage
«  Etrier de suspension
» Carte SD avec adaptateur USB
*  Quick Guide

Pour la pose de goujons a sertir
en aveugle, il faut des douilles
filetées qui ne sont pas comprises

dans la livraison et doivent étre
commandées séparément.

2.4 STRUCTURE ET DIMENSIONS
La structure et I'apparence de la
machine peuvent varier de cette
figure selon la configuration de la
machine.

Structure

Voir la figure a

N° Désignation

1 Nez de pose

2 Douille avant

8 Collerette de fixation

4 Interface de carte SD pour la mise a jour
logicielle, voir le chapitre 5.2

® Trou pour I'étrier de suspension

6 Ecran, voir le chapitre 2.5

7 Touches, voir le chapitre 2.5

8 LED RVB pour I'affichage de I'état de
fonctionnement, voir le chapitre 9.1

<) Etiquette / plaque signalétique

10 Poignée

11 Filetage (des deux cotés) pour clip
ceinture ou plaque de rivetage

12 Dispositif de déverrouillage de la batterie

13 Affichage du niveau de charge de la
batterie

14 Batterie

15 LED pour I'éclairage de la zone de
rivetage

16 Déclencheur

Dimensions

Voir la figure a

Fig.

Mmoo W >

Dimension en mm
25

69

278

324

71

75
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2.5 ELEMENTS D’AFFICHAGE ET DE

COMMANDE

BATTERIE: 80%
FORCE: 10A
BROCHE: DECLENCH

STANDBY: 200S —1

LED 1

Vert

Vert

AVERTISS.:

FICHIER: 00
COMPTEUR: OFF
ENTRET.: 300.000

e
4 (OK) )»

1 L3
BE

NO
1
Figure g Eléments d'affichage et de commande
N° Désignation
= . . Fig. e,
1 Ecran, voir le chapitre 2.10 2
2 Touche fléche vers le haut
3 Touche fleche vers la droite
4 Touche fléche vers le bas
5 Touche OK
6 Touche fléche vers la gauche Fig. 1,
2
2.6 LED DU CHARGEUR
Les LED du chargeur sont
étiquetées LED 1 et LED 2.
LED 1 LED 2 Description
Vert Arrét Prét
Vert Rouge Actif
clignotant
lentement
Vert Jaune Chargé a 90 %
Vert Rouge Charge terminée 5
Vert Arrét Défaut du chargeur
clignotant
rapidement
Fig. e

LED 2 Description
Rouge + La batterie n’est
clignotant pas installée
rapidement correctement

+ Température

<0°Cou>45°C

Jaune Défaut de la batterie
clignotant
rapidement

2.7 GLOSSAIRE

Pose d’écrou a sertir en aveugle : voir la figure e
Pose de goujon a sertir en aveugle : voir la figure f

Terme
Nez de pose

Mandrin
fileté

Douille
filetée

Téte de pose

Plage de
serrage

Bourrelet de
sertissage

Ecrou a sertir
en aveugle

Description

Composant le plus a
I'extérieur de l'outillage
de pose, adapté

aux dimensions du
connecteur utilisé

Mandrin a filetage
extérieur adapté aux
dimensions de I'écrou

a sertir en aveugle
utilisé, sur lequel I'écrou
a sertir en aveugle est
vissé pour la pose par
I'outillage de pose

Douville a filetage
intérieur adaptée aux
dimensions du goujon
a sertir en aveugle
utilisé, dans laquelle
le goujon a sertir en
aveugle est vissé pour
la pose par l'outillage
de pose

Téte du connecteur

Epaisseur de
composant pour
laquelle un connecteur
peut étre utilisé

Bourrelet du connecteur
créé par la déformation
lors de la pose et
fermant 'assemblage
d’un coté

Connecteur avec
filetage intérieur qui est
posé d’un coté
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N° Terme Description

Fig. f | Goujon Connecteur avec
a sertir en filetage extérieur qui est
aveugle posé d'un coté

- Vissage Processus selon lequel

le connecteur est vissé
a travers l'outillage de
pose dans la douille
filetée ou sur le mandrin
fileté

2.8 ACCESSOIRES

A\

AVERTISSEMENT

Accessoires non autorisés

Blessures graves ou dégats

matériels

»  Utiliser uniquement les
accessoires d’'origine HONSEL.

« Avant d’utiliser la machine, lire
et suivre le manuel d’utilisation.

Nous avons les accessoires
adaptés a chaque application.
Visitez notre site internet

ou contactez le service de
maintenance HONSEL, nous vous
conseillerons volontiers.

Vous pouvez acheter certains
accessoires dans notre boutique
www.niet24.de.

i

Accessoires

M3
M4
M5
M6
M8
< M10
O Mi12

Mandrin fileté O v v v v
Ecrou a sertir en
aveugle

Douille filetée O 0 0 O
Goujon a sertir en
aveugle

Nez de pose O v v v v v O

Légende
v" | Contenu dans la livraison

O | Accessoires en option

i

Le méme nez de pose est utilisé
pour les écrous a sertir en aveugle
et les goujons a sertir en aveugle.

2.9 MODES DE FONCTIONNEMENT

2.9.1 Mode broche

Il existe 2 possibilités de réglage pour le vissage
du connecteur :

+ Déclencheur

* Mandrin fileté / douille filetée

2.9.1.1 Déclencheur
Le connecteur est vissé automatiquement en
appuyant sur le déclencheur.

2.9.1.2 Mandrin fileté / Douille filetée

Le vissage du connecteur commence automatique-
ment lorsque le connecteur est appuyé contre le
mandrin fileté ou la douille filetée.

2.9.2 Mode pose
Il est possible de poser le connecteur avec réglage
de la force ou réglage de la course.

2.9.2.1 Force

Le connecteur est posé avec réglage de la force.
Loutillage de pose pose le connecteur avec une
force préréglée.

2.9.2.2 Course

Le connecteur est posé avec réglage de la course.
Loutillage de pose pose le connecteur jusqu’a une
course préréglée soit atteinte.

2.9.3 Mode secours

Le mode secours peut étre démarré si le
connecteur s’est coincé avec le mandrin fileté /

la douille filetée lors de la pose et que le dévissage
n’est plus possible. En mode secours, le mandrin
fileté / la douille filetée peut a nouveau étre
détaché(e) du connecteur.

2.10 DESCRIPTION D’ECRAN

2.10.1 Ecran de démarrage / écran de

travail a I'état déverrouillé
L'écran de démarrage est affiché a I'état
déverrouillé aprés linstallation de la batterie et
pendant la pose de connecteurs.

BATTERIE:
FORCE: 10A
BROCHE: DECLENCH
STANDBY: 200S
AVERTISS.: ON
FICHIER: 00
COMPTEUR: OFF
ENTRET.: 300.000

80%

Figure h Ecran de démarrage / écran de travail
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Désignation
BATTERIE

FORCE /
COURSE

BROCHE

STANDBY

AVERTISS.

FICHIER

COMPTEUR

ENTRETIEN

Description

Affiche le niveau de charge de
la batterie installée

Affiche la valeur de la force
réglée lorsque le mode pose
avec réglage de la force est
activé. Affiche la valeur de la
course réglée lorsque le mode
pose avec réglage de la course
est activé. Voir le chapitre 3.5.1

Affiche DECLENCHEUR
lorsque le mode broche
Déclencheur a été sélectionné
Affiche MANDRIN lorsque le
mode broche Mandrin fileté /
Douille filetée a été sélectionné
Voir le chapitre 3.5.1

Affiche I'heure de veille réglée
en secondes. Voir le chapitre 3.5

Indique si les bips d’avertisse-
ment sont activeés ou désactivés
Voir le chapitre 3.5

Affiche le numéro de la
configuration chargée si une
configuration est chargée
Affiche AUCUN si aucune
configuration n'est chargée
Voir le chapitre 3.5

Affiche le nombre de
connecteurs posés lorsque le
compteur est activé

Affiche OFF lorsque le
compteur est désactivé

Voir le chapitre 3.5

Affiche le nombre de
connecteurs qui peuvent encore
étre posés avant que l'outillage
de pose ne doive étre envoye
au service de maintenance
HONSEL.

2.10.2 Ecran de démarrage a I’état
verrouillé

Lécran de démarrage est affiché a I'état verrouillé

apres l'installation de la batterie.

FORCE:

Rivdom eVNG Lock
BATTERIE:

COMPTEUR:

ENTRET.: 300.000

87%

OFF

Figure i

Ecran de démarrage verrouillé

Désignation
BATTERIE

FORCE /
COURSE

COMPTEUR

ENTRETIEN

Description

Affiche le niveau de charge de la
batterie installée

Affiche la valeur de la force
réglée lorsque le mode pose
avec réglage de la force est
activé

Affiche la valeur de la course
réglée lorsque le mode pose
avec réglage de la course est
activé

Voir le chapitre 3.5.1

Affiche le nombre de
connecteurs poseés lorsque le
compteur est activé

Affiche OFF lorsque le compteur
est désactivé

Voir le chapitre 3.5

Affiche le nombre de
connecteurs qui peuvent encore
étre posés avant que l'outillage
de pose ne doive étre envoye
au service de maintenance
HONSEL.

2.11 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
GENERALES

2.11.1 Caractéristiques techniques
outillage de pose

Caractéristiques techniques
outillage de pose

Poids en kg 2,4
Force de traction 25
maximale en kN

Course en mm 20
Domaine d'utilisation M3 a M12
écrous a sertir en

aveugle

Domaine d’utilisation M4 a M8
goujons a sertir en

aveugle

Classe de protection IP 44
Température de -5a45°C
service

Espaces mémoire de 99
configuration

Francais | 87



2.11.2 Caractéristiques techniques

batterie
Caractéristiques techniques
batterie 2 Ah et 4 Ah
Type Lithium-ion
Tension 2V
Charge électrique 2/4 Ah
Nombre de cellules 5/10
de batterie
Capacité de la 40 /80 Wh
batterie
Temps de charge 30/60 min
Poids 365/640¢g
Température de -5a45°C

travail

2.11.3 Caractéristiques techniques

chargeur

Caractéristiques techniques

chargeur
Tension d’entrée

Tension de sortie
Courant de sortie

Temps de charge
jusqu’a 90 %
Temps de charge
jusqu’a 100 %
Poids sans cable

Température de
travail

2.12 EMISSION

Bruit

Norme pour la mesure de I'émission : EN ISO 3744

Vibration

Norme pour la mesure de I'émission : EN ISO 8041

Valeurs de mesure

Valeur

100 - 240 VAC
50 - 60 Hz

7a21VDC
4A

22 min pour batt. 2 Ah /
44 min pour batt. 4 Ah

30 min pour batt. 2 Ah /
60 min pour batt. 4 Ah

550 g
03440°C

Résul
esultat mesure

Emission Lya=779dB(A) K, =3dB
de bruit Ly, = 66,9 dB (A) (A)

K., = 3 dB (A)

Emission de | a,=0,264m/s> | K=1,5m/s

vibration

Incertitude de

2.13 REGLAGES USINE

Catégorie Réglage
Force 1
Course 1

Durée d’éclairage zone de 10
rivetage en s

Heure de veilleen s 600
Langue Anglais
PIN 1234
Bip d’avertissement Arrét
Son des touches Arrét
Compteur Arrét
Verrouillage Verrouillé

Vitesse de dévissage en ms 200

Sens de rotation filetage Droite

Fichier chargé / configuration | Aucun

Mode broche

Déclencheur

3 Réglage / configurations

DANGER

Pieces conductrices de tension
Mort ou blessures graves par
électrocution

A\

A\

Si l'isolation est défectueuse,
couper immédiatement
I'alimentation en tension.
Laisser un électricien
uniquement se charger des
interventions sur l'installation
électrique.

Eviter toute humidité & proximité
des piéces conductrices de
tension.

Maintenir le systéme fermé.
Ne shunter ou ne mettre hors
service aucun dispositif de
protection.

AVERTISSEMENT

Piéces éjectées

Blessures graves ou dégats
matériels

Ne pas diriger la machine vers
des personnes.

Débrancher la machine de
I'alimentation en énergie avant
de remplacer l'outil de rivetage
ou les accessoires.

Fixer solidement la piece avant
le début des opérations.
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AVERTISSEMENT
Equipement de protection absent
Mort ou blessures graves

»  Utiliser uniquement un
équipement de protection non

endommagé.
Porter des chaussures de
sécurité pour toutes les étapes
3.1 FIXER LE CLIP CEINTURE /
LA PLAQUE DE RIVETAGE

de mise en service, de travalil,
de nettoyage, de maintenance
Voir la figure c, clip ceinture

ou de remplacement des
composants.

Cette étape est facultative et n’est
nécessaire qu’en cas de besoin
du clip ceinture ou de la plaque de
rivetage.

N° Désignation

1 Clip ceinture (alternativement : plaque de
rivetage)
2 Fente

8 Vis de fixation

Condition préalable :
» Leclip ceinture / la plaque de rivetage est
nécessaire.

1. Insérer le clip ceinture / la plague de rivetage
dans la fente.

2. Insérer la vis de fixation dans le trou du clip
ceinture / de la plaque de rivetage.

3. Serrer la vis de fixation a I'aide d’un tournevis.

4. Vérifier manuellement si le clip ceinture / la
plaque de rivetage est bien fixé(e).

La batterie peut étre chargée a
tout moment sans réduire sa durée

3.2 CHARGER LA BATTERIE
de vie. Linterruption du processus
de charge n’endommage pas la

batterie.

1. Actionner le dispositif de déverrouillage de la
batterie et retirer la batterie de l'outillage de
pose.

2. Placer la batterie sur le chargeur.

3. Poser le chargeur avec la batterie en toute
sécurité sur une surface plane.

4. Brancher le cable du chargeur dans la prise.
»  La batterie se charge.

5. Lorsque la LED 1 du chargeur est verte et la
LED 2 du chargeur est rouge, la batterie est
entierement chargée et peut étre retirée du
chargeur.

»  La batterie est opérationnelle.

3.3 DEVERROUILLER LOUTILLAGE DE
POSE

i

Installer la batterie dans l'outillage de pose.

Appuyer brievement sur le déclencheur.

» Lécran de démarrage verrouillé s’affiche
alécran.

3. Appuyer sur la touche OK pendant 2 secondes.
» Le champ de saisie du code PIN s’affiche

a l'écran.
4. Saisir le code PIN a 'aide des fleches.

Le code PIN par défaut est 1234.
Le code PIN peut étre modifié a tout
moment, voir le chapitre 3.6.

5. Confirmer la sélection a 'aide de la touche OK.
» Le MENU PRINC. eVNG s’'ouvre a I'écran.

6. Sélectionner I'élément de menu EXPERT
a I'aide des fleches.

7. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
» Le sous-menu EXPERT s’affiche a I'écran.

8. Sélectionner I'élément de menu VERR. OUTIL
a l'aide des fleches.

9. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
» Le texte APPUYER OK POUR DEVERR.

OUTIL s’affiche a I'écran.

10. Appuyer sur la touche OK pour déverrouiller
I'appareil.

11. Si nécessaire, sélectionner RETOUR sur
I'écran jusqu’a ce que le MENU PRINC. eVNG
s’affiche.

12. Sélectionner QUITTER a I'aide des fléches.

13. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
»  Loutillage de pose est déverrouillé.

» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.

Loutillage de pose est verrouillé
a la livraison et doit étre déverrouillé
avant la premiére utilisation.

N =

3.4 MONTER LE MANDRIN FILETE /
LA DOUILLE FILETEE ET LE NEZ DE
POSE

;

Le montage ne nécessite aucun
outil.
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° Il faut toujours monter un mandrin
1 fileté ou une douille filetée et un nez
de pose de méme diamétre.
° Le montage est également décrit
1 dans le Quick Guide joint.

Voir la figure b, Montage mandrin fileté / douille
filetée

N° Désignation

Collerette de fixation

Nez de pose

Joint torique collerette de fixation
Douille avant, y compris joint torique
Douille de traction

Mandrin fileté / douille filetée
Adaptateur de broche

Poussoir de sécurité

© 0N O g W NN =

Ressort

1. Actionner le dispositif de déverrouillage de la
batterie et retirer la batterie de I'outillage de
pose.

2. Siun nez de pose se trouve déja sur l'outillage
de pose, dévisser a la main le nez de pose
dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre et le retirer.

3. Dévisser a la main la collerette de fixation dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre et
la retirer.

» La douille avant est desserrée.

4. Retirer la douille avant, y compris le joint
torique.

5. Appuyer et maintenir le poussoir de sécurité
contre le ressort.

6. Dévisser a la main la douille de traction dans
le sens inverse des aiguilles d’'une montre et la
retirer.

7. Relacher le poussoir de sécurité.

8. Si un mandrin fileté ou une douille filetée se
trouve déja dans l'outillage de pose, retirer le
mandrin fileté/la douille filetée.

9. Insérer le mandrin fileté ou la douille filetée
souhaité(e) dans I'adaptateur de broche.

10. Placer la douille de traction sur le mandrin
fileté ou la douille filetée.

11. Visser a la main la douille de traction avec le
mandrin fileté ou la douille filetée dans le sens
des aiguilles d’'une montre sur I'adaptateur de
broche jusqu’a ce que la douille de traction
s’enclenche dans le poussoir de sécurité.

12. Placer la douille avant, y compris le joint
torique, sur la douille de traction et sur le
mandrin fileté/la douille filetée.

13. Installer la collerette de fixation et la serrer a la
main dans le sens des aiguilles d’'une montre.

i

14. Dans le sens des aiguilles d’'une montre, visser
a la main le nez de pose adapté sur la douille
avant.

15. Installer a nouveau la batterie dans l'outillage
de pose.

»  Loutillage de pose est opérationnel.

Le nez de pose utilisé doit avoir
le méme diamétre que le mandrin
fileté ou la douille filetée utilisé(e).

3.5 REGLER LOUTILLAGE DE POSE
POUR LA POSE

3.5.1 Effectuer un nouveau réglage de
'outillage de pose

i

Condition préalable :

+ La batterie est entierement chargée, voir le
chapitre 3.2.

* Le mandrin fileté ou la douille filetée et le nez
de pose souhaités sont montés, voir le
chapitre 3.4.

» Un alésage pour le connecteur est présent sur
le composant.

+ Loutillage de pose est déverrouillé, voir le
chapitre 3.3.

Le réglage est également décrit
dans le Quick Guide joint.

1. Installer la batterie dans I'outillage de pose.
2. Appuyer brievement sur le déclencheur.
» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.
3. Appuyer sur la touche OK pendant 2 secondes.
» Le MENU PRINC. eVNG s’affiche a I'écran.
4. Sélectionner I'élément de menu
CONFIGURATION a I'aide des fleches.
5. Confirmer la sélection a 'aide de la touche OK.
» Le sous-menu CONFIGURATION s’affiche
a l'écran.
6. Sélectionner I'élément de menu NVLLE
CONFIG a l'aide des fleches.
7. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
» Des instructions s’affichent a I'écran.
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8. Sile connecteur utilisé est un écrou a sertir en
aveugle ouvert a I'avant, visser le connecteur
sur le mandrin fileté a la main de sorte qu’un
pas du filet du mandrin fileté dépasse a 'avant
de I'écrou a sertir en aveugle.

9. Sile connecteur utilisé est un écrou a sertir
en aveugle fermé a l'avant, visser a la main le
connecteur sur le mandrin fileté en faisant 5
a7 tours.

10. Si le connecteur utilisé est un goujon a sertir
en aveugle, visser a la main le connecteur
dans la douille filetée en faisant 5 a 7 tours.

11. Appuyer sur la touche OK.

12. Appuyer sur la fleche vers le bas pour
rapprocher le connecteur du nez de pose de
fagon a laisser un espace de 0,5 mma 1 mm
entre le nez de pose et le connecteur.

13. Appuyer sur la touche OK.

14. A laide des fléches, sélectionner le mode de
pose FORCE ou COURSE.

E Les deux modes de pose FORCE

et COURSE sont décrits au
chapitre 2.9.2.

15. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.

16. Sélectionner le champ de saisie sous FORCE
NOUVELLE ou COURSE NOUVELLE a 'aide
des fleches.

17. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.

18. A I'aide des fléches, saisir une valeur en
tenant compte des valeurs de réglage et des
consignes de réglage du chapitre 3.5.3.

;

Respecter les valeurs de réglage
et autres consignes de réglage
figurant au chapitre 3.5.3.

19. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.

20. A l'aide des fléches, sélectionner SUIVANT et
confirmer avec la touche OK.

»  Linvitation & poser le connecteur s’affiche
a l'écran.

21. Introduire le connecteur vissé a angle droit
dans la piece jusqu’a ce que la téte de pose
soit a fleur.

22. Actionner le déclencheur.

» Le connecteur est posé.

» Le texte RESULTAT OK? s’affiche a I'écran.

23. Comparer le résultat avec la figure d, ou la
pos. 1 correspond a une valeur de force/valeur
de course trop faible, la pos. 2 correspond
a une valeur de force/valeur de course trop
élevée et la pos. 3 montre un résultat optimal.

24. Si le résultat par rapport au figure d n’est pas
optimal et permet de conclure a une valeur
de force/valeur de course trop élevée ou trop
faible, sélectionner NON sur I'écran a l'aide
des fléches et confirmer avec la touche OK.

» Le menu de correction de la valeur de
force/valeur de course s’affiche a I'écran.

25. Prendre un nouveau connecteur.

26. Ajuster progressivement la valeur de force/
valeur de course a I'aide des fleches, en
tenant compte des valeurs de réglage et des
consignes de réglage du chapitre 3.5.3, jusqu’a
ce que le résultat de pose corresponde a la
pos. 3 du figure d.

27. Si le résultat aprés la pose est correct et
correspond a la pos. 3 du figure d, sélectionner
OUl sur I'écran a I'aide des fleches et
confirmer avec la touche OK.

» Le menu MODE BROCHE s’affiche
a l'écran.

28. A I'aide des fleches, sélectionner
DECLENCHEUR ou MANDRIN.

i

29. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
30. A l'aide des fleches, sélectionner SUIVANT et
confirmer avec la touche OK.
» Le menu ENREGISTRER
CONFIGURATION s’affiche a I'écran.
31. Sélectionner OUI a I'aide des fleches.
32. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
» Le menu ESPACE MEMOIRE s’affiche
a I'écran.
33. Sélectionner le champ de saisie sous ESPACE
MEMOIRE a l'aide des fléches.
34. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
35. A l'aide des fléches, sélectionner un numéro
d’espace mémoire sous lequel la configuration

doit étre enregistrée.
sélectionner au maximum I'espace
mémoire 1 a 4.
36. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
37. A l'aide des fleches, sélectionner SUIVANT et
confirmer avec la touche OK.

Respecter les valeurs de réglage
et autres consignes de réglage
figurant au chapitre 3.5.3.

Utiliser un nouveau connecteur
pour chaque processus de pose.

Les deux modes broche
DECLENCHEUR et MANDRIN sont
décrits au chapitre 2.9.1.

Sélection d’espace mémoire
seulement maximum +1. Si p. ex.
3 espaces mémoire ont été
attribués, il est possible de
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38. Si 'espace mémoire est déja occupé, I'écran
affiche le texte LE FICHIER EXISTE DEJA!
LE REMPLACER? et une sélection entre OU/
et NON.
39. Noter les informations suivantes et les
conserver aupres de l'outillage de pose :
* numéro d’espace mémoire
« valeur de force/valeur de course réglée
» mode broche réglé
Tous les parametres de l'outillage
de pose, p. ex. la langue choisie
ou les réglages du son, sont
également enregistrés sous le
numéro d’espace mémoire !
40. Si nécessaire, sélectionner RETOUR sur
I'écran jusqu’a ce que le MENU PRINC. eVNG
s’affiche.
41. Sélectionner QUITTER a 'aide des fleches.

42. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.

» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.
»  Loutillage de pose est opérationnel.

Ajuster les valeurs de force/valeurs
de course enregistrées

i

Condition préalable :

» Le mandrin fileté ou la douille filetée et le nez
de pose souhaités sont montés, voir le
chapitre 3.4.

» Un alésage pour le connecteur est présent sur
le composant.

» Loutillage de pose est déverrovillé, voir le
chapitre 3.3.

La configuration est enregistrée lors
du nouveau réglage de l'outillage
de pose, voir le chapitre 3.5.1.

—_

Installer la batterie dans I'outillage de pose.

2. Appuyer brievement sur le déclencheur.

» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.

3. Appuyer sur la touche OK pendant 2 secondes.

»  Le champ de saisie du code PIN s’affiche
a l'écran.
4. Saisir le code PIN a I'aide des fleches.

5. Confirmer la sélection a 'aide de la touche OK.
» Le MENU PRINC. eVNG s’affiche a I'écran.

6. Sélectionner I'élément de menu
CONFIGURATION a I'aide des fléches.
7. A laide des fleches, sélectionner I'élément de
menu AJUSTER ET ENREG.
» Le menu AJUSTER s’affiche a I'écran.
»  ANCIENNE FORCE ou ANCIENNE
COURSE affiche la valeur actuellement
réglée.

8. Sélectionner le champ de saisie sous FORCE
NOUVELLE ou COURSE NOUVELLE a I'aide
des fleches.

9. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.

10. A l'aide des fleches, saisir une valeur en
tenant compte des valeurs de réglage et des
consignes de réglage du chapitre 3.5.3.

i

11. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
12. Enregistrer les modifications sous le numéro
d’espace mémoire souhaité.
13. Noter les informations suivantes et les
conserver aupres de l'outillage de pose :
* numéro d’espace mémoire
+ valeur de force/valeur de course réglée

» Mode broche réglé
également enregistrés sous le
numéro d’espace mémoire !

14. Si nécessaire, sélectionner RETOUR sur
I’écran jusqu’a ce que le MENU PRINC. eVNG
s’affiche.

15. Sélectionner QUITTER a I'aide des fleches.

16. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
»  Lécran de démarrage / écran de travail

déverrouillé s’affiche a I'écran.
»  Loutillage de pose est opérationnel.

Respecter les valeurs de réglage
et autres consignes de réglage
figurant au chapitre 3.5.3.

Tous les paramétres de l'outillage
de pose, p. ex. la langue choisie
ou les réglages du son, sont

Consignes de réglage pour la force
et la course

i

Les valeurs de réglage indiquées ne
sont que des valeurs indicatives. En
cas de doute, toujours commencer
par une valeur inférieure. Il convient
de s’approcher progressivement

de la valeur de réglage optimale
permettant d’obtenir le meilleur
résultat de pose, voir le

chapitre 3.5.3.3.

3.5.3.1

i
i

Valeurs de réglage de la force

Les valeurs de force indiquées sont
des valeurs de réglage sans unité
et ne correspondent pas a la force
réelle exercée en kN.

Si une valeur de force inférieure

a 6 est saisie, l'outillage de pose
demande de saisir également une
valeur de course.
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Diameétre du connecteur

Matériau du

connecteur m ¢« v © ® 2 9
= = = = = = =2

Aluminium 5 |7 8

Acier 7 10 11 18 |23 83 57

Si la valeur de réglage sélectionnée dans le
tableau donne un mauvais résultat de pose lors
du premier réglage, augmenter progressivement
la valeur de réglage a I'aide des valeurs indiquées
ci-dessous jusqu’a ce que le résultat de pose soit
optimal.

Plage de couleurs de
la valeur de réglage

Cris clair

Ajustement progressif

0,1a0,2
Blanc 0,2a0,5

3.5.3.2 Valeurs de réglage de la course

Les valeurs de course indiquées
sont des valeurs de réglage sans
unité et ne correspondent pas a la
course réelle effectuée en mm.

Pour les valeurs de course,

les mémes valeurs de réglage
s’appliquent a tous les matériaux de
connecteur.

i
i

Diameétre du connecteur

o N

[32] < n © © e -
= = = = = = =
1,5 2,0 2,5 3,5 4,5 55 6,5

Ajustement progressif pour toutes les valeurs de
réglage de la course : 0,1 a2 0,2

3.5.3.3 Evaluation du résultat de pose
Voir la figure d, Evaluation du résultat de pose

N° Désignation

1 Valeur de force / valeur de course trop
faible

2 Valeur de force / valeur de course trop
élevée

3 Valeur de force / valeur de course
optimale

3.6 CONFIGURER LOUTILLAGE DE
POSE / MODIFIER LES REGLAGES

14 | 22 -- 3.6.1 Vue d’ensemble des fonctions /

possibilités de réglage

Fonction

Durée
d’éclairage
zone de
rivetage

Heure de veille

Langue

Compteur

Bips
d’avertisse-
ment

Sons des
touches

Description /
possibilités

de réglage

Saisie d’'une durée en
secondes

Ou?

Ch.
3.6.3

La durée d’éclairage
permet de régler le
temps en secondes
pendant lequel la
zone de rivetage

est éclairée apres
avoir appuyé sur

le déclencheur ou
apres avoir installé la
batterie

Ch.
3.6.3

Saisie d’'une durée en
secondes

Lheure de veille
indique le temps en
secondes apres lequel
I'écran s’éteint

» DE (=Deutsch)

» EN (=English)

» FR (=Francais)

» ES (=Espanol)

» IT (=ltaliano)

» PT (=Portugués)

+ ON Ch.

+ OFF 3.6.3
+ RESET

Ch.
3.6.3

Le compteur

indique combien

de connecteurs ont

été posés depuis

son activation /

réinitialisation

+ ON Ch.

+ OFF 3.6.3

+ ON Ch.
+ OFF 3.6.3
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Fonction

Réglages usine

Afficher la
prochaine
maintenance

Enregistrer la
configuration

Charger la
configuration

Afficher les
informations
d’appareil

Vitesse de
dévissage

Sens de
rotation du
filetage

Verrouillage

Description /
possibilités

de réglage
Loutillage de pose
peut étre réinitialisé
aux réglages d’usine

Valeurs des réglages
usine, voir le
chapitre 2.13

Ici est affiché

le nombre de
connecteurs qui
peuvent encore
étre posés avant
que l'outillage de
pose ne doive étre
envoyé au service
de maintenance
HONSEL

Jusqu’a 99 configu-
rations d’appareil
peuvent étre
enregistrées

Une configuration
d’appareil enregistrée
peut étre chargée

Le numéro de série,

la version du logiciel
(n° ROM) et le nombre
total de connecteurs
posés avec l'outillage
de pose peuvent étre
affichés

Saisie d’'une durée en
millisecondes

La vitesse de
dévissage définit en
combien de temps
l'outillage de pose
effectue le dévissage

+ DROITE
+  GAUCHE
« DEVERR
*+ VERR

Ou ?

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Fonction

Modifier le
code PIN

Mode broche

Mode pose

Ajuster et
enregistrer la
configuration

Description /
possibilités

de réglage

Il est possible
d’attribuer un nouveau
code PIN a quatre
chiffres permettant de
déverrouiller 'outillage
de pose

Le code PIN par
défaut est : 1234

+  DECLENCHEUR
+  MANDRIN

Description, voir le
chapitre 2.9.1

« FORCE
+ COURSE

Description, voir le
chapitre 2.9.2

Les valeurs de
course / valeurs de
force réglées peuvent
étre modifiées

Ou ?

Ch.
3.6.3

Ch.
3.6.3

Ch.
3.5.1

Ch.
35.2
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3.6.2 Vue d’ensemble du menu a I’écran
On passe de I'écran de démarrage déverrovuillé
au menu principal en appuyant longuement sur la

touche OK.
Le menu principal comporte 4 sous-menus.
MENU .
PRINC. Fonction/ Ghapitre |
eVNG 9'ag
+ NVLLE CONFIG 3.5.1
CONFIGURATION | . AJUSTER ET 352
ENREG
+ PARAM BROCHE
— VITESSE 3.6.3
DESSERR.
- SENS 3.6.3
ROTATION
] EXPERT FILETAGE
+ MODE TRAVAIL 3.6.3
+ VERR OUTIL 3.6.3
« DEFINIR PIN 3.6.3
+ PARAM USINE 3.6.3
+ PROCH 3.6.3
ENTRETIEN
ENTRETIEN | * MEMOIRE
- ENREGISTRER 3.6.3
- CHARGER 3.6.3
« A PROPOS 3.6.3
« ECLAIR./
STANDBY
- DUREE 3.6.3
ECLAIRAGE
ZONE
RIVETAGE
- HEURE 3.6.3
GENERAL STANDBY
L] + LANGUE 3.6.3
+ COMPTEUR 3.6.3
+ SON
- AVERTISS. 3.6.3
- TOUCHES 3.6.3
Figure j Vue d’ensemble du menu a I'écran

3.6.3 Modifier les réglages

Le chapitre 3.6.2 montre quels
réglages peuvent étre effectués

dans quel sous-menu.
Le chapitre 3.6.1 explique tous les
réglages possibles.

Condition préalable :

_

11.
12.

13.

14.

15

16.

17.
. Sélectionner QUITTER a I'aide des fléches.
19.

21

Loutillage de pose est déverrouillé, voir le
chapitre 3.3.

Installer la batterie dans l'outillage de pose.

Appuyer brievement sur le déclencheur.

» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.

Appuyer sur la touche OK pendant 2 secondes.

» Le champ de saisie du code PIN s’affiche
a 'écran.

Saisir le code PIN a 'aide des fleches.

Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.

» Le MENU PRINC. eVNG s’affiche a I'écran.

Sélectionner le sous-menu souhaité a I'aide

des fléches, voir le chapitre 3.6.2.

Confirmer la sélection a 'aide de la touche OK.

» Le menu sélectionné s’ouvre a I'écran.

Sélectionner I'élément de menu souhaité a

I'aide des fleches.

Confirmer la sélection a 'aide de la touche OK.

. Sélectionner la valeur ou la configuration

souhaitée a I'aide des fléches.

Confirmer la sélection a 'aide de la touche OK.
Si nécessaire, sélectionner RETOUR sur
I'écran jusqu’a ce que le MENU PRINC. eVNG
s’affiche.

Pour attribuer la configuration a un espace
mémoire, sélectionner le sous-menu
ENTRETIEN a I'aide des fleches.

» Le MENU ENTRETIEN s'ouvre a I'écran.
Sélectionner le sous-menu MEMOIRE a I'aide
des fleches.

» Le MENU MEMOIRE s’ouvre a I'écran.

. A raide des fleches, sélectionner le champ

numérique derriere ENREGISTRER SAISIR N°
et confirmer avec la touche OK.

Sélectionner 'espace mémoire correspondant
a 'aide des fléches.

Confirmer la saisie a 'aide de la touche OK.

Si nécessaire, sélectionner RETOUR sur
I'écran jusqu’a ce que le MENU PRINC. eVNG
s’affiche.

. Sélectionner QUITTER a I'aide des fleches.
. Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.

» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.
» Loutillage de pose est opérationnel.
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3.7 CHARGER DES ESPACES MEMOIRE

ENREGISTRES

Condition préalable :

—_

11.
12.

Le mandrin fileté ou la douille filetée et le nez
de pose souhaités sont montés, voir le
chapitre 3.4.

Un alésage pour le connecteur est présent sur
le composant.

Loutillage de pose est déverrouillé, voir le
chapitre 3.3.

Loutillage de pose a été réglé et un espace
mémoire a été attribué, voir le chapitre 3.5.1.

Installer la batterie dans I'outillage de pose.

Appuyer brievement sur le déclencheur.

» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.

Appuyer sur la touche OK pendant 2 secondes.

»  Le champ de saisie du code PIN s’affiche
a l'écran.
Saisir le code PIN a l'aide des fleches.

Confirmer la sélection a I'aide de la touche OK.
» Le MENU PRINC. eVNG s’affiche a I'écran.

Sélectionner le sous-menu ENTRETIEN a
I'aide des fleches.

» Le MENU ENTRETIEN s'ouvre a I'écran
Sélectionner le sous-menu MEMOIRE a 'aide
des fleches.

» Le menu MEMOIRE s’'ouvre sur I'écran

A I'aide des fleches, sélectionner le champ
numérique derriere CHARGER SAISIR N° et
confirmer avec la touche OK.

Sélectionner I'espace mémoire correspondant
a l'aide des fléches.

. Confirmer la saisie a l'aide de la touche OK.

Si nécessaire, sélectionner RETOUR sur
I’écran jusqu’a ce que le MENU PRINC. eVNG
s’affiche.

Sélectionner QUITTER a I'aide des fleches.

Confirmer la sélection a l'aide de la touche OK.

» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé s’affiche a I'écran.
»  Loutillage de pose est opérationnel.

4 Utilisation

DANGER

Pieces conductrices de tension
Mort ou blessures graves par
électrocution

7N

Si l'isolation est défectueuse,
couper immédiatement
I'alimentation en tension.
Laisser un électricien
uniguement se charger des
interventions sur l'installation
électrique.

Eviter toute humidité & proximité
des piéces conductrices de
tension.

Maintenir le systéme fermé.
Ne shunter ou ne mettre hors
service aucun dispositif de
protection.

AVERTISSEMENT

Utilisation inappropriée

Mort, blessures graves ou dégats
matériels

Avant d'utiliser la machine, lire
et suivre le manuel d’utilisation.
Conserver le manuel
d’utilisation a proximité de la
machine.

Ne jamais utiliser la machine si
elle est endommagée.

Utiliser la machine dans le but
visé uniquement.

Exécuter les étapes de
commande dans le respect de
ce manuel.

Ne jamais travailler avec la
machine sans composant.
N’effectuer aucune modification
non autorisée sur la machine.

AVERTISSEMENT

Pieces éjectées

Blessures graves ou dégats
matériels

Ne pas diriger la machine vers
des personnes.

Débrancher la machine de
I'alimentation en énergie avant
de remplacer l'outil de rivetage
ou les accessoires.

Fixer solidement la piece avant
le début des opérations.
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AVERTISSEMENT

Equipement de protection absent
Mort ou blessures graves

»  Utiliser uniquement un
équipement de protection non
endommagé.

Porter une protection auditive
pour toutes les étapes de
travail.

» Porter des chaussures de
sécurité pour toutes les étapes
de mise en service, de travail,
de nettoyage, de maintenance
ou de remplacement des
composants.

e b

4.1 IMMOBILISER LA MACHINE EN CAS
D’URGENCE

Condition préalable :
* Une situation dangereuse se présente.

1. Retirer la batterie de I'outillage de pose.
2. Bloquer immédiatement I'outillage de pose et
le sécuriser contre tout acces.

4.2 VISSER LE CONNECTEUR A L’AIDE
DU DECLENCHEUR

Condition préalable :

* Le mandrin fileté ou la douille filetée et le nez
de pose souhaités sont montés, voir le
chapitre 3.4.

+ Loutillage de pose est réglé et
DECLENCHEUR a été sélectionné en tant que
mode broche, voir le chapitre 3.5.1.

« Loutillage de pose est déverrouillé, voir le
chapitre 3.3.

1. Installer la batterie dans I'outillage de pose.
2. Appuyer brievement sur le déclencheur.
» Lécran de démarrage / écran de travail
déverrovuillé s’affiche a I'écran.
3. Maintenir le connecteur devant le mandrin
fileté ou la douille filetée.
4. Actionner le déclencheur.
»  Le connecteur est vissé automatiquement
et s’arréte dés qu'il est complétement
vissé.

4.3 VISSER LE CONNECTEUR VIA LE
MANDRIN FILETE / LA DOUILLE
FILETEE

Condition préalable :

* Le mandrin fileté ou la douille filetée et le nez
de pose souhaités sont montés, voir le
chapitre 3.4.

» Loutillage de pose est réglé et MANDRIN a été
sélectionné en tant que mode broche, voir le
chapitre 3.5.1.

+ Loutillage de pose est déverrouillé, voir le
chapitre 3.3.

—_

Installer la batterie dans I'outillage de pose.

2. Appuyer brievement sur le déclencheur.
» Lécran de démarrage / écran de travail

déverrovillé s’affiche a I'écran.

3. Maintenir le connecteur devant le mandrin
fileté ou la douille filetée.

4. Appuyer le connecteur sur l'intérieur du

mandrin fileté ou de la douille filetée.

»  Le connecteur est vissé automatiquement
et s’arréte dés qu'il est complétement
vissé.

4.4 POSER LE CONNECTEUR

sont utilisés, les alésages doivent
étre demandés au fabricant.

Condition préalable :

* Le mandrin fileté ou la douille filetée et le nez
de pose souhaités sont montés, voir le
chapitre 3.4.

» Loutillage de pose est réglé, voir le
chapitre 3.5.1.

» Un alésage pour le connecteur est présent sur
le composant.

* Loutillage de pose est déverrouillé, voir le
chapitre 3.3.

ATTENTION

Pose de connecteur incorrecte

Dégats matériels

» Placer le connecteur a angle
droit par rapport au composant.

+ Respecter le bon alésage.

Pour nos connecteurs, I'alésage
est indiqué sur 'emballage du
connecteur respectif. Si des
connecteurs d’un autre fabricant

1. Visser le connecteur, voir le chapitre 4.2 ou le
chapitre 4.3.
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2. Introduire le connecteur vissé a angle droit
dans la piéce jusqu’a ce que la téte de pose
soit a fleur.

3. Actionner le déclencheur.

»  Le connecteur est posé.
» Loutillage de pose est prét pour la pose du
connecteur suivant.

4.5 DEVISSAGE MANUEL

Si le temps de dévissage réglé est
trop court ou en cas d'utilisation
d’'un connecteur avec un filetage
plus long que celui du connecteur
avec lequel l'outillage de pose a
été réglé, le connecteur peut étre
dévissé manuellement.
Condition préalable :
* Un connecteur a été posé immédiatement
avant et n’a pas été complétement dévissé a la
fin de la pose.

1. Appuyer sur la fleche vers le haut et actionner
en méme temps le déclencheur.
»  Le connecteur est dévissé.

2. Relacher la fleche vers le haut et le
déclencheur dés que le connecteur est
completement dévissé.

» Loutillage de pose est prét pour la pose du
connecteur suivant.

4.6 MODE SECOURS / LE MANDRIN
FILETE OU LA DOUILLE FILETEE
EST COINCE(E)

Si le mandrin fileté ou la douille
filetée est coincé(e) et ne peut plus
étre dévissé(e), le mode secours
peut étre démarré au niveau de
l'outillage de pose afin de retirer
manuellement le mandrin fileté / la
douille filetée de l'outillage de pose.
Condition préalable :
* Lécran de démarrage / écran de travail
déverrouillé est affiché a I'écran.
* Le mandrin fileté / la douille filetée s’est
coincé(e) dans l'outillage de pose.
* Une clé plate / clé a douille de 5 est a portée
de main.

1. Appuyer simultanément sur la fleche vers le
haut et la fléche vers le bas.
» Le menu MODE SECOURS avec des
instructions de travail s’affiche a I'écran.

2. Dévisser ala main la collerette de fixation de la
douille avant dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

3. Appuyer sur la touche OK.

»  Lappareil raméne le mandrin fileté ou la
douille filetée a la fin de course avant.

4. Dévisser a la main le nez de pose dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et le retirer.

5. Revisser la collerette de fixation sur la douille
avant dans le sens des aiguilles d’'une montre.

6. Tenir 'appareil d’'une main.

7. De l'autre main, desserrer la douille de traction
dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre et la retirer.

8. Actionner le dispositif de déverrouillage de la
batterie et retirer la batterie de I'outillage de
pose.

9. Avaide d'une clé plate / clé a douille de 5,
retirer le mandrin fileté / la douille filetée de la
douille de traction.

10. Vérifier que le mandrin fileté / la douille filetée
n'est pas endommagé(e) et le/la remplacer
par un nouveau mandrin fileté ou une nouvelle
douille filetée si nécessaire.

11. Remonter toutes les piéces.

12. Jeter le connecteur usagé.

13. Installer a nouveau la batterie dans l'outillage
de pose.

»  Loutillage de pose est opérationnel.

5 Maintenance et réparation

DANGER
Pieces conductrices de tension
Mort ou blessures graves par

électrocution

« Silisolation est défectueuse,
couper immédiatement
I'alimentation en tension.

» Laisser un électricien
uniguement se charger des
interventions sur l'installation
électrique.

«  Eviter toute humidité a proximité
des pieces conductrices de
tension.

* Maintenir le systéme fermé.

* Ne shunter ou ne mettre hors
service aucun dispositif de
protection.
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5.1

13.

14.
15.

16.

AVERTISSEMENT

Piéces éjectées

Blessures graves ou dégats

matériels

* Ne pas diriger la machine vers
des personnes.

+ Débrancher la machine de
I'alimentation en énergie avant
de remplacer I'outil de rivetage
ou les accessoires.

»  Fixer solidement la piéce avant
le début des opérations.

AVERTISSEMENT

Equipement de protection absent
Mort ou blessures graves

»  Utiliser uniquement un
équipement de protection non
endommageé.

»  Porter une protection auditive
pour toutes les étapes de
travail.

Porter des lunettes de
protection pour les étapes

de travail indiquées pour
I'entretien.

» Porter des gants de protection
pour toutes les étapes de
mise en service, de travail, de
nettoyage, de maintenance
ou de remplacement des
composants.

>

Le boitier de l'outillage de pose ne
doit pas étre ouvert. Si le boitier
est néanmoins ouvert, la garantie
s‘annule.

- Q0o b

EXTENSION DE GARANTIE /
ENREGISTREMENT DE
LOUTILLAGE DE POSE

Si l'outillage de pose est enregistré
en ligne, la garantie est étendue

a 24 mois et les mises a jour
logicielles sont mises a disposition
gratuitement par e-mail.

Sur un ordinateur, afficher la page internet
www.honsel.de/warranty/.

Cliquer sur Extension de garantie.

»  Un formulaire s’ouvre.

[~

Confirmer les saisies en cliquant sur le bouton
Check.

» Les saisies sont vérifiées.

Un e-mail de confirmation est envoyé.

Saisir les données requises dans le formulaire.

» Loutillage de pose est enregistré.

5.2 MISE A JOUR LOGICIELLE

i

Si l'outillage de pose est enregistré
en ligne, les mises a jour logicielles
sont mises a disposition par e-mail.
Si l'outillage de pose n’est pas
enregistré en ligne, les mises a
jour logicielles sont effectuées
dans nos locaux par le service de
maintenance HONSEL.

Condition préalable :

» Loutillage de pose a été enregistré
(chapitre 5.1) et une nouvelle version du
logiciel a été mise a disposition par e-mail.

1. Raccorder 'adaptateur USB avec la carte SD
insérée a un ordinateur.

2. Enregistrer la nouvelle version du logiciel sur la
carte SD. Ne pas renommer le fichier.

3. Actionner le dispositif de déverrouillage de la
batterie et retirer la batterie de I'outillage de
pose.

4. Insérer la carte SD dans l'interface de carte
SD au niveau de l'outillage de pose.

5. Installer a nouveau la batterie dans l'outillage
de pose.

6. Maintenir enfoncées les fleches gauche
et droite et actionner en méme temps le
déclencheur.

7. Actionner le déclencheur et le maintenir
enfoncé pendant 2 secondes.

8. Relacher les fleches et le déclencheur.

» Létat de la mise a jour logicielle s’affiche
alécran.

» Deés que la mise a jour logicielle est
terminée, l'outillage de pose se met en
veille.

9. Lacarte SD peut rester dans I'outillage de
pose ou étre retirée de I'outillage de pose.

10. Appuyer sur la touche OK.

»  Le logiciel est mis & jour.

5.3 PLAN DE MAINTENANCE

Sans les opérations de maintenance décrites, le
fonctionnement sécurisé de la machine n’est pas
garanti.

Opération Fréquence

Enlever la poussiére
et autres impuretés
de I'extérieur de la
machine a 'aide d’'un
chiffon propre et sec

Aprés chaque
opération
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Opération

Contrdle visuel de
l'outillage de pose pour
vérifier 'absence de
dommages

Dévisser le nez de
pose, la douille avant
et la collerette de
fixation et vérifier la
bonne fixation de la
douille de traction ; si
nécessaire, resserrer
la douille de traction a
la main

Nettoyer le mandrin
fileté utilisé a

I'aide d’'une brosse
métallique

Soulffler sur la douille
filetée utilisée avec de
I'air comprimé

Mouiller le mandrin
fileté / la douille filetée
avec une goutte d’huile
pour machine

Envoyer la machine
au service de
maintenance
HONSEL, voir le
chapitre 5.4

Remplacer le mandrin
fileté / la douille filetée

Remplacer le nez de
pose

Fréquence

Une fois par jour

Une fois par jour

Une fois par jour

Une fois par jour

Une fois par jour

Tous les

300 000 connecteurs
traitées ou tous les
24 mois

Usure ou dommages
visibles, mais au
plus tard aprés

7 500 connecteurs
traités

Usure ou dommages
visibles, mais au
plus tard aprés

30 000 connecteurs
traités

5.4 PROCEDER A UNE MAINTENANCE
HONSEL

1. Afficher le Service-Check-in sur notre site
internet https://www.honsel.de/fr/service/
werkzeug-service/tools-fuer-tools/online-check-
in.

2. Suivre les instructions sur la page d’accueil.

11. Envoyer l'outillage a I'adresse suivante :
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44
24536 Neumunster
GERMANY

6 Transport / stockage

Con5|gnes de transport :

Pour le transport, conserver la machine dans
son emballage d’origine.

+ Avant de changer de site, vérifier si la
température de service indiquée dans les
caractéristiques techniques peut encore étre
respectée, voir le chapitre 2.11.

Consignes de stockage :

+ Pendant le stockage, conserver la machine
dans son emballage d’origine.

* Ne pas stocker la machine a I'air libre.

7 Immobilisation / élimination
7.1 IMMOBILISATION

Condition préalable :

» La machine n’est pas utilisée pendant
plusieurs mois.

1. Conserver la machine dans son emballage
d’origine.

2. Avant de réutiliser la machine, effectuer tous
les travaux de maintenance décrits dans le
plan de maintenance, voir le chapitre 5.3.

7.2 ELIMINATION

Les batteries usagées peuvent étre retournées
a HONSEL ou déposées dans les points de
collecte dédiés.

0 ATTENTION

Elimination inappropriée des
substances nocives pour
I’environnement

Pollution de I'environnement

* Respecter les consignes
d’élimination contenues
dans les fiches de données
de sécurité des matiéres
consommables utilisées.

* Respecter toutes les lois et
normes nationales et régionales
en vigueur en matiere
d’élimination des déchets.
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8 Déclaration de conformité CE 9 Diagnostic d’erreur

Fabricant :

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumdinster, Allemagne

Personne (juridique) autorisée a constituer le
dossier technique :

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neuminster, Allemagne

Outillage de pose
fonctionnant sur
batterie

Rivdom® eVNG 2

Numéro de série

2118.B33001 —
2199.B33999

Par la présente, le fabricant déclare que les

produits mentionnés répondent aux exigences des

normes suivantes :

Directive machine CE 2006/42/CE-Annexe |
Directive CEM 2014/30/UE

Directive RoHS 2011/65/UE

Directive piles et accumulateurs 2006/66/UE

Cette déclaration de conformité CE devient
caduque si I'appareil est modifié a notre insu et
sans notre consentement.

Principales normes harmonisées appliquées :
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Nom du responsable du document :
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Adresse du responsable du document :
voir adresse du fabricant

Neuminster, le 01/07/2021
Tim Siepmann
(Directeur)

9.1

Message
al’écran
Aucun

Aucun

Batterie
faible

Surcharge

Temp
batterie
basse

Temp
batterie
elevee

Temp PCBA
basse

Temp PCBA
elevee

Entretien

MODE
SECOURS

LED RVB

Vert

Jaune

Rouge

Rouge

Rouge

Rouge

Rouge

Rouge

Rouge

Rouge
clignotant

MESSAGES A LUECRAN

Description

Lappareil est
opérationnel

Lappareil
fonctionne

Remplacer la
batterie

Attendre
10 secondes

Réchauffer la
batterie

Remplacer la
batterie

Réchauffer
I'appareil

Attendre que
I'outillage de pose
refroidisse

Ce message ap-
parait si 'outillage
de pose a posé
300 000 connec-
teurs. Ce
message apparait
régulierement
tant que l'outillage
de pose n'a pas
été entretenu

par le service

de maintenance
HONSEL.

Loutillage de
pose est en mode
secours
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9.2 AUTRES DEFAUTS

Panne

Loutillage de pose ne réagit
pas

La LED pour I'éclairage
de la zone de rivetage ne
s'allume pas ou s’éteint
immédiatement

Le connecteur n'est pas
posé correctement

Le connecteur n'est pas
posé correctement

Le connecteur n'est pas
dévissé correctement

Le mode broche ne
déclenche pas le vissage

Apres la mise en marche,
I'outillage de pose
n’effectue aucune course
d’étalonnage

La longueur mandrin fileté /
goujon fileté en saillie se
dérégle

Cause possible

a.) Aucune batterie installée
b.) Batterie vide
c.) Lappareil est verrouillé

a.) Lheure de veille de
I'éclairage LED est réglée sur
« 0 » ou sur un temps trés
court

b.) Eclairage LED défectueux

a.) La force est réglée de
maniere trop élevée ou trop
faible

b.) La course est réglée de
maniere trop élevée ou trop
faible

Temps de vissage trop court

Temps de dévissage trop court

a.) Outillage de pose arrété /
batterie vide

b.) Mode broche mal réglé

¢.) Mandrin / douille filetée ont
été bloqués

d.) Déclencheur défectueux

Défaut logiciel

Défaut logiciel

Dépannage

a.) Installer la batterie

b.) Charger la batterie

b.) Déverrouiller I'appareil, voir le
chapitre 3.3.

a.) Régler a nouveau 'heure de veille

c.) Envoyer l'outillage de pose au
service de maintenance HONSEL,
voir le chapitre 5.4.

Régler a nouveau l'outillage de pose,
voir le chapitre 3.5

Régler a nouveau l'outillage de pose,
voir le chapitre 3.5

Ajuster le temps de dévissage
dans le MENU EXPERT / PARAM
BROCHE / VITESSE DESSERR.

a.) Mettre I'outillage de pose en
marche / changer la batterie

d.) Veérifier le mode broche dans le
MENU EXPERT / MODE TRAVAIL

b.) Actionner le déclencheur une fois
sans connecteur

e.) Envoyer l'outillage de pose au
service de maintenance HONSEL,
voir le chapitre 5.4

a.) Retirer la batterie et la réinstaller
aprés 2 secondes

f.) Envoyer l'outillage de pose au
service de maintenance HONSEL,
voir le chapitre 5.4

a.) Retirer la batterie et la réinstaller
aprés 2 secondes

g.) Envoyer l'outillage de pose au
service de maintenance HONSEL,
voir le chapitre 5.4
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1 Avvertenze generali
1.1 PREFAZIONE

Le presenti istruzioni per I'uso contengono
informazioni importanti e devono essere
conservate nelle vicinanze della macchina.
Leggere e osservare le presenti istruzioni per I'uso
prima di impiegare la macchina.

Le istruzioni originali sono state redatte in lingua
tedesca. Tutte le altre lingue di questo documento
sono traduzioni delle istruzioni originali.

1.2 SIMBOLI UTILIZZATI

PERICOLO

Se non vengono rispettate queste
avvertenze sulla sicurezza, si va
incontro a lesioni gravi o mortali.
AVVERTENZA

Se non vengono rispettate queste
avvertenze sulla sicurezza, si puo
andare incontro a lesioni gravi

o mortali.

ATTENZIONE

Se non vengono rispettate queste
avvertenze sulla sicurezza, si puo
andare incontro a lesioni lievi o di
severita media.

AVVISO

Se non vengono osservate queste
informazioni, possono verificarsi
danni materiali o ambientali.
Indossare gli occhiali di protezione.
iU

Indossare le cuffie.

Indossare calzature
antinfortunistiche.

Informazioni utili e indicazioni

~e@@e > PP

1.3 INDICAZIONI
SULL'ORGANIZZAZIONE DEL TESTO

. Elenchi e operazioni non soggette a una
sequenza predefinita

1. Operazioni soggette a sequenza
predefinita

» Conseguenza di un'operazione

Testo Menu del software o testo a display

all'interno di un'indicazione operativa

1.4 AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Le avvertenze generali sulla sicurezza presenti nel
seguente capitolo contengono tutte le avvertenze
generali sulla sicurezza valide per gli utensili
elettrici che, ai sensi delle norme applicabili,
devono essere elencati nelle istruzioni per l'uso.
Di conseguenza e possibile che siano riportate
avvertenze applicabili per il presente apparecchio.

1.4.1 Avvertenze generali sulla sicurezza
per utensili elettrici
Osservare tutte le avvertenze sulla
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati
tecnici di cui € provvisto il presente utensile
elettrico.
La mancata osservanza delle istruzioni riportate di
seguito puo causare scosse elettriche, incendio
e/o lesioni gravi.

Sicurezza del posto di lavoro

» Tenere pulita e ben illuminata la propria
postazione di lavoro!

» Non utilizzare I'utensile elettrico in ambienti
a rischio di esplosione in cui si trovano liquidi,
gas o polveri infammabili.

» Durante I'utilizzo dell'utensile elettrico tenere
lontani i bambini e le altre persone.

Sicurezza elettrica

» La spina dell'utensile elettrico deve essere
adatta al tipo di presa. La spina non va
modificata. Non utilizzare adattatori!

« Evitare il contatto fisico con le superfici dotate
di messa a terra, quali tubi, caloriferi, piani
cottura o frigoriferi.

» Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia
o all bagnato.

» Non fare un uso improprio del cavo di
allacciamento impiegandolo per trasportare
o appendere l'utensile elettrico, oppure
tirandolo per estrarre la spina dalla presa.

» Tenere il cavo di allacciamento lontano da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento.
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Se si impiega I'utensile elettrico all'aperto,
utilizzare esclusivamente prolunghe adatte per
tale uso.

Qualora non se ne possa evitare l'impiego

in ambienti umidi, utilizzare un interruttore
differenziale!

Sicurezza delle persone

Agire con prudenza, prestare attenzione a cid
che si fa e utilizzare |'utensile elettrico con
raziocinio.

Non usare l'utensile elettrico se si € stanchi

o sotto I'effetto di droghe, alcool o farmaci.
Indossare i dispositivi di protezione individuale
(DPI) e mettere sempre gli occhiali di
protezione.

Prevenire la messa in funzione accidentale.
Assicurarsi che l'utensile elettrico sia spento
prima di afferrarlo, trasportarlo o collegarlo
all'alimentazione di corrente o alla batteria.
Prima di accendere l'utensile elettrico,
rimuovere eventuali utensili di regolazione

o chiavi per dadi.

Evitare di assumere posture non naturali.
Assumere una posizione stabile e mantenere
sempre I'equilibrio.

Se ¢ possibile collegarli, utilizzare dispositivi di
aspirazione e di raccolta.

Non soprassedere alle norme di sicurezza,
neanche dopo un utilizzo ripetuto!

Come utilizzare e maneggiare I'utensile
elettrico

Non sovraccaricare |'utensile elettrico!

Non utilizzare I'utensile elettrico se difettoso,
in particolare in presenza di un interruttore di
accensione/spegnimento difettoso.

Estrarre la spina dalla presa o rimuovere

la batteria prima di effettuare le regolazioni
dell'apparecchio, sostituire gli utensili ad
innesto o riporre l'utensile elettrico.
Conservare gli utensili elettrici non utilizzati al
di fuori della portata dei bambini.

Non permettere che persone che non
conoscono |'apparecchio o che non hanno letto
le presenti istruzioni usino gli utensili elettrici.
Effettuare con attenzione la manutenzione
degli utensili elettrici e degli utensili ad innesto.
Verificare che le parti mobili funzionino e non
rimangano bloccate, che non vi siano parti
rotte o cosi danneggiate da compromettere

il funzionamento dell'utensile elettrico. Prima
di utilizzare I'utensile elettrico, far riparare
eventuali parti danneggiate.

Tenere affilati gli utensili da taglio!

+  Utilizzare I'utensile elettrico seguendo
le presenti istruzioni. Tenere conto delle
condizioni di lavoro e dell'attivita da eseguire.
« Tenere le impugnature e le relative superfici
asciutte, pulite ed esenti da olio e grasso.

Assistenza

» Farriparare I'utensile elettrico esclusivamente
da personale qualificato e solo con pezzi di
ricambio originali.

+ Non effettuare mai la manutenzione di batterie
danneggiate. Qualsiasi tipo di manutenzione
delle batterie deve essere effettuata
esclusivamente dal produttore o da un centro
assistenza clienti autorizzato.

Avvertenze sulla sicurezza aggiuntive per le

batterie

* Non tentare mai di aprire la batteria per
nessun motivo. Se il corpo in plastica della
batteria € rotto o si riempie di crepe, smaltire
correttamente la batteria consegnandola
presso un centro di raccolta locale per rifiuti
speciali.

» La massima durata utile e le migliori caratteri-
stiche operative della batteria si ottengono solo
se questa viene conservata e ricaricata
a una temperatura ambiente compresa fra
+15 °C e +25 °C. Non & consigliabile ricaricare
la batteria a una temperatura ambiente
inferiore a +5 °C o superiore a +40 °C.

+ Durante I'operazione di carica il caricabatterie
e la batteria possono riscaldarsi. Si tratta di
un fenomeno normale che non & sintomo di
problemi.

» Per evitare il surriscaldamento, non ricaricare
le batterie in presenza di irraggiamento solare
diretto, di clima molto caldo o nelle vicinanze di
fonti di calore.

* Non ricaricare la batteria all'interno di una
cabina o di un container. Durante 'operazione
di carica la batteria deve trovarsi in un luogo
ben aerato.

* In caso di anomalia alla batteria, potrebbe
verificarsi la fuoriuscita dell'elettrolita,
con il rischio di danneggiare i componenti
secondari. Controllare i componenti montati
nelle vicinanze, effettuarne la pulizia e, se
necessario, sostituirli.

* Non bruciare le batterie, neanche se
presentano forti danneggiamenti o non
possono piu essere ricaricate. Le batterie
possono esplodere a contatto con il fuoco.

106 | Italiano



Per facilitare il raffreddamento della batteria
dopo l'uso, evitare di utilizzare il caricabatterie
o la batteria sotto una copertura in metallo

o all'interno di un rimorchio privo di isolamento
termico.

Durante il periodo di inutilizzo della batteria,
conservarla lontano da graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici,
che possono causare il cortocircuito fra

i morsetti. Il cortocircuito fra i morsetti della
batteria puo provocare, a sua volta, un altro
cortocircuito con conseguente incendio

o0 esplosione.

Avvertenze sulla sicurezza aggiuntive per
i caricabatterie

Tenere il caricabatterie lontano da pioggia

e bagnato. La penetrazione di acqua all'interno
del caricabatterie aumenta il rischio di scossa
elettrica.

Ricaricare le batterie agli ioni di litio rispettando
le tensioni indicate nei dati tecnici. In caso
contrario sussiste il rischio di incendio ed
esplosione.

Tenere pulito il caricabatterie. Lo sporco
provoca il rischio di scossa elettrica.

Prima di ogni utilizzo controllare caricabatterie,
cavo e spina. Non utilizzare il caricabatterie se
si riscontrano danni. Non aprire il caricabatterie
autonomamente e farlo riparare esclusivamen-
te da personale specializzato qualificato e solo
con pezzi di ricambio originali. Gli eventuali
caricabatterie, cavi o spine danneggiati
aumentano il rischio di scossa elettrica.

Non posizionare il caricabatterie su un fondo
altamente infiammabile (ad es. carta, stoffa,
ecc.) o in un ambiente infammabile. A causa
del riscaldamento del caricabatterie che si
verifica durante la ricarica, sussiste il rischio di
incendio.

Tenere sotto sorveglianza i bambini. In questo
modo ci si assicura che i bambini non giochino
con il caricabatterie.

In assenza di sorveglianza o istruzioni da parte
di una persona responsabile, & vietato I'uso del
presente caricabatterie ai bambini

e alle persone che a causa delle loro capacita
fisiche, sensoriali o intellettive o dell'inesperien-
za 0 mancanza delle dovute conoscenze non
siano in grado di utilizzarlo in modo sicuro.

In caso contrario sussiste il pericolo di uso
errato e lesioni.

1.4.2 Alire avvertenze sulla sicurezza

/N

> @@ P>

PERICOLO

Parti sotto tensione

Morte o lesioni gravi da scossa

elettrica

* In presenza di anomalie
all'isolamento, scollegare subito
I'alimentazione di tensione.

» Faeseguire eventuali
lavori sull'impianto elettrico
esclusivamente da personale
elettricista esperto.

+ Tenere le parti sotto tensione
lontano da umidita.

+ Tenere chiuso il sistema.

* Non bypassare né mettere fuori
uso le sicure.

AVVERTENZA

Dispositivi di protezione

individuale mancanti

Morte o lesioni gravi

»  Utilizzare esclusivamente
dispositivi di protezione
individuale non danneggiati.

» Indossare le cuffie per eseguire
tutti i passaggi operativi durante
I'uso della macchina.

* Indossare calzature antinfor-
tunistiche per tutti i passaggi
operativi necessari per la
messa in funzione, l'uso, la
pulizia, la manutenzione e la
sostituzione di componenti.

AVVERTENZA

Violazione di leggi e disposizioni

Lesioni gravi o danni materiali

» Rispettare tutte le leggi e
disposizioni nazionali
e regionali.

* Rispettare tutte le leggi
e disposizioni specifiche per la
zona di lavoro.

* Rispettare tutte le istruzioni
riportate sui componenti della
macchina e in tutta la relativa
documentazione.
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AVVERTENZA

Uso non conforme

Morte, lesioni gravi o danni materiali

*  Prima di utilizzare la macchina,
leggere e osservare le istruzioni
per l'uso.

+ Conservare le istruzioni per
I'uso nelle vicinanze della
macchina.

« Non usare mai la macchina se
presenta danneggiamenti.

» Utilizzare la macchina solo per
I'impiego previsto.

+ Eseguire i passaggi di utilizzo
della macchina seguendo le
presenti istruzioni.

* Non utilizzare mai la macchina
senza il suo componente
principale.

» Non apportare modifiche non
autorizzate sulla macchina.

AVVERTENZA

Utilizzatore non qualificato

Lesioni gravi o danni materiali

» Tenere le persone non
qualificate lontano dalla zona
di lavoro.

» Far eseguire tutti i passaggi
operativi esclusivamente
a persone qualificate.

AVVERTENZA

Parti proiettate

Lesioni gravi o danni materiali

* Non direzionare la macchina
sulle persone.

+ Prima di sostituire I'utensile
o gli accessori, scollegare la
macchina dall'alimentazione di
energia.

*  Prima dell'utilizzo assicurare
il componente principale della
macchina.

1.5 SIMBOLI DI SICUREZZA SULLA
MACCHINA

Questi simboli di sicurezza si trovano sulla
targhetta del modello della rivettatrice, della
batteria e del caricabatterie, vedi capitolo 1.6.
Prima di utilizzare la macchina,
leggere e osservare le istruzioni
per l'uso.

Non smaltire fra i rifiuti domestici.

Sulla targhetta del modello della batteria si trovano
inoltre questi simboli di sicurezza.

Proteggere dall'acqua.

& Proteggere dal fuoco.

1.6 TARGHETTA DEL MODELLO/
NUMERO DI SERIE

1.6.1 Rivettatrice

Numero di serie

Il numero di serie si trova sul lato inferiore
dell'utensile, accanto al filetto per il fermaglio per
fissaggio alla cintura/per la placchetta.

Le prime 2 cifre del numero di serie indicano I'anno
di produzione.

La 32 e 42 cifra del numero di serie indicano la
settimana di produzione.

i

Targhetta del modello
La targhetta del modello si trova sull'etichetta
dell'utensile (vedi figura a, posizione 9).

Il numero di serie della rivettatrice
puo essere visualizzato anche

sul display richiamando il MENU
MANUTENZIONE e selezionando la
voce INFO, vedi capitolo 3.6.

1.6.2 Batteria ricaricabile
La targhetta del modello e il numero di serie si
trovano sul lato inferiore della batteria.

1.6.3 Caricabatterie
La targhetta del modello e il numero di serie si
trovano sul lato inferiore del caricabatterie.
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2 Descrizione tecnica 2.4 STRUTTURA E DIMENSIONI

Per ogni serie sono possibili diverse - -
configurazioni grazie al montaggio Inbase alla conflgura2|051e della
di accessori/equipaggiamento macchina, |a struttura e |aspett0
speciale. Anche per le configura- della macchina stessa possono
zioni di una serie valgono i dati e le differire rispetto a questa figura.
indicazioni dell rie.
dicazioni della serie Struttura

2.1 USO CONFORME Vedi figura a

Questa macchina & una rivettatrice a batteria N° Denominazione

chg consgnte Q| inserire glllapposm .elemerlml 1 Sesdielo

di fissaggio nei componenti. Per le rivettatrici

descritte nelle presenti istruzioni utilizzare come 2 Nasello

elemeptl di fissaggio esclusivamente dadi ciechi 3 Dado per raccordi

e viti cieche.

4 Interfaccia della scheda SD per I'aggior-

2.2 LIMITI DI UTILIZZO namento del software, vedi capitolo 5.2

Nei seguenti casi non & garantito un funzionamento | 9 Foro per |a staffa di aggancio
della macchina sicuro e corretto: 6 Display, vedi capitolo 2.5
» La macchina non viene usata conformemente - - -
alle istruzioni per I'uso. 7 Tasti, vedi capitolo 2.5
»  Gli utilizzatori non vengono istruiti a dovere. 8 LED RGB per l'indicazione dello stato di
+ La macchina viene utilizzata al di fuori dell'uso esercizio, vedi capitolo 9.1
conforme. ;
9 Etichetta/targhetta del modello
2.3 MATERIALE FORNITO 10 Impugnatura
Di fabbrica la batteria presenta una 11 FiIett.o (su gntrambj i lati) per fermaglio
E carica parziale. Antecedentemente per fissaggio alla cintura o per placchetta
al primo utilizzo & necessario 12 Sbloccaggio della batteria
ricaricarla del tutto, vedi . S .
capitolo 3.2. 13 Spia dello stato di carica della batteria
+ Rivettatrice 14 Batteria ricaricabile
e 1 0.2 batteng da 20 V/2 Ah (in base alla 15 LED per l'lluminazione dell'area di
variante ordinata) :
. ) . . rivettatura
»  Caricabatterie rapido universale da 220 V
» Cavo con spina per il caricabatterie rapido 16 Pulsante
universale . L
+ 5 spine del rivetto filettate: Dimensioni
M4, M5, M6, M8, M10 Vedi figura a

* 5 bocchelli per dadi ciechi/viti cieche:
M4, M5, M6, M8, M10 Fig. Dimensioni in mm
+ Fermaglio per fissaggio alla cintura

A 25
+ Placchetta
. Staffa di aggancio B 69
+ Scheda SD con adattatore USB C 278
*  Quick guide
D 324
Per I'applicazione di viti cieche sono
necessarie bussole filettate, non E 71
fornite in dotazione, da ordinare F 75

separatamente.
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2.5 ELEMENTI DI INDICAZIONE E DI

COMANDO

e
4 (OK) )»

1 L3
BYE =y

LED 1
Verde

BATTERIA: 80%
FORZA: 10A
MANDRINO: P
STAND-BY: 200S
AVVISI: ON
FILE: 00
CONTATORE OFF
MANUT.: 300.000

—1

Verde

No
1
Figura g Elementi di indicazione e di comando
N° Denominazione
1 Display, vedi capitolo 2.10 Fig. e
2 Tasto freccia in alto 2
3 Tasto freccia a destra
4 Tasto freccia in basso
5 Tasto OK
6 Tasto freccia a sinistra
Fig. f,
2.6 LED SUL CARICABATTERIE 2
| LED sul caricabatterie presentano
la scritta LED 1 e LED 2.
LED 1 LED 2 Descrizione
Verde Off Pronto 3
Verde Rosso Attivo
a lampeggio 4
lento
Verde Giallo Carica al 90 %
Verde Rosso Ricarica terminata
Verde Off Anomalia nel 5
a lampeggio caricabatterie
rapido

LED 2 Descrizione
Rosso + Batteria
a lampeggio non inserita
rapido correttamente
+ Temperatura
<0°Co>45°C
Giallo Anomalia nella

a lampeggio | batteria

rapido

2.7 GLOSSARIO

Applicazione di dadi ciechi: vedi figura e
Applicazione di viti cieche: vedi figura f

Termine
Bocchello

Spina del
rivetto filettata

Bussola
filettata

Testa del
rivetto

Range di
utilizzo

Collare di
chiusura

Descrizione

Componente

piu esterno della
rivettatrice, adatto
alle dimensioni
dell'elemento di
fissaggio utilizzato

Spina del rivetto con
filetto esterno adatta
alle dimensioni del
dado cieco utilizzato,
Su cui viene avvitato

il dado cieco per
I'applicazione da parte
della rivettatrice

Bussola con filetto
interno adatta alle
dimensioni della vite
cieca utilizzata, in cui
viene avvitata la vite
cieca per l'applica-
zione da parte della
rivettatrice

Testa dell'elemento di
fissaggio

Spessore del
componente per il
quale é possibile
utilizzare un elemento
di fissaggio

La sporgenza
dell'elemento di
fissaggio, prodotta
dalla deformazione
generata durante
la rivettatura, che
chiude da un lato il
collegamento
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N° Termine Descrizione

Fig. e | Dado cieco Elemento di fissaggio
con filetto interno che
viene applicato da un

lato

Fig.f | Vite cieca Elemento di fissaggio
con filetto esterno che
viene applicato da un

lato

- Avvitatura La procedura che
consente di avvitare
I'elemento di fissaggio
nella bussola filettata
o sulla spina del rivetto
filettata mediante la

rivettatrice

2.8 ACCESSORI

j AVVERTENZA

Accessori non autorizzati

Lesioni gravi o danni materiali

»  Utilizzare solo accessori
originali di HONSEL.

*  Prima di utilizzare la macchina,
leggere e osservare le istruzioni
per l'uso.

Offriamo gli accessori adatti per
ogni tipo di impiego. Visitate

il nostro sito web o contattate
I'assistenza HONSEL: siamo a
vostra disposizione per qualsiasi
consulenza.

i
i

Alcuni accessori possono essere
acquistati dal nostro shop su
www.niet24.de.

Accessorio O o n o o2 Y
= = =2 =2 2 E =

Spina del rivetto o v v v v v 0O

filettata

Dado cieco

Bussola filettata 0O 0|0 0O

Vite cieca

Bocchello O v v v v v O

Legenda

v | In dotazione

O | Accessorio ordinabile a richiesta

Per i dadi ciechi e le viti cieche
viene utilizzato lo stesso bocchello.

;

2.9 MODALITA DI ESERCIZIO

2.9.1 Modalita di avvitatura

Sono presenti 2 possibilita di regolazione per
I'avvitatura dell'elemento di fissaggio:

* Pulsante

» Spina del rivetto filettata / bussola filettata

2.9.1.1 Pulsante
L'elemento di fissaggio viene avvitato automatica-
mente alla pressione del pulsante.

2.9.1.2 Spina del rivetto filettata /
bussola filettata

L'avvitatura dell'elemento di fissaggio viene avviato

automaticamente, non appena questo viene

premuto contro la spina del rivetto filettata o la

bussola filettata.

2.9.2 Modalita di applicazione
E possibile applicare I'elemento di fissaggio tramite
controllo della forza o della corsa.

2.9.2.1 Forza

L'elemento di fissaggio viene applicato tramite
controllo della forza. La rivettatrice applica
I'elemento di fissaggio con una forza preimpostata.

2.9.2.2 Corsa

L'elemento di fissaggio viene applicato tramite
controllo della corsa. La rivettatrice applica
I'elemento di fissaggio fino al raggiungimento di
una corsa preimpostata.

2.9.3 Modalita di emergenza

La modalita di emergenza puo essere avviata se
I'elemento di fissaggio si incastra con la spina del
rivetto filettata / con la bussola filettata durante
I'applicazione e la svitatura non € piu possibile.

In modalita di emergenza € possibile separare
nuovamente la spina del rivetto filettata / la bussola
filettata dall'elemento di fissaggio.
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2.10 DESCRIZIONE DELLE VIDEATE

2.10.1 Videata iniziale / videata di lavoro in
condizione di sblocco

In condizione di sblocco la videata iniziale viene

visualizzata dopo l'inserimento della batteria

e durante I'applicazione degli elementi di fissaggio.

BATTERIA: 80%
FORZA: 10A
MANDRINO: P
STAND-BY: 200S
AVVISI: ON
FILE: 00
CONTATORE OFF
MANUT.: 300.000

Figura h Videata iniziale / videata di lavoro

Denominazione Descrizione

BATTERIA Visualizza lo stato di carica
della batteria inserita

FORZA / Visualizza il valore della forza
CORSA impostato quando
€ impostata la modalita di
applicazione tramite controllo
della forza
Visualizza il valore della
corsa impostato quando
€ impostata la modalita di
applicazione tramite controllo
della corsa
Vedi capitolo 3.5.1

AVVITATURA Visualizza la voce P se
€ stata selezionata la
modalita di avvitatura
Pulsante
Visualizza la voce S se
¢ stata selezionata la
modalita di avvitatura Spina
del rivetto filettata / bussola
filettata
Vedi capitolo 3.5.1

STAND-BY Visualizza la durata di
stand-by impostata in secondi
Vedi capitolo 3.5

AVVISI Indica se i segnali acustici
d'avviso sono attivati
o disattivati
Vedi capitolo 3.5

Denominazione
FILE

CONTATORE

MANUT.

Descrizione

Visualizza il numero della
configurazione caricata, se
presente

Visualizza la voce Nessuno
se non é stata caricata alcuna
configurazione

Vedi capitolo 3.5

Quando il contatore é attivato,
visualizza il numero degli
elementi di fissaggio applicati
Visualizza OFF quando il
contatore e disattivato

Vedi capitolo 3.5

Visualizza quanti elementi

di fissaggio possono ancora
essere applicati prima della
successiva scadenza di invio
della rivettatrice all'assistenza
HONSEL

2.10.2 Videata iniziale in condizione di

blocco

In condizione di blocco la videata iniziale viene
visualizzata dopo l'inserimento della batteria.

FORZA: 10

Rivdom eVNG Lock
BATTERIA: 87%

CONTATORE OFF
MANUT.: 300.000

Figura i Videata iniziale con blocco

Denominazione
BATTERIA

FORZA /
CORSA

Descrizione

Visualizza lo stato di carica
della batteria inserita

Visualizza il valore della forza
impostato quando

€ impostata la modalita di
applicazione tramite controllo
della forza

Visualizza il valore della
corsa impostato quando

€ impostata la modalita di
applicazione tramite controllo
della corsa

Vedi capitolo 3.5.1

112 | ltaliano



Denominazione Descrizione

CONTATORE Quando il contatore é attivato,
visualizza il numero degli
elementi di fissaggio applicati
Visualizza OFF quando il
contatore ¢ disattivato

Vedi capitolo 3.5

MANUT. Visualizza quanti elementi

di fissaggio possono ancora
essere applicati prima della
successiva scadenza di invio
della rivettatrice all'assistenza

HONSEL

2.11 DATI TECNICI GENERALI
2.11.1 Dati tecnici della rivettatrice
Dati tecnici della rivettatrice

Peso in kg 2,4
Forza di trazione 25
massima in kN

Corsa in mm 20
Ambito applicativo Fra M3 e M12
dadi ciechi

Ambito applicativo viti Fra M4 e M8
cieche

Classe di protezione IP 44
Temperatura di Fra-5e 45 °C
esercizio

Posizioni di memoria 99

per la configurazione
2.11.2 Dati tecnici della batteria
Dati tecnici della batteria 2 Ah e 4 Ah

Tipo Agli ioni di litio
Tensione 20V
Carica elettrica 2/4 Ah
Numero di celle della 5/10
batteria

Capacita della 40/80 Wh
batteria

Tempo di carica 30/60 min
Peso 365/640¢
Temperatura di lavoro Fra-5e45°C

2.11.3 Dati tecnici del caricabatterie
Dati tecnici del caricabatterie

Tensione in entrata 100-240 V AC
50 - 60 Hz

Tensione in uscita Fra7e21VDC

Corrente in uscita 4 A

Tempo di carica fino
al 90 %

22 min per la batteria
da 2 Ah/ 44 min per la
batteria da 4 Ah

Tempo di carica fino 30 min per la batteria

al 100 % da 2 Ah/ 60 min per la
batteria da 4 Ah

Peso senza cavo 550 g

Temperatura di lavoro Fra0e 40 °C

2.12 EMISSIONE

Emissioni acustiche
Fondamento giuridico per la misurazione delle
emissioni: EN ISO 3744

Vibrazioni
Fondamento giuridico per la misurazione delle
emissioni: EN ISO 8041

Valori di misurazione
Incertezza di

Valore Risultato misura
Emissioni L,,=779dB (A)  K,,=3dB(A)
acustiche L,,=66,9dB (A) K, =3dB(A)
Emissione a, = 0,264 m/s? K=1,5m/s?
di vibrazioni

2.13 IMPOSTAZIONI DI FABBRICA

Categoria Impostazione
Forza 1
Corsa 1
Durata di illuminazione 10
dell'area di rivettatura in s

Durata di stand-by in s 600
Lingua Inglese
PIN 1234
Segnali acustici d'avviso Off
Suono tasti Off
Contatore Off
Blocco On
Tempo di svitatura in ms 200
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Categoria Impostazione

Senso di rotazione filetto Destrorso
File caricato / configurazione | Non presente

Pulsante

3 Configurazione / impostazioni

f PERICOLO

Modalita di avvitatura

Parti sotto tensione

Morte o lesioni gravi da scossa

elettrica

* Inpresenza di anomalie
all'isolamento, scollegare subito
I'alimentazione di tensione.

+ Faeseguire eventuali
lavori sull'impianto elettrico
esclusivamente da personale
elettricista esperto.

» Tenere le parti sotto tensione
lontano da umidita.

» Tenere chiuso il sistema.

» Non bypassare né mettere fuori
uso le sicure.

AVVERTENZA

Parti proiettate

Lesioni gravi o danni materiali

* Non direzionare la macchina
sulle persone.

+  Prima di sostituire I'utensile
o gli accessori, scollegare la
macchina dall'alimentazione di
energia.

*  Prima dell'utilizzo assicurare
il componente principale della
macchina.

AVVERTENZA

Dispositivi di protezione
individuale mancanti

Morte o lesioni gravi

« Utilizzare esclusivamente

dispositivi di protezione

>

individuale non danneggiati.
Indossare calzature antinfor-
tunistiche per tutti i passaggi
operativi necessari per la
messa in funzione, l'uso, la
pulizia, la manutenzione e la
sostituzione di componenti.

3.1 FISSAGGIO DEL FERMAGLIO PER
FISSAGGIO ALLA CINTURA / DELLA
PLACCHETTA

i

Vedi figura c, fermaglio per fissaggio alla cintura

Questo passaggio operativo
opzionale € richiesto solo se si
necessita di fermaglio per fissaggio
alla cintura o di placchetta.

N° Denominazione

1 Fermaglio per fissaggio alla cintura
(in alternativa: placchetta)

2 Fessura

3 Vite di fissaggio
Requisiti:
« Sinecessita di fermaglio per fissaggio alla
cintura / placchetta.

1. Inserire il fermaglio per fissaggio alla cintura /
la placchetta nella fessura.

2. Inserire la vite di fissaggio nel foro presente
sul fermaglio per fissaggio alla cintura / sulla
placchetta.

3. Auvvitare saldamente la vite di fissaggio con un
cacciavite.

4. Verificare con la mano che il fissaggio del
fermaglio per fissaggio alla cintura / della
placchetta sia sicuro.

3.2 CARICAMENTO DELLA BATTERIA
La batteria puo essere ricaricata
in qualsiasi momento senza alcun
rischio di accorciamento della
sua durata utile. Linterruzione
dell'operazione di carica non

danneggia la batteria.

1. Azionare lo sbloccaggio della batteria
e rimuovere quest'ultima dalla rivettatrice.

2. Inserire la batteria nel caricabatterie.

3. Poggiare il caricabatterie insieme alla batteria
in una posizione sicura su una superficie
piana.

4. Inserire il cavo del caricabatterie nella presa.
»  La batteria viene caricata.

5. Se sul caricabatterie il LED1 € verde e il LED2
€ rosso, la batteria & completamente carica
e puo essere estratta.

» La batteria & pronta all'uso.
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3.3 SBLOCCAGGIO DELLA

—_

10.

11.

12.
13.

RIVETTATRICE

i

Inserire la batteria nella rivettatrice.

Premere brevemente il pulsante.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale.

Premere il tasto OK per 2 secondi.

»  Sul display viene visualizzato il campo di
immissione del PIN.

Con i tasti freccia inserire il PIN.

Il PIN preimpostato &€ 1234. Il PIN
puod essere modificato in qualsiasi
momento, vedi capitolo 3.6.
Confermare la selezione con il tasto OK.
»  Sul display si apre il MENU PRINC. eVNG.
Con i tasti freccia selezionare la voce del menu
ESPERTI.
Confermare la selezione con il tasto OK.
»  Sul display viene visualizzato il sottomenu
ESPERTI.
Con i tasti freccia selezionare la voce del menu
BLOCCO UTENSILE.
Confermare la selezione con il tasto OK.
»  Sul display viene visualizzato il testo
PREMI OK PER SBLOCCO UTENSILE.
Premere il tasto OK per sbloccare
I'apparecchio.
Se necessario, selezionare INDIETRO sul
display fino alla visualizzazione del MENU
PRINC. eVNG.
Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare ESCI.
Confermare la selezione con il tasto OK.
» Larivettatrice € sbloccata.
»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

Di fabbrica la rivettatrice € bloccata,
per cui antecedentemente al primo
utilizzo & necessario sbloccarla.

3.4 MONTAGGIO DELLA SPINA DEL

RIVETTO FILETTATA / DELLA
BUSSOLA FILETTATA E DEL
BOCCHELLO

E Il montaggio avviene senza attrezzi.

E sempre necessario montare

una spina del rivetto filettata o una
bussola filettata e un bocchello con
lo stesso diametro.

Il montaggio € descritto anche nella
Quick guide in dotazione.

i

Vedi figura b, Montaggio della spina del rivetto
filettata / della bussola filettata

N°

-
© 0o N oo b~ W N =

N

© N

10.

11.

12.

13.

Denominazione

Dado per raccordi

Bocchello

O-ring del dado per raccordi

Nasello con o-ring incluso

Bussola di trazione

Spina del rivetto filettata / bussola filettata
Adattatore per avvitatura

Cursore di blocco

Molla

Azionare lo sbloccaggio della batteria

e rimuovere quest'ultima dalla rivettatrice.
Se sulla rivettatrice & gia presente un
bocchello, svitarlo manualmente agendo in
senso antiorario e rimuoverlo.

Svitare manualmente il dado per raccordi
agendo in senso antiorario e rimuoverlo.

» Il nasello & sbloccato.

Rimuovere il nasello insieme all'o-ring.
Premere il cursore di blocco contro la forza
della molla e trattenerlo in posizione.

Svitare manualmente la bussola di trazione
agendo in senso antiorario e rimuoverla.
Rilasciare il cursore di blocco.

Se nella rivettatrice & gia presente una spina
del rivetto filettata o una bussola filettata,
rimuoverla.

Inserire la spina del rivetto filettata o la
bussola filettata desiderata nell'adattatore per
avvitatura.

Inserire la bussola di trazione nella spina del
rivetto filettata o nella bussola filettata.
Avvitare saldamente a mano la bussola di
trazione con la spina del rivetto filettata o con
la bussola filettata all'adattatore per avvitatura
agendo in senso orario fino a far innestare la
bussola di trazione nel cursore di blocco.
Inserire il nasello insieme all'o-ring nella
bussola di trazione e nella spina del rivetto
filettata / bussola filettata.

Applicare il dado per raccordi e avvitarlo
saldamente a mano agendo in senso orario.

i

Il bocchello utilizzato deve avere
lo stesso diametro della spina del
rivetto filettata / bussola filettata in
uso.
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14. Avvitare manualmente il bocchello adatto sul
nasello agendo in senso orario.

15. Reinserire la batteria nella rivettatrice.
» Larivettatrice & pronta all'uso.

3.5 CONFIGURAZIONE DELLA
RIVETTATRICE PER
LAPPLICAZIONE

3.5.1 Nuova configurazione della
rivettatrice

E La configurazione & descritta anche

nella Quick guide in dotazione.

Requisiti:
* La batteria & completamente carica, vedi
capitolo 3.2.

» La spina del rivetto filettata o la bussola
filettata desiderata e il bocchello desiderato
sono montati, vedi capitolo 3.4.

» Nel componente & presente un foro per
I'elemento di fissaggio.

» Larivettatrice & sbloccata, vedi capitolo 3.3.

1. Inserire la batteria nella rivettatrice.
2. Premere brevemente il pulsante.
»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.
3. Premere il tasto OK per 2 secondi.
»  Sul display viene visualizzato il MENU
PRINC. eVNG.
4. Con i tasti freccia selezionare la voce del menu
Impostazione.
5. Confermare la selezione con il tasto OK.
»  Sul display viene visualizzato il sottomenu
Impostazioni.
6. Con i tasti freccia selezionare la voce del menu
Nuovo setup.
7. Confermare la selezione con il tasto OK.
»  Sul display vengono visualizzate delle
istruzioni.
8. Se I'elemento di fissaggio utilizzato & un dado
cieco aperto anteriormente, avvitare I'elemento
di fissaggio a mano sulla spina del rivetto
filettata in modo che una spira della spina
sporga anteriormente dal dado stesso.
9. Se I'elemento di fissaggio utilizzato & un dado
cieco chiuso anteriormente, avvitare I'elemento
di fissaggio a mano di 5-7 giri sulla spina del
rivetto filettata.
10. Se I'elemento di fissaggio utilizzato € una vite
cieca, avvitare I'elemento di fissaggio a mano
di 5-7 giri nella bussola filettata.
11. Premere il tasto OK.

12. Premendo il tasto freccia in basso avvicinare
I'elemento di fissaggio al bocchello in modo
che fra questi rimanga una fessura di
dimensioni comprese fra 0,5 mm e 1 mm.

13. Premere il tasto OK.

14. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare la
modalita di applicazione Forza o Corsa.

i

15. Confermare la selezione con il tasto OK.

16. Selezionare il campo di immissione alla voce
Nuova forza o Nuova corsa con l'ausilio dei
tasti freccia.

17. Confermare la selezione con il tasto OK.

18. Con l'ausilio dei tasti freccia, inserire un valore
tenendo conto dei valori di regolazione e delle
indicazioni di regolazione riportati al

capitolo 3.5.3.
E regolazione riportati al
capitolo 3.5.3.

19. Confermare la selezione con il tasto OK.

20. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare Avanti
e confermare con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzato I'invito ad
applicare I'elemento di fissaggio.

21. Inserire nel pezzo da lavorare I'elemento di
fissaggio avvitato agendo in perpendicolare
finché la testa del rivetto non risulta posizionata
a filo.

22. Azionare il pulsante.

»  Lelemento di fissaggio viene applicato.
»  Sul display viene visualizzato il testo
Risultato OK?

283. Confrontare il risultato con la figura d, tenendo
presente che la pos. 1 corrisponde a un valore
di forza / corsa insufficiente, la pos. 2 a un
valore di forza eccessivo e la pos. 3 a un
risultato ideale.

24. Se, al confronto con la figura d, il risultato non
¢ ideale e fa dedurre un valore di forza / corsa
eccessivo o insufficiente, selezionare No sul
display con l'ausilio dei tasti freccia
e confermare con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzato il menu per
la correzione del valore di forza / corsa.

25. Prendere un nuovo elemento di fissaggio.

26. Adattare gradualmente il valore di forza / corsa
con l'ausilio dei tasti freccia e tenendo conto
dei valori di regolazione e delle indicazioni di
regolazione riportati al capitolo 3.5.3 finché il
risultato della rivettatura non corrisponde alla
pos. 3 della figura d.

Le due modalita di applicazione
Forza e Corsa sono descritte al
capitolo 2.9.2.

Attenersi ai valori di regolazione
e alle altre indicazioni di

116 | ltaliano



Attenersi ai valori di regolazione
e alle altre indicazioni di
regolazione riportati al

capitolo 3.5.3.

Per ogni applicazione utilizzare un
E nuovo elemento di fissaggio.
27. Se il risultato dopo la rivettatura € regolare
e corrisponde alla pos. 3 della figura d,
selezionare S/ sul display con l'ausilio dei tasti
freccia e confermare con il tasto OK.
»  Sul display viene visualizzato il menu
MODO AVVITATURA.
28. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare la
voce PULSANTE o SPINA RIVETTO.
E filettata sono descritte al
capitolo 2.9.1

29. Confermare la selezione con il tasto OK.
30. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare
AVANTI e confermare con il tasto OK.
»  Sul display viene visualizzato il menu
SALVA IMPOSTAZIONI.
31. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare SI.
32. Confermare la selezione con il tasto OK.

Le due modalita di avvitatura
PULSANTE e SPINA RIVETTO

»  Sul display viene visualizzato il menu POS.

MEMORIA.
33. Selezionare il campo di immissione alla voce
POS. MEMORIA con l'ausilio dei tasti freccia.
34. Confermare la selezione con il tasto OK.
35. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare una
posizione di memoria in cui memorizzare

l'impostazione.
massimo le posizioni di memoria
1-4.

36. Confermare la selezione con il tasto OK.

37. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare
AVANTI e confermare con il tasto OK.

38. Se una posizione di memoria € gia occupata,
sul display viene visualizzato il testo FILE GIA
ESISTENTE! SOVRASCRIVERE? insieme a
una proposta di selezione fra S/e NO.

39. Prendere nota dei seguenti dati e conservarli
insieme alla rivettatrice:

» Posizione di memoria
+ Valore di forza / corsa impostato
» Modalita di avvitatura impostata

Possibile selezione della posizione
di memoria: max +1. Ad esempio, in
presenza di 3 posizioni di memoria
occupate € possibile selezionare al

Nella posizione di memoria
vengono memorizzate tutte le
impostazioni della rivettatrice, ad
es. anche la lingua impostata o le
impostazioni del suono!

40. Se necessario, selezionare INDIETRO sul
display fino alla visualizzazione del MENU
PRINC. eVNG.

41. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare ESCI.

42. Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.
» Larivettatrice & pronta all'uso.

3.5.2 Adattamento dei valori di forza /
corsa memorizzati

i

Requisiti:

» La spina del rivetto filettata o la bussola
filettata desiderata e il bocchello desiderato
sono montati, vedi capitolo 3.4.

» Nel componente & presente un foro per
I'elemento di fissaggio.

» Larivettatrice € sbloccata, vedi capitolo 3.3.

Inserire la batteria nella rivettatrice.

Premere brevemente il pulsante.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

3. Premere il tasto OK per 2 secondi.

»  Sul display viene visualizzato il campo di
immissione del PIN.

4. Con i tasti freccia inserire il PIN.

5. Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzato il MENU
PRINC. eVNG.

6. Con i tasti freccia selezionare la voce del menu
IMPOSTAZIONE.

7. Con i tasti freccia selezionare la voce del menu
MODIFICA E SALVA.

»  Sul display viene visualizzato il menu
MODIFICA.

» Le voci PRECEDENTE FORZA o
PRECEDENTE CORSA visualizzano il
valore attualmente impostato.

8. Selezionare il campo di immissione alla voce
NUOVA FORZA o NUOVA CORSA con l'ausilio
dei tasti freccia.

. Confermare la selezione con il tasto OK.

10. Con l'ausilio dei tasti freccia, inserire un valore

tenendo conto dei valori di regolazione e delle

indicazioni di regolazione riportati al

capitolo 3.5.3.

Le impostazioni vengono
memorizzate durante la nuova
configurazione della rivettatrice,
vedi capitolo 3.5.1.

N —
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Attenersi ai valori di regolazione
e alle altre indicazioni di
regolazione riportati al
capitolo 3.5.3.
11. Confermare la selezione con il tasto OK.
12. Memorizzare le modifiche nella posizione di
memoria desiderata.
13. Prendere nota dei seguenti dati e conservarli
insieme alla rivettatrice:
« Posizione di memoria
» Valore di forza / corsa impostato
» Modalita di avvitatura impostata
es. anche la lingua impostata o le

impostazioni del suono!

14. Se necessario, selezionare INDIETRO sul
display fino alla visualizzazione del MENU
PRINC. eVNG.

15. Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare ESCI.

16. Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.
» Larivettatrice & pronta all'uso.

Indicazioni di regolazione della
forza e della corsa

i

Nella posizione di memoria
vengono memorizzate tutte le
impostazioni della rivettatrice, ad

| valori di regolazione indicati sono
solo valori di riferimento. In caso
di dubbio, per la configurazione

€ opportuno iniziare sempre con
un valore piu basso. Avvicinarsi
gradualmente al valore di
regolazione ideale fino

a raggiungere il risultato di
rivettatura ottimale, vedi

capitolo 3.5.3.3.

3.5.3.1 \Valori di regolazione della forza

P | valori di forza indicati sono valori

1 di regolazione privi di unita di
misura, non corrispondenti alla

forza effettivamente esercitata in

kN.
° Se viene inserito un valore di forza
1 inferiore a 6, la rivettatrice invita

a inserire anche un valore di corsa.

Diametro dell'elemento

Materiale di fissaggio

dell'elemento

di fissaggio o v v © © 2 &
= =2 2 =2 2 =2 =2

Alluminio 5 7 8 14 22|24 25

Acciaio 7 10 |11 |18 ---

Acciaio 9 12 15

inossidabile

Se il valore di regolazione selezionato dalla tabella
alla prima configurazione porta a un risultato

di rivettatura scarso, aumentarlo gradualmente
rifacendosi ai valori indicati di seguito fino

a ottenere un risultato di rivettatura ottimale.

Range di colore del
valore di regolazione

Grigio chiaro

Regolazione graduale

Fra0,1e0,2
Bianco Fra0,2e 0,5

3.5.3.2 Valori di regolazione della corsa

° | valori di corsa indicati sono

l valori di regolazione privi di unita
di misura, non corrispondenti alla

corsa effettivamente eseguita in

mm.
° Per tutti i materiali degli elementi di
l fissaggio valgono gli stessi valori di

regolazione della corsa.

Diametro dell'elemento di fissaggio

o N

(5] < [Te] © [ee) - -
= = = = = = =
1,5 2,0 2,5 3,5 4,5 55 6,5

Adattamento graduale di tutti i valori di regolazione
della corsa: fra 0,1 € 0,2

3.5.3.3 Valutazione del risultato di
rivettatura
Vedi figura d, Valutazione del risultato di rivettatura

N° Denominazione

1 Valore di forza / corsa insufficiente
Valore di forza / corsa eccessivo
Valore di forza / corsa ideale
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3.6 CONFIGURAZIONE DELLA
RIVETTATRICE / MODIFICA DELLE
IMPOSTAZIONI

3.6.1 Panoramica delle funzioni / delle
possibilita di regolazione

Funzione

Durata di
illuminazione
dell'area di
rivettatura

Durata dello
stand-by

Lingua

Contatore

Segnali acustici
d'avviso

Suono tasti

Descrizione /
Possibilita di
regolazione

Inserimento della
durata in secondi

Con la durata di
illuminazione si
impostano

i secondi per
cui l'area di
rivettattura viene
illuminata dopo
la pressione del
pulsante

o l'inserimento
della batteria

Inserimento della
durata in secondi

La durata dello
stand-by indica
dopo quanti
secondi si spegne
il display

DE (=Deutsch)
EN (=English)
FR (=Frangais)
ES (=Espanol)
IT (=ltaliano)

PT (=Portugués)

« On
«  Off
* Reset

e o o o o o

Il contatore indica
quanti elementi
di fissaggio sono
stati applicati
dall'accensione /

dal reset del
contatore

+ On

e Off

« On

. Off

Come?

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Funzione

Impostazioni di
fabbrica

Visualizzazione
della prossima
manutenzione in
scadenza

Memorizzazione
delle impostazioni

Caricamento
delle impostazioni

Visualizzazione
delle informazioni
sull'apparecchio

Tempo di
svitatura

Descrizione /
Possibilita di
regolazione

La rivettatrice pud
essere resettata
alle impostazioni
di fabbrica

Per i valori delle
impostazioni di
fabbrica, vedi
capitolo 2.13

Viene visualizzato
il numero di
elementi di
fissaggio che
possono ancora
essere applicati
prima della
successiva
scadenza di invio
della rivettatrice
all'assistenza
HONSEL

E possibile
memorizzare fino
a 99 configura-
zioni
dell'apparecchio
E possibile
caricare una
configurazione
dell'apparecchio
memorizzata

E possibile
visualizzare il
numero di serie,
la versione del
software (n. ROM)
e il numero
complessivo

degli elementi di
fissaggio applicati
con la rivettatrice

Indicazione
della durata in
millisecondi

Con il tempo

di svitatura si
imposta la durata
della svitatura

da parte della
rivettatrice

Come?

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3
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Funzione

Senso di
rotazione del
filetto

Blocco

Modifica del PIN

Modalita di
avvitatura

Modalita di
applicazione

Adattamento

€ memorizzazio-
ne della
configurazione

Descrizione /
Possibilita di
regolazione

* Destra
e Sinistra

» Sblocco
utensile

* Blocco
utensile

E possibile

assegnare un

nuovo PIN a

quattro cifre per

sbloccare la

rivettatrice

Il PIN
preimpostato e:
1234

+ Pulsante
* Spina rivetto

Per la descrizione
vedi capitolo 2.9.1

* Forza
* Corsa

Per la descrizione
vedi capitolo 2.9.2

| valori di corsa /
forza impostati
possono essere
modificati

Come?

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.6.3

Capitolo
3.5.1

Capitolo
3.5.2

3.6.2 Panoramica del menu a display
Con la pressione prolungata del tasto OK dalla
videata iniziale sbloccata si accede al menu

principale.

Nel menu principale sono disponibili 4 sottomenu.

MENU
PRINC.
eVNG

IMPOSTAZIONI

ESPERTI

MANUTENZIONE

GENERALE

Figura j

Funzione /
Impostazione

+ NUOVO SETUP

* MODIFICA E
SALVA

» IMPOST. AVVIT.

- TEMPO
SVITATURA

— FILETTATURA

* MODO LAVORO

* BLOCCO
UTENSILE

* PIN
» IMPOST.
FABBRICA

« PROSSIMA
MANUT.

+ MEMORIA
- SALVARE
- CARICARE

« INFO

* ILLUM./
STAND-BY

- DURATA
ILLUM.

- DURATA
STAND-BY

» LINGUA
+ CONTATORE
+ SUONO

- AVVISI

- TASTI

Panoramica del menu a display

3.6.3 Modifica delle impostazioni

i

Il capitolo 3.6.2 mostra le
impostazioni che possono essere
effettuate nei singoli sottomenu.
Nel capitolo 3.6.1 vengono illustrate

tutte le possibili impostazioni.

Cap.

3.5.1
3.5.2

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

120 | ltaliano



Requisiti:

1.
2.

o~

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.
21.

La rivettatrice € sbloccata, vedi capitolo 3.3.

Inserire la batteria nella rivettatrice.

Premere brevemente il pulsante.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

Premere il tasto OK per 2 secondi.

»  Sul display viene visualizzato il campo di
immissione del PIN.

Con i tasti freccia inserire il PIN.

Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzato il MENU
PRINC. eVNG.

Con i tasti freccia selezionare il sottomenu

desiderato, vedi capitolo 3.6.2.

Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display si apre il menu selezionato.

Con i tasti freccia selezionare la voce del menu

desiderata.

Confermare la selezione con il tasto OK.

. Selezionare il valore o l'impostazione desiderati

con l'ausilio dei tasti freccia.

Confermare la selezione con il tasto OK.

Se necessario, selezionare INDIETRO sul

display fino alla visualizzazione del MENU

PRINC. eVNG.

Per assegnare l'impostazione a un programma

di memorizzazione selezionare il sottomenu

MANUT. con i tasti freccia.

»  Sul display si apre il MENU MANUT.

Con i tasti freccia selezionare il sottomenu

MEMORIA.

»  Sul display si apre il menu MEMORIA.

Con i tasti freccia selezionare il campo del

numero alla voce SALVARE INSERISCI N.

e confermare con il tasto OK.

Con i tasti freccia selezionare il programma di

memorizzazione desiderato.

Confermare I'immissione con il tasto OK.

Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare ESCI.

Se necessario, selezionare INDIETRO sul

display fino alla visualizzazione del MENU

PRINC. eVNG.

Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare ESCI.

Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

»  Larivettatrice & pronta all'uso.

3.7 CARICAMENTO DELLE POSIZIONI DI

MEMORIA MEMORIZZATE

Requisiti:

La spina del rivetto filettata o la bussola
filettata desiderata e il bocchello desiderato
sono montati, vedi capitolo 3.4.

10.
11.

12.
13.

4

Nel componente € presente un foro per

I'elemento di fissaggio.

La rivettatrice & sbloccata, vedi capitolo 3.3.

La rivettatrice € stata configurata e la posizione

di memoria & stata assegnata, vedi

capitolo 3.5.1.

Inserire la batteria nella rivettatrice.

Premere brevemente il pulsante.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

Premere il tasto OK per 2 secondi.

»  Sul display viene visualizzato il campo di
immissione del PIN.

Con i tasti freccia inserire il PIN.

Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzato il MENU
PRINC. eVNG.

Con i tasti freccia selezionare il sottomenu

MANUT.

»  Sul display si apre il MENU MANUT.

Con i tasti freccia selezionare il sottomenu

MEMORIA.

»  Sul display si apre il menu MEMORIA.

Con i tasti freccia selezionare il campo del

numero alla voce CARICARE INSERISCI N.

e confermare con il tasto OK.

Con i tasti freccia selezionare il programma di

memorizzazione desiderato.

Confermare I'immissione con il tasto OK.

Se necessario, selezionare INDIETRO sul

display fino alla visualizzazione del MENU

PRINC. eVNG.

Con l'ausilio dei tasti freccia selezionare ESCI.

Confermare la selezione con il tasto OK.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

»  Larivettatrice & pronta all'uso.

Esercizio

2 PERICOLO

Parti sotto tensione

Morte o lesioni gravi da scossa

elettrica

* In presenza di anomalie
all'isolamento, scollegare subito
I'alimentazione di tensione.

» Faeseguire eventuali
lavori sull'impianto elettrico
esclusivamente da personale
elettricista esperto.

» Tenere le parti sotto tensione
lontano da umidita.

» Tenere chiuso il sistema.

* Non bypassare né mettere fuori
uso le sicure.
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AVVERTENZA

Uso non conforme

Morte, lesioni gravi o danni materiali

» Prima di utilizzare la macchina,
leggere e osservare le istruzioni
per l'uso.

+ Conservare le istruzioni per
I'uso nelle vicinanze della
macchina.

» Non usare mai la macchina se
presenta danneggiamenti.

« Utilizzare la macchina solo per
I'impiego previsto.

+ Eseguire i passaggi di utilizzo
della macchina seguendo le
presenti istruzioni.

* Non utilizzare mai la macchina
senza il suo componente
principale.

* Non apportare modifiche non
autorizzate sulla macchina.

AVVERTENZA

Parti proiettate

LeS|on| gravi o danni materiali
Non direzionare la macchina
sulle persone.

* Prima di sostituire I'utensile
o gli accessori, scollegare la
macchina dall'alimentazione di
energia.

«  Prima dell'utilizzo assicurare
il componente principale della
macchina.

AVVERTENZA

Dispositivi di protezione
individuale mancanti

Morte o lesioni gravi

»  Utilizzare esclusivamente
dispositivi di protezione
individuale non danneggiati.
Indossare le cuffie per eseguire
tutti i passaggi operativi durante
I'uso della macchina.

* Indossare calzature antinfor-
tunistiche per tutti i passaggi
operativi necessari per la
messa in funzione, l'uso, la
pulizia, la manutenzione e la
sostituzione di componenti.

4.1 IMMOBILIZZAZIONE DELLA
MACCHINA IN CASO DI
EMERGENZA

Reqwsm

—_

Si verifica un caso di emergenza grave.

Rimuovere la batteria dalla rivettatrice.
Bloccare immediatamente la rivettatrice
e metterla fuori uso.

4.2 AVVITATURA DELLELEMENTO DI

FISSAGGIO TRAMITE PULSANTE

Requisiti:

La spina del rivetto filettata o la bussola
filettata desiderata e il bocchello desiderato
sono montati, vedi capitolo 3.4.

La rivettatrice & configurata e la modalita di
avvitatura selezionata € PULSANTE, vedi
capitolo 3.5.1.

La rivettatrice & sbloccata, vedi capitolo 3.3.

Inserire la batteria nella rivettatrice.

Premere brevemente il pulsante.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

Tenere I'elemento di fissaggio davanti alla

spina del rivetto filettata o alla bussola filettata.

Azionare il pulsante.

»  Lelemento di fissaggio si avvita automa-
ticamente e si ferma al completamento
dell'avvitatura.

4.3 AVVITATURA DELLELEMENTO DI

FISSAGGIO TRAMITE SPINA DEL
RIVETTO FILETTATA / BUSSOLA
FILETTATA

Requisiti:

.

La spina del rivetto filettata o la bussola
filettata desiderata e il bocchello desiderato
sono montati, vedi capitolo 3.4.

La rivettatrice & configurata e la modalita di
avvitatura selezionata € SPINA RIVETTO, vedi
capitolo 3.5.1.

La rivettatrice & sbloccata, vedi capitolo 3.3.

Inserire la batteria nella rivettatrice.

Premere brevemente il pulsante.

»  Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / videata di lavoro sbloccata.

Tenere I'elemento di fissaggio davanti alla

spina del rivetto filettata o alla bussola filettata.

Premere I'elemento di fissaggio sulla spina del

rivetto filettata o sulla bussola filettata.

» Lelemento di fissaggio si avvita
automaticamente e si ferma non appena al
completamento dell'avvitatura.
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4.4 APPLICARE UN ELEMENTO DI

FISSAGGIO
AVVISO
Applicazione errata dell'elemento
di fissaggio

Danni materiali

* Applicare I'elemento di
fissaggio ad angolo retto
rispetto al componente.

» Rispettare le dimensioni di
foratura corrette.

Le dimensioni di foratura per

i nostri elementi di fissaggio sono
riportate sulla confezione di ogni
elemento di fissaggio. Se vengono
utilizzati elementi di fissaggio di un
altro produttore, le dimensioni di
foratura devono essere fornite dal
produttore stesso.

i

Requisiti:

La spina del rivetto filettata o la bussola
filettata desiderata e il bocchello desiderato
sono montati, vedi capitolo 3.4.

La rivettatrice & configurata, vedi capitolo 3.5.1.
Nel componente € presente un foro per
I'elemento di fissaggio.

La rivettatrice € sbloccata, vedi capitolo 3.3.

Avvitare I'elemento di fissaggio, vedi

capitolo 4.2 o capitolo 4.3.

Inserire nel pezzo da lavorare I'elemento di

fissaggio avvitato agendo in perpendicolare

finché la testa del rivetto non risulta posizionata

afilo.

Azionare il pulsante.

»  L'elemento di fissaggio viene applicato.

»  Larivettatrice & pronta per I'applicazione
del successivo elemento di fissaggio.

4.5 SVITATURA MANUALE

Se il tempo di svitatura impostato

¢ insufficiente o & necessario
utilizzare un elemento di fissaggio
con un filetto piu lungo rispetto

a quello con cui é stata configurata
la rivettatrice, I'elemento di fissaggio
puo essere svitato manualmente.

i

Requisiti:

L'elemento di fissaggio € stato appena
applicato e al termine dell'operazione non
€ ancora completamente svitato.

Premere il tasto freccia in alto e al contempo
azionare il pulsante.
»  L'elemento di fissaggio viene svitato.

Rilasciare il tasto freccia in alto e il pulsante

non appena l'elemento di fissaggio risulta

completamente svitato.

»  Larivettatrice & pronta per I'applicazione
del successivo elemento di fissaggio.

4.6 MODALITA DI EMERGENZA / SPINA

i

DEL RIVETTO FILETTATA
O BUSSOLA FILETTATA INCASTRATA

Se la spina del rivetto filettata o la
bussola filettata € incastrata e non
puo piu essere svitata, € possibile
avviare sulla rivettatrice la modalita
di emergenza per effettuarne una
rimozione manuale dalla stessa.

Requisiti:

10.

11

Sul display viene visualizzata la videata
iniziale / la videata di lavoro sbloccata.

La spina del rivetto filettata / bussola filettata si
¢ incastrata nella rivettatrice.

Si ha a portata di mano una chiave inglese /
a tubo da 5.

Premere contemporaneamente il tasto freccia

in alto e quello in basso.

»  Sul display viene visualizzato il menu
MODO EMERGENZA con istruzioni
operative.

Svitare manualmente il dado per raccordi dal

nasello agendo in senso antiorario.

Premere il tasto OK.

»  Lapparecchio riporta la spina del rivetto
filettata o la bussola filettata nel finecorsa
anteriore.

Svitare manualmente il bocchello agendo in

senso antiorario e rimuoverlo.

Riavvitare il dado per raccordi sul nasello

agendo in senso orario.

Tenere I'apparecchio con una mano.

Con l'altra mano allentare manualmente la

bussola di trazione agendo in senso antiorario

e rimuoverla.

Azionare lo sbloccaggio della batteria

e rimuovere quest'ultima dalla rivettatrice.

Con una chiave inglese / a tubo da 5 rimuovere

la spina del rivetto filettata / la bussola filettata

dalla bussola di trazione.

Verificare I'eventuale presenza di danni nella

spina del rivetto filettata / bussola filettata e,

se necessario, sostituirla con una nuova.

. Rimontare tutte le parti.
. Smaltire I'elemento di fissaggio utilizzato.
13.

Reinserire la batteria nella rivettatrice.
» Larivettatrice & pronta all'uso.
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5 Manutenzione e riparazione

7N

>

-~ SO® P

PERICOLO

Parti sotto tensione

Morte o lesioni gravi da scossa

elettrica

* Inpresenza di anomalie
all'isolamento, scollegare subito
I'alimentazione di tensione.

* Fa eseguire eventuali
lavori sull'impianto elettrico
esclusivamente da personale
elettricista esperto.

+ Tenere le parti sotto tensione
lontano da umidita.

+ Tenere chiuso il sistema.

» Non bypassare né mettere fuori
uso le sicure.

AVVERTENZA

Parti proiettate

Lesioni gravi o danni materiali

* Non direzionare la macchina
sulle persone.

»  Prima di sostituire l'utensile
o gli accessori, scollegare la
macchina dall'alimentazione di
energia.

*  Prima dell'utilizzo assicurare
il componente principale della
macchina.

AVVERTENZA

Dispositivi di protezione

individuale mancanti

Morte o lesioni gravi

+ Utilizzare esclusivamente
dispositivi di protezione
individuale non danneggiati.

» Indossare le cuffie per eseguire
tutti i passaggi operativi durante
I'uso della macchina.

» Peripassaggi operativi
contrassegnati relativi alla
manutenzione indossare gli
occhiali di protezione.

* Indossare i guanti di protezione
per tutti i passaggi operativi
necessari per messa in
funzione, uso, pulizia,
manutenzione e sostituzione di
componenti.

Non aprire il corpo della rivettatrice.
In caso di apertura del corpo della
rivettatrice, la garanzia decade.

5.1

ESTENSIONE DELLA GARANZIA /
REGISTRAZIONE DELLA

RIVETTATRICE
Se la rivettatrice € registrata online,
la garanzia viene estesa a 24 mesi
e gli aggiornamenti del software
vengono messi a disposizione

gratuitamente tramite e-mail.

Richiamare la pagina Internet

www.honsel.de/warranty/ su un computer.

Fare clic su Extended warranty.

»  Siapre un modulo.

Inserire nel modulo i dati richiesti.

Confermare le immissioni con il pulsante di

check.

»  Viene effettuata la verifica delle immissioni.

Viene inviata una e-mail di conferma.

» Larivettatrice & registrata.

5.2 AGGIORNAMENTO DEL SOFTWARE

Se la rivettatrice € registrata online,
gli aggiornamenti del software
vengono messi a disposizione
tramite e-mail.

Se la rivettatrice non é registrata
online, gli aggiornamenti del
software vengono effettuati
internamente presso l'assistenza
HONSEL.

i

Requisiti:

10.
. Tenere premuto il tasto freccia a sinistra e il

12.

13.

La rivettatrice € stata registrata
(capitolo 5.1) ed ¢ disponibile una nuova
versione del software ricevuta tramite e-mail.

Collegare I'adattatore USB con la scheda SD
inserita a un computer.

Salvare la nuova versione del software sulla
scheda SD. Non rinominare il file.

Azionare lo sbloccaggio della batteria

e rimuovere quest'ultima dalla rivettatrice.
Inserire la scheda SD nell'apposita interfaccia
sulla rivettatrice.

Reinserire la batteria nella rivettatrice.

tasto freccia a destra e al contempo azionare

il pulsante.

Azionare il pulsante e tenerlo premuto per

2 secondi.

Rilasciare i tasti freccia e il pulsante.

»  Sul display viene visualizzato lo stato
dell'aggiornamento del software.

»  Alla conclusione dell'aggiornamento del
software la rivettatrice va in stand-by.
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14. E possibile lasciare la scheda SD allinterno
della rivettatrice o rimuoverla.

15. Premere il tasto OK.

» Il software € aggiornato.

5.3 PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Se non vengono eseguiti gli interventi di
manutenzione descritti, non € possibile garantire il
corretto funzionamento della macchina.

Operazione

Eliminazione della
polvere e di altro
sporco dall'esterno
della macchina
utilizzando un panno
pulito e asciutto

Controllo visivo
della rivettatrice per
individuare eventuali
danni

Svitatura di bocchello,
nasello e dado per
raccordi. Controllo del
saldo posizionamento
della bussola di
trazione ed eventuale
regolazione

Pulizia della spina

del rivetto filettata in
uso con una spazzola
metallica

Pulizia della bussola
filettata in uso con aria
compressa

Lubrificare la spina
del rivetto filettata /
bussola filettata con
una goccia di olio per
macchine

Spedizione della
macchina all'assi-
stenza HONSEL, vedi
capitolo 5.4

Sostituzione della
spina del rivetto
filettata / bussola
filettata

Sostituzione del
bocchello

Frequenza
Dopo ogni lavoro

Quotidianamente

Quotidianamente

Quotidianamente

Quotidianamente

Quotidianamente

Ogni 300.000 elementi
di fissaggio lavorati
oppure ogni 24 mesi

In presenza di usura
o danni riconoscibili o,
al piu tardi, dopo
7.500 elementi di
fissaggio lavorati

In presenza di usura
0 danni riconoscibili
o, al piu tardi, dopo
30.000 elementi di
fissaggio lavorati

5.4 ASSISTENZA HONSEL

1. Accedere al check-in per I'assistenza sul nostro
sito web www.honsel.de/service/werkzeug-
service/tools-fuer-tools/online-check-in.
Seguire le istruzioni riportate sul sito.

Inviare I'apparecchio al seguente indirizzo:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumlnster

GERMANY

6 Trasporto/stoccaggio

Indicazioni per il trasporto:

» Peril trasporto conservare la macchina
nell'imballo originale.

» Prima dello spostamento verificare se
€ possibile mantenere la temperatura di
esercizio indicata nei dati tecnici, vedi
capitolo 2.11.

w

Indicazioni per lo stoccaggio:

» Per lo stoccaggio conservare la macchina
nell'imballo originale.

» Non stoccare la macchina all'aperto.

7 Immobilizzazione/
smaltimento

7.1 IMMOBILIZZAZIONE

Requisiti:

* La macchina non viene utilizzata per diversi
mesi.

1. Conservare la macchina nell'imballo originale.
2. Prima del riutilizzo della macchina
eseguire tutti gli interventi di manutenzione
descritti conformemente al programma di
manutenzione, vedi capitolo 5.3.

7.2 SMALTIMENTO

Le batterie esauste possono essere restituite a
HONSEL o consegnate presso gli appositi centri di
raccolta.

i

AVVISO

Smaltimento non conforme delle

sostanze inquinanti

Danni ambientali

» Attenersi alle indicazioni per
lo smaltimento riportate sulle
schede dati di sicurezza dei
materiali di consumo utilizzati.

* Rispettare tutte le leggi
e disposizioni nazionali
e regionali sullo smaltimento
dei rifiuti.
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8 Dichiarazione di conformita
CE

Produttore:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumlinster, Germania

Persona (giuridica) addetta alla redazione dei
documenti tecnici:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumiinster, Germania

Rivettatrice a batteria Numero di serie

Rivdom® eVNG 2 2118.B33001 —
2199.B33999

Con la presente il produttore dichiara che i prodotti
indicati soddisfano i requisiti delle seguenti
disposizioni:

Direttiva macchine 2006/42/CE — Allegato |
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica
2014/30/UE

Direttiva RoHS 2011/65/UE

Direttiva relativa a pile e accumulatori
2006/66/UE

Se I'apparecchio viene modificato a nostra
insaputa e senza il nostro consenso, la
dichiarazione di conformita CE viene meno.

Principali norme armonizzate applicate:

DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Nome dell'incaricato alla documentazione:
HONSEL Distribution GmbH & Co.

Indirizzo dell'incaricato alla documentazione:
vedi indirizzo del produttore

Neuminster, 01/07/2021

=

Tim Siepmann
(Amministratore delegato)

9 Diagnosi dei guasti

9.1
Messaggio
a display
Nessuno

Nessuno
Batteria bassa
Sovraccarico

Temp. batteria
bassa

Temp. batteria
alta

Temp. PCBA
bassa

Temp. PCBA
alta

Manut.

MODO
EMERGENZA

LED RGB
Verde

Giallo

Rosso

Rosso

Rosso

Rosso

Rosso

Rosso

Rosso

Rosso
lampeggiante

MESSAGGI SUL DISPLAY

Descrizione

L'apparecchio
e pronto all'uso

L'apparecchio
sta lavorando

Sostituire la
batteria

Attendere
10 secondi

Riscaldare la
batteria

Sostituire la
batteria

Riscaldare
I'apparecchio

Attendere che
la temperatura
della rivettatrice
si abbassi

Questo mes-
saggio viene
visualizzato se
la rivettatrice
ha applicato
300.000
elementi di
fissaggio.

Il messaggio
viene
visualizzato
periodica-
mente fino

ad avvenuta
manutenzione
della rivetta-
trice da parte
dell'assistenza
HONSEL.

La rivettatrice
si trova in
modalita di
emergenza

126 | ltaliano



9.2 ALTRE ANOMALIE

Anomalia

La rivettatrice non reagisce

Il LED per l'illuminazione
dell'area di rivettatura non
si accende o si rispegne
immediatamente

L'elemento di fissaggio
non viene applicato
correttamente

L'elemento di fissaggio
non viene applicato
correttamente

L'elemento di fissaggio non
viene svitato correttamente

La modalita di avvitatura
non avvia la svitatura

Dopo I'accensione la
rivettatrice non effettua
alcuna corsa di calibratura

La lunghezza sporgente
della spina del rivetto
filettata / vite filettata risulta
modificata

Possibile causa

a.) Batteria non inserita
b.) Batteria scarica
c.) L'apparecchio & bloccato

a.) Durata di stand-by della luce
a LED sulla base impostata
su "0" o molto breve

b.) LED della base guasto

a.) Forza impostata su un valore
troppo alto o troppo basso
b.) Corsa impostata su un valore
troppo alto o troppo basso

Tempo di avvitatura troppo breve

Tempo di svitatura troppo breve

a.) Rivettatrice spenta / Batteria
scarica

b.) Impostazione errata della
modalita di avvitatura

c.) La spina del rivetto filettata /
bussola filettata € stata
bloccata

d.) Pulsante guasto

Anomalia al software

Anomalia al software

Eliminazione del guasto

a.) Inserire la batteria

b.) Caricare la batteria

c.) Sbloccare I'apparecchio, vedi
capitolo 3.3.

a.) Reimpostare la durata dello
stand-by

b.) Inviare la rivettatrice all'assistenza
HONSEL, vedi capitolo 5.4.

Riconfigurare la rivettatrice, vedi
capitolo 3.5

Riconfigurare la rivettatrice, vedi
capitolo 3.5

Adattare il tempo di svitatura nel
MENU ESPERTI / IMPOST. AVVIT. /
TEMPO SVITATURA

a.) Accendere la rivettatrice /
Sostituire la batteria

b.) Controllare la modalita di
avvitatura nel MENU ESPERTI /
MODO LAVORO

c.) Azionare una volta il pulsante
senza elemento di fissaggio

d.) Inviare la rivettatrice all'assistenza
HONSEL, vedi capitolo 5.4

a.) Rimuovere la batteria e reinserirla
dopo 2 secondi

b.) Inviare la rivettatrice all'assistenza
HONSEL, vedi capitolo 5.4

a.) Rimuovere la batteria e reinserirla
dopo 2 secondi

b.) Inviare la rivettatrice all'assistenza
HONSEL, vedi capitolo 5.4
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1 O6wa uHdpopmayua
1.1 MPEArOBOP

ToBa pbKOBOACTBO 32 NOTPEBUTENA CbABPKA BaXHa
uHdopmauua 1 Tpadsa Aa ce cbxpaHaBa B 6nu3ocT
no malumHata. MNMpean paboTa ¢ malumHaTa npoyetete
TOBa PBLKOBOACTBO 3a NOTPeBUTENs 1 ro cnassamnre.
OpHrMHaNHOTO PBKOBOACTBO € CbCTaBeHO Ha
HEMCKM e3uK. To3K JOKYMEHT Ha BCAKAKBU ApYru
e31uM NpeAcTaBnABa NPEBOA HA OPUrMHANTHOTO
PBKOBOACTBO.

1.2 WU3NOJNI3BAHUA CUMBOJIHN

OMACHOCT

HecnasBaHeTo Ha ToBa ykasaHue
33 6e30MacHOCT BOAM A0 TEXKH
HapaHABaHWA UK CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE
HecnassaHeTo Ha TOBa yKasaHue 3a
6e3onacHOCT Moxe Aa AoBeAe 0
TEXKW HapaHABAHMA UMM CMBbPT.

NOBHULLEHO BHUMAHUE
HecnassaHeTo Ha ToBa ykasaHve 3a
6esonacHoOCT MOXe Aa aoseae A0
NEKM UNK CPEAHN HapaHABaHMA.
BHUMAHUE

HecnassaHeTo Ha Tasu uHdpopmauma
MOXe fia AoBeAie 10 MaTepUasHi Unu
EKOJIOTUYHU LLEeTn.

HoceTe 3awutHun oumna.

ek kb

HoceTe cpeacTsa 3a 3awuta Ha
cnyxa.

HoceTe 3awuTH1 00yBKU.

MonesHa MHdOPMALUS U yKa3aH!s

@®
L
i

1.3 YKA3AHHUA OTHOCHO
NMPEACTABAHETO HA TEKCTA

. M3bponsaHe Wiu CTBNKK 3a U3MbIHEHUE Ha
neiicTBue 6e3 onpeaeneHa
nocnesoBaTenHoCT

CTbNKM 3a U3NbITHEHWE Ha AeUCTBUE
C onpezesieHa nocnefoBaTenHocT

» MocneacTBue OT CTBKA 3a UMBIIHEHWE HA
nencteve

TekcT MeHio Ha copTyepa U1 TEKCT Ha aucnnen

B paMKWTE Ha MHCTPYKLMA 3a AelcTBHe

1.4 YKA3AHHUA 3A BE3OMNACHOCT

O6wwuTe yKkasaHuA 3a 6e3onacHoCT B cnejsaliara
rnaBa CbAbPXKaT BCUUKM O6LYM yKasaHuA 3a
6e30MacHOCT 3a ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH, KOUTO
ca n3BpoeHU CbIMacHO NPUNOXUMUTE CTaHAAPTH

B pPBKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. CneaosartenHo
Morat Aia ce CbhAbpXaT yKasaHua, KoUTo He ca
NPUNOXUMHU 32 TO3U Ypea.

1.4.1 O6wm ykasaHuA 3a 6esonacHOCT 3a
€JIeKTPUYeCKU UHCTPYMEHTHU

BsemaiiTe noa BHUMaH1e BCUUKM yKasaHuA 3a
6e30nacHOCT, UHCTPYKLMK, UIOCTPaLUK

1 TEXHUYECKN A@HHU 33 TO3M ENIEKTPUYECKH

MHCTPYMEHT.

Mponycku Npu cnassaHeTo Ha cneasalyuTe

MHCTPYKLWW MOraT Aa NPUYMHAT TOKOB yAap, noxap

U/MAKN TEXKMU HapaHABaHMA.

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

+  TMoaabpxaiTte paBoTHOTO CH MACTO YNCTO
1 nobpe oceeTeHo!

+  He paboTeTe C eneKTpUyYeCcKUsa MHCTPYMEHT
B NOTeHUKanHoO eKCrnyio3nBHa cpea Cc Hanuyue
Ha 3anasiMMK TEYHOCTH, ras3oBe UM Npaxose.

« o BpeMe Ha 13nosn3BaHe Ha eneKkTpUYecKus
MHCTPYMEHT APBXTE Ha PasCToAHWe Aeua
1 Apyrv nuua.

EnekTpuyecka 6ezonacHocT

+  CBbp3BaLMAT LENCen Ha eNeKTpUYeckus
MHCTPYMEHT TpAbBa Zia € NoAX0AALL 3a KOHTaKTa.
LLlencensT He TpabBa Aa ce npomMeHs. He
13non3sanTe npexoaeH wencen!

*  M3bareaiiTe KOHTAKT HA TANOTO CbC 3a3EMEHM
NOBBPXHOCTH KaTo TPbOM, paanaTopu, nevxy,
XnaauHALM.

. Masete ENEeKTPUYECKNTE UHCTPYMEHTHU OT AbXA
v BRara.

«  He nanonsBaiite cBbp3Balyua kaben Helenecsb-
06pasHo, HanNpUMmep 3a HOCEHE 1 OKauBaHe Ha
€NEeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT UNn 3a naabpneaHe
Ha Lencena OT KOHTaKTHaTa KyTus.

+ [asete cBbp3BalynA Kaben oT HarpsABaHe,
Macro, oCTpu pbOOBE UMK ABUXKELLM CE YaCTH.
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»  Korato pa6otuTe Ha OTKPUTO C ENEKTPUYECKHA
MHCTPYMEHT, M3M0/13BanTe Camo yAbIDKUTENH,
noAXOAALLM 32 LieNiTa Ha NPUNOXEHHE.

» Korato pabotara BbB BnaxHa cpeaa
€ HensbexHa, U3non3BanTe NpeKbCBay
c AedeKkTHOTOKOBA 3alyuTal

BesonacHocT Ha xopaTa

+  BuHaru 6baeTe BHUMATENHU, CCPEAOTOYETE Ce
BbPXY TOBA, KOETO M3BBbPLUBATE U NOAXOXAANTE
pasyMHO KbM paboTaTta ¢ eneKkTpuyeckun
MHCTPYMEHT.

* He nanonssaiite enekTpMYECKN MHCTPYMEHT,
KOraTto CTe YMOPEHHU UK CTe NoA Bb3AENCTBUETO
Ha HapKOTULM, aNIKOXON UM MeAUKaMEHTH.

*  WsnonssaiTte nuuHu npeanasHu cpeactaa (JMNC)
¥ BUHArn HoceTe 3allWTHU o4una.

»  UsbAreaiiTe HEBOSIHO NycKaHe B AEUCTBHE.
YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€ M3KJII0YEH, Npean Aa ro B3emMeTe, HOCUTE UK
CBBpXEeTe KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo, pecn.
KbM aKymynaTtopHara 6artepus.

+  OrtcTpaHABanTe MHCTPYMEHTUTE 3a HAacTpoWKa
UK raeyHNUTe KNOYOBE, NPean Aa BKIIoUYNTE
€NeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

»  UsbAreaiiTe HeecTECTBEHO NONOXEHUE Ha
TANoTo. 3aemeTe cTabunHa NosuuMA 1 nasete
paBHOBeCHe N0 BCAKO BpEME.

+ Koraro morar aa ce cBBbpXaT Npaxon3cMyKsalLLu
¥ npaxoynasALyu ycTpoicTBa, Te TpAbBa Aa ce
u3nonssar.

* He npexebpersaiTe npaBunara 3a 6e3onacHocT
ZIOpM aKko Umate AbSTbr ONUT ¢ ynoTpebara Ha
MHCTpyMeHTal

Ynotpeba n 6opaBeHe C eneKTpuyecKun

MHCTPYMEHT

* He npetoBapBanTe eneKkTpuYeCKUa MHCTPYMEHT!

* He nsnonssaiite noBpeaeH eneKTpU4ecku
MHCTPYMEHT, 0COBEHO MHCTPYMEHT C NOBPELEH
npeBKoYBaTEN 3a BKOYBAHE/M3KITIOUYBaHE.

*  WsknioueTe Wencena oT KOHTaKTa unu
OTCTpaHeTe akymynartopHata 6atepus, npeau aa
npeanpuUemMeTe HaCTPOMKKM Ha ypena, Aa CMeHUTe
4acTH Ha pPaBOoTHUA MHCTPYMEHT UNK Aa OCTaBUTE
€NEeKTPUYECKUA HCTPYMEHT.

»  Korato He n3nonaearte enexkTpuyeckuTe
MHCTPYMEeHTH, TpABBa Aa MM cbxpaHsaBaTte U3BbH
obcera Ha geua.

* He nossonaeaiite ©3nonasaHeTo Ha
€MEeKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU OT XOpa, KOUTO He
ca 3ano3HaTH C TAX UM He ca NPOoYEesnn Tesu
MHCTPYKLMH.

+ CrapatenHo noaabpxanTe enekTpuyeckute
MHCTPYMEHTH U PABOTHUA MHCTPYMEHT.
MpoBepABaiiTe Aanu ABUXKELMTE CE YacTm
PYHKLMOHMPAT W He Ce 3aKnuHBaT, Aanu uma
CYYMEHM YacTH UM YacTu, KOMTO ca NoBPeAeHN
Taka, Ye Aa e HapyLleHO PyHKLMOHMPAHETO
Ha eneKkTpuyeckna MHCTpymeHT. MNpean na
M3Mon3BaTe efIeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT,
noBpeseHUTe yacTu TpAGBa Aa ce peMOHTUpaT.

+ [loaabpxante OCTPU PeXeLYUTe UHCTPYMEHTH!

+  ManonsBaiiTe eNeKTPMUYECKMA MHCTPYMEHT
crnopea Te3n MHCTPYKUuK. Baemaiite noa
BHUMaH1e paBoTHUTE YCIIOBUA U M3BBPLLIBAHATA
[EenHOCT.

+ TNoaabpxanTe APBKKUTE M MOBBPXHOCTUTE HA
LPBXKUTE CYXM, YUCTH W Be3 3ambpcABaHNUA OT
Macro u rpec.

CepBHu3s

»  EneKTpuyecknAT MHCTPYMEHT TpAbBa Aa
Ce peMOHTHpa camo OT KBanMpuuupaHu
cneunanncT U camo C OPUrMHANHU Pe3epBHM
yacTu.

*  Hukora He pemoHTUpaiTe noBpeaeHH
akymynaTopHu 6atepuu. BeAkakBa noaapbxka
Ha akymynatopHu 6atepuun TpabBa Aa ce
“3BBPLUBA CAMO OT NPOU3BOAMTENA UK
YN BAHOMOLLEHU CEPBU3H.

JonbnHUTenHU yKasaHuA 3a 6esonacHoCT Ha

aKymynaTopHu 6atepum

»  Hwkora He onuTBaWTe Mo KakBato v Aa 6uno
npuuuHa Aa otapaTe 6atepuaTa. B cnyuan
ye NnacTMacoBuAT Kopnyc Ha BaTepuATa ce
CuUynu UNK Hanyka, npeaaiTe 6atepuaTa 3a
peuuKnMpaHe B MECTHWUA CbOMPaTENEH MyHKT 3a
cneyunasnHi otnagbLm.

+  MakcumaneH ekcnnoaTayMoHeH X1MBOT
1 Hai-406pK eKcnnoaTaynoHHU KauyecTsa Ha
6aTepusaTa MoraT Aa ce MoCTUrHaT, KoraTo
6atepunATa ce CbXxpaHsBa 1 3apexaa npu oKonHa
Temneparypa mexay +15 °C u +25 °C. He ce
npenopbyBa 3apexaaHe Ha batepuata npu
okonHa Temnepartypa noa +5 °C unu Haa +40 °C.

+ [lo Bpeme Ha 3apexaaHeTo e Bb3MOXHO
3arpABaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
1 6aTepunaTa. ToBa e HOPMaSHO U He € NPU3HaK
Ha npobnemu.

+ 3anpenotBpaTABaHe Ha nperpsaBaHe He
3apexaanTe 6aTepunTe NoA NpsAKa cibHYeBa
CBETNMHA, NMPU ropeLLo Bpeme unu B 6in3ocT Ao
M3TOYHULM HA TOMMHA.

»  He 3apexaaiiTe 6atepuaTta B kabuHa unm
KoHTelHep. Mo Bpeme Ha 3apexaaHe batepuata
TpsAbBa Aa ce Hamupa B J0Ope NPOBETPUBO
nomeLyeHue.
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OT nedekTHa 6aTepus € Bb3MOXHO U3TUYAHE Ha
€NEeKTPOSIUT, KONTO MOXE Aa NOBPeAN CbCeAHU
KOMMOHEHTK. MNpoBepABaiTe MOHTUPAHUTE

B CbCEACTBO KOMMOHEHTH, NOYUCTBANTE M U NpK
HeobX0AMMOCT ' CMeHsIITe.

He narapnaiTe 6atepuu, 4opu KOorato umar
Cep1O3HK MOBPEAHN UM NoBeYe He MoraT Aa ce
3apexaar. barepuute morat aa ekcnnoaupar

B OM'bHA.

3a ynecHsaBaHe Ha oxnaxaaHeTo Ha baTtepuata
cnea ynotpe6a usbareaiiTe M3nonssaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO Unu BaTepusTa noa
MeTareH 3alyuTeH NOKPUB UnW B pemapke 6e3
Tonsounsonauus.

Korato He n3nonaeate akymynartopHarta 6artepus,
A CbXpaHABanTe Janeye OT Knamepu, MOHETH,
KMOYOBE, rBO3JEN, BUHTOBE M APYrY Masku
MeTanHu npeamMeT, KOMTo Morar Aa AoseAar
10 KbCO CbeAnHeHne mexay knemute. Kbcoto
CbeauHeHue Mexay KnemuTe Ha 6atepusaTa
MOXe Aa NPeAn3BHUKa APYro KbCOo CbeANHEHNE

M Aa NPUYMHKU NOXAP UM EKCMNo3uA.

JonbnHUTeNHU yKasaHuA 3a 6e3onacHOCT Ha
3apAAHU YCTpOUCTBaA

MaseTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT ABXA U Bnara.
[MpoHuKBaHe Ha BoAa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
noBMLLABA PUCKa OT TOKOB yAap.

3apexaanTe NUTUEBO-NOHHUTE aKyMynaTopHU
6aTepuu C MOCOYEHUTE B TEXHUYECKUTE AaHHU
HanpexeHuAa. B npoTuseH cnyvan cbliectsyBa
OMaCHOCT OT MOXap M eKCno3ua.

MoaabpxanTe YNCTO 3apPAAHOTO YCTPONCTBO.
Mpw 3ambpcABaHe cblyecTBYBA ONACHOCT OT
TOKOB yAap.

Mpeaw Bcaka ynotpeba nposepsABaiTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, kKabena u wencena.

He n3nonseaiTe 3apAaAHOTO YCTPOWICTBO,

B Cflyyai ye yctaHoBuTe nospean. He otsapante
camv 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO; TO TpAbBa Aa

Ce peMOHTHUpa camo OT KsanuduumpaHm
cneunanucT U camo C OPUTMHANHU Pe3epBHU
yacTu. MNoBpeneHu 3apAaHU YCTPOUCTBA, Kabenu
1 Lencenu ysenuyasar pucka oT TOKOB yaap.

He n3nonssante 3apAAHOTO YyCTPOMCTBO BbPXY
necHosananumMa OCHOBa (Hanp. XapTueA, TeKCTUN
1 Ap.), pecn. B 3ananuma cpega. lNopaau
nosly4yaBaLloTo Ce Npu 3apexAaHeTo 3arpAsaHe
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ChlyecTByBa
OMacHOCT OT Moxap.

Habnionasaite aeuarta, 3a Aa CTe CUrypHU, e Te
He UrpanT CbC 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

Jeua v nuua, KoUTo nopaau CBouTe PprU3NUECKH,
CEeTUBHU UNU YMCTBEHU CI'IOC06HOCTM nnu nopaaun
CBOAITA HEOMUTHOCT WS CBOETO He3HaHue He

ca B CbCTOAHKUE Aa paBoTAT 6e30NacHO CbC
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, He TpAdBa Aa uanonssar
TOBa 3apsAAHO YCTPOMCTBO 6e3 HAA30p MK
MHCTPYKTaX OT OTroBapsLLo 3a TAX Nuue.

B npoTtuBeH cnyyai cblyecTByBa ONacHOCT OT
HenpasuiHa paboTta 1 HapaHsaBaHus.

1.4.2 JlonbnHUTENHU YKa3aHUA 3a

6esonacHocT

ONACHOCT

MNpoBexaalyy HanpemeHue 4acTu

CMBPT UK TEXKM HapaHABaHWUA

nopaav TOKOB yaap

* [pu pedekTHa nsonauma
usKoueTe HesabasHO
3axpaHBaHeTo C HanpeXxeHue.

« PaboTu no enexktpuueckara
MHCTanayuna TpAbBa Aa ce
M3BBPLUBAT CamMo OT cneunanuct
€NEeKTPOTEXHUK.

+  [JpbxTe nposexAaallu
HanpexeHue yacTu faneve ot
Bnara.

« [JpbXTe cuctemara 3aTBopeHa.

*  He wyHtupante unu
oTCTpaHABaWTe npeanasnuTenu.

NMPEAYNPEXAEHUE

Nunceawm npeanasHu cpeacTBa

CMBPT UMK TEXKW HapaHABaHUA

*  MsnonssaiTte camo M3npasHu
npeAanasHu cpeacTBsa.

+  [pu BcrukK paBoTHU CTBIKHM
HoceTe cpeAcTBa 3a 3alyuTa Ha
cnyxa.

»  [lpu BCHYKK CTBMKK 32 NycKaHe
B eKkcnnoarauua, pabora,
nounucTeaHe, NOAAPBKKA UMK
npu cMAHa Ha KOMMOHEHTHU
HoceTe 3aLyUTHU 0BYBKHM.

132 | Bbnrapcku



NPEAYNPEXAEHUE

HecnasBaHe Ha 3aKOHH

1 pasnopenbu

TeXKu HapaHABaHUA UK

MartepuanHu weTu

+ CnassaiTe BCUYKW HaLMOHANHK
W perMoHasiHM 3akoHu
1 pasnopeabu.

« CnasBanTe BCUYKK CneLndUYHK
3a paboTHaTa 30Ha 3aKOHM
1 pasnopenom.

+ CnasBaiTe BCUYKM yKasaHus
BbPXY KOMNOHEHTUTE Ha
MalluuHaTta v B uanara
cbnpoBoXAalla AOKyMeHTauumA.

NMPEAYNPEXAEHUE

HeuenecvobpasHa pabota

C MalmMHara

CM'pr, TeXKW HapaHABaHWA UKn

mMatepuarntu wetu

+ lNpeawu pabota c MalumHaTa
npoyeTteTe PLKOBOACTBOTO 32
notpebuTens u ro cnassamre.

«  ChbxpaHnaBaiTe pbKOBOACTBOTO
3a notpebutena B 6nM30CT 40
mMalumHara.

*  Hukora He n3nonseaire
MalluHaTa B NoBpeaeHo
CBbCTOAHHKE.

*  W3nonseaiTe mawmHaTa camo 3a

npeasuaeHara uen.

*  MsnbnHaBaiTe paboTHUTE
CTBMKKU CbrIacHo Tosa
PBKOBOACTBO.

*  Hukora He usBbpLIBaiTE paboTu
¢ MawuHaTa 6e3 Hanuuue Ha
aetann.

* He ussbpBaiite
HEOTOPU3UPAHU 3MEHEHMWA NO
mMatumHara.

APEAYNPEXAEHUE

HeksanuduumpaH onepartop

Texkn HapaHABaHUA UMK

MartepuasHu LWeTu

*  Hexksanuouuupanu nuua
TpAbBa Aa ce AbpxaT Aaneye ot
paboTHaTa 30Ha.

*  Bcuuku paboTHM CTBNKK TpAGBa
Zla ce “3BbpLUBAT camo oT
KBanuduuupaHu nuua.

NMPEAYNPEXAEHUE

OTXBpBbKBaLLKU YaCTH

Texkun HapaHABaHWA Unu

Martepuariu WweTtm

*  He HacouyBaiTe MalunHaTa KbM
xopa.

*  MUsknwouBaiTe MawwmHata ot
eHeprosaxpaHBaHeTo, Npeau
Aa CMEHUTE UHCTPYMEHT UNn
NPUHALNEXHOCT.

» [Mpeawu 3anouBaHe Ha paboTta
3aKpeneTe CUrypHo Aetanna.

1.5 MNPEAYNPEAWUTEITHU CUMBOJIU HA
MALUHUHATA

Teaun cumBONM 3a 6€30MNACHOCT Ce Hamupart Ha
¢dabpuunata Tabenka Ha ypeaa 3a noctassHe Ha
CBBbp3BaLlM eNeMeHTH, Ha akyMynaTopHaTa 6atepus
1 Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO, BX. rnasa 1.6.

MNpeau paboTa ¢ MalumHaTta
npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a
notpebuTens u ro cnassanre.

He usxebpnaiTe ¢ 6utoBUTE
oTnaabLm.

Tesu cumBonM 3a 6€30NacHOCT ce Hamupart
LOMbHUTENHO Ha dpabpuyHaTta Tabenka Ha
akymynatopHarta 6atepus.

MaseTe ot BRara.

MaseTe OT OrbH.

B

1.6 ®ABPUYHA TABEJIKA/CEPUEH
HOMEP

1.6.1 Ypen 3a noctaBAHe Ha CBbp3BaLyn
enemMeHTH

Cepu1eH Homep

CepuiHMAT HOMEp ce Hamupa A0Jy Ha MHCTPYMEHTa
Ao pesbarta 3a WunKara 3a konax/tabenkara 3a suaa
3aHUTBaHe.

MbpBuTE 2 UMDPK HA CepUnHMA HOMEep CBOTBETCTBAT
Ha roauHaTa Ha MpOM3BOACTBO.

3-Tata u 4-tata uudpa Ha CepuitHua Homep
CBOTBETCTBAT Ha KaneHaapHarta ceamuua Ha
NPO13BOACTBO.
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CepuiHMAT HOMEp Ha ypeJa 3a
nocTaBAHe Ha CBbP3BaLLW ENEMEHTH
MOXeE Za Ce NoKaxe CbLUO Ha ekpaHa
B Service Menu upe3 usbupare Ha
About, BX. rnasa 3.6.

dabpuuHa Tabenka
®dabpuuyHata Tabenka ce HaMUpa Ha eTUKeTa Ha
MHCTpPYMeHTa (BX. durypa a, nosuuua 9).

1.6.2 AxkymynartopHa 6aTtepua
dabpuyHaTa Tabenka v CepUHUAT HoMep ce
Hamupart OT AofHaTa CTpaHa Ha akymMynartopHarta
6atepwms.

1.6.3 3apAaaHo yCTPOMCTBO
dabpuyHaTa Tabenka u CepURHUAT HOMep ce
Hamupart oT AofiHaTa cTpaHa Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

2 TexHUUYECKO onucaHue

3a BcAKa cepuaA ca Bb3MOXHHU
pasnuuHM KOHPUrypaLmm upes
A0MbJIHUTENEH MOHTaX Ha NpuUHaAa-
neXHocTh/cneyunanHo obopyaBaHe.
ﬂ,aHHMTe M yKasaHuATa Ha cepuAta
BaaT CbLUO 3a KOHMUrypauunTe Ha
cepusTa.

2.1 YNOTPEBA No NPEAHA3HAYEHUE

Tasu mMallmHa e 3axpaHBaH ¢ 6aTepuu ypea 3a
nocTaBAHe Ha CbOTBETHU CBbP3BALLM ESTIEMEHTH

B KOMMOHEHTU. 32 ONUCaHUTE B TOBA PHKOBOACTBO
ypeau 3a nocTaBAHe Ha CBBbP3BaLUM ENIEMEHTH, KaTo
CBbP3BALUM enleMeHTH TpAGBa Aa ce W3Non3BaT camo
raiku 1 BUHTOBE 3@ CMAMN HUT.

2.2 TPAHULUU HA NMPUNOXKEHUE

BesonacHa 1 6esaBapuitHa paboTa Ha MalumHaTa He

€ rapaHTMpaHa B CneaHuTe cryyau:

«  C mawwmHara He ce paboTu cbrnacHo
PBKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens.

«  Oneparopute He ca NPEMUHANU UHCTPYKTaX.

. MawunHaTta ce M3nonsBsa U3BbH rpaHuumTe Ha
ynotpe6ara no npeaHasHaueHue.

2.3 OKOMITIEKTOBKA HA
JOCTABKATA

B cbcToAHKMETO Npu AocTaBkata
akymynatopHata 6atepua
€ 3apeAeHa camMo 4acTUYHO M npeau
nbpBara ynotpeba Tpabea Aa ce
3apeau HanbHO, BX. rMasa 3.2.

*  Ypen 3a nocTasfHe Ha CBbP3BaLUW €NIEMEHTH

* 1 wunu 2 akymynatophu 6atepum 20 V/2 Ah

(B 32aBMCMMOCT OT NOPBbYAHWUA BapUAHT)

*  YHuBepcanHo 6bp303apAaaHo ycTporcTeo 220 V

«  Kaben c MpexoB Liencen 3a yHMBEPCaNHOTO
6bp303apAaAHO YCTPOUCTBO

» 5 popHuka c pesba: M4, M5, M6, M8, M10

¢ 5 HaKpa#lHuKa 3a ramku/BUHTOBE 3a CAAN HUT:
M4, M5, M6, M8, M10

* Lunka 3a konaH

» Tabenka 3a BuAa 3aHUTBaHE

» Ckoba 3a okauBaHe

« SDkapra c USB apantep

*  Quick Guide (kpaTko pbKOBOACTBO)

3a nocrasaAHe Ha BUHTOBE 3a

CJ1AMN HUT ca HeOéXOﬂMMM rmn3un

C pe3ba, KOMTO He ca BKITOUEHH

B OKOMIMJIEKTOBKATa Ha AOCTaBKaTta
1 TpAGBa Aa ce nopbyaTt OTAEsHO.

2.4 KOHCTPYKUMA U PASMEPU

B 3aBMCHMMOCT OT KOHpUrypaLuuaTa
Ha MaluMHaTa KOHCTpyKuuATa

1 BBHLUHUAT BUJ HA MalLMHaTa
morart Aa ce pasnuuyasar oT

n3obpaxxeHneTo.
KoHcTpyKuua
Bx. ®urypa a
NO HaumeHoBaHue
1 HakpaiHuk
2 Mpeana runsa
3 XoneHaposa ravka
4 MHTepodeiic 3a SD kapTa 3a aktyanusauua

Ha codTyepa, BX. rmasa 5.2

o) OTBOp 3a cKoba 3a oKauBaHe

6 EkpaH, BX. raBa 2.5

7 ByToHu, BX. rnasa 2.5

8 RGB LED 3a nHaukauua Ha paboTHus
pexwum, BX. rnasa 9.1

9 ETuket/®abpuuHa Tabenka

10 PbKoxBaTka

11 Pes6a (oT ABETe CTpaHM) 3a LUMMKa 3a
KonaH 1 Tabenka 3a Buaa 3saHuTBaHe

12 LebnokupaHe Ha akymynatopHara 6atepua

13 MHauKaTop 3a HMBOTO Ha 3apexzaHe Ha

aKkymynaTopHata 6atepus

14 AkymynaTopHa 6atepus

15 LED 3a ocBeTABaHe Ha MACTOTO Ha
3aHMTBaHe
16 Cnycbk
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Pasmepu

Bx. ¢urypa a

dur. Pasmep B mm
A 25

B 69

C 278

D 324

E 71

F 75

2.5 EJIEMEHTHU 3A UHOUKALIUA

N OBCITYHBAHE

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S —_
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

6——~ @g/

5

Qurypa g EnemeHnTu 3a nHankaymna
u o6enyxBaHe
NO HaunmeHoBaHue

—_

o g~ W N

2.6 CBETOAMOAU HA 3APAAHOTO

EkpaH, BxX. rmasa 2.10

ByToH cbC cTpenka Harope
ByToH cbec cTpenka HaaAacHO
ByToH cbe cTpenka Haaony
Byton OK

ByToH cbeC cTpenka Hanfaso

YCTPOUCTBO

4

CBeTOﬂMOﬂMTeHaSapHﬂHOTO

yCTPOMCTBO ca Haanucanu ¢ LED 1

nLED 2.

LED 1
3eneH

3eneH

3eneH
3eneH

Bbp3o
muray B
3e1eHo

3eneH

3eneH

LED 2
M3Kkn.

BasHO
mMuraLy B
YepBeHO

Kent
YepseH

M3Kkn.

Bbp3o
muraiy B
4yepBeHO

Bbp3o
mMuraty B
KBATO

OnucaHue
loToBO

AKTMBHO

90 % 3apeaeHo
3apexnaaHe 3aBbpLUEHO

HeunsnpasHocT Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO

« AkymynatopHa 6atepus
HenpasuWIIHO NocTaBeHa

« Temnepatypa
<0°Cwumm>45°C

HewusnpasHocT Ha
aKkymynaTopHata 6atepus

2.7 TEPMWUHOJIOINMYEH PEYHUK

lNocTasAHe Ha ravika 3a Cnan HUT: BX. ¢purypa e
lMocTaBAHe Ha BUHT 3a CAMN HAT: BX. ¢urypa f

No
1

dur. e, 2

our. f, 2

TepmuH

HakpaiHuk

JopHuk ¢
pesba

Mnsa c
pesba

3aHuTBalla
rnaea

30Ha Ha
3arAraHe

OnucaHue

CobrnacysaH ¢ pasmepuTe
Ha n3non3BaHuAa
CBBbp3BaLY efleMeHT
Han-BbHLIEH KOMMOHEHT
Ha ypeza 3a noctassaHe
Ha CBbp3BaLln efieMeHTHn

CbrnacyBaH ¢ pasmepute
Ha “3nonasaHaTta ramka
3a CNAN HAT AOPHUK C
BbHLUHA pe3ba, Ha KOWTo
ce HaBvBa raikaTta 3a
CNAN HWT 32 NOCTaBAHETO
0T ypesna 3a noctasfHe
Ha CBBbP3BaLLM ENEMEHTH

CwbrnacysaHa ¢
pasmepuTe Ha
U3MosI3BaHWA BUHT

3a CMAN HWT runaa c
BBTpeELLHa pe3ba, B KOATO
ce HaBWBa BMHTLT 3a
CINAM HAT 3a NOCTaBAHETO
OT ypeAa 3a nocrasfHe
Ha CBbP3BaLLY eTEMEHTU

[maBa Ha cBbp3Bamna
enemMeHT

JebenuHa Ha aetaina,
32 KOATO MOXeE Ja ce
“3Mon3Ba CBbP3BALL
e/IeMeHT
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NO TepmuH OnucaHue

5 3artBapawo | Obpasysalyo ce ypes
ynebeneHue | aedpopmMuUpaHeTo npu
noctaesHeTo yaebenexnue
Ha CBBbP3BALLMA ENEMEHT,
3aTBapsALL0 €AHOCTPaHHO
CbeaANHEHNETO
our. e lavika 3a CBbp3BaLy enemeHT
CNAn HAT C BbTpeLUHa pe3ba, KoMTo
ce noctaed OT egHata
cTpaHa
our. f BuHT 32 Cebp3BaLy enemeHT
CnAn HAT C BbHLWHA pe3ba, KoMTo
ce nocTtaed OT eaHata
cTpaHa
= HaBuBaHe Mpouec, npu KoiTo

CBBbpP3BaLUMUAT eNIeMeHT
ce HaBu1Ba oT ypeaa

3a nocraesHe Ha
CBBbP3BALLY ENEMEHTH

B runsarta c pesba unm Ha
ZIOpHU1Ka ¢ pesba

2.8 NPUHALJIEXXHOCTH

NPEAYNPEXAEHUE

HeoTopusnpaHu npMHaanemHocTH

Texku HapaHABaHUA UM MaTepuasHu

eTw

*  Msnonssaite caMo OpUrMHaNHN
npuHaanexHoctn Ha HONSEL.

« T[peawu paboTa c MawmHata
npouyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
notpebuTena u ro cnassare.

Pasnonarame ¢ nogxoaswara
NpUHaAANEeXHOCT 3a BCAKa uen Ha
NpunoxexHue. MoceTeTe Hawara
rnaBHa CTpaHuua Unu ce cebpXxeTe
cbe cepBusa Ha HONSEL.

C ynosonctsue e Bu KoHcynTupame.

HAKoM NpMHaaAnexHocTn MoxeTe Aa
3aKynuTe OT HalKA MarasuH
www.niet24.de.

o o
MpuHaanexHocTHU M & 1 © © = =
puHaa S 28¢5 ¢s
JlopHuk ¢ pesba O v v v v v 0
lavika 3a cnan HUT

Munsa c pesba 0O/ 0|0 O

BuHT 3a cnan HUT

HakpainHuk O v v v v v 0
NereHnpa

v | CbAbpKa ce B OKOMIMIEKTOBKATA Ha
focTaBkarta

O | Moxe aa ce nopbya Kato onyua
3a raiku 3a cnAn HUT 1 3a BUHTOBE

3a CNAM HAT Ce U3NOM3Ba e H 1 Cbly
HaKpanHuK.

2.9 PEXWMU HA PABOTA

2.9.1 Pexum Ha HaBMBaHe
Mma 2 Bb3MOXHOCTH 3a HAaCTpOWKa 3a HaBUBAHETO Ha
CBbp3BaLlnA eNemMeHT:

*  Cnycbk
»  JopHuk c pesba/lunsa c pesda
2.9.1.1 Cnycbk

CB'bp3BaU.|,MF|T €1eMeHT Cce HaBMBa aBTOMAaTUYHO 4Ypes
HaTUCKaHe Ha cnycbKa.

2.9.1.2 JopHuk c pesda/lunsa c pesbda
HaBuBaHeTo Ha CBbP3BALLMA efleMeHT cTapTupa
ABTOMATUYHO, KOrato CBbpP3BaLLUAT €lIeMEHT 61:,Cle
HaTUCHaT KbM AOPHUKaA C pe36a WU KbM rmn3arta

c pesba.

2.9.2 Pexum Ha nocTaBAHe
B1b3MOXHO e nocTtaBaAHe Ha csbpasamm enemMeHT unn
C perynupaHe Ha cunarta, unau ¢ perynupaHe Ha xoaa.

2.9.2.1 Cwuna

CB'bpSBaLL[MHT enemMeHT ce NocTaBA C perynupaHe
Ha cunarta. YpeabT 3a nocTaBAHEe Ha CBbp3BaLum
€nemMeHTU NoCTaBA CBbp3BaLLMA eNleMEeHT

C NPeABapUTENHO HAaCTpOeHa cuna.

29.2.2 Xoa

CBbp3BaLYMAT €NIEMEHT Ce NOoCTaBs C perynmpaHe Ha
xoAaa. Vpe.cnaT 3a noctaBAHE Ha CBbpP3BaLLM enemMeHTU
nocTaBA CBbp3BaLinA enemMeHT A0 npeaBapuTenHo
HaCTpPOEeH XxoA.

2.9.3 WUsBBHpeAeH pexum

M3BBHPEAHUAT PEXMM MOXE Aa Ce CTapTupa,

KoraTto CBbp3BaLMAT ENIEMEHT CE € U3KPUBUI NPH
nocTaBsAHeTOo C A0PHMKaA ¢ pesba/c runsata c pesda

1 pasB1BaHe NoBeYe He € Bb3MOXHO. B U3BbHpeaHuA
pPeXuUM JOPHUKBT ¢ pesba/rnsata ¢ pesda Moxe
OTHOBO /1a Ce OTAENMN OT CBbP3BALLUA EJIEMEHT.
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2.10 OMUCAHHUE HA EKPAHA

2.10.1 HauaneH ekpaH/Pa6oTeH eKkpaH

B ne6noKupaHo cbCTOAHUE
HauanHuAaT expaH ce nokassa B Ae6OKMpaHO
CbCTOAHKUE CneA nocTaBAHe Ha akyMynaTtopHata
6aTepVIFI 1 No Bpeme Ha NnocTaBAHe Ha CBbp3BaLlu

eNneMeHTU.

Battery: 80%
Force: 10A

Spindle: T

Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter:
Service:

off
300.000

®urypa h

HauaneH expaH/PaboTeH ekpaH

HaumeHoBaHue OnucaHue

Battery

Force / Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

lMokasBa HMBOTO Ha 3apexaaHe
Ha nocTaBeHara akyMynaTtopHa
6atepus.

MokasBa HacTpoeHaTa CTOMHOCT
Ha cunara, Korato e HacTpoeH
PEXUMBT Ha NocTaBAHe

C perynupaHe Ha cunara.
[MokasBa HacTpoeHaTta CTOMHOCT
Ha x04a, KoraTo € HacTPOoeH
PEXUMBT Ha NOCTaBAHE

C perynupaHe Ha xoza.

Bx. rmasa 3.5.1

MokasBa T, Korato e u3bpaH
PEeXUMBT Ha HaBuBaHe CryCbK.
Mokassa M, korato e usbpaH
PEXUMBT Ha HaBuBaHe JOpHUK
¢ pesba/lun3sa c pesbda.

Bx. rnasa 3.5.1

Mokasea HacTpoeHoTo Standby
BpemMe B CEeKyHAMu.
Bx. rnasa 3.5

MokasBa Aanu npeaynpeanTen-
HWTE CUrHaMMU ca BKHOYEHU UK
M3KITOYEHH.

Bx. rmasa 3.5

MokasBa HoMepa Ha 3apeseHara
KOHUrypauus, korato

e 3apefieHa KoHdUrypaums.
Mokassa None, korato He

e 3apefieHa KoHdUrypaums.

Bx. rnasa 3.5

HaumeHoBaHue OnucaHue

Counter

Service

MokasBa 6pos Ha NocTaBeHUTe
CBBbP3BaLLY ENIEMEHTH, KOraTo
6pOAYLT € BKITHOUEH.

Mokassa Off, korato BpoAYbLT
€ UBKITHOYUEH.

Bx. rnasa 3.5

MokasBsa oLye KOsIKo CBbp3BaLym
efnieMeHTa morart Za ce nocTasAT,
ZI0KaTo ypeasT 3a nocTassAHe Ha
CBBbP3BALLM eNleMeHTH TpsAbsa
[a ce usnparu Ha cepsusa Ha
HONSEL.

2.10.2 HauaneH eKkpaH B 6nok1paHo

CbCTOAHUE
HauyanHuaT ekpaH ce nokassa B 6110KMpaHo

CbCTOAHME Che,
6atepus.

[ NoCcTaBAHe Ha akymynartopHarta

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%
Force: 10
Counter: Off
Service: 300.000

Qurypa i

HayaneH expaH 6/10Kk1paH

HaumeHoBaHue OnucaHue

Battery

Force / Stroke

Counter

Service

lMokasBa HMBOTO Ha 3apexaaHe
Ha mocTaBeHarTa akyMynaTtopHa
6atepus.

MokasBa HacTpoeHaTta CTOMHOCT
Ha cunara, KoraTo e HacTpoeH
PEXUMBT Ha NocTaBAHe

C perynvpaHe Ha cunara.
[MokasBa HacTpoeHaTta CTOMHOCT
Ha x04a, KoraTo € HacTPOoeH
PEXUMBT Ha NocTaBAHe

C perynupaHe Ha xoza.

Bx. rmasa 3.5.1

Mokasea 6poA Ha nocTaBeHnTe
CBbP3BaLLM eIEMEHTH, KoraTo
O6pOAYLT € BKITHOYEH.

Mokassa Off, koraTo 6poAYLT
€ U3KJITOYEH.

Bx. rnaBa 3.5

[Mokassa oLLe KOMKO CBBbP3BaLLu
enemeHTa MoraT Ja ce nocTasArT,
AOKAaTOo ypeabrT 3a NocTtaBAHe Ha
CBbp3BaLln enemMeHTn TpﬂéBa
[la ce 3npatu Ha cepsu3a Ha
HONSEL.
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2.11 ObLUHN TEXHUHECKU OAHHU

2.11.1 TexHMUYeCKU AaHHU Ha ypeaa
3a nocTaBfAHe Ha CBbp3BaLlu

eNieMeHTH

TexHUYECKU AaHHU Ha ypeAaa 3a noctaBAHe Ha

CBbp3Bally efleMeHTH
Terno B kg

MakcumanHa cuna Ha
oTkbecBaHe B kN

Xoa B mm

QO6nacT Ha npunoxeHue
Ha ramkuTe 3a Cnan HUT

Obnact Ha NpuNoXeHue
Ha BUHTOBETE 3a Cnfn
HUT

Knac Ha 3awuTa
PaboTtHa Temnepatypa

Mecta B nameTTa Ha
KOHUrypauuaTa

2,4
25

20
M3 a0 M12

M4 no M8

IP 44

-5 0045 °C
99

2.11.2 TexHUWYeCKH AaHHU Ha
aKymynartopHara 6aTtepua
TexHUYECKU AaHHU Ha aKyMmynaTopHaTa

6atepuna 2 Ah u 4 Ah
Tvn

HanpexeHnue
EnekTtpuyecku 3apan

Bpoit Ha akymynaTopHu-
Te KNeTkn

KanayuteT Ha akymyna-
TopHata 6arepusn

Bpewme 3a 3apexaare
Terno

Pa6oTtHa Temnepatypa

JlntneBso-#oHHa
20V
2/4 Ah
5/10

40/80 Wh

30/60 min
365/640¢g
-5 0045 °C

2.11.3 TexHHWYeCKM AaHHU Ha 3apAAHOTO

YCTPOWUCTBO

TeXHUUYEeCKHU AaHHU Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

BxoaHo
HanpexeHve

M3xoaHo
HanpexeHve

M3xoneH Tok

100 — 240 VAC
50 - 60 Hz

7 no 21 VDC

4A

TexHUUECKHU AaHHU Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO

Bpewme 3a
3apexJaHe Ao
90 %

Bpewme 3a
3apexAaaHe 40
100 %

Terno 6es kaben

PabotHa

22 min 3a akymynaropHa
6atepus 2 Ah / 44 min 3a
akymynatopHa 6atepusa 4 Ah

30 min 3a akymynaropHa
6atepusa 2 Ah / 60 min 3a
aKkymynatopHa 6atepvs 4 Ah

550 g
0 8o 40 °C

Temneparypa

2.12 EMUCHUH

Lym

HOpMaTVIBHa OCHOBa 3a nsMepBaHeTOo Ha eMucuATa:

EN ISO 3744
Bu6pauum

HOpMaTMBHa OCHOBa 3a nsMepBaHeTO Ha eMUcuATa:

EN ISO 8041

U3mepeHu cTOMHOCTH

o lpewka npu
CrtouHoCT Pesynrtat H3MEpBaHETO
Emucus Lya=77.9dB (A) | K,,=3dB(A)
Ha Lym L., =66,9dB (A) K., =3dB (A)
Emucua Ha a, = 0,264 m/s? K=1,5m/s?
Bubpauum

2.13 ®ABEPUYHU HACTPOMKU

Kateropusa HacTtpo#ka
Cuna 1

Xoa 1
MpoabxuTEenHOCT Ha 10
ocBeTABaHe Ha MACTOTO Ha

3aHUTBaHe B S

Standby Bpeme B s 600

E3unk AHIMACKK
PIN 1234
[MpeaynpeanteneH 3Byk Wakn.

3ByK Ha ByToHMUTE Makn.
Bposay M3kn.
BnokupaHe BnokupaHo
Bpewme Ha passuBaHe B ms 200
Mocoka Ha pesbaTa OacHa
3apeaeH dann/Konpurypauma @ Hama
Pexum Ha HaBuBaHe Cnycbk
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3 O6opyasaHe/HacTpoiku

3.1

OMACHOCT

I'Iposem.qau.m HanpexeHue 4actu

CMBPT UMK TEXKU HapaHaBaHWA

nopazau TOKOB yaap

+  Tpu nedextHa nsonayma
u3KstoueTe HezabaBHO
3axpaHBaHETO C HaNpeXeHue.

«  Pabotu no enekTpuyeckara
MHCTanauus Tpabsa aa ce
M3BBPLUBAT CamMo OT CrneLyranncT
€NEeKTPOTEXHUK.

. ﬂp'b)KTe npoeexaallu HanpexeHue
yacTu Aaneve oT Bnara.

« JpbXTe cuctemara 3aTBoOpeHa.

¢ He wyHTupaiite nunu
OTCTpaHHBaVITe npeanasuTtesnu.

NPEAYNPEXAEHUE
OTxBpbKBaLYM YaCTH
TexKn HapaHABaHUA UK maTepuasntu

wetu
*  He HacouBaiiTe MaluMHaTa KbM
xopa.

*  MsknwouysaiTe mawwmHaTa ot
eHeprosaxpaHBaHeTo, npean
Aa CMEHUTEe UHCTPYMEHT Unu
NPUHAANEXHOCT.

« [peau 3anouBaHe Ha pabota
3aKkpeneTe CUrypHo Aetavna.

NPEAYNPEXIAEHUE

Jiunceawm npeanasHu cpeacTea

CMDBPT UK TEXKM HapaHABaHWA

*  WManonssaiite camo n3npasHu
npeanasHu cpeacTsa.

«  [pu BCUYKK CTBNKKM 3a NycKaHe
B eKcnnoarauua, pabota,
noYncTBaHe, NOAAPBKKA UK NpU
CMfAHa Ha KOMMOHEHTH HoceTe
3aLYMTHU 00YBKHM.

3AKPENBAHE HA LLIUIMKA 3A
KOJNAH/TABEJIKA 3A BUA
3AHUTBAHE

Tasu paboTHa CTbNKa e onuuoHanHa

1 e Heo6xoaumMa camo Korato uma
Hy)XAa OT LMMKa 3a KonaH unu Tabenka
3a BMaa 3aHMTBaHe.

Bx. ®urypa c, wurnka 3a konaH

No
1

HaumeHoBaHHWe

LLinnka 3a konaH (anTepHaTUBHO: Tabenka 3a
BWAA 3aHUTBaHE)

Mpopes

BuHT 32 3aKpenesaHe

Ycnosue:

Heob6xoaumocTt oT LunKa 3a KonaH/Tabernka 3a suaa
3aHuUTBaHe.

MocTaBeTe wWunkaTta 3a KonaH/Tabenkara 3a Buaa
3aHUTBaHe.

MocTaBeTe BUHTA 3a 3aKpernBaHe B 0TBOPaA Ha
LMnKaTa sa Konax/tTabenkara 3a Buga saHuTBaHe
3aTerHeTe BMHTA 3a 3aKpernBsaHe C 0TBEpTKa.

C pbKa npoBepeTe Aanv Lwunkarta 3a konan/
Tabernkara 3a BuAa 3aHUTBaHe ca cTabuiHo
3aKperneHu.

3.2 3APEXOAHE HA

AKYMYNATOPHATA BATEPUA

AkymynatopHata 6atepus Moxe Aa ce
3apexaa no BCAKO Bpeme, 6e3 Aa ce
CKbCABA eKCNoaTaunoOHHUAT M XKUBOT.
MpekbcBaHe Ha npoleca Ha 3apexaaHe
He noBpexAaa akymynaropHara
Gatepun.

BagneiicTBaiTe Ae6NOKMPAHETO Ha aKyMynaTopHaTa

GaTepuna u OTCTpaHeTe akymynatopHarta 6atepua ot

ypeAaa 3a nocrasfAHe Ha CBbp3BalLu eNeMeHTU.

MocTaBeTe akymynartopHata 6atepua B 3apAAHOTO

YCTPOMCTBO.

OcTaBeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C aKymynaTopHarta

6aTepua CTaBUIHO BPXY paBHA NOBBPXHOCT.

BkntoueTe kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

B KOHTaKTa.

»  AkymynatopHata 6aTepus ce 3apexaa.

Korato LED 1 Ha 3apAAHOTO yCTPOMCTBO € 3efeH

1 LED 2 Ha 3apAAHOTO yCTPOMCTBO € YepBeH,

akymyrnartopHata 6atepua e HambnHO 3apeAeHa

1 MOXe Aia ce B3eme OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

»  AkymynartopHata 6atepus e rotosa 3a

ekcnnoarauus.

3.3 [JEBJIOKUPAHE HA YPEIA 3A

NOCTABAHE HA CBbP3BALLU
ENEMEHTH

B cbcToAHMETO Npu AocTaBkata ypenst
3a nocTaBAHe Ha CBbP3BALLK efleMeHTH
e 6nokupaH 1 TpAbsa aa ce Aebnokupa
npeau nbpearta ynotpeoa.
MocTaBeTe akymynatopHata 6aTtepua B ypeaa 3a
noctaBfAHe Ha CBbP3BaLLU ENEMEHTH.
HaTucHeTe 3a KpaTKo cnycbKa.
»  Ha MoHuTOopa ce nosaBaABa 6roKUpaHUAT
HavareH ekpaH.
HatucheTe 6yToHa OK 3a 2 cekyHau.
»  Ha ekpaHa ce nosBABa noneTo 3a BbBeXAaHe
Ha PIN.
C 6yToHuTe cbe cTpenka BbBegeTe PIN.

MpenBapuTtenHo HacTpoernat PIN
e 1234. PIN moxe aa ce npomeHs no
BCAKO Bpeme, BX. rnasa 3.6.

MotebpaeTe usbopa c 6ytoHa OK.
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10.
1.

12.

13.

3.4

[
[ ]
° MoHTax®bT € onucaH 1 B NPUNOXEHOTO

Bx.

»  Ha ekpaHa ce otBaps Rivdom eVNG Main.

C 6yToHUTE CbC CTpesnka usbepeTe Toukarta ot

MeHIoTO Expert.

MoTebpaeTe usbopa c BytoHa OK.

»  Ha ekpaHa ce noseaBa noameHoTo Expert.

C 6yToHMTe CbC CTpenka usbeperte TouKarta ot

MeHtoTo Tool Lock.

MoTtBbpaeTe nsbopa c 6ytoHa OK.

»  Ha ekpaHa ce noasaBa TeKkcTwT Press OK for
lock state Unlocked.

HatucHete 6yToHa OK, 3a na aebnokupare ypeaa.

AKo e Heo6xoaumo, n3bupaiite Back Ha expaHa,

nokato ce nokaxe Rivdom eVNG Main.

C nomoLyTa Ha ByTOHUTe CbC CTpesika u3bepete

Exit.

MoTebpaeTe usbopa c 6ytoHa OK.

»  YpeabT 3a nocTaBAHE Ha CBbP3BaLUW efleMeHTH
e nebroknpaH.

»  Ha MoHuTOpa ce nosBABa AeBNOKUPaHUAT
HavarneH expaH/paboTeH expaH.

MOHTAX HA IOPHUK C PE3BA/
F'MN3A C PE3BA U HAKPAUHUK

MoHTaxw®T ce n3BbpLIBa 6es
UHCTPYMEHT.

BuHaru Tpabea Aa ce MoHTHpaT
ZIOPHWK ¢ pe3ba, pecn. runsa c pesba,
1 HaKpamHUK C eIHaKbB AMaMeTbP.

KkpaTko pbkoBoAcTBo Quick Guide.

®urypa b, MoHTax Ha AOPHUK ¢ pe3ba/run3a

c pesba

No
1

w

© 0N o o N

HaumeHoBaHune
XoneHapoBa raika
HakpanHuk

MpbCTEH € KPBINO CEYEHME Ha XoneHapoBaTa
ranka

MpeaHa runsa ¢ NPbCTEH C KPBITIO CeyeHne
3arqarawa runsa

LopHuk ¢ pesba/lunsa c pesda

ApanTep 3a HaBuBaHe

Pukenpaly Wnbsbp

MpyxuHa

3apeiicTBaitTe Ae6NOKMPAHETO Ha akymynaTopHaTta
Gatepua 1 OTCTpaHeTe akymynaTopHaTa éatepus ot
ypeAaa 3a noctaBfAHe Ha CBbP3BaLUM eleMeHTH.

B cnyuai ye Ha ypena 3a noctaBfAHE Ha CBbp3BaLUu
enemMeHTu Beve ce HamMmupa HaKpaHHMK, OTBUHTETE
Ha pbKa HakpaiHuka 06paTHO Ha YacoBHUKOBATa
CTperka v ro ceaneTte.

OTBMHTETE Ha pbKa XoneHapoBara raika o6paTHo
Ha YaCOBHMKOBATa CTpesKa U A ceanerte.

»  [lpeanata runsa e pasxnabeHa.

CsaneTe npeaHata runsa 3aefHo ¢ npbcTeHa

C KP'BITIO CeyeHue.

HatucHeTe duKkeupalyus WnBbp KbM NpyxuHaTa

1 3a4pBXKTE.

OTBWHTETE Ha pbKa 3aTAraljara runsa oépartHo Ha
yacoBHUKOBATa CTPEsKa 1 A cBareTe.

OTHOBO OTNyCHeTe PUKCHPALLUA LINOBP.

B cnyuait ue B ypesa 3a nocTaBAHe Ha CBbP3BaLLy
eneMeHTH BeYe Ce Hamupa JOPHHUK ¢ pesba/runsa
¢ pesba, cBaneTte AopHUKa ¢ pesba/runsara c pesba.
MocTaBeTe xenaHna AOPHUK ¢ pe3ba, pecn.
xenaHarta runsa c pes6a, B ajantepa 3a HaBuBaHe.
MocTaBeTe 3arAralyarta runsa Ha AOpPHUKA ¢ pesba,
pecn. Ha runsara c pesba.

3artAraiTe Ha pbKa 3atAralyara runsa

C AopHU1Ka ¢ pesba, pecn. ¢ runaara c pesba, no
YacoBHMKOBATA CTPESIKa Ha ajanTepa 3a HaBuUBaHe,
[l0KaTo 3aTAralyara runsa ce GuKcHUpa BbB
dUKeHpaLLua LWNEBP.

MocTaBeTe NpeaHata runaa 3aeAHo C NpbCTeHa

C KPBI10 CevYeHne Ha 3aTtAaraiwjara rusisa U Ha
Zl0pHUKa ¢ pesba/runsara c pesba.

MocTaBeTe xoneHapoBaTa raika v A 3aTerHete Ha
pbKa Mo YacoBHWUKOBATA CTPESKA.

,[luamen:pu Ha n3non3sBaHnA
HaKpaWHWK TpAbGBa Aa e eHaKbB
C AMameTbpa Ha U3Non3BaHWA JOPHUK
¢ pesba, pecn. Ha U3nonaeaHara runsa
¢ pesba.
3aBuHTETE Ha pbKa NOAXOAALLMA HAKPaWHUK NO
4acoBHWKOBATa CTPesika Ha npeaHaTta runsa.
OTHOBO nocTaBeTe akymynartopHaTa 6atepus
B ypeAa 3a noctaBAHe Ha CBbp3BalLlM eleMeHTH.
»  YpenbT 3a NOCTaBAHE Ha CBP3BALLM ENIeMEHTH
€ roToB 3a excnoarauua.

3.5 OBOPYJABAHE HA YPEJA 3A

3.5.1

NOCTABAHE HA CBbP3BALLU
ENEMEHTH 3A NMPOLIECA HA
NOCTABAHE

MpeobopyneaHe Ha ypena 3a
nocTaBfiHe Ha CBbP3BaLU
enemMeHTH

O6opyaBaHeTo e onucaHo

1 B NPUITOXXEHOTO KPaTKO PbKOBOACTBO
Quick Guide.

Ycnosue:

.

AkymynatopHaTa 6aTepusi € HambIIHO 3apedeHa,
BX. rnasa 3.2.
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10.

11.

12.

13.

15.
16.

17.
18.

YKenaHuAt JOpHUK ¢ pesba, pecn. xenaHara runsa
¢ pesba, 1 KenaHMAT HaKpanHUK ca MOHTUPAHH,
BX. rnasa 3.4.

Ha netanna e HannueH oTBOp 3a CBBbP3BALLMA
efleMeHT.

Ypenbt 3a NnocTaBAHE HA CBBbP3BALUU E1EMEHTH

e nebnokupat, BX. rnasa 3.3.

MocTaBeTe akymynatopHata 6aTtepus B ypeaa 3a

nocTaBAHE Ha CBbP3BaLLM ENleMEeHTH.

HatucHete 3a KpaTko cnycbKa.

»  Ha MoHWTOpa ce nonBABa AeBNOKMpaHnUAT
HavaneH expaH/paboTeH ekpaH.

HatucHeTe 6yToHa OK 3a 2 cekyHau.

»  Ha ekpana ce noasaBa Rivdom eVNG Main.

C 6yToHMUTE CbC CTpenka usbepeTe Toukarta ot

MeHI0TO Setup.

MoTBbpaeTe usbopa c GytoHa OK.

»  Ha ekpaHa ce nossnasa Setup Menu.

C ByToHUTe CbC CTpesnka usbepeTte Toukara ot

meHtoTo New Setup.

MoTebpaeTe usbopa ¢ 6ytona OK.

»  Ha ekpaHa ce nofBABaT UHCTPYKLUH.

B cnyuai ye n3nonssaHMAT CBBbP3BALLY €TEMEHT

€ OTBOpPEHA OTNPEA raika 3a Cnfrn HUT, HaBUUTe Ha

pbKa CBbP3BaLLMA EMIEMEHT Ha JOPHHUKa C pesba

Taka, Ye efHa HaBMBKA Ha pe3bata Ha JOpHWKa

¢ pesba fa ce u3aaBa Hanpea OT raikara 3a cnan

HUT.

B cnyyait ye U3NonN3BaHUAT CbeAMHUTENEH eNneMeHT

€ 3aTBOpeHa OTNpeJ ravka 3a CnAan HUT, HaBU1Te

Ha pbka cBbp3BaLMA enemeHT 5 ao 7 o6opoTa Ha

[IOpHH1Ka ¢ pesba.

B cnyqaﬁ ye n3non3BaHUAT CbeAUHUTENEH eNleMEHT

€ BUHT 3a CNAMN HWUT, HABMITE Ha PbKa CBBbP3BALLMA

enemeHT 5 o 7 o6opoTa B runsata ¢ pesoba.

HatucheTe 6yToHa OK.

Upes HaTucKaHe Ha ByToHa CbC CTpenka Haaony

npuaBnXXeTe CBbp3BaLlmAa efieMeHT TOoNKoBa

61130 A0 HaKpaWHKKa, Ye MEXAY HaKkpaiHuKa 1

CBbp3BaLmAa eneMeHT Aa OCTaHe MexXAauHa oT

0,5mm ao 1 mm.

HatucHete 6yToHa OK.

C nomoLyTa Ha 6yTOHWTE CbC CTpenka usbepete

UK pexunma Ha noctassHe Force, Unn pexuma Ha

nocraenHe Stroke.

[lBaTa pexunma Ha noctasAHe Force
(Cuna) n Stroke (Xoa) ca onucaHu
B rnasa 2.9.2.

MotBbpaeTe nsbopa c BytoHa OK.

C nomouyta Ha ByTOHUTE CbC cTpenka usbepete
nonerto 3a sbeexaaHe noa New force unu New
stroke.

MoTBbpaeTe nsbopa c BytoHa OK.

C nomoLyTa Ha ByTOHWTE CbC CTPENKa BbBEAETE
CTOWHOCT, KaTo B3emeTe NoA BHUMaHUe CTOMHOCTUTE
3a HaCTPOMKa M yKasaHuATa 3a HAaCTPOWKa OT

rnasa 3.5.3.

B3emeTe noa BHUMaAHWE CTONHOCTUTE
3a HACTPOWKa M AOMBIHUTENHUTE
yKasaHusa 3a HacTpoiika ot rnasa 3.5.3.

19. MoteBbpaeTe n3bopa c GytoHa OK.

20. C nomowyta Ha ByTOHWTE CbC CTpeska usbepete
Next v notebpaeTe ¢ 6ytona OK.

»  Ha ekpaHa ce nosBABa HanoMHsAHe 3a
nocTaBfHe Ha CBbP3BALLUA ENEMEHT.

21. BkapBaiiTe HaBUTMA CBbP3BALL €IeMEHT NoA npas
BB B AeTanna, AoKaTo 3aHUTBalla rnasa fierHe
HapaBsHO.

22. 3apeuncTBaiTe cnycbKa.

»  CBbp3BaLYMAT efIeMeHT ce NocTass.
»  Ha ekpaHa ce nonenABa TekcTwT Result OK?

23. CpaBHeTte pesynTtara ¢ ¢urypa d, npu Koeto
no3. 1 cbOTBETCTBA HA TBBPAE HUCKA CTOAHOCT
Ha cunara/xoaa, No3. 2 CbOTBETCTBA HAa TBBPAE
BWCOKa CTOMHOCT Ha cunaTta/xoaa v nos. 3 nokassa
onTMMarseH pesynTar.

24. Axo B cpaBHeHKe ¢ dpurypa d pesynTarsT He
€ ONTMMasneH W CTOMHOCTTa Ha cunarta/xoaa
e TBBbPAE BUCOKA UM TBBPAE HUCKA, C MoMoLLTa
Ha ByToHUTe Ccbe cTpernka nsbepete No Ha ekpaHa
n notebpaeTe ¢ 6yToHa OK.

»  Ha ekpaHa ce nonBfBa MEHIOTO 3a KopUrupaHe
Ha CTOMHOCTTA Ha cunara/xoaa.

25. BsemeTe HOB CBbP3BALL €/IEMEHT B PbKa.

26. C nomoLyTa Ha GYTOHWUTE CbC CTPENKa 1 B3eManKku
noA BHUMaHue CTOMHOCTUTE 3a HacTponKa
1 yKasaHuATa 3a HacTpovika ot rnasa 3.5.3
HarnacAmnTe Ha CTBIMKK CTOWHOCTTA Ha cunara/xoaa,
[I0KaTo pesynTaThT OT NOCTABAHETO CbOTBETCTBA Ha
nos. 3 ot purypa d.

BsemeTe noa BHUMaHWe CTOAHOCTUTE
3a HAcTPOWKa M AOMbIIHUTENHUTE
yKasaHusa 3a HacTpoiika ot rnasa 3.5.3.

3a BCAKO NocTassAHe U3ros3BanTe HOB
CBbP3BaLl eIeMEHT.

27. Axo cnen noctaBAHeTo pesyntaTtsT e OK
1 CbOTBETCTBA Ha N03. 3 OT durypa d, Torasa
¢ nomoLyta Ha ByToHUTE CbC CTpernka usbepete Yes
Ha ekpaHa 1 notebpaete ¢ ByToHa OK.
»  Ha ekpaHa ce nonssBa MeHloTO Set spin on

mode.

28. C nomotyta Ha 6yTOHUTE CbC CTpenka usbepete

Trigger vnn Mandrel.

JBarta pexxuma Ha HasuBaHe Trigger
(Cnycbk) U Mandrel (JopHuk ¢ pesba)
ca onucanu B rasa 2.9.1.

29. MNotebpaete u3bopa ¢ BytoHa OK.

30. C nomoLyTta Ha ByTOHWUTE CbC CTpenka u3bepete
Next v notebpaeTe ¢ 6ytoHa OK.
»  Ha ekpaHa ce nonsABa MeHIoTO Store setup.

31. C nomolyTta Ha ByTOHWUTE CbC CTpernka u3bepete
Yes.

32. MotebpaeTe n3bopa c BytoHa OK.
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33.

34.
. C nomouyTa Ha 6yTOHUTE CbC CTpenka nsbepete

36.
37.

38.

39.

40.
41.

42.

»  Ha ekpaHa ce noasasa MeHtoTo Enter No.
C nomotyTa Ha 6yTOHWUTE CbC CTpenka usbepete
noneTo 3a BbBexaaHe noa Enter No.
MoTebpaeTe nsbopa c BytoHa OK.

136epeTe HOMep Ha MACTO B NAMETTA, NOJ KOWTO
TpsAGBa Aa ce 3anuile HacTpoiKara.

M360p Ha MACTO B nameTTa camo
Makcumym +1. Hanpumep npu
3 3ajazeHn mecTa B nameTTa MoXe Aa
ce usbepe MakCcMyM MACTO B NnameTTa
1-4.
MoTebpaeTe usbopa c BytoHa OK.
C nomotyta Ha 6yTOHWTE CbC CTpenka usbepete
Next v notebpaeTe ¢ 6ytoHa OK.
B cnyuyait 4e MACTOTO B NameTTa € Beye 3aeTo, Ha
eKpaHa ce nonsABa TeKcTbT File already exists!
Overwrite? n natop mexay Yes v No.
3anuweTe 1 cbxpaHABaiiTe Npu ypeaa 3a noctaBAHe
Ha CBbp3BalUu eeMeHTU cneaHnTe AaHHU:
* Homep Ha mAcTO B NnameTTa
* HactpoeHa cTolHOCT Ha cunara/xoaa
. HaCTpoeH PeXuM Ha HaBMBaHe

Bcuuku HacTpovku Ha ypeaa 3a
nocTaBAHe Ha CBbP3BaLLM EIEMEHTH,
Hanp. HACTPOEHUAT e3UK Unu
HacTpoiikuTe 3a 3ByKa ce 3anucear
CblUO NOA HOMepa Ha MACTOTO
B nameTtTal
AKo e Heo6xoauMo, n3bupaiite Back Ha expaHa,
fAokarto ce nokaxe Rivdom eVNG Main.
C nomotyTa Ha 6yTOHWTE CbC CTpenka usbepete
Exit.
MoTebpaeTe nsbopa c 6ytoHa OK.
»  HamoHuTOpa ce noasaBa Ae6NOKMpaHUAT
HauaneH ekpaH/paboTeH expaH.
»  YpenbT 3a nocTaBAHE Ha CBBbP3BaLUW eNEMEHTH
e roToB 3a eKkcrnoarayms.

KopurupaHe Ha 3anucaHu

CTOMHOCTHU Ha cunaTa/xona
KoHgpurypauumaTta ce sanucea npu
npeobopyaBaHe Ha ypeaa 3a noctaBAHe

Ha CBbP3BaLLYM ENTEMEHTH,
BX. rnasa 3.5.1.

Ycnosue:

XenaHuaT AopHUK ¢ peaba, pecn. xenaHara runsa
c pesba, 1 KenaHuAT HaKpanHUK Ca MOHTUPAHHU,
BX. rnasa 3.4.

Ha petaina e HanuyeH oTBOP 3a CBbP3BALYMA
efleMeHT.

YpenbT 3a noctaBAHe Ha CBbP3BaLUM €MleMeHTH

e aebnokupaH, BX. rnasa 3.3.

MocTaBeTe akymynatopHata 6aTtepus B ypeaa 3a

noctaBAHe Ha CBbpP3BaLlUK eleMeHTH.

HaTtucHeTe 3a KpaTKo CrycbKa.

»  Ha MoHuTOpa ce nonsaga Ae6NOKUPAHUAT
HavyaneH ekpaH/paboTeH expaH.

Hatuchete 6yToHa OK 3a 2 cekyHau.

»  Ha ekpaHa ce nonasasa Enter PIN.

C 6yToHuTe cbe cTpenka Bbeeaete PIN.

MoTebpaeTe nsbopa c BytoHa OK.

»  Ha ekpaHa ce noassaBa Rivdom eVNG Main.

C 6yToHUTE CbC CTpenka u3bepeTte TodKarta ot

MeHIoTO Setup.

C 6yToHUTE CcbC CTpenka usbeperte Toukarta ot

MeHtoTo Adjust and Store.

»  Ha ekpaHa ce nonBfBa MeHTO Ajust.

»  Current force unn Current stroke nokassa
TeKyLLO HacTpoeHaTa CTOMHOCT.

C nomotyta Ha 6yTOHUTE CbC CTpenka nabepete

noneto 3a BbBexaaHe noa New force nnu New

stroke.

MotBbpaeTe nsbopa c ytoHa OK.

C nomotyta Ha 6yTOHUTE CbC CTpernka BbBeaeTe

CTOFIHOCT, KaTo B3emeTe noa BHMmaHue CTOMHOCTUTE

3a HACTPOWKa M yKasaHuATa 3a HacTpoiiKa oT

rnaea 3.5.3.

B3emeTe noa BHUMaHWe CTOMHOCTUTE
3a HacTpoWKa U AOMbHUTENHNUTE
yKasaHuA 3a HacTpoika ot rnasa 3.5.3.

MoTtBbpaete nsbopa c 6ytoHa OK.

3anuwerte npoMeHUTe noA XenaHuAa HoOMep Ha
MACTO B NametTa.

3anuLleTe ¥ cbxpaHaBaiTe Npu ypeaa 3a nocTaBaAHe
Ha CBbp3BaLyn eNieMeHTH CnegHuTe AaHHu:

» Homep Ha MACTO B NnameTTa

« HacTtpoeHa cTOMHOCT Ha cunara/xoaa

» HacTtpoeH pexum Ha HaBuBaHe

Bcuuku HacTpovikm Ha ypeaa 3a
nocTaBfAHe Ha CBbP3BaLLM €IEMEHTH,
Hanp. HACTPOEHUAT €3UK MU
HacTpOWKWTE 3a 3ByKa Ce 3anuceat
CblUO NOA HOMEpPa Ha MACTOTO
B namertTal
AKo e Heo6xoauMmo, n3bupaiTte Back Ha ekpaHa,
faokato ce nokaxe Rivdom eVNG Main.
C nomotyta Ha 6yTOHUTE CbC CTpenka n3bepete
Exit.
MNoTebpaeTe usbopa ¢ 6ytoHa OK.
»  Ha moHuTOpa ce noassaBa Ae6NOKMpaHUAT
HauaneH expaH/paboTeH ekpaH.
»  YpenbT 3a NocTaBAHE Ha CBBbP3BaLUM €NEMEHTH
€ roToB 3a eKcrnnoarayms.

YKasaHWA 3a HACTPOWMKa Ha cunarta
1 xoaa

MocoyeHnTe CTOMHOCTK 3a HacTpowKa
ca caMO0 OPMEHTUPOBBYHU CTOMHOCTH.
B cnyyai Ha cbMmHeHWe npu
obopyaBaHeTo BUHArK Tpabea aAa

Ce 3anoysa C NMO-HUCKA CTOMHOCT.
MpubnuxaBanTe Ha CTBMNKK
onTumanHaTa CTOMHOCT 3a HacTpomKa,
[IOKaTo ce NOCTUrHe onTumarneH
pesynTar oT NoCTaBAHETO,

BX. rmasa 3.5.3.3.
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3.5.3.1 CrtoMHOCTH 3a HaCTpOMKa Ha

cunarta

MocoueHnTe CTONHOCTH Ha cunaTta ca
CTOWHOCTH 3a HAcTpoiika 6e3 eanHuua
1 He CbOTBETCTBAT Ha AeACTBUTENTHO
ynpaxHasaHara cuna B kN.

Mpu BbBEXAAHE HA CTOMHOCT Ha
cunarta noA 6 ypeAsT 3a NocTaBsAHe Ha
CBbp3BaLLY EEMEHTU HAMOMHA, Ye
TpAGBa Aa ce BbBEAE U CTOMHOCT Ha
xona.

AvameTbp Ha cBbp3BaWMUA

MaTtepuan Ha efleMeHT

cBbp3BaUA

enemMeHT ™ 0 ol S Y
= = =2 = = = =2

AnymMuHuiA 5 |7 |8

Crtomana 7 10

BucokokauecT- 9 12

BeHa cToMaHa

B cniyuait ye usbpaHara ot Tabnuuara CTOMHOCT 3a
HacTpoiika npu MbpBOTO 060OPYyABaHe AoBEAe A0 NOLU
pesynTar oT NOCTaBAHETO, CTOMHOCTTA 3@ HacTpoWrKa
TpﬂéBa Aa ce yBenuM4yaBa Ha CTbMKKU C A0JTynoCo4YeHnTe
CTOMHOCTH, AOKATO Ce NOCTUrHE ONTUMANEH pedynTtar oT
nocTaBAHETO.

LiBeTeH ananasoH

Ha cTOMHOCTTa 3a KopurupaHe Ha CTBNKK

HacTponka
CeeTnocus 0,1 0o 0,2
Ban 0,2 10 0,5

3.5.3.2 CTOoMHOCTH 32 HAaCTpPOMKa Ha
xoaa
MocoyeHnTe CTOMHOCTH Ha xoAa ca
CTOMHOCTH 3a HaCTpOVIKa 6es eanHnya

1 He CBbOTBETCTBAT Ha AeNCTBUTENTHO
M3BBbPLUBAHMA XO4 B mm.

Mpu CTOMHOCTUTE Ha x0Aa 3a BCUYKK
Martepuanu Ha CBbp3Ballua enemMeHT
BaXxaT eiHaKBM CTOMHOCTH 3a
HacTpowKa.

JuameTbp Ha CBbP3BaLYUA €NeMEHT

= = = = = = =
1,5 2,0 2,5 3,5 4,5 55 6,5
KopurupaHe Ha CTBMKKM 3a BCUUYKM CTOWHOCTH 3a
HacTpoiika Ha xoaa: 0,1 ao 0,2

3.5.3.3 OueHka Ha pesynTaTa OT
noctaBAHeTO
Bx. ¢purypa d, OueHka Ha pesynrtaTta oT NOCTaBAHETO
NO HaumeHoBaHue
1 CTOMHOCT Ha cunarta/xoaa TBbpAe HUCKa
CToHOCT Ha cunata/xoaa TBbpAe BUCOKA

3 CTOMHOCT Ha cunara/xoaa ontumarnHa
3.6 KOH®UTYPUPAHE HA YPEJIA 3A
NMOCTABAHE HA CBBbP3BALLU
ENNEMEHTU/NMPOMAHA HA
HACTPOWKUTE

3.6.1 Tpernen Ha pyHKUUUTE/
Bb3MOXHOCTUTE 3a HaCTPOMKa
Onucanue/

Bb3MOMHOCTH 3a
HacTpoWKa

DYHKUUA Kak?

Mmasa
3.6.3

Mpoabnxu-
TEMHOCT Ha
ocBeTABaHe
Ha MACTOTO Ha
3aHWUTBaHe

BbBexaaHe Ha Bpeme B
CeKyHAu

C npoab/IKUTENHOCTTa
Ha ocBeTABaHe ce
HacTpoM1BaT CeKyHauTe,
npes KoUTO ce 0cBeTABa
MACTOTO Ha 3aHUTBaHe
CrlieAl HaTUCKaHe Ha
CrycbKa Unu crnea
nocTaBAHe Ha akymyna-
TopHata 6atepus.

MmaBa
3.6.3

Standby
Bpeme

BbBexaaHe Ha Bpeme B
CEeKyHaM

Standby BpemeTo
nokasBsa cre Komko
CEKYHAM LLe CE U3KITHOUM
Aaucnnear.

E3uk « DE (=Deutsch)
+ EN (=English)
* FR (=Francais)
« IT (=ltaliano)
+ ES (=Espariol)
* PT (=Portugués)

Mmaea
3.6.3

Bpoay « On
«  Off
* Reset

Mmasa
3.6.3

BpoAaysT nokassa

KOMKO CBBbp3BaLLyn
enemeHTa ca nocTaBeHu
cnea BKoYBaHeTo/
HynupaHeTo Ha Bposua.

Mmaea
3.6.3

Mpeaynpeau- « On
TenHu curHanu |+ Off
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DyHKLUUA

3ByuM Ha
ByToHUTE

dabpuyHn
HacTPOWKK

[MokasBaHe Ha
cneasawjara
noanexaiia Ha
13BbpLUBaHE
noaapbXKa

3anuceaHe Ha
HacTpoWka

3apexaaHe Ha
HacTpoWika

[MokasBaHe Ha
MHpopmayma
3aypeaa

Bpewme Ha
passuBaHe

Mocoka Ha
pesbara

BnoknpaHe

MpomaAxa Ha
PIN

OnwucaHue/
Bb3MOMHOCTH 3a

HacTpoWKa
« On
. Off

YpeatsT 3a nocTaBaHe Ha
CBbP3BaLLYM €/IEMEHTH
MOXe Aa Ce BbpHE KbM
abpUUHUTE HACTPOWKK.

CTOMHOCTHM Ha
$abpHUyH1Te HACTPOMKH,
BX. rnasa 2.13.

[NokasBa ce owe

KOMKO CBBbp3BaLUu
enemeHTa morar Aa

ce nocTaBsAT, A0KaTO
ypeAabT 3a noctaBAHe Ha
CBbp3BaALLM €NIEMEHTHU
TpAbBa Aa ce uanpatv Ha
cepsusa Ha HONSEL.

Morart aa ce sanuwar
A0 99 KoHbUrypaLummn Ha
ypeaa.

Moxe Aa ce 3apean
3anucaHa KoHbUrypauuna
Ha ypeaa.

Moxe na ce nokaxe
CEPUIHUAT HOMEP,
BepcuATa Ha copTyepa
(ROM N9) 1 o6wmat
6poit Ha cBbp3BaLYUTE
efleMeHTH, NoCTaBeH!

C ypeaa 3a nocTasaHe Ha
CBBbP3BALLM EIEMEHTH.

BbBexaaHe Ha Bpeme
B MUITUCEKYHAN

C BpemeTo Ha
pasBuBaHe ce HacTponBa
KOJIKO Bpeme passuBa
YPEeAsT 3a NocTaBsAHe Ha
CBBbP3BALLM ENIEeMEHTH.

«  Right

o Left

*  Unlocked
*  Locked

Moxe na ce 3apane
HoB YeTnpuundppos PIN
3a aebnokupaxe Ha
ypeza 3a nocTaBfHe Ha
CBbP3BaLUM ENTEMEHTU.

MpensaputenHo
HacTpoeHuaT PIN e: 1234

Kak?

Maea
3.6.3

Masa
3.6.3

asa
3.6.3

Mmaea
3.6.3

Masa
3.6.3

masa
3.6.3

Masa
3.6.3

masa
3.6.3

Mmasa
3.6.3

masa
3.6.3

DYHKLHUA

Pexvm Ha
HaBuBaHe

Pexum Ha
nocTaBsHe

Kopurupane u
3anuceaHe Ha
KOHpUrypauma

OnucaHue/
Bb3MoXHOCTH 3a
HacTpoOWKa

«  Trigger
*  Mandrel

Onwucanue,
BX. rnasa 2.9.1

«  Force
«  Stroke

Onucanue,
BX. rasa 2.9.2

HacTpoeHuTe CTOMHOCTH
Ha cunara/xona morat
na 6baat NPOMEHEHM.

Kak?

Maga
3.6.3

masa
3.5.1

maea
3.5.2
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3.6.2 [lpernen Ha MeHIOTO Ha eKpaHa
Ypes no-npoabXUTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHa
OK ce npemuHaBa oT Ae6noKMpaHusa ekpaH KbMm
rNaBHOTO MEHIO.

B rnaBHOTO MeHIO ca Ha pa3nonoxeHne

4 noameHtoTa.

] Setup . Ne.w Setup 3.5.1
» Adjust and Store  3.5.2
« Spindle Settings
— Set spindle out  3.6.3
time
Expert — Thread 3.6.3
* Work Mode 3.6.3
« Tool Lock 3.6.3
» Set PIN 3.6.3
« Factory Settings 3.6.3
» Next Service 3.6.3
- Service " Storage
- Save setup 3.6.3
- Load setup 3.6.3
*» About 3.6.3
« Light/Standby
— Set light time 3.6.3
— Set standby 3.6.3
time
H  General * Language 3.6.3
+ Counter 3.6.3
+ Sound
— Warnings 3.6.3
- Keys 3.6.3
®urypa j lNpernea Ha MeHIO TO Ha eKkpaHa

3.6.3 TlpomAHa Ha HaCTPOMKKU

i

[MaBa 3.6.2 nokassa KoM HACTPOMKK
B KO€ MeHI0 MoraT Ja ce U3BbpLUBaT.
MmaBa 3.6.1 06ACHABa BCUUKK
Bb3MOXHW HACTPOWKK.

Ycnosue:

11.
12.

17.
18.

20.

21.

YpeatT 3a NnocTaBAHE Ha CBbP3BALLYM eNleMeHTH
e nebnokvpaH, BX. rnaea 3.3.

MocTaBeTe akymynatopHata 6atepus B ypeda 3a

nocTaBfHe Ha CBbP3BaLLM ENTEMEHTH.

HatucHeTe 3a KpaTko cnycbKa.

» Ha moHuTOpa ce nosBABa Ae6NOKUPaHUAT
HauaneH ekpaH/paboTeH eKkpaH.

HatucHete 6yToHa OK 3a 2 ceKyHau.

» Ha ekpana ce nonsasa Enter PIN.

C 6yToHuTe cbe cTpenka BbeeaeTe PIN.

MoTebpaete nsbopa ¢ BytoHa OK.

» Ha ekpaHa ce nosaeasa Rivdom eVNG Main.

C ByToHWTE CbC CTpernka usbepete

Heo6XxoAMMOTO NOAMEH!IO, BX. rnasa 3.6.2.

MoTebpaete nsbopa ¢ BytoHa OK.

» Ha ekpaHa ce oTBaps U36paHOTO MEHH.

C ByToHWTE CbC CTpernka usbepeTe xenaHarta

TOuKaTa oT MEHIOTO.

MoTebpaete nsbopa ¢ BytoHa OK.

. C ByToHUTE CbC CTpernKa uabepeTe xenaHara

CTOMHOCT WM XenaHaTta HacTpowKa.
MoTtBbpAaeTe usbopa ¢ 6yToHa OK.

Ako e Heobxoaumo, n3bupaiTe Back Ha ekpaHa,
nokarto ce nokaxe Rivdom eVNG Main.

. 3a aa pasnpeaenuTe HacTpoiKata KbM

nporpamMa B NameTTa, ¢ By TOHUTE CbC CTPesKa
usbepete noameHtoto Service.
» Ha ekpaHa ce otBaps Service Menu.

. C ByTOHUTE CbC CTPesKa u3bepeTe NOAMEHIOTO

Storage.
» Ha ekpaHa ce otBapsa Storage Menu.

. C 6yToHWTE CbC CcTperka usbepeTte NoneTo 3a

Homep cnea Save setup Enter No. v noTebpAaeTe
¢ 6yToHa OK.

. C 6yToHuTE CbC CTpenKka usbepeTe cboTBETHATA

nporpamva B nameTra.
MoTBbpAeTe BbBeAeHOTO ¢ ByToHa OK.

C nomoLyTa Ha ByTOHUTe CbC CTpenka usbepete
Exit.

. Ako e HeobxoanMmo, usbupaiite Back Ha ekpaHa,

nokato ce nokaxe Rivdom eVNG Main.

C nomoLlyta Ha 6yToHWUTE CbC CTperka usbeperte

Exit.

MoTtBbpaeTe usbopa c 6yToHa OK.

»  Ha MoHuTOpa ce nonBABa AeBOMOKMPaHUAT
HauarneH ekpaH/paboTeH ekpaH.

»  YpenbT 3a noctaBAHe Ha CBbP3BALLU
€MeMeHTH e roToB 3a eKcnoarayus.

Bvnrapcku | 145



3.7 3APEXJIAHE HA 3ANMUCAHHU

MECTA B NMAMETTA

Ycnosue:

10.
11.

12.

13.

YXenaHuAT AopHUK € pe3ba, pecn. xxenaHata
runsa c pesba, U XenaHUAT HaKpanHuK ca
MOHTUpPaHHK, BX. rnasa 3.4.

Ha peTaiina e HanuuyeH oTBOp 3a CBbP3BALLUA
€MEMEHT.

YpeabT 3a nocTaBAHe Ha CBbP3BaLUM €NEMEHTH
e nebrnokvpaH, BX. rnasa 3.3.

YpeabT 3a nocTaBAHe Ha CBbP3BaLUM €NEMEHTH
e oBopyABaH ¥ e 3aaafleHo MACTO B NameTTa,
BX. rasa 3.5.1.

MocTaBeTe akymynatopHaTa 6atepws B ypeaa 3a

noctaBAHe Ha CBbP3BaLUX €TEMEHTH.

HartucHeTe 3a KpaTKo crycbKa.

»  Ha moHuTOpa ce nonsnABa AeBnOKMpaHNAT
HauarneH ekpaH/paboTeH eKpaH.

Hatucrete 6yToHa OK 3a 2 cexkyHAau.

»  Ha ekpaHa ce noassaBa Enter PIN.

C 6yToHMTE CbC cTpenka BbaeaeTe PIN.

MNoTBbpAeTe nsbopa c ytoHa OK.

» Ha exkpaHa ce noasasa Rivdom eVNG Main.

C 6yToHWTe CbC CTpernka usbepete NOAMEHIOTO

Service.

» Ha ekpaHa ce otBaps Service Menu.

C ByToHWTE CbC CTpesKa n3bepete NOAMEHIOTO

Storage.

» Ha ekpaHa ce otBapa Storage Menu.

C 6yToHWTe CcbeC cTpenka usbepete noneto 3a

Homep cnea Load setup Enter No. v noTsbpAaeTe

¢ 6yToHa OK.

C ByToHMTE CBC CTpeska u3bepeTte cbOTBETHATA

nporpamMa B nametTa.

MotBBbpAeTe BbBeAeHOTO ¢ ByToHa OK.

Ako e Heobxoaumo, usbupainTe Back Ha eKkpaHa,

nokaro ce nokaxe Rivdom eVNG Main.

C nomolyTa Ha 6yToHUTE CbC CTpenka n3bepete

Exit.

MNoTBbpAeTe usbopa c ytoHa OK.

»  Ha moHuTOpa ce nonsfABa AeBnOKMpaHNAT
HauarneH ekpaH/paboTeH eKpaH.

»  YpenbT 3a nocTaBAHE Ha CBbP3BaLLM
€NEMEHTH € rOoTOB 3a eKcrnioartaums.

4 Ekcnnoarayuna

ONACHOCT

MNpoBexpalyy HanpemeHue 4acTu

CMBPT UK TEXXKU HapaHABaHWUA

nopaav TOKOB yaap

«  [Mpu nedekTHa usonaums
u3knoueTe HesabasHO
3axpaHBaHeTo C HanpeXeHue.

« PaboTu no enekTpuueckara
MHCTanayuna TpAbBa Aa ce
M3BBPLUBAT CaMO OT creuuanuct
€NEeKTPOTEXHUK.

+  pbxTe nposexaallu
HanpexeHue 4acTu aanevye ot
Bnara.

« [JpbxTe cuctemara 3aTBopeHa.

*  He wyHtupante unu
oTCTpaHABaWTe NpeanasuTenu.

NPEAYNPEXAEHUE

HeuenecbobpasHa paboTa

C MawuMHaTa

CMBPT, TEXKU HapaHABaHWA Unu

MaTtepuasnHu WweTu

»  [Mpeau paboTta ¢ mawmMHaTa
npoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 32
notTpebuTena 1 ro cnassaire.

+ CobxpaHfABaiTe pbKOBOACTBOTO
3a notpebutens B 6nM30CT A0
MalumHara.

*  Hukora He u3nonssante
MalumHaTa B NoBpeaeHo
CbCTORHME.

* M3nonssaiTe malunHarta camo 3a
npeasuaeHara uern.

*  WanbnHaABanTe paboTHUTE
CTBMKM CbracHo ToBa
PBKOBOACTBO.

*  Hukora He usBbpLUBaiTe paboTy
¢ MalwmHaTa 6e3 Hanuume Ha
aetann.

* He ussbpLBanTe
HEeOTOPU3UPAHU UBMEHEHUA NO
MalumHara.

NPEAYNPEXIAEHUE

OTXBpbKBaLLY YacTH

TexKW HapaHABaHUA UK

MaTepuasnHu LWeTK

* He HacouBaiTe MaliMHaTa KbM
xopa.

*  WsknwouBanTe malimHaTa ot
eHeprosaxpaHBaHeTo, Npeau
[la CMEHUTE UHCTPYMEHT Unu
NPUHAANEXHOCT.

» [peau 3anouyBaHe Ha patota
3aKpeneTe CUrypHo aetavna.
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NMPEAYNPEXAEHUE

INunceawu npeana3sHu cpeacTBa

CMLpT WUIN TEXKKU HapaHABaHUA

+  WsnonssaiTte camo M3NpaBHM
npeanasHW cpeacTsa.

+  Tpu BCHUKK paBOTHM CTBIKM
HOCeTe CpeAcTBa 3a 3aluTa Ha
cnyxa.

«  [lpu BCMYKKM CTBIKKM 3a MyCcKaHe
B eKkcnnoarauus, pabora,
no4YyncTBaHe, NOAAPBXKKA UKn
NP1 CMfAHA Ha KOMMOHEHTH
HoceTe 3aluUTHU 0ByBKH.

4.1 CIMWPAHE HA MALLMHATA
B CITY4YAU HA ABAPUA

Ycnoeue:
* Hanwuue e onaceH cnyvav Ha aBapwus.

1. OTcTpaHeTe akymynatopHarta 6atepus oT ypeaa
3a NocTaBAHEe Ha CBBbP3BaLLM ENTEMEHTH.

2. BeaHara 6nokupaiTe ypeaa 3a noctasaHe Ha
CBBbP3BaLLM ENEMEHTHU U B3EMETE MEPKH 3a
3awyuTa cpely AOCTbN A0 HEro.

4.2 HABUBAHE HA CBBbP3BALL
ENEMEHT NOCPEACTBOM
CMNYCDBKA

Ycnosue:

+  )XenaHuAT AOpHUK C pesba, pecn. xenaHara
runsa c pesba, 1 KenaHuAT HakpanHuk ca
MOHTHpaHHU, BX. rmasa 3.4.

*  Ypenbr 3a NocTaBaAHE HA CBbP3BALLM ENeMEHTH
e 060pyABaH 1 KaTo PEXWM Ha HaBWUBaHe
e usbpan Trigger, Bx. rasa 3.5.1.

*  YpenbT 3a nocTaBAHe Ha CBbP3BALLM eleMEHTH
e aebnokvpaH, BX. rnasa 3.3.

1. TocTaBeTe akymynartopHara 6atepus B ypeaa 3a
nocraBAHe Ha CBbp3BaLLM eNieMeHTH.
2. HatucHeTe 3a KpaTKo CrycbKa.
»  Ha monuTOpa ce nosBABa AeBNOKMPaHMAT
HavyaneH ekpaH/paboTeH eKpaH.
3. JpbXTe cBbP3BALYMUA EEMEHT Npea AOPHUKa
¢ pesba, pecn. npea runsara ¢ pesoda.
4. 3apencTBaiTe cnycbKa.
»  CBbp3BaLUMAT e/leMEHT ce HaBuBa
aBTOMaTU4yHO U cnupa BeaHara Lom
CBBP3BALUMAT EIEMEHT € WU3LANO HaBUT.

4.3 HABUBAHE HA CBbP3BALL
ENEMEHT NMNOCPEACTBOM
JOPHUKA C PE3BA/TUI3ATA
C PE3BA

Ycnosue:

»  )XenaHuAT AOPHWK C pe3ba, pecn. xenaHarta
runsa c pesba, v XenaHuAT HaKpPanHWK ca
MOHTUpPaHK, BX. rnasa 3.4.

*  YpenwbT 3a NocTaBfAHe Ha CBbP3BaLLM €NTeMEHTH
e 06opyaBaH 1 KaTo PEXHUM Ha HaBMBaHe
e usbpaH Mandrel, Bx. rmaea 3.5.1.

*  YpenbT 3a NocTaBAHE Ha CBbP3BALLW ENIEMEHTH
e aebnokupaH, BX. rnaea 3.3.

1. TocTtaBeTe akymynatopHata 6atepus B ypeaa 3a
nocTaBsfHe Ha CBbP3BaLLM eNEMEHTH.
2. HatucHeTe 3a KpaTKo cnycbKa.
»  Ha mMoHuTOpa ce nonBABa AeBMOKMpaHUAT
HauarneH ekpaH/paboTeH ekpaH.
3. [pbXTe cBbp3BalyuA enemMeHT Npea AopHHUKa
¢ pesba, pecn. npes runsara c pesba.
4. HatucHeTe cBBP3BALLMA EM1EMEHT OTBBTPE KbM
JIOpHHWKa ¢ pesba, pecn. runsara ¢ pesba.
»  CBbp3BaLUUAT ENEMEHT Ce HaBuBa
aBTOMaTU4yHO U cnupa BeaHara Lom
CBBP3BALUUAT EEMEHT € U3LASIO HaBUT.

4.4 TOCTABAHE HA CBBbP3BALLMA
ENEMEHTH

BHUMAHUE

HenpaBunHo noctasfAHe Ha

CBbp3Bally enemMeHT

MartepuanHu weTtu

+ [ocTtaBsaiiTe cBBbP3BaLLMA
eN1eMeHT B AECHUA BI'b/1 CNPAMO
fetanna.

+ CnassanTte npaBuiHUA pasmep
Ha oTBOpAa.

Pasmepbt Ha oTBOpa 3a HawuTe
CBbP3BaLLM €TIEMEHTU € NOCOYEH
Ha onakoBKaTa Ha CbOTBETHUA
CBDBbP3BaLLl eleMeHT. AKO ce
n3non3Bart CBbp3BaLlM efleMeHTHU
Ha Apyr NpoM3BOAMTEN, HanpaseTe
3anuTBaHe A0 npou3BoanTenda s3a
pasMepuTe Ha OTBOPUTE.

Ycnosue:

+  )KenaHuAT AOPHUK C pesba, pecn. xenaHara
runsa c pesba, 1 MenaHuAT HaKkpanHuK ca
MOHTUpPaHK, BX. rmasa 3.4.

*  YpenbT 3a noctaBAHe Ha CBbP3BaLLW ENIEMEHTH
e obopyaBaH, BX. rmasa 3.5.1.

* Ha petaina e HannueH OTBOP 3a CBBLP3BALLMA
€MEeMEHT.

*  YpenbT 3a noctaBAHe Ha CBbP3BaLLW ENIEMEHTH
e aebnokvpa, BX. rnasa 3.3.
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HaBwuiTe cBBbp3BalymnA enemMeHT, Bx. rnasa 4.2

unu rnaea 4.3.

BkapBaiite HaBUTUA CBbP3BaLLl ef1EMEHT Noa

npas brbf B AeTanna, AoKaTo 3aHUTBaLya rnasa

NerHe HapaBHo.

3aaeicTBanTe cnycbKa.

»  CBbp3BalUAT ETEMEHT Ce NocTaBsA.

»  YpenbT 3a NocTaBAHE Ha CBbP3BaLLM
efleMeHTH e roTOB 3a NoCTaBAHE Ha
cneaBaluA CBBbP3BALY €NEMEHT.

4.5 PDBYHO PA3SBUBAHE

B criyyait 4e HACTPOEHOTO BpemMe

Ha pasBuBaHe e TBbPAE KPaTKo UK
€ W3MNon3BaH CBbP3BALY eIeMEHT

C no-abnra pesba, OTKOMKOTO
pesbara Ha CBBbP3BALLMA EIEMEHT,

C KOiTO € 0BopyaBaH ypeasT 3a
MoCTaBAHe Ha CBbP3BALLW ENIEMEHTH,
CBBP3BALUMAT eNleMeHT MoXe Aa ce
passue.

Ycnosue:

CB'bpSBaLLl €/1eMeHT e NoCTaBeH HenocpeacTBe-
HO npean ToBa U cnea 3aBbpluiBaHe Ha npouyeca
Ha nocTaBAHE CBBbP3BALMAT e1IeMEHT BCe OLle
He € HanbJ/IHO pas3BuT.

HatucHeTte ByToH CbC CTpesnka Harope

1 CbLUEBPEMEHHO 3aAeNCTBaNTE CryCchKa.

»  CBbp3BaLUUAT eNemMeHT ce passuBea.

OtnycHeTe ByTOHa CbC CTPErKa Harope

1 CrycbKa BeAHara oM CBbP3BaLLMAT enemMeHT

€ M3USANO PasBuT.

»  YpenbT 3a nocTaBAHe Ha CBbP3BaLLM
€N1eMEHTH e roTOB 3a NoCcTaBaAHe Ha
crefBalyus CBbP3BaLLY efIeMeHT.

4.6 WU3IBDBHPEAEH PEXXUM/JOPHUKDBT

C PE3BA E U3KPUBEH UIU
F'MN3ATA C PE3BA E USKPUBEHA

AKO IOPHUKBT C pe3ba e U3KpUBEH
¥ roBeue He MoXe Aa 6bae OTBUT,
pecn. runsara ¢ pesba e uskpuseHa
¥ noseue He Moxe aa 6bae

OTBMUTa, HA ypeJa 3a NocTaBsAHe Ha
CBBbP3BALLM eNIEMEHTH MOXe Aa ce
cTapTvpa M3BbHPEAHUAT PEXUM

C Len pbyYHO OTCTpaHABaHe Ha
ZlopHuKa ¢ pesba/runsara ¢ pesba ot
ypeaa 3a noctaBaHe Ha CBbp3BaLLm
eNieMeHTH.

Ycnoswe:

Je6noknpaHuaT HavaneH expaH/paboTeH ekpaH
MOXe [ia Ce BUAM Ha eKpaHa.

JlopHUKBT € pesba ce e uskpusun/fMmnsara

c pesba ce e U3KpUBMNA B ypeaa 3a NocTaBAHe
Ha CBbP3BaALLM €NIEMEHTU.

[Moa pbKa uma raeyeH kntou, pasvep 5.

HaTucHeTe eaHoBpeMeHHO ByTOHa CbC CTpesnka

Harope u ByToHa CbC CTpesika Haaony.

» Ha ekpana ce nossfABa MeHOTO Emergency
Mode c paboTHU MHCTPYKLMK.

OTBuiTE Ha pbKa X0oneHapoBaTa rarka oépaTHo

Ha YacoBHMKOBATa CTpesika OT npeAHaTta runsa.

HatucHete 6yToHa OK.

»  YpeasT Bpblya AopHMKaA € pesba, pecn.
runsata c pesba, B npeAHO KpanHo
NOnoXeHue.

OTBUMHTETE Ha pbKa HakparHuka o6paTtHo Ha

yacoBHMKOBaTa CTpesKa v ro ceaneTe.

OTHOBO 3aBMHTETE XONEHAPOBATA ranka no

yacoBHMKOBATa CTpesika Ha npeaHara runsa.

JpbxTe ypena c eaHa pbKa.

C apyrata pbka OTBUHTETE PBYHO 3aTAralyara

runsa obpaTHo Ha YacoBHUKOBATA CTPENKA

1 A cBanerte.

3aneiicTBaiite AebnokMpaHeTo Ha

akymynaTtopHata 6aTtepua 1 oTcTpaHeTte

aKkymynaTopHata 6aTtepus oT ypesa 3a
noctaBAHe Ha CBbP3BaLLX €TIEMEHTH.

C raeyeH ko4 pasmep 5 oTcTpaHeTe AOPHUKA

¢ pesba/runsata ¢ pesba ot 3artArawara runsa.

. MNposepeTe AopHuKa ¢ pesba/runsata c pesba

3a noBpeau 1 Npu HeoBX0AMMOCT CMEHETE C HOB
ZIOpHUK C pe3Ba, pecr. ¢ HoBa runsa ¢ pesba.
OTHOBO MOHTUPANTE BCUYKM YaCTH.

. MaxBbpneTe 13non3BaHWA CBbP3BALL ENIEMEHT.
. OTHOBO nocTaBseTe akymynatopHara 6atepun

B ypeAa 3a nocTaBfAHe Ha CBbP3Ballu ENEMEHTH.
»  YpenbT 3a nocTaBAHEe Ha CBbP3BaLLM
€NTEMEHTH € roTOB 3a eKcrnioartaums.

5 MoaapbiKa U PEMOHT

OMACHOCT

MpoBexAaaln HanpexeHUe YacTu

CMBPT UMK TEXKM HapaHABaHMA

nopaau TOKOB yAap

+ [pu nedpekTHa n3onauyma
usKknoueTe HesabasHO
3axpaHBaHeTo C HanpexeHue.

» PaboTu no enexktpuyeckara
uHcTanayus Tpaéea aa ce
“3BBPLUBAT CAMO OT CreLUanucT
€NeKTPOTEXHMUK.

+  JpbxTe nposexAaallu
HanpexeHue yacTu aaneve ot
Brara.

+ JpbXTe cuctemara satBopeHa.

*  He wyHtHpante unu
oTCTpaHABanTe npeanasuTenu.
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O
i

5.1

NPEAYNPEXAEHUE
OTXBpbKBaLU YaCTH
Texku HapaHABaHUA UKW MaTepuasnHu

wetu
«  He HacouBaiTe MaluMHaTa KbM
xopa.

*  WsknrouBaiTe malumHata ot
eHeprosaxpaHsaHeTo, npeau
la CMEHUTE UHCTPYMEHT Ui
NPUHALANEXHOCT.

« T[peaw 3anouBaHe Ha paboTa
3aKpeneTe CUrypHo AeTaina.

NMPEAYNPEXAEHUE

Jiunceawu npeanasHu cpeacTea
CMBPT UK TEXKM HapaHABaHUA

»  ManonsBsaiiTe camo u3npasHK
npeAnasH1 cpeacTsa.

»  [pu BCMUKM paBOTHU CTBIKM
HoceTe CpeACTBa 3a 3alyuTa Ha
cnyxa.

3a 06o3HaueHnTe paboTHU
CTBIMKKM 3a NOAAPBKKA HOCETe
3aLWMTHM oumnna.

»  [lpu BCHUKM CTBIKM 32 NycKaHe
B ekcnnoarauud, pabora,
NoYncTBaHe, NOAAPBKKA UMK NPH
CMfAHA Ha KOMMOHEHTH HoceTe
3aLUMTHU PbKaBULM.

KopnycbT Ha ypena 3a noctasaHe

Ha CBbp3BaLLYM eNeMeHTH He Tpadea
na ce oTBapA. AKO BbNpeku ToBa
KopnycHT 6bAe OTBOPEH, rapaHuuaTa
oTnaaa.

YADIIKABAHE HA TAPAHLUHUATA/
PETUCTPUPAHE HA YPELA 3A
NOCTABAHE HA CBbP3BALLM
ENEMEHTH

KoraTo ypeabT 3a noctaBaHe Ha
CBbP3BaLLM eNIEMEHTU € perucTpupaH
OHNalH, rapaHyMATa ce yabxasa
Ha 24 Mecela v akTyanusayuu Ha
codpTyepa moraT Aa ce npeaocTasAT
6esnnarHo No umen.

Ha komnioTbp U3BMKaNTE MHTEPHET CTpaHuuarta

www.honsel.de/warranty/.

KnukHeTe Ha Extended warranty.

»  OTtBapna ce popmynap.

BbBeaete HeobxoaAMMUTE AaHHW BbB dopmynapa.

MoTBbpAeTe BbBEAEHUTE AaHHK ¢ ByToHa Check.

»  BbBeaeHWTe AaHHU ce NpoBepABar.

M3npalla ce umeinn 3a NOTBbPXKAEHME.

»  YpeabT 3a nocTaBAHE HA CBbP3BALLM
€NeMEHTH e perncTpupa.

5.2 AKTYAJIU3SALIUA HA CODPTYEPA

KoraTo ypeabT 3a noctaBAHe Ha
CBBbP3BaLLM ENEMEHTU € PErUCTPUPaH
OHIaWH, aKTyanusauunTe Ha
copTyepa ce NpeaoCTaBAT Mo UMEWN.
Korato ypeasT 3a noctaeaAHe

Ha CBBbP3BALLM ENEMEHTH HE e
perucTpupaH oHnamnH, aktTyanusa-
LuuTe Ha codTyepa ce U3BbpLIBAT

ot cepu3a Ha HONSEL B Hawara

dupma.

Ycnosue:

10.

YpenbT 3a NoCTaBAHE Ha CBBbP3BaLLM ENEMEHTH
e peructpvpaH (rnasa 5.1) u HoBa Bepcua Ha
codpTyepa e npeaocTaBeHa no UMens.

CebpeTte USB aaantepa c noctaBeHa SD kapta
KbM KOMMIOTBP.
3anuweTe HoBaTa BepcuaA Ha codpTyepa Ha SD
Kaprtara. He npenmeHysanTe ¢panna.
3ajeiicTBaiiTe Ae6NOKMpPaHETO Ha
akymynatopHata 6atepus 1 oTcTpaHeTe
akymynatopHata 6aTtepusa oT ypeAa 3a nocraBsaHe
Ha CBbp3BaLUM €NEMEHTH.
MoctaBete SD kaptata B uHTepdeiica 3a SD
KapTa Ha ypeJa 3a nocTaBfHe Ha CBbP3BaLLM
enemMeHTH.
OTHOBO NocTaBeTe akymynatopHara 6arepus
B ypeAa 3a nocTtasAHe Ha CBbP3BaLUW efIeMEHTU.
3aapbiTe HaTUCHaTH ByTOHA CbC CTPESIKa HaNABO
1 6yTOHa CbC CTPesika HaAACHO U CblleBPeMeHHO
3a/encTBanTe cnycbKa.
3ajeicTBanTe cnycbKa 1 ro 3aApbXTe HaTucHat
3a 3 CeKyHAaM.
OTHOBO OTMycHeTe BYTOHUTE CBC CTPesKa
1 cnycbKa.
» Ha ekpaHa ce nosBABa cTaTyCchT Ha
aKTyanusauuAata Ha codpTyepa.
»  Bepwnara WoM 3aBbpLUM aKTyanusaymaTa
Ha codTyepa, ypeabT 3a nocTaBAHe Ha
CBBbP3BaLLM ENEMEHTU NPeMUHaBa KbM
Standby.
SD kapTarta Moxe Aa ocTaHe B ypeaa 3a
nocTasfAHe Ha CBbP3BaLUM eleMEeHTU Unu aa
6bae oTCTpaHeHa OT ypeAaa 3a nocTaBAHe Ha
CBBbP3BaLLM ENEMEHTH.
HatucHete 6yToHa OK.
»  CoPTyepbT € aKTyanusupaH.

5.3 [UIAH 3A NOALAPDBXKA

AKO He ce U3BbpLUBAT OnMcaHuTe padoTu no
noAApbXKaTta, 6esaBapuitHa excnoatauus Ha
MalluHaTa He e rapaHTMpaHa.

JeWHocT

BbHLWHO noyncteaHe

YecTtoTa

Cneg Bcska pabota

Ha MalmMHaTa ot npax
1 ApYrv 3aMbpcABaHuA
C uMcTa 1 cyxa Kbpna
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JenHocT

BusyanHa npoBepka Ha
ypeaa 3a nocrasfHe Ha
CBBbP3BaLLM ENEMEHTH
3a nospeau

OTBUHTBaHe Ha
HaKpaiHuka, npegHara
runsa v xoneHaposara
raika u npoBepka Ha
cTabunHoTO 3aTAraHe
Ha 3araraijara runsa;
npu HeoBxoAMMOCT
[OMbJIHUTENHO 3aTAraHe
Ha 3aTtarawjara runsa

Ha pbKa

MounctBaHe Ha
U3Mon3BaHWA JOPHUK C
pesba c MeTasnHa yetka

MpoayxsaHe Ha
uarnosnssaHara runsa
¢ pesba cbC CrbCTeH
Bb3AyX

CmasBaHe Ha JOpHUKA

¢ pesba/runsara c pesba
C efiHa Karka MallMHHO
macno

M3npaliaHe Ha
MalluHaTa B cepsusa Ha
HONSEL, Bx. rnaea 5.4

CmMsAHa Ha JOPHHUKa
¢ pesba/runsara c pesba

CmfAHa Ha HakpaiHuka

YecTtoTa

ExxeanHeBHO

ExxeaHeBHO

ExxeaHeBHO

ExxeaHeBHO

ExxeanHeBHO

Cnea Bcekn 300 000
nocTaBeHn CBbP3BaLUu
efleMeHTa Uin Ha BCEKU
24 meceua

Mpu BUAMMO U3HOCBaAHE
UNW BUAMMK NOBPEAH,
HO HaWi-KbCcHO cnea 7500
nocTaBeHu CBBbP3BALLM
enemMeHTa

|-|pM U3HOCBaHe U
BUAWMMU NOBPEAH, HO
Hai-kbcHO cnes 30 000
nocTaBeHn CBbp3BaLLlMm
enemMeHTa

5.4 WU3BBPLUBAHE HA CEPBU3 OT

HONSEL

1. UsBukaiite Service-Check-in Ha HawaTa rnaBHa
cTpaHuuya www.honsel.de/en/service/werkzeug-

service/tools-fuer-tools/online-check-in/.

wr

Cneasaitte yKasaHuATa Ha rnaBHarta cTpaHuua.
MsnpaTeTe ypeAa Ha cneaHuAa aapec:

HONSEL Distribution GmbH & Co.

Friedrich-Wdhler-Str.44

24536 Neumdinster
GERMANY

6 TpaHcnopTupaHe/
CbxpaHeHue

YKasaHua 3a TpaHCnopTUpaHe:

« [lpu TpaHcnopTUpaHe ApbXKTe MaluMHaTta
B OpUrMHanHara onaxkosKa.

+ [lpean npomMAHa Ha MECTOMOSIOXEHNETO
nposepeTe Aanu MOXe [ia Ce cnassa M3ucKeBaHaTa
CBIMacHO TeXHUYECKNTe AaHHU paboTHa
Temneparypa, Bx. rnasa 2.11.

YKasaHus 3a CbXpaHeHue:

« [lo BpeMe Ha CbxpaHeHue ApbXTe MalluuHaTa
B OpUrMHasnHaTa onakoBKa.

* He cbxpaHaABanWTe MallMHaTa Ha OTKPUTO.

7 CnupaHe OoT ekcnnoatayua/
NpenaBaHe 3a oTnaabLUMU

7.1 CHNUPAHE OT EKCIMJTIOATALUA

Ycnosue:
*  MawwHara He ce “3non3Ba HAKOJMKO Mecela.

—_

JpbXTe MalumHata B OpUruHanHata onakoBKa.

2. [peav noaHoBsBaHe Ha ynoTtpebara Ha
MallMHaTa U3BbpLUETE BCUUKM OnucaHu paboTtu
no NoAApPBXKaTa CbrnacHo nnaHa 3a NnoAAPbXKa,
BX. rnasa 5.3.

7.2 NPEIABAHE 3A OTNAABLUMU

YnoTpebeHu akymynaTopHu 6atepuu mMorat aa
ce BbpHaT Ha HONSEL nnu aa ce npeaanar B
cbBupaTesiHu nyHKToBe.

BHUMAHUE

HenpaBunHo npeaasaHe 3a

oTnagbLUMW Ha BpeAHH 3a OKONHaTta

cpena matepuanu

EKOnormyHu wetu

+ CnasBaiTe ykasaHufTa 3a
npeaasaHe 3a oTnaablLm
B MHOPMALMOHHUTE NTUCTOBE 3a
6e30macHOCT Ha M3Mon3BaHuTe
eKcnnoaTayMoHHU MaTepuany.

« CnasBaiTe BCMYKM HaLUOHANHK
1 PErMOHASTHN 3aKOHM
1 pasnopeabu 0THOCHO
M3XBBPIAHETO HA OTNaABLM.

8 EO peknapauun 3a
CbOTBEeTCTBUE

MpownssoanTen:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumlinster, lepmanua
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(FOpuanuecko) nuue, ynbIHOMOLLEHO Aa CbCTaBK
TeXHUYecKaTa JOKyMeHTaymaA:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumdinster, lfepmaHua

3axpaHBaH ¢ akymynatopHa
6aTepusn ypena 3a
nocTtaBAHe Ha CBbp3Ballx
eNnemMeHTH

Rivdom® eVNG 2

CepueH Homep

2118.B33001 —
2199.B33999

C HacToALL0TO NPOM3BOAUTENAT AeKNapupa, Ye
NMOCOYEHUTE NPOAYKTU U3MBIHABAT U3UCKBAHUATA HA
cnefHuTe pasnopendu:

JvpeKTMBa OTHOCHO MawwKnHUTe 2006/42/EO
MpunoxeHue |

JAnpeKTMBa OTHOCHO eNneKTpoMarHMTHaTa
cbBMecTUMocCT 2014/30/EC

JMpeKTMBa OTHOCHO OrpaHMYeHHeTo 3a
ynotpe6aTta Ha onpeAeneHn onacHu BeljecTea

B eNeKTPUUECKOTO U eNeKTPOHHOTO o6opyaBaHe
2011/65/EC

LMpeKTMBa OTHOCHO 6aTepuun U akyMynaTopu u
oTnagbum ot 6aTepun u akymynatopm 2006/66/EC

Mpu U3BbpLUBAHE Ha U3MEHEHWs No ypeaa 6e3
Hallle 3HaHWe W cbrnacue Tasu AeknapayuaTa 3a
cboTBeTCTBME rybu BaIMAHOCTTA CH.

Haw-Ba)kHW NPUNOXKEHN XapMOHU3MPaHU CTaHAApPTH:
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014

EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

MMe Ha ynmbnHOMOLLEHOTO N1Le 3a ChCTaBAHE Ha
ZOKyMeHTauusTa:

HONSEL Distribution GmbH & Co.

AApec Ha ynbiHOMOLLEHOTO SiMLe 3a CbCTaBAHE Ha
[IOKyMeHTauusaTa:

BX. aZpeca Ha npov3BoauTensa

HowmioHcTep, 1.07.2021 1.

=

Tum 3unmaH
(YnpaButen)

9 lnarHoCTUKa Ha
HeUsnpaBHOCTHU

9.1 CbHOBLWEHWUA HA EKPAHA

CbobujeHue

RGB-LED OnucaHune

Ha ekpaHa

Hama 3eneH Ypeabt e rotos 3a
ekcnnoarayua

Hama XKbnt Ypeast pabotu

Low Battery | YepseH CwmeHeTe
aKkymynaTtopHarta
6atepusa

Overload YepseH M3uakaiTe
10 cekyHAu

Battery YepseH 3aronnete

Temp Low aKymyrnartopHara
Gatepus

Battery YepseH Cwmenete

Temp High akymynartopHara
Gatepus

PCBA Temp @ YepseH 3aronnete ypeaa

Low

PCBA Temp | YepseHn M3uakaiite, aokaro

High ypeAasT 3a nocraes-
He Ha CBBbP3BaLLM
efieMeHTH ce
oxnaav

Service ToBa cbobLyeHne
ce nosiBaABa cnej
KaTo ypeasT

3a nocraBfiHe

Ha CBBbP3BaLLu
eJfieMeHTHu e
noctasun 300 000
CBbp3BaLln
enemeHTa. Toea
cbobLyeHue ce
noABsABa OTHOBO U
OTHOBO, A0OKaTO He
Ce M3BbPLUM NoA-
APbXKa Ha ypeaa
3a nocraBfHe Ha
CBbp3Bally ene-
MEHTHU OT cepBu3a
Ha HONSEL.

Ypenwst 3a
nocraefAHe Ha
cBbp3BaLLYK ene-
MEHTH Ce Hamupa
B U3BBHpPEAeH
pexum

YepseH

Emergency
Mode

Mwuraw, B
yepBeHO

Bwnrapcku | 151



9.2 JAPYIM HEU3MNPABHOCTHU

HeusnpasHocT

Ypenst 3a noctaBAHe Ha
CBBbP3BaLLy €IEMEHTH He
pearupa

CBeToAMOA BT 3a OCBETABAHE
Ha MACTOTO Ha 3aHUTBaHe He
CBeTU Unu BeaHara yracsa
OTHOBO

CB'bp3BaLL|WF|T €/1IeMEHT He
Ce nocrtaBA nNpaBuUITHO

CB"bpSBaLLlMHT e/leMeHT He
Ce nocTtasA nNpaBuITHO

CB'bp3BaLL|MFIT €/1IeMEeHT He
Ce pasBuBa npaBuJIHO

PexuMbT Ha HaBUBaHe He
3ajeiicTBa HaBMBaHe

Crea BKOYBaHe ypeasT 3a
noctaBaHe Ha CBbp3BaLLu
€MeMeHTH He U3BbpLUIBA
[BWXeHWe 3a KanubpupaHe

MspaBalyara ce HaBbH
ABIKMHA Ha AOPHUKA

¢ pesba/uHTa c pesba ce
uamecTBa

Bb3MoxHa npuurMHa

a.) He e noctaeseHa
akymynatopHa 6atepus

b.) AkymynaTopHata 6atepus
e npasHa

c.) Ypeast e 6nokupaH

a.) Standby BpemeTo Ha LED
namnaTta Ha CToMKaTa Ha

ypeaa e HacTpoeHo Ha ,,0" uniun

Ha MHOro KpaTko Bpeme

b.) LED namnara Ha cToikara Ha

ypeaa e AedeKTHa

a.) Cunara e HacTpoeHa TBbpAe

BMCOKO MW TBBPAE HACKO
b.) XoaobT e HacTpoeH TBbpAE
BMCOKO MW TBBPAE HACKO

BpeMeTO 3a HaBuBaHe e TBbpae

KpaTko

BpeMeTO Ha pasBuMBaHe e TBbpAae

KpaTKko

a.) Ypeawt 3a noctasAHe Ha
CBbp3BaLln efleMeHTHU
e usknoveH/barepuata
e npasHa

b.) PexumbT Ha HaBuBaHe
€ HaCTPOEeH rpeLLHo

c.) HopHukbT ¢ pesba/lunsarta
¢ pesba ca 6nokvpanu

d.) CnycbKbT € nospeaeH

CodTyepHa HensnpasBHOCT

CodTyepHa HensnpasHOCT

OTCTpaHHBaHe Ha Heu3npaBHOCTTa

a.) MNocTaBeTe akymynatopHa 6atepvs.
b.) 3apenete akymynatopHata
Batepus.
c.) Jebnokupaiite ypeaa,
BX. rnasa 3.3.

a.) Hactpoiite oTHoBO Standby
BpEeMeTo.

b.) U3nparteTe ypeaa 3a noctaBAHe Ha
CBBbp3BaLLM eN1eMeHTH Ha cepBu3a
Ha HONSEL, Bx. rnasa 5.4.

MpeobopyAaBaiTe ypeaa 3a nocTaBaHe
Ha CBbP3BaLlM ENEMEHTH,
BX. rasa 3.5.

MpeobopyasaiTe ypeaa 3a nocTaBaHe
Ha CBbpP3BaLLM ENIEMEHTH,
BX. rnaea 3.5.

Kopurupaiite BpemeTo Ha pa3BuBaHe B
MeHoTo Expert / Spindle Settings / Set
spindle out time.

a.) Bkniouete ypeaa 3a noctaeaHe Ha
cBbp3BaLLy eneMeHTH/CmeHeTe
akymynaTtopHarta 6arepus.

b.) MpoBepeTe pexuma Ha HaBUBaHe
B MeHto Expert/ Work Mode.

c.) 3apeicTBaiTe efHOKPATHO
cnycbka 6e3 cBbp3Ball eNeMeHT.

d.) ManpaTeTe ypeaa 3a noctaBAHe Ha
CBbP3BALLYM eNeMEHTH Ha cepausa
Ha HONSEL, Bx. rnasa 5.4.

a.) OtcTpaHeTe 6atepuaTta u cnea
2 CeKyHAM A nocTaBeTe OTHOBO.

b.) Usnparete ypena 3a noctasAHe Ha
CBbP3BALLM €NEMEHTH Ha cepBu3a
Ha HONSEL, Bx. rnasa 5.4.

a.) OTcTpaHeTe BaTepuaTa v cnea
2 CeKyHAaM A nocTaBeTe OTHOBO.

b.) UsnparteTe ypena 3a noctasAHe Ha
CBbP3BALLM €NEeMEHTH Ha cepBu3a
Ha HONSEL, Bx. rnasa 5.4.
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1 Obecné

1.1 UvOoD
Tento navod k obsluze obsahuje dilezité

informace a je tfeba ho uschovat v blizkosti stroje.

Pfed praci na stroji si tento navod k obsluze
prectéte a dodrzujte ho.

Originalni navod byl vytvofeny v néméiné.
VsSechny ostatni jazyky tohoto dokumentu jsou
preklady origindlniho navodu.

1.2 POUZITE SYMBOLY

NEBEZPECI

Pokud se nepostupuje podle
tohoto bezpecénostniho pokynu,
dojde k vaznému nebo smrtelnému
zranéni.

VAROVANI

Pokud se nepostupuje podle
tohoto bezpecnostniho pokynu,
mUze dojit k vdznému nebo
smrtelnému zranéni.
OPATRNE

Pokud se nepostupuje podle
tohoto bezpecnostniho pokynu,
mUze dojit k lehkému nebo
stfednimu zranéni.

POZOR

Pokud se nepostupuje podle
této informace, mize dojit k
materialnim Skodam nebo
poskozeni Zivotniho prostredi.
Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte chranice usi.

Pouzivejte bezpeénostni obuv.

UzZite¢né informace a pokyny

@@ @ > > b

1.3 POKYNY PRO ZOBRAZENi TEXTU

. Vycet nebo &innosti bez uréeného poradi
1, Cinnosti s uréenym poradim

» Dusledek €innosti

Text  Softwarové menu nebo text na displeji
v ramci pokynd k ¢innosti

1.4 BEZPECNOSTNi POKYNY

VSeobecné bezpecnostni pokyny v nasleduijici
kapitole obsahuji vSechny obecné bezpecénostni
pokyny pro elektrické naradi, které se museji
vypsat v navodu k obsluze podle pouzitelnych
norem. Mohou proto obsahovat pokyny, které pro
tento pfistroj nelze pouzit.

1.4.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny
pro elektrické naradi
Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, ilustrace a technické Gdaje,
kterymi je toto elektrické nafadi opatfené.
Nedodrzeni bezpeénostnich pokynu a
nasledujicich instrukci mohou zplsobit tder
elektrickym proudem, pozar anebo vazna zranéni.

Bezpecénost na pracovisti

» Udrzujte Vase pracovisté v Cistoté a dobfe
osveétlené!

» Nepracujte s nastfelovaci pistoli v prostorech
s nebezpecim vybuchu, kde jsou hoflavé
tekutiny, plyny nebo prach.

+ Béhem pouzivani elektrického nafadi se musi
déti zdrzovat v dostate€né vzdalenosti.

Elektricka bezpeénost

»  Zastrcka elektrického naradi musi padnout
do zasuvky. Zastréka se nesmi menit.
Nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky!

* Nesmi dochazet ke kontaktu s uzemnénymi
povrchy jako jsou trubky, topeni, sporéky,
lednicky.

» Na elektricka naradi nesmi pasobit dést nebo
vihkost.

»  Pro pfenaseni elektrického néafadi, jeho
zavésSovani nebo vytahovani ze zasuvky ji
nepouzivejte jinak nez bylo stanoveno.

» PFivodni kabel se nesmi pouzivat v blizkosti
horkych povrchd, oleje, ostrych hran nebo
pohybujicich se ¢asti.

* Kdyz pouzivate elektrické naradi venku,
pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné pro venkovni pouziti.

*  Kdyz nelze zabranit pouziti elektrického
naradi ve vihkém prostfedi, pouZivejte
ochranny vypina¢ proti chybnému proudu!
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Bezpecnost osob

Udrzujte pozornost, dbejte na to, co délate a
pracujte rozumné s elektrickym naradim.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyz jste
unaveni, pod vlivem, drog, alkoholu nebo
praska.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky (OOP)
a vzdy ochranné bryle.

Nesmi dojit k nahodnému uvedeni do
provozu. Pfesvédcte se pred uchopenim,
pfenasenim nebo pfipojovanim do sité resp.
pfipojovanim baterie, ze je elektrické naradi
vypnuté.

Pfed zapinanim elektrického néfadi odstrarite
naradi pro sefizovani nebo Sroubovy klic.
Nepracujte v netypickém postoji. Udrzujte
stabilitu a drzte stale rovnovahu.

Pokud se mohou pouzivat zafizeni na
vysavani a zachycovani prachu, musi se
pouzit.

Nepouzivejte je mimo ramec pravidel
bezpecnosti, ani po mnohonasobném pouziti.

Pouzivani elektrického naradi a manipulace
s nim

Elektrické naradi nikdy nepretézuijte!
Nepouzivejte zadné elektrické naradi,
obzvlast ne s vadnym vypinacem.

Pfed sefizovanim, vyménou pfisluSenstvi
nebo odlozeni elektrického naradi vytahnéte
zéastréku ze zasuvky anebo odstrarite baterii.
Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti.

Nenechte elektrické nafadi nikdy pouzivat
osoby, které se s nim neseznamily a
nepfecetly si tyto pokyny.

O elektrické naradi a nastavce se peclivé
starejte. Zkontrolujte, jestli pohyblivé dily
bezvadné funguji a nemohou se vzpficit, jestli
nejsou dily zlomené nebo poskozené, jestli
neni negativné ovlivnéna funkce elektrického
nafadi. PoSkozené dily nechte pfed pouZitim
elektrického naradi opravit.

Rezné nastroje udrzujte ostré!

Elektrické nafadi pouzivejte podle téchto
instrukci. Berte pfitom ohled na pracovni
podminky a provadénou ¢innost.

Udrzujte rukojeti a povrch rukojeti v suchu,
Cistoté a bez potfisneéni olejem a tukem.

Servis

* Nechte vase elektrické naradi opravovat
pouze kvalifikovanymi odborniky jen za
pouziti originalnich nahradnich dilG.

* Neprovadéjte nikdy udrzbu poSkozenych
baterii. VeSkerou Udrzbu baterii by mél
provadét pouze vyrobce a jim uréena
zakaznicka strediska.

Dodate¢né bezpecénostni pokyny pro baterie

» Nikdy se nepokousejte o otevirani baterii.
Pokud jsou plastova télesa baterie praskla
nebo maji trhliny, odevzdeijte ji k recyklaci do
mistniho sbérného dvoru pro specialni odpad.

+ Maximalni Zivotnosti a nejlepSich provoznich
vlastnosti baterie Ize dosahnout jen tehdy,
kdyZ se baterie skladuje a nabiji pfi okolni
teploté mezi +15 °C a +25 °C. Baterii
nedoporucujeme nabijet pfi okolni teploté
nizsi nez +5 °C nebo vyssi nez +40 °C.

+ Béhem nabijeni se nabijeCka a baterie mohou
zahfivat. To je normalni a nepfedstavuje to
zadné problémy.

+ Pro zabranéni pfehrati baterie nenabijejte
na pfimém slunci, kdyz je venku horko nebo
v blizkosti tepelnych zdroju.

+ Baterii nenabijejte v kabiné nebo v kontejneru.
Béhem nabijeni musi byt baterie v dobfe
vétraném prostoru.

«  Pfivadné baterii z ni miize vytékat elektrolyt,
pficemz muaze dojit k poskozeni sousednich
dild. Zkontrolujte sousedni dily, vycistéte je a
pfipadné je vymérite.

«  Zadné baterie nespaluijte, i kdyZ jsou vazné
poskozené nebo je uz nelze nabijet. Baterie
mohou v ohni vybouchnout.

» Pro usnadnéni baterie po pouziti nepouzivejte
nabije¢ku nebo baterii pod kovovou
ochrannou stfiSkou nebo v pfivésu bez
tepelné izolace.

« Pokud baterii nepouzivejte, nesmi byt v jeji
blizkosti sponky, mince, klice, hfebiky, Srouby
a jiné malé kovové prfedmeéty, které by mohly
zkratovat jeji poly. Zkrat mezi poly baterie
mUze zpUsobit dalsi zkrat a tim dojit k pozaru
nebo vybuchu.
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Dodate¢né bezpeénostni pokyny pro

nabijecky

« Na nabije¢ku nesmi plsobit dést nebo
vlhkost. Vniknuti vody do nabijecky zvysSuje
riziko uderu elektrickym proudem.

Li-ion baterie nabijejte napétim uvedenym

v technickych Gdajich. Jinak hrozi nebezpedi
pozaru a vybuchu.

Nabijecku udrzujte v istoté. Znecisténi
mUze zpUsobit nebezpeci Gderu elektrickym
proudem.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku,
kabel a zastrcku. Pokud zjistite poSkozeni,
nabijec¢ku nepouzivejte. NabijeCku sami
neotevirejte a nechte ji opravit pouze kvalifi-
kovanymi odborniky a za pomoci originalnich
nahradnich dilt. Poskozené nabije¢ky, kabely
a zastréky zvysuji riziko tderu elektrickym
proudem.

Nepouzivejte nabije¢ku na lehce hoflavém
podkladu (napf. papiru, textiliich atd.) resp.

v hoflavém prostfedi. Z diivodu vznikajiciho
ohfivani nabije¢ky béhem nabijeni hrozi
nebezpedi pozaru.

Dejte pozor na déti. Tak zabranite, aby si déti
hraly s nabije¢kou.

Déti a osoby, které nejsou z diivodu jejich
fyzickych, senzorickych nebo duSevnich
vlastnosti nebo jejich nezkusenosti nebo
neznalosti schopné nabije¢ku bezpecné
pouzivat, nesméji tuto nabijec¢ku pouzivat
bez dozoru nebo pouceni zodpovédné osoby.
Jinak hrozi nebezpeéi nespravné obsluhy a
uraz(.

1.4.2 DalsSi bezpe€nostni pokyny

/N

> @® B

NEBEZPECi
Dily pod napétim
Smrt nebo vazné zranéni Uderem

proudu
» Pfivadné izolaci ihned vypnéte
napajeni.

» Pracovat na elektrickém
zafizeni sméji pracovat pouze
odborni elektrikafi.

» Do blizkosti ¢asti pod napéti se
nesmi dostat vihkost.

+  Systém musi z(stat uzavieny.

» Pojistky nepropojujte ani
nevyrazujte z provozu.

VAROVANI

Chybéjici ochranné pomucky

Smrt nebo vazné zranéni

» Pouzivejte pouze neposkozené
ochranné pomucky.

» PFi kazdé obsluze pouzivejte
chranice usi.

»  P¥iuvadéni do provozu,
obsluze, udrzbé nebo vyméné
komponent pouzivejte
ochrannou obuv.

VAROVANI

Nedodrzovani zakon nebo

ustanoveni

Vazné zranéni nebo materialni

Skody

+ Dodrzujte vSechny regionalni
zakony a ustanoveni.

» Dodrzujte vSechny zakony
a ustanoveni specifické pro
pracovni oblast.

+ Dodrzujte vSechny instrukce na
komponentéch stroje a v celé
pfislusné dokumentaci.
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VAROVANI

Neodborna obsluha

Smrt, vadzné zranéni nebo

materialni §kody

» Pred obsluhou stroje si
prectéte navod k obsluze a
dodrzujte ho.

» Navod k obsluze uschovejte
v blizkosti stroje.

» Nikdy nepouzivejte poskozeny
stroje.

»  Stroj pouzivejte pouze pro
stanoveny Ucel.

*  Obsluhu provadéjte podle
tohoto navodu.

» Praci na stroji neprovadéjte
nikdy bez pfislusného
konstrukéniho dilu.

* Neprovadéjte zadné neautori-
zované zmény na stroji.

VAROVANI

Nekvalifikovana obsluha

Vazné zranéni nebo materialni

Skody

» Nekvalifikované osoby se
nesmi zdrzovat v blizkosti
stroje.

* VSechny operace smi provadét
pouze kvalifikované osoby.

VAROVANI

Vymrstované dily

Vazné zranéni nebo materialni

Skody

+  Stroj nesmétujte proti lidem.

» Pfed vyménou naradi nebo
pfisluSenstvi odpojte stroj od
proudu.

+  Konstrukéni dil pfed zapocetim
prace bezpeéné upevnéte.

1.5 BEZPECNOSTNi SYMBOLY NA
STROJI
Tyto bezpeénostni symboly jsou na typovém

Stitku nastfelovaci pistole, baterie a nabijecky,
viz kapitola 1.6.

Pfed obsluhou stroje si prectéte
navod k obsluze a dodrzujte ho.

Nevhazujte do domovniho
L odpadu.

Tyto bezpeénostni symboly jsou jesté navic na
typovém Stitku baterie.

Chrarite pfed vlhkem.

A Chrarite pfed ohném.
N

1.6 VYROBNI STiTEK / SERIOVE CiSLO

1.6.1 Nastielovaci pistole

Sériové éislo

Sériové Cislo je dole na naradi vedle zavitu pro
prichytku na pasek / stitu proti padani nytd.

Prvni 2 ¢&islice sériového &isla znamenaji rok
vyroby.

3. a 4. Cislice sériového &isla znamena kalendarni
tydne vyroby.

i

Typovy stitek
Typovy stitek je na etiketé nafadi (viz obrazek a,
pozice 9).

1.6.2 Baterie
Typovy Stitek a sériové €islo jsou na spodni
strané baterie.

1.6.3 Nabijecka
Typovy Stitek a sériové €islo jsou na spodni
strané nabijecky.

Sériové Cislo nastfelovaci pistole
Ize také zobrazit na displeji

v Service Menu pomoci polozky
About, viz kapitola 3.6.
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2 Technicky popis

2.1 POUZITi V SOULADU S URCENIM

Tento stroj akumulatorova nastrelovaci pistole
pro nastfelovani spojek. Pro nastfelovaci pistole
popsané v tomto navodu se musi jako spojky
vyhradné pouzivat slepé matice a Srouby.

Pro kazdou sérii jsou diky montazi
pfislusenstvi / specialni vybavy
mozné rizné konfigurace. | pro
konfigurace série plati udaje a
pokyny pro sérii.

2.2 MEZE POUZIiVANI

V nésledujicich pfipadech neni zajistény

bezpecny a bezporuchovy provoz stroje:

*  Obsluha stroje se neprovadi pod navodu
k obsluze.

+ Obsluha nebyla seznamena se strojem.

+ Stroj se nepouziva v souladu s uréenim.

Baterie je ve stavu dodani nabita

2.3 OBSAH DODAVKY
jen ¢astecné a musi se pred
prvnim pouzitim kompletné nabit,

viz kapitola 3.2.

» Nastfelovaci pistole

* 1 nebo 2 baterie 20 V / 2 Ah (v zavislosti na
objednané varianté)

+ Univerzalni rychlonabije¢ka 220 V

« Kabel se sifovou zastrékou pro univerzalni
rychlonabijecku

» 5 zavitové trny: M4, M5, M6, M8, M10

» 5 nadstky pro slepé nytovaci matice/Srouby:
M4, M5, M6, M8, M10

» Pfichytka na pasek

«  Stit proti odpadavani nytd

« Zavésny tfmen

+ SD karta s USB adaptérem

*  Rychly priivodce

i

Pro nastfelovani slepych
nytovacich Sroubll jsou zapotiebi
zavitova pouzdra, kterd nejsou
soucasti dodavky a museji se
objednat samostatné.

2.4 KONSTRUKCE A ROZMERY

;

Konstrukce

Konstrukce a vzhled se mohou
od tohoto obrazku lisit podle
konfigurace stroje.

Viz obrazek a
Oznaéeni
Naustek
Pfedni objimka

Prevleéna matice

-P(A)l\)—*p(

Rozhrani SD karty pro aktualizaci
softwaru, viz kapitola 5.2

Otvor pro zavésny tfrmen
Obrazovka, viz kapitola 2.5
Tlacitka, viz kapitola 2.5

0 N o o

RGB LED pro zobrazeni provozniho
stavu, viz kapitola 9.1

9 Stitek / typovy Stitek
10 Rukojet

11 Zavit (oboustranné) pro pfichytku na
pasek a stit proti odpadavani nytd

12 Odjisténi baterie
13 Ukazatel stavu nabiti baterie
14 Baterie
15 LED pro osvétleni nytovaného mista
16 Spoust

Rozméry

Viz obrazek a

Obr. Rozméry v mm

25

69

278

324

71

75

mm o O W >
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2.5 ZOBRAZOVACI A OVLADACI PRVKY

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S _—1
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

el

5\'/\4

Obrazekg  Zobrazovaci a ovladaci prvky

[ NNC RN VRN o

Oznaceni

Obrazovka, viz kapitola 2.10
Tlacitko se Sipkou nahoru
Tlagitko se Sipkou doprava
Tlacitko se Sipkou doll
Tlagitko OK

Tlacitko se Sipkou doleva

2.6 LED DIODY NABIJECKY

i

LED 1
Zelena

Zelena

Zelena
Zelena

Rychle
zelené
blikajici
Zelena

LED na nabijecce jsou oznaéeny

pomoci LED 1 a LED 2.

LED 2

Vyp
Pomalu
Gervené
blikajici
Zluta
Cervena

Vyp

Rychle
Cervené
blikajici

Popis
Pfipraveno
Aktivni

Nabito na 90 %
Nabijeni ukonéeno
Chyba nabijecky

+ Baterie nebyla spravné

vlozena
+ Teplota

<0°Cnebo >45°C

LED 1 LED 2 Popis
Zelena | Rychle | Chyba baterie
Zluteé
blikajici
2.7 GLOSAR

Nastrelovani slepé nytovaci matice: viz obrazek e
Nastrelovani slepého nytovaciho Sroubu: viz

obrazek f
C. Pojem
1 Naustek
Obr. e, 2 | Zavitovy trn
Obr. f,2 | Zavitové
pouzdro
3 Nastrelovaci
hlavice
4 Oblast sevreni
5 Nalitek
Obr. e Slepa nytovaci

matice

u nastfelovaci
pistole
pfizptsobeny
rozmeérim pouzité
sSpojky.

Trn s vnéj§im
zavitem
pfizptsobeny
rozmérdm pouzité
slepé nytovaci
matice, na

ktery se matice
pro nastfeleni
nasroubuje.

Pouzdro

s vnitfnim zavitem
prizplisobené
rozmérim
pouzitého slepého
nytovaciho
Sroubu, do
kterého se Sroub
pro nastfeleni
nasroubuje.

Hlava spojky

Tloustka
konstrukéniho dilu,
pro ktery Ize pouzit
spojku.

Vybouleni spojky
vzniklé deformaci
pfi nastrelovani,
které na jedné
strané uzavfe
spojeni.

Spojka s vnitfnim
zavitem, ktery
se nastreluje
jednostranné.
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C. Pojem
Obr. f

Popis

Slepy nytovaci | Spojka se vnéjSim

Sroub zavitem, ktery
se nastfeluje
jednostranné.

= Nasroubovani | Operace, pfi

které nastfelovaci
pistole nasroubuje
spojku do
zavitového
pouzdra nebo na
zavitovy trn.

2.8 PRISLUSENSTVI

j VAROVANI

Neautorizované pfislusenstvi

Vazné zranéni nebo materialni

Skody

» Pouzijte pouze originalni
pfisluSenstvi od firmy
HONSEL.

» Pred obsluhou stroje si
prectéte navod k obsluze a
dodrzujte ho.

Pro kazdy ucel pouziti mame
spravné pfislusenstvi. Podivejte se
na nase webové stranky nebo se
kontaktujte servis HONSEL, radi
Vam poradime.

=

° Nékteré dily pfisluSenstvi najdete
1 v naSem obchodé www.niet24.de.

Prislusenstvi

N < 0 ©O© o© 1°— “!
= = 2 2 2 2 2
Zavitovy trn O v v v v v O
slepé nytovaci
matice
Zavitové pouzdro O/0 0 0
slepého nytovaciho
Sroubu
Naustek O v v v v v O
Legenda

v | Je soucasti dodavky
O | Prislusenstvi, které Ize volitelné objednat

Pro slepé nytovaci matice a slepé
nytovaci Srouby se pouziva stejny
naustek.

;

2.9 PROVOZNi REZIMY

2.9.1 Rezim vietena
Existuji 2 moznosti nastaveni pro nasroubovani
spojky:

*  Spoust
»  Zévitovy trn/ zavitové pouzdro
2.9.1.1 Spoust

Spojka se nasroubuje automaticky stisknutim
spousti.

2.9.1.2 Zavitovy trn / zavitové pouzdro
Nasroubovani spojky se spousti automaticky,
kdyz se spojka stiskne proti zavitovému trnu nebo
zavitovému pouzdru.

2.9.2 Rezim nastielovani
Je mozné spojku nastfelovat silou nebo zdvihem.

2.9.2.1 Sila
Spojka se nenastreluje silou. Nastfelovaci pistole
nastfeli spojku pfedem nastavenou silou.

2.9.2.2 Zdvih

Spojka se nenastfeluje zdvihem. Nastfelovaci
pistole nastreli spojku, dokud se nedosahne
prednastaveného zdvihu.

2.9.3 Nouzovy rezim

Nouzovy rezim se maze spustit, kdyz se spojka
pfi nastrelovani vzpfi¢i se zavitovym trnem /
zavitovym pouzdrem a odSroubovani z vietene
neni mozné. V nouzovém rezimu lze zavitovy trn/
zavitové pouzdro opét uvolnit ze spojky.
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2.10 POPIS OBRAZOVKY

2.10.1 Uvodni obrazovka / pracovni
obrazovka v odjisténém stavu

Uvodni obrazovka se zobrazi v odji§téném stavu

po vlozZeni baterie a béhem nastfelovani spojek.

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

Obrazek h  Uvodni obrazovka / pracovni

obrazovka
Oznaceni Popis
Battery Ukazuje stav nabiti viozené
baterie.
Force / Ukazuje nastavenou hodnotu
Stroke sily, kdyz se nastavi rezim

nastfelovani silou.

Ukazuje nastavenou hodnotu
zdvihu, kdyz se nastavi rezim
nastrelovani drahou.

Viz kapitola 3.5.1

Spindle Ukazuje T, kdyz se zvoli spoust
rezimu vietena.
Ukazuje M, kdyz se zvoli rezim
vietena zavitovy trn / zavitové
pouzdro.
Viz kapitola 3.5.1

Standby Ukazuje nastavenou dobu
pohotovostniho rezimu
v sekundach.
Viz kapitola 3.5

Warnings Ukazuije, jestli jsou vystrazné
zvuk zapnuté nebo vypnuté.
Viz kapitola 3.5

File Ukazuje ¢islo nactené
konfigurace, kdyz je konfigurace
nactena.

Ukazuje None, pokud neni
nactena zadnd konfigurace.
Viz kapitola 3.5

Oznaceni
Counter

Service

Popis

Ukazuje pocet nastfelenych
spojek, kdyz je pocitadlo
zapnuté.

Ukazuje Off, kdyz je pocitadlo
vypnuté.

Viz kapitola 3.5

Ukazuje, kolik je mozno jesté
nastelit spojek nez se ma
nastfelovaci pistole zaslat do
servisu HONSEL.

2.10.2 Uvodni obrazovka v uzaméeném

stavu

Uvodni obrazovka se zobrazi v uzaméeném stavu

po vloZeni baterie.

Rivdom eVNG Lock

Battery:
Force: 10
Counter:
Service:

87%

Off
300.000

Obrazek i

Oznaceni
Battery

Force /
Stroke

Counter

Service

Uzamcena tvodni obrazovka

Popis

Ukazuje stav nabiti viozené
baterie.

Ukazuje nastavenou hodnotu
sily, kdyZ se nastavi rezim
nastfelovani silou.

Ukazuje nastavenou hodnotu
zdvihu, kdyz se nastavi rezim
nastfelovani drahou.

Viz kapitola 3.5.1

Ukazuje pocet nastfelenych
spojek, kdyz je pocitadlo
zapnuté.

Ukazuje Off, kdyz je pocitadlo
vypnuté.

Viz kapitola 3.5

Ukazuje, kolik je mozno jesté
nastelit spojek nez se ma
nastrelovaci pistole zaslat do
servisu HONSEL.
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2.11 VSEOBECNE TECHNICKE UDAJE

2.11.1 Technické udaje nastrelovaci

pistole

Technické udaje nastielovaci pistole

Hmotnost v kg
Maximalni tazna sila
v kN

Zdvih v mm

Oblast pouziti
slepych nytovacich
matic

Oblast pouziti
slepych nytovacich
Sroubu

T¥ida ochrany
Provozni teplota

Pamétova mista
konfigurace

2,4
25

20

M3 az M12

M4 az M8

IP 44
-5az45°C
99

2.11.2 Technické udaje baterie
Technické udaje baterie 2 Ah a 4 Ah

Typ

Napéti

Elektricky naboj
Pocet bateriovych
¢lankud

Kapacita baterie
Doba nabijeni
Hmotnost

Pracovni teplota

Lithium-iontové
20V
2/4 Ah
5/10

40/80 Wh
30/60 min
365/6409g
-5az45°C

2.11.3 Technické udaje nabije¢ky

Technické udaje nabijecky

Technické udaje nabijecky

Pracovni teplota 0az40°C

2.12 EMISE
Hluk
Norma pro méfeni emisi: EN ISO 3744

Vibrace
Norma pro méfeni emisi: EN ISO 8041

Namérené hodnoty

Hodnota Vysledek N;’é?;?]tl,a
Emise Lya=779dB (A) | K,,=3dB(A)
hluku L,,=66,9dB(A) K, =3dB (A
Emise a, = 0,264 m/s? K=1,5m/s?
vibraci

2.13 TOVARNi NASTAVENI
Kategorie Nastaveni
Sila 1
Zdvih 1
Doba osveétleni nytovaného 10
mista v sek
Cas pohotovostniho rezimu 600
v sek
Jazyk Angli¢tina
PIN 1234
Vystrazny zvuk Vyp
Zvuk tlacitek Vyp
Pocitadlo Vyp
Uzamceni Uzaméeno
Doba odSroubovani v ms 200
Smér otaéeni zavitu Doprava
Nadteny soubor / konfigurace = Zadny
Rezim vietena Spoust

Vstupni napéti 100 - 240 VAC

50 - 60 Hz
Vystupni napéti 7az21VDC
Vystupni proud 4A
Doba nabijeni do 22 min pro baterii 2 Ah /
90 % 44 min pro baterii 4 Ah

Doba nabijeni do 30 min pro baterii 2 Ah /
100 % 60 min pro baterii 4 Ah

Hmotnost bez kabelu 550 g
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3 Sefizeni/nastaveni

f NEBEZPECi

Dily pod napétim
Smrt nebo vazné zranéni iderem

proudu
+  Pfivadné izolaci ihned vypnéte
napajeni.

* Pracovat na elektrickém
zafizeni sméji pracovat pouze
odborni elektrikafi.

» Do blizkosti ¢asti pod napéti se
nesmi dostat vihkost.

+  Systém musi z(stat uzavieny.

» Pojistky nepropojujte ani
nevyfazuijte z provozu.

VAROVANI

Vymrétované dily

Vazné zranéni nebo materialni

Skody

»  Stroj nesméfujte proti lidem.

» Pfed vyménou naradi nebo
pfislusenstvi odpojte stroj od
proudu.

+ Konstrukeéni dil pfed zapocetim
prace bezpecéneé upevnéte.

VAROVANI

Chybéjici ochranné pomucky

Smrt nebo vazné zranéni

» Pouzivejte pouze neposkozené
ochranné pomcky.

»  P¥i uvadéni do provozu,
obsluze, G4drzbé nebo vymeéné
komponent pouzivejte
ochrannou obuv.

>

3.1 UPEVNENI PRICHYTKY NA PASEK /
STITU PROTI ODPADAVANI NYTU

i

Viz obrazek c, pfichytka na pasek

Tento krok je volitelny a nutny jen
tehdy, kdyz se pouzivaji pfichytka
nebo Stite proti odpadavani nytd.

C. Oznaceni

1 Prichytka na pasek (alternativné: stit
proti odpadavani nytd)

2 Stérbina

3 Upevnovaci Sroub

Podminka:
* pouziva se pfichytka na pasek / étit proti
odpadavani nytd

—_

Pfichytku / §tit zasurte do Stérbiny.

2. Upevnovaci Sroub zasurite do otvoru na
pfichytce / §titu.

3. Upevnovaci Sroub pfiSroubuijte Sroubovakem.

4. Zkontrolujte rukou, jestli je pfichytka / &tit

bezpecéné upevnéna.

3.2 NABITI BATERIE

;i

1. Stisknéte odjiSténi baterie a baterii vyjméte
z nastfelovaci pistole.

2. Baterii nasadte na nabijecku.

3. Nabijecku s baterii odstavte bezpe¢né na
rovnou plochu.

4. Kabel nabije¢ky zasurite do zasuvky.

» Baterie se nabiji.

5. Kdyz je LED 1 na nabije¢ce zelend a LED 2
Cervena, je baterie UpIné nabita a mize se
vyjmout z nabijecky.

» Baterie je pfipravena k pouziti.

Baterii Ize kdykoli nabit bez kraceni
zivotnosti. PferuSeni nabijeni
baterii neSkodi.

3.3 ODJISTENi NASTRELOVACI
PISTOLE

3

Baterii vloZte do nastrelovaci pistole.
2. Krétce stisknéte spoust.
» Na obrazovce se objevi uzam¢end Uvodni
obrazovka.
3. Stisknéte tlacitko OK na dobu 2 sekund.

Nastrelovani pistole je pfi dodani
zajisténa a pred prvnim pouzitim
se musi odjistit.

—_
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10.
11.

12.
13.

» Na obrazovce se objevi pole pro zadavani
PIN.
Pomoci tladitek se Sipkami zadejte PIN.

E Pfednastaveny PIN je 1234. PIN

Ize kdykoli zménit, viz kapitola 3.6.
Vybér potvrdte tlacitkem OK.

» Nadispleji se objevi Rivdom eVNG Main.

Pomoci tladitek se Sipkami zvolte polozku

menu Expert.

Vybér potvrdte tlacitkem OK.

»  Na displeji se objevi menu Expert.

Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte poloZzku

menu Tool Lock.

Vybér potvrdte tlacitkem OK.

» Nadispleji se objevi text Press OK for
lock state Unlocked.

Pro odjisténi pfistroje stisknéte tlacitko OK.

Pokud je to nutné, zvolte na displeji Back,

dokud se nezobrazi Rivdom eVNG Main.

Pomoci tladitek se Sipkami zvolte Exit.

Vybér potvrdte tlacitkem OK.

» Nastfelovaci pistole je odjisténa.

» Nadispleji se objevi odem¢ena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.

3.4 MONTAZ ZAVITOVEHO TRNU /

ZAVITOVE OBJIMKY A NAUSTKU

1

Montaz se provadi bez pouziti
naradi.

° Musi se vzdy montovat zavitovy trn
1 resp. zavitové pouzdro a nadstek
se stejnym pramérem.
° Montaz je popsana v pfilozeném
1 rychlém navodu.

Viz obrazek b, montaz zavitového trnu /
zavitového pouzdra

o o s lw = O

Oznaceni

Prevle¢na matice

Naustek

O krouzek prevle¢na matice
Pfedni objimka véetné O krouzku
Tazné pouzdro

Zavitovy trn / zavitové pouzdro

© o N O

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Oznaéeni

Vietenovy adaptér

Pojistné Soupatko

Pruzina
Stisknéte odjisténi baterie a baterii vyjméte
z nastrelovaci pistole.
Pokud uz je na pistoli naustek, odSroubujte
ho rukou proti sméru hodinovych ruci¢ek a
sundeijte.
Pfevle¢nou matici odSroubuijte rukou proti
sméru hodinovych ruci¢ek a sundejte.
»  Pfedni objimka je povolené.
Sundejte predni objimku véetné O krouzku.
Pojistné Soupatko zatlacte proti pruziné a
podrzte.
Tazné pouzdro odSroubujte rukou proti sméru
hodinovych rudi¢ek a sundejte.
Pojistné Soupatko opét uvolnéte.
Pokud uz je v pistoli zavitovy trn resp.
zavitové pouzdro, sundejte je.
Pozadovany zavitovy trn resp. pouzdro
zasunte do vietenového adaptéru.
Tazné pouzdro nasunte na zavitovy trn resp.
zavitové pouzdro.
Tazné pouzdro se zavitovym trnem resp.
zavitovym pouzdrem ru¢né nasroubujte ve
sméru hodinovych ruci¢ek na vietenovy
adaptér, dokud tazné pouzdro nezaskocCi do
pojistného Soupatka.
Pfedni objimku v€etné O krouzku nasurnte
na tazné pouzdro a na zavitovy trn / zavitové
pouzdro.
Nasad'te pfevle¢nou matici a ve sméru
hodinovych ruci¢ek ji rukou pevné
nasroubujte.

;i

Vhodny naudstek nasroubujte rukou ve sméru
hodinovych rugi¢ek na pfedni objimku.
Baterii opét vloZte do nastfelovaci pistole.
»  Nastfelovaci pistole je pfipravena

k pouziti.

Pouzity ndustek musi mit stejny
pramér jako pouzity zavitovy trn
resp. zavitové pouzdro.

3.5 SERIZENi PISTOLE PRO

NASTRELOVANI

3.5.1 Nové sefizeni nastfelovaci pistole

Sefizeni je popsano také
v pfilozeném rychlém priivodci.

i
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Podminka:

+ Baterie je UpIné nabita, viz kapitola 3.2.

» Pozadovany zavitovy trn resp. zavitové
pouzdro a naudstek jsou namontované,
viz kapitola 3.4.

» Na konstrukénim dilu je k dispozici dira pro
spojku.

» Nastfelovaci pistole je odjisténa,
viz kapitola 3.3.

—_

Baterii vlozte do nastfelovaci pistole.

2. Kratce stisknéte spoust.

» Na displeji se objevi odem¢&ena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.

3. Stisknéte tlacitko OK na dobu 2 sekund.

» Nadispleji se objevi Rivdom eVNG Main.

4. Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte polozku
menu Setup.

5. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

» Na displeji se objevi menu Setup Menu.

6. Pomoci tladitek se Sipkami zvolte polozku
menu New Setup.

7. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

»  Nadispleji se objevi pokyny.

8. Pokud je pouzita spojka vpfedu oteviena
slepa nytovaci matice, nasroubuijte spojku
rukou na zavitovy trn tak, aby zavit trnu
vpfedu vy¢nival z matice.

9. Pokud je pouzita spojka vpfedu uzaviena
slepa nytovaci matice, nasroubuijte spojku
rukou o 5 az 7 ota€ek na zavitovy trn.

10. Pokud je pouzita spojka vpfedu uzavieny

slepy nytovaci Sroub, nasroubuijte spojku

rukou o 5 az 7 otd¢ek do zavitového pouzdra.

11. Stisknéte tlacitko OK.

12. Stisknutim tlacitka se Sipkou dole najedte
se spojkou na naustek tak blizko, aby mezi
naustkem a spojkou zlistala mezera jesté jen
0,5az1 mm.

13. Stisknéte tlacitko OK.

14. Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte rezim
nastrelovani bud’ Force nebo Stroke.

;i

15. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

16. Vstupni pole pro New force nebo New stroke
zvolte pomoci tlacitek se Sipkami.

17. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

18. Pomoci tlagitek se Sipkami zadejte hodnotu
s ohledem na nastavovaci hodnoty a pokyny
pro nastaveni kapitola 3.5.3.

Oba rezimy nastfelovani Force a
Stroke jsou popsany
v kapitola 2.9.2.

Dodrzujte nastavovaci hodnoty a
pokyny pro nastaveni

E kapitola 3.5.3.

19. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

20. Pomoci tlagitek se Sipkami vyberte Next a
potvrdte tlacitkem OK.

» Na displeji se objevi vyzva pro nastfeleni
Spojky.

21. NaSroubovanou spojku zavedte v pravém
Uhlu do zpracovavaného kusu, dokud nebude
nastfelovaci hlava licovat.

22. Aktivujte spoust.

» Spojka se nastreli.
» Nadispleji se objevi text Result OK?.

23. Vysledek porovnejte s obrazek d pficemz
pol. 1 odpovida nizké hodnoté sily / hodnoté
zdvihu, pol. 2 odpovida vysoké hodnoteé sily /
zdvihu a pol. 3 ukazuje optimalni vysledek.

24. Neni-li vysledek ve srovnani obrazek d
optimalni a divodem muze byt pfilu$ vysoka
nebo pfili§ nizka hodnota sily / zdvihu, pak
vyberte na displeji pomoci tladitek se Sipkami
No a potvrdte tlacitkem OK.

»  Na displeji se objevi menu pro opravu
hodnoty sily / hodnoty zdvihu.

25. Vezmeéte k ruce novou spojku.

26. Hodnotu sily / zdvihu pomoci tlacitek se
Sipkami a s ohledem na nastavovaci hodnoty
a pokyny pro nastaveni z kapitola 3.5.3 tak
dlouho postupné opravujte, dokud vysledek
nastfeleni neodpovida pol. 3 obrazek d.

27. Je-li vysledek po nastfeleni v pofadku a
odpovida-li pol. 3 obrazek d, pak zvolte
pomoci na displeji tlacitek s Sipkami Yes a
potvrd'te pomoci tladitka OK.

» Nadispleji se objevi menu Set spin on
mode.

28. Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte bud Trigger
nebo Mandrel.

i

29. Vybér potvrdte tlaCitkem OK.

30. Pomoci tladitek se Sipkami vyberte Next a
potvrdte tlacitkem OK.
»  Na displeji se objevi menu Store setup.

Dodrzujte nastavovaci hodnoty a
pokyny pro nastaveni
kapitola 3.5.3.

Pro kazdé nastreleni pouzijte
novou spojku.

Obé Trigger zavitového rezimu a
Mandrel jsou popsany
v kapitola 2.9.1.
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31. Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte Yes.

32. Vybér potvrdte tlacitkem OK.
» Na displeji se objevi menu Enter No.

33. Vstupni pole na Enter No. zvolte pomoci
tlacitek se Sipkami.

34. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

35. Pomoci tlacitek se Sipkami vyberte Cislo
pamétového mista, pod kterym se mé uloZit

nastaveni.
E zadanych paméfovych mist Ize
vybrat max. pamétové misto 1-4.

36. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

37. Pomoci tladitek se Sipkami vyberte Nexta
potvrdte tlacitkem OK.

38. Pokud je uz pamétové misto obsazen,
objevi se na displeji text File already exists!
Overwrite? a vybér mezi Yes a No.

39. Poznamenejte nasledujici Udaje a uschovejte
je u nastfelovaci pistole:

« Cislo paméfového mista
» Nastavena hodnota sily / zdvihu

» Nastaveny rezim vfetena
E nebo nastaveni zvuku se ulozi pod
gislem pamétového mista.
40. Pokud je to nutné, zvolte na displeji Back,
dokud se nezobrazi Rivdom eVNG Main.
41. Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte Exit.
42. Vybér potvrdte tlacitkem OK.
» Na displeji se objevi odemcena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.
» Nastfelovaci pistole je pfipravena
k pouziti.

Vybér pamétového mista pouze
maximalné +1. U napfiklad 3

VS§echna nastaveni nastrelovaci
pistole napf. také nastaveny jazyk

3.5.2 Pfizpasobeni ulozenych hodnot

sily / zdvihu

;N

Podminka:

» Pozadovany zavitovy trn resp. zavitové
pouzdro a naustek jsou namontované,
viz kapitola 3.4.

» Na konstrukénim dilu je k dispozici dira pro
spojku.

» Nastfelovaci pistole je odjisténa,
viz kapitola 3.3.

Konfigurace se uloZi pfi novém
sefizeni nastrelovaci pistole,
viz kapitola 3.5.1.

1. Baterii viozte do nastfelovaci pistole.
2. Kratce stisknéte spoust.

» Na displeji se objevi odeméena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.

3. Stisknéte tlacitko OK na dobu 2 sekund.
» Na displeji se objevi Enter PIN.

4. Pomoci tladitek se Sipkami zadejte PIN.

5. Vybér potvrdte tlacitkem OK.
»  Nadispleji se objevi Rivdom eVNG Main.

6. Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte polozku
menu Setup.

7. Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte polozku
menu Adjust and Store.
» Na displeji se objevi menu Adjust.
»  Current force nebo Current stroke ukazuje

aktualné nastavenou hodnotu.

8. Vstupni pole pro New force nebo New stroke
zvolte pomoci tlagitek se Sipkami.

9. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

10. Pomoci tlagitek se Sipkami zadejte hodnotu
s ohledem na nastavovaci hodnoty a pokyny
pro nastaveni kapitola 3.5.3.

i

11. Vybér potvrdte tlacitkem OK.

12. Zmény uloZte pod pozadovanym Cislem
pamétového mista.

13. Poznamenejte nasledujici Udaje a uschovejte
je u nastfelovaci pistole:
« Cislo pamétového mista
» Nastavend hodnota sily / zdvihu

» Nastaveny rezim vietena
E nebo nastaveni zvuku se ulozi pod
¢islem pamétového mista.
14. Pokud je to nutné, zvolte na displeji Back,
dokud se nezobrazi Rivdom eVNG Main.
15. Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte Exit.
16. Vybér potvrdte tlacitkem OK.
» Na displeji se objevi odem&end Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.
»  Nastfelovaci pistole je pfipravena
k pouziti.

Dodrzujte nastavovaci hodnoty a
pokyny pro nastaveni
kapitola 3.5.3.

VSechna nastaveni nastrelovaci
pistole napf. také nastaveny jazyk

3.5.3 Pokyny pro nastaven i sily a zdvihu

i

Uvedené hodnoty nastaveni

jsou pouze opérné hodnoty.

V pfipadé pochyb by se mélo pfi
sefizovani zacinat vzdy s niz8i
hodnotou. Mélo by se postupné
pFiblizovat k optiméalni hodnoté
nastaveni, dokud nebude vysledek
nastrelovani optimalni,

viz kapitola 3.5.3.3.
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3.5.3.1 Hodnoty pro nastaveni sily 3.5.3.3 Posouzeni vysledku nastreleni

Uvedené hodnoty sily jsou Viz obrazek d, posouzeni vysledku nastfeleni

nastavovaci hodnoty bez jednotky

C.
E a neodpovidaji skute¢né plsobici 1

2
E 3

Oznaceni

sily v kN. Prili§ nizka hodnota sily / zdvihu

Pfilis vysoka hodnota sily / zdvihu
KdyZ se v 6 zada hodnota sily, Y y

pozaduje nastfelovaci pistole zadat
také hodnotu zdvihu.

Optimalni hodnota sily / zdvihu

3.6 KONFIGURACE NASTRELOVACI
PISTOLE / ZMENA NASTAVENI

. Prumér spojky
Material
spojky ®» = 1 © ©o = o 3.6.1 Prehled funkci/ moznosti nastaveni
T ||| 2 2 Popis / moznosti
Hiinik 5 7 8 14 22|24 25  Funkee Sl Jak?
Ocel 7 |10 |11 |18 --- Doba Zadéani éasu Kapitola
Nerezovaocel | 9 | 12 | 15 ---- o§vetlenf v sekundach 3.6.3
. " nytovaného
Pvc?kud b,y nasvt,avoyacthodpotfl zvol,ene,l z tabulky T Pomoci doby
pfi prvnim sefizeni zpUsobila Spatny vysledek osvétlenilselnastavi
nastfeleni, musi se hodnota postupné zvysit il salume o ’
pomoci nize uvedenych hodnot, dokud nebude osvétli nytované
vysledek nastreleni optimalni. misto po stisknuti
Barevny rozsah Postupné spousté nebo po
nastavovaci hodnoty prizpasobeni vloZeni baterie.
Svétle Seda 0,1-0,2 Cas poho- Zadani asu Kapitola
Bila 0.2-05 tovostniho v sekundéach 3.6.3

rezimu ;
Tmaveteds  05-10 Cas pohotovostnino

rezimu uvadi, po

3.5.3.2 Hodnoty nastaveni zdvihu kolika sekundach se
Uvedené hodnoty zdvihu jsou vypne displej.
nastavovaci hodnoty bez Jazyk - DE (=Deutsch) Kapitola
jednotky a neodpovidaji skutecné « EN (=English) 3.6.3
pUsobicimu zdvihu v mm. * FR (=Francais)
Pro vechny materiél spojek E—S(?ltégggg)ol)
plati u hodnot zdvihu ty samé PT (=P -
nastavovaci hodnoty. * PT (=Portugués)
Pocitadlo + On Kapitola
Pramér spojky «  Off 3.6.3
*  Reset
2 2 g g g & %
Pocitadlo udava,
1,5 20 25 |35 |45 |55 |65 kolik spojek se
Postupné pfizplsobeni véech hodnot nastaveni nastfellopo
zdvihu: 0,1 - 0,2 zapnuti / vynulovani
pocitadla.
Vystrazné * On Kapitola
zvuky +  Off 3.6.3
Zvuky tladitek | = On Kapitola
+  Off 3.6.3
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Funkce

Tovarni
nastaveni

Zobrazit
pfisti nutnou
udrzbu

Ulozeni
nastaveni

Nadteni
nastaveni

Zobrazeni
informaci o
pfistroji

Doba
odSroubovani

Smér otaceni
zavitu

Uzamceni

Zménit PIN

Rezim
vietena

Popis / moznosti
nastaveni

Nastrelovaci pistoli
Ize vynulovat na
tovarni nastaveni.

Hodnoty tovarniho
nastaveni viz
kapitola 2.13.

Ukaze se, kolik
spojek se jesté mlze
nastrelit nez se ma
nastfelovaci pistole
zaslat do servisu
HONSEL.

Lze ulozit az 99
konfiguraci pfistroje.

Lze nagist ulozenou
konfiguraci pfistroje.

Lze zobrazit sériové
Cislo, verzi softwaru
(6. ROM) a celkovy
pocet spojek
nastrelenych pistoli.

Zadani ¢asu
v milisekundach

Pomoci ¢as
odSroubovani se
nastavuje, jak
dlouho provadi
nastrelovaci pistoli

odSroubovani.
* Right

o Left

* Unlocked
* Locked

Mdze se zadat
nové ¢tyfmistné
PIN pro odjisténi
nastrelovaci pistole.
Pfenastaveny PIN
je: 1234

« Trigger

* Mandrel

Popis viz
kapitola 2.9.1

Jak?

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Kapitola
3.6.3

Funkce

Rezim
nastrelovani

Pfizplsobeni
a ulozeni
konfigurace

Popis / moznosti
nastaveni

« Force
« Stroke

Popis viz
kapitola 2.9.2
Nastavené hodnoty

zdvihu / sily Ize
zmenit.

Jak?

Kapitola
3.5.1

Kapitola
35.2
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3.6.2 Piehled obrazovkovych menu
Na odem¢ené Gvodni obrazovce se delSim
stisknutim tlac¢itka OK dostanete do hlavniho
menu.

V hlavnim menu Ize vybrat 4 podmenu.

Rivdom Funkce /
eVNG Main nastaveni
* New Setup 3.51
u Setup )
» Adjust and Store  3.5.2
+ Spindle Settings
— Set spindle out 3.6.3
time
— Thread 3.6.3
Expert
» Work Mode 3.6.3
* Tool Lock 3.6.3
- Set PIN 3.6.3
 Factory Settings  3.6.3
» Next Service 3.6.3
. « Storage
— Service
— Save setup 3.6.3
- Load setup 3.6.3
 About 3.6.3
« Light/Standby
— Set light time 3.6.3
- Set standby 3.6.3
time
L General |*Llanguage 36.3
» Counter 3.6.3
» Sound
- Warnings 3.6.3
- Keys 3.6.3
Obrazek j Prehled obrazovkovych menu

Kapitola

3.6.3 Zména nastaveni

i

Kapitola 3.6.2 ukazuje ktera
nastaveni Ize provést v kterém
podmenu. Kapitola 3.6.1 vysvétluje
v8echna mozna nastaveni.

Podminka:

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.
21.

Nastfelovaci pistole je odjisténa,
viz kapitola 3.3.

Baterii vloZte do nastrelovaci pistole.

Kratce stisknéte spoust.

» Na displeji se objevi odeméena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.

Stisknéte tlacitko OK na dobu 2 sekund.

»  Nadispleji se objevi Enter PIN.

Pomoci tlacitek se Sipkami zadejte PIN.

Vybér potvrdte tlagitkem OK.

» Na displeji se objevi Rivdom eVNG Main.

Pomoci tladitek se Sipkami zvolte potfebné

podmenu, viz kapitola 3.6.2.

Vybér potvrdte tlacitkem OK.

» Nadispleji se otevie zvolené menu.

Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte

pozadovanou polozku menu.

Vybér potvrdte tlacitkem OK.

. Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte

pozadovanou hodnotu nebo pozadované
nastaveni.
Vybér potvrdte tlacitkem OK.
Pokud je to nutné, zvolte na displeji Back,
dokud se nezobrazi Rivdom eVNG Main.
Pro pfifazeni nastaveni pamétovému
programu zvolte pomoci tladitek se Sipkami
menu Service.
» Nadispleji se otevie Service Menu
Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte menu
Storage.
» Nadispleji se otevie Storage Menu.
Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte numerické
pole za Save setup Enter No. a potvrdte
tlacitkem OK.
Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte pfislusny
pamétovy program.
Zadani potvrdte tlacitkem OK.
Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte Exit.
Pokud je to nutné, zvolte na displeji Back,
dokud se nezobrazi Rivdom eVNG Main.
Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte Exit.
Vybér potvrdte tlagitkem OK.
» Na displeji se objevi odeméena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.
»  Nastfelovaci pistole je pfipravena
k pouziti.
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3.7 NACTENi ULOZENYCH

PAMETOVYCH MiST

Podminka:

10.
11.

12.
13.

PoZadovany zavitovy trn resp. Zavitové
pouzdro a naustek jsou namontované,

viz kapitola 3.4.

Na konstrukénim dilu je k dispozici dira pro
spojku.

Nastrelovaci pistole je odjisténa,

viz kapitola 3.3.

Nastfelovaci pistole byla sefizena a pamétové
misto zadano, viz kapitola 3.5.1.

Baterii vlozte do nastfelovaci pistole.
Kratce stisknéte spoust.
» Nadispleji se objevi odem¢ena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.
Stisknéte tlacitko OK na dobu 2 sekund.
» Na displeji se objevi Enter PIN.
Pomoci tladitek se Sipkami zadejte PIN.
Vybér potvrdte tlacitkem OK.
» Nadispleji se objevi Rivdom eVNG Main.
Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte menu
Service.
» Nadispleji se otevie Service Menu.
Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte menu
Storage.
» Na displeji se otevie Storage Menu.
Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte numerické
pole za Load setup Enter No. a potvrdte
tlacitkem OK.
Pomoci tlagitek se Sipkami zvolte pfislusny
pamétovy program.
Zadani potvrdte tlacitkem OK.
Pokud je to nutné, zvolte na displeji Back,
dokud se nezobrazi Rivdom eVNG Main.
Pomoci tlacitek se Sipkami zvolte Exit.
Vybér potvrdte tlacitkem OK.
» Na displeji se objevi odemcena Gvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.
» Nastfelovaci pistole je pfipravena
k pouziti.

4 Provoz

A\

A\

NEBEZPECI
Dily pod napétim
Smrt nebo vazné zranéni Uderem

proudu
+ Privadné izolaci ihned vypnéte
napajeni.

* Pracovat na elektrickém
zafizeni sméji pracovat pouze
odborni elektrikafi.

» Do blizkosti ¢asti pod napéti se
nesmi dostat vihkost.

+  Systém musi z(stat uzavieny.

» Pojistky nepropojujte ani
nevyfazujte z provozu.

VAROVANI

Neodborna obsluha

Smrt, vdzné zranéni nebo

materialni $kody

+ Pfed obsluhou stroje si
prectéte navod k obsluze a
dodrzujte ho.

* Navod k obsluze uschovejte
v blizkosti stroje.

» Nikdy nepouzivejte poskozeny
stroje.

»  Stroj pouzivejte pouze pro
stanoveny Ucel.

*  Obsluhu provadéijte podle
tohoto navodu.

+ Préaci na stroji neprovadejte
nikdy bez pfislu§ného
konstrukéniho dilu.

* Neprovadéjte zadné neautori-
zované zmény na stroji.

VAROVANI

Vymrstované dily

Vazné zranéni nebo materialni

Skody

»  Stroj nesméfujte proti lidem.

» Pfed vyménou naradi nebo
pfislusenstvi odpojte stroj od
proudu.

»  Konstrukéni dil pfed zapocetim
prace bezpeéné upevnéte.
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VAROVANI

Chybéjici ochranné pomticky
Smrt nebo vazné zranéni

* Pouzivejte pouze neposkozené
ochranné pom0cky.

P¥i kazdé obsluze pouzivejte
chranice usi.

P¥i uvadéni do provozu,
obsluze, Gdrzbé nebo vyméné
komponent pouzivejte
ochrannou obuv.

e b

4.1 V PRIPADE NOUZE STROJ
ZASTAVTE

Podminka:
* DoSlo k nebezpe¢nému pfipadu nouze.

1. Baterii vyjméte z nastfelovaci pistole.
2. Pistoli ihned uzamknéte a zajistéte pred
dal$im pouzivanim.

4.2 NASROUBOVANI SPOJKY POMOCI
SPOUSTE

Podminka:

* Pozadovany zavitovy trn resp. zavitové
pouzdro a naudstek jsou namontované,
viz kapitola 3.4.

» Nastfelovaci pistole je sefizena a jako rezim
vieteny byla zvolend Trigger,
viz kapitola 3.5.1.

» Nastfelovaci pistole je odjisténa,
viz kapitola 3.3.

—_

Baterii vloZte do nastrelovaci pistole.

2. Krétce stisknéte spoust.
» Na displeji se objevi odeméend Gvodni

obrazovka / pracovni obrazovka.

3. Spojku podrzte pfed zavitovym trnem resp.
pouzdrem.

4. Aktivujte spoust.

» Spojka se automaticky nasroubuje
a zastavi, jakmile je spojka uplné
nasroubovana.

4.3 NASROUBOVANI SPOJKY POMOCI
ZAVITOVEHO TRNU / ZAVITOVEHO
POUZDRA

Podminka:

+ Pozadovany zavitovy trn resp. zvitové
pouzdro a naudstek jsou namontované,
viz kapitola 3.4.

* Nastfelovaci pistole se sefizend a jako rezim
vietena byl zvoleny Mandrel,
viz kapitola 3.5.1.

« Nastfelovaci pistole je odjisténa,
viz kapitola 3.3.

—_

Baterii vloZte do nastrelovaci pistole.

2. Krétce stisknéte spoust.
» Na displeji se objevi odemcena Gvodni

obrazovka / pracovni obrazovka.

3. Spojku podrzte pfed zavitovym trnem resp.
pouzdrem.

4. Spojku zatlacte uvnitf na zavitovy trn resp.

zavitové pouzdro.

»  Spojka se automaticky nasSroubuje
a zastavi, jakmile je spojka upIné
nasroubovana.

4.4 NASTRELOVANIi SPOJEK

i
i

Podminka:

» Pozadovany zavitovy trn resp. zavitové
pouzdro a naustek jsou namontované, viz
kapitola 3.4.

» Nastfelovaci pistole je nastavena,
viz kapitola 3.5.1.

* Na konstrukénim dilu je k dispozici dira pro
spojku.

» Nastrelovaci pistole je odjisténa,
viz kapitola 3.3.

POZOR

Nespravné nastrelovani spojek

Materialni §kody

*  Spojku nastfelte v pravém Ghlu
ke konstrukénimu dilu.

+ Dodrzujte spravnou velikost
diry.

Velikost diry pro spojku je u nasich
spojek uvedeny na obalu pfislusné
spojky. Pouziji-li se spojky jiného
vyrobce, je tfeba velikost diry zjistit
unej.

1. NaSroubujte spojku, viz kapitola 4.2 nebo
kapitola 4.3.
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Nasroubovanou spojku zasunte v pravém

Uhlu do zpracovavaného kusu, dokud nebude

nastrelovaci hlava licovat.

Aktivujte spoust.

»  Spojka se nastfeli.

» Nastfelovaci pistole je pfipravena pro
nastreleni dal$i spojky.

4.5 RUCNi ODSROUBOVANI

i

Pokud by doba odSroubovani byla
pfili§ kratka nebo by se pouzivala
spojka s del§im zavitem nez

byly nastaveny, mize se spojka
odSroubovat ru¢ne.

Podminka:

Spojka byla nastfelena bezprostfedné predtim
a po ukonceni nastfeleni neni spojka jesté
Uplné odSroubovana.

Stisknéte tlacitko se Sipkou nahoru a

soucasné spustte spoust.

»  Spojka se odsroubuje.

Po Gplném odSroubovani spojky uvolnéte

tladitko se Sipkou a spoust.

» Nastfelovaci pistole je pfipravena pro
nastreleni dal$i spojky.

4.6 NOUZOVY REZIM / ZAVITOVY TRN

i

NEBO ZAVITOVE POUZDRO JSOU
VZPRICENE

Kdyz je zavitovy trn resp. zavitové
pouzdro vzpficené a uz se
nemohou vySroubovat, mize

se u nastfelovaci pistole spustit
nouzovy rezim pro ruéni vyjmuti
zavitového trnu / zavitového
pouzdra z pistole.

Podminka:

Na displeji je vidét odjisténa uvodni
obrazovka / pracovni obrazovka.

Zavitovy trn / zavitové pouzdro se vzpficily
v nastfelovaci pistoli.

Je po ruce otevieny / nastrény kli¢ vel. 5.

Soucasné stisknéte tlacitko se Sipkou nahoru

adolu.

» Na obrazovce se objevi menu Emergency
Mode s pracovnimi pokyny.

Prevle¢nou matici odSroubuijte ruéné proti

sméru hodinovych ruci¢ek z pfedniho

pouzdra.

Stisknéte tlacitko OK.

»  PFistroj pfesune zavitovy trn resp. zavitové

pouzdro do pfedni koncové polohy.

10.
11.

13.

5

Naustek ruéné odsroubujte proti sméru
hodinovych rugi¢ek a sundejte.

Pfevle¢nou matici opét nasroubujte ve sméru
hodinovych ruci€ek na pfedni objimku.
Pfistroj drzte jednou rukou.

Druhou rukou uvolnéte tazné pouzdro proti
sméru hodinovych rugi¢ek.

Stisknéte odjisténi baterie a baterii vyjméte
z nastfelovaci pistole.

Pomoci otevieného / nastréného klice vel. 5
zavitovy trn / zavitové pouzdro vyjméte

z tazného pouzdra.

Zkontrolujte poskozeni zavitového trnu /
zavitového pouzdra a pfipadné je vymeérite.
VsSechny dily opét namontuijte.

. Pouzitou spojku zlikviduijte.

Baterii opét vlozte do nastfelovaci pistole.
»  Nastfelovaci pistole je pfipravena
k pouziti.

Udrzba a opravy

f NEBEZPECI

Dily pod napétim

Smrt nebo vazné zranéni iderem

proudu

» P¥ivadné izolaci ihned vypnéte
napajeni.

+ Pracovat na elektrickém
zafizeni sméji pracovat pouze
odborni elektrikari.

» Do blizkosti ¢asti pod napéti se
nesmi dostat vlihkost.

« Systém musi zlstat uzavieny.

+ Pojistky nepropojujte ani
nevyfazujte z provozu.

VAROVANI

Vymrstované dily

Vazné zranéni nebo materialni

Skody

»  Stroj nesméfujte proti lidem.

» Pfed vyménou naradi nebo
pfislu§enstvi odpojte stroj od
proudu.

+ Konstrukéni dil pfed zapocetim
prace bezpeéné upevnéte.
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VAROVANI

Chybéjici ochranné pomticky

Smrt nebo vazné zranéni

* Pouzivejte pouze neposkozené
ochranné pom0cky.

»  PFi kazdé obsluze pouzivejte
chranice usi.

» U oznacgenych krocich udrzby
pouzivejte ochranné bryle.

»  P¥i uvadéni do provozu,
obsluze, G4drzbé nebo vymeéné
komponent pouzivejte
ochranné rukavice.

Téleso nastfelovaci pistole se

nesmi otevirat. Pokud i pfesto

dojde k otevieni télesa, zanika
zaruka.

- 0@ b

5.1 PRODLOUZENi ZARUKY/
REGISTRACE NASTRELOVACI
PISTOLE

Po online registraci nastfelovaci
pistole se prodlouzi zaruka
na 24 mésicl a softwarové
aktualizace budou k dispozici
zdarma mailem.
1. Na pocitaci aktivujte webovou stranku
www.honsel.de/warranty/.
2. Kiliknéte na Extended warranty.
»  Otevre se formular.
3. Do formulare napiste pozadované udaje.
4. Zadani potvrdte kontrolnim tlagitkem.
»  Zadani se provefi.
5. Odesle se email s potvrzenim.
» Nastfelovaci pistole je zaregistrovana.

[~

5.2 AKTUALIZACE SOFTWARU

i

Podminka:

» Nastfelovaci pistole byla zaregistrovana
(kapitola 5.1) a nové softwarova verze byla
zaslana mailem.

Po online registraci nastfelovaci
pistole budou mailem k dispozici
softwarové aktualizace.

Pokud se nastfelovaci pistole
neregistruje online, pak se
softwarové aktualizace provedou
u servisu HONSEL v nasi firmé.

1. USB adaptér s vlozenou SD kartou pfipojte

k pocitaci.

2. Novou softwarovou verzi ulozte na SD kartu.

Neprovadéjte pfejmenovani souboru.

3. Stisknéte odjisténi baterie a baterii vyjméte

z nastfelovaci pistole.

4. SD kartu vsunte do rozhrani SD karty na
nastrelovaci pistoli.

5. Baterii opét vlozte do nastfelovaci pistole.

6. Podrzte stisknuté levé a pravé tlacitko se

Sipkami a souGasné spustte spoust.

7. Spustte spoust a podrzte po dobu 2 sekund.
8. Tladitka se Sipkami a spust opét uvolnéte.

» Na obrazovce se objevi stav softwarovych
aktualizaci.

» Po ukonc¢eni aktualizace softwaru prejde
nastfelovaci pistole do pohotovostniho
rezimu.

9. SD karty mGze bud zUstat v pistoli nebo

z pistole vytahnout.

10. Stisknéte tlacitko OK.
»  Software aktualni.

5.3 PLAN UDRZBY

Bez pfedepsanych Gdrzbovych praci neni
zaru€eny bezporuchovy provoz stroje.

Cinnost Frekvence

Stroj zvenku ocistéte
Cistou a suchou
utérkou od prachu a
dalSich nedistot

Po kazdé praci

Vizualni kontrola Kazdodenné
poskozeni

nastfelovaci pistole

Odsroubuje naustek, Kazdodenné
predni objimku a

prevle¢nou matici a

zkontrolujte spravné

upevnéni tazného

pouzdra, pfipadné

pouzdro ruéné

dotahnéte

Cisténi pouzitého Kazdodenné
zavitového trnu
draténym kartaéem
Vyfoukani pouzitého Kazdodenné
zavitového pouzdra

stlacenym vzduchem

Smoceni zavitového Kazdodenné
trnu / zavitového
pouzdra kapkou

strojniho oleje
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Frekvence

Kazdych 300000
zpracovanych spojek
nebo kazdych

24 mésicl

Cinnost

Zaslani stroje do
servisu HONSEL,
viz kapitola 5.4

Vyména zavitového
trnu / zavitového
pouzdra

Znatelné opotfebeni
nebo poskozeni,
nejpozdéji ale po
7500 zpracovanych
spojkach

Vyména naustku Opotrebeni nebo
poskozeni, nejpozdeéji
ale po 30000
zpracovanych
spojkach

5.4 PROVEDENI SERVISU FIRMOU
HONSEL

1. Aktivujte servisni kontrolu na nasich
webovych strankach www.honsel.de/en/
service/werkzeug-service/tools-fuer-tools/
online-check-in/.

2. Postupujte podle instrukci zde uvedenych.

3. Pristroj zaSlete na tuto adresu:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumlinster

GERMANY

6 Preprava/skladovani

Pokyny pro pfepravu:
P¥i pfepravé stroj ulozte do originalniho obalu.

» Pred zménou mista zkontrolujte, jestli se mize
i nadale dodrzet provozni teplota pozadovana
v technickych tdajich, viz kapitola 2.11.

Pokyny pro skladovani:

+  P¥i skladovani stroj ulozte do originalniho
obalu.

+  Stroj neskladujte venku.

7 Odstavka/likvidace

7.1 ODSTAVKA

Podminka:
»  Stroj se nepouziva nékolik mésicu.

1. Stroj ulozte do originalniho obalu.

2. Pred opétovnym pouzitim stroje provedte
vSechny popsané Udrzbové prace podle planu
udrzby, viz kapitola 5.3.

7.2 LIKVIDACE

Pouzité baterie Ize vratit do firmy HONSEL nebo
odevzdat ve sbérnych dvorech.

POZOR

Neodborna likvidace ekologicky

Skodlivych latek

Ekologlcke Skody
Dodrzujte pokyny pro likvidaci
pouzitych provoznich latek
uvedené v bezpecnostnich
listech.

»  Dodrzujte vSechny regionalni
zakony a ustanoveni ohledné
likvidace odpadu.

8 Prohlaseni o shodé s ES
Vyrobce:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumdtinster, Némecko

(Pravni) osoba, ktera je zplnomocnéna sepisovat
technické podklady:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumiinster, Némecko

Aku nastrelovaci
pistole

Rivdom® eVNG 2

Sériové Cislo

2118.B33001
B33999

—2199.

Vyrobce timto prohlasuje, Zze uvedené vyrobky
spliuji pozadavky nasledujicich ustanoveni:

Smeérnice o strojnich zafizenich ES
2006/42/ES - priloha |

Smeérnice EU o elektromagnetické
kompatibilité 2014/30/EU

Smérnice EU o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych zarizenich 2011/65/EU
Smeérnice EU o bateriich a akumulatorech a
odpadnich bateriich a akumulatorech
2006/66/EU

Dojde-li ke zmén stroje bez naSeho védomi a
souhlasu, zanikne prohlaseni o shodé s EU.

DIN EN ISO 12100:2011
IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015
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DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011
DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Jméno obstaravatele dokumentu
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Adresa obstaravatele dokumentu
viz adresa vyrobce

Neumdnster, 2021-07-01

=

?i_n;Siepmann
(Obchodni jednatel)

9 Diagnostika poruch

9.1 HLASENi NA OBRAZOVCE

Hlaseni na
obrazovce
Zadné

Z&dné
Low Battery
Overload

Battery
Temp Low

Battery
Temp High
PCBA Temp
Low

PCBA Temp
High

Service

Emergency
Mode

RGB-LED

Zelena

Zluta
Cervena
Cervena

Cervena
Cervena
Cervena

Cervena

Cervena

Cervené
blika

Popis

P¥istroj je pfipra-
veny k pouziti

Pristroj pracuje
Vymeénit baterii
Vyckat 10 sekund
Zahrat baterii

Vyménit baterii
Zahrat pfistroj

Vyckat, dokud
nytovaci pistole
nezchladne

Po nastfeleni
300000 spojek

se objevi toto
hlaSeni. Toto
hlaseni se objevuj
vzdy, dokud

se neprovede
udrzba nstrelovaci
pistole v servisu
HONSEL.

Nastrelovaci
pistole je

vV nouzovém
rezimu
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9.2 DALSIi CHYBY

Porucha

Nastrelovaci pistole
nereaguje

LED pro osvétleni
nytovaného mista nesviti
nebo se opét hned zase
zhasne

Spojka neni spravné
nastrelena

Spojka neni spravné
nastrelena

Spojka se neodsSroubuje
spravne

V rezimu vietena se
nespousti vySroubovani

Po zapnuti nastrelovaci
pistole neprovede zadnou
kalibraéni jizdu

Pfe€nivajici zavitovy trn /
délka Sroubu se pfenastavi

Mozna pricina

b.) Neni vlozena zadna baterie
c.) Vybita baterie

d.) Pristroj je uzamceny

a.) Doba pohotovostniho rezimu
LED stojanového svitidla
nastavena na ,0“ nebo velmi
kratka

b.) Vadnéa LED stojan. svitidla

a.) Nastavena sila je pfilis
vysoka nebo prili§ nizka

b.) Nastaveny zdvih je pfilis
vysoky nebo pfilis nizky

Prilis kratka doba nasroubovani

P¥ilis kratka doba odSroubovani

a.) Vypnuta nastfelovaci
pistole / vybita baterie

b.) Spatné nastaveny rezim
vietene

c.) Zavitovy trn / zavitové
pouzdro byly zablokovany

d.) Vadna spoust

Porucha softwaru

Porucha softwaru

Odstranovani chyb

a.) Vlozit baterii.

b.) Nabiti baterie.

¢.) Odemknout pfistroj,
viz kapitola 3.3.

a.) Znovu nastavte dobu pohotovost-
niho rezimu.

b.) Nastfelovaci pistoli poslete do
servisu HONSEL,
viz kapitola 5.4.

Znovu sefidte nastfelovaci pistoli,
viz kapitola 3.5.

Znovu sefidte nastfelovaci pistoli,
viz kapitola 3.5.

Prizpusobeni doby odSroubovani
v menu Expert/ Spindle Settings /
Set spindle out time.

a.) Zapnout nastfelovaci pistoli /
vymenit baterii.

b.) Zkontrolovat rezim vietene
v menu Expert / Work Mode.

c.) Spoust aktivujte jednou bez
spojky.

d.) Nastrelovaci pistoli poSlete do
servisu HONSEL,
viz kapitola 5.4.

a.) Vyjmout baterii a po 2 sekundach
opét vlozit.

b.) Nastfelovaci pistoli poSlete do
servisu HONSEL,
viz kapitola 5.4.

a.) Vyjmout baterii a po 2 sekundach
opét vlozit.

b.) Nasttelovaci pistoli poslete do
servisu HONSEL,
viz kapitola 5.4.
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1 Generelt

1.1 FORORD

Denne betjeningsvejledning indeholder vigtige
oplysninger og skal opbevares i naerheden af
maskinen. Betjeningsvejledningen skal leeses
igennem og felges, inden arbejdet pa maskinen
pabegyndes.

Den originale vejledning blev udarbejdet pa
tysk. Alle andre sprogudgaver af dokumentet er
overseettelser af den originale vejledning.

1.2 ANVENDTE SYMBOLER

FARE

Manglende overholdelse af denne
sikkerhedsforskrift medforer
alvorlige kveestelser eller daden.
ADVARSEL

Manglende overholdelse af denne
sikkerhedsforskrift kan medfere
alvorlige kvaestelser eller deden.
FORSIGTIG

Manglende overholdelse af
denne sikkerhedsforskrift kan
medfgre mindre eller mellemstore
kveestelser.

OBS

Manglende overholdelse af denne
information kan medfare materielle
eller miljgskader.

Baer beskyttelsesbriller.
{CRT]

Beer hgreveern.

Beer sikkerhedssko.

Nyttig information og anvisninger

~@@Q > PP

1.3 ANVISNINGER OM
TEKSTVISNINGEN

. Opremsning eller handlingstrin uden
fastlagt raekkefolge

1. Handlingstrin med fastlagt reekkefalge

» Konsekvens af et handlingstrin

Tekst Softwaremenu eller displaytekst knyttet til

en handlingsanvisning

1.4 SIKKERHEDSFORSKRIFTER

De generelle sikkerhedsforskrifter i det

folgende kapitel indeholder alle generelle
sikkerhedsforskrifter for elektronisk veerktegj, som
i henhold til de geeldende standarder skal anfares
i betjeningsvejledningen. Der kan saledes veere
anfart forskrifter, som ingen relevans har for dette
udstyr.

1.4.1 Generelle sikkerhedsforskrifter for
elektronisk vaerktoj
Lees alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske specifikationer
vedragrende dette elektroniske veerktaj.
Falges anvisningerne ikke, kan der forekomme
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige skader.

Slkkerhed pa arbejdspladsen
Arbejdspladsen skal holdes ren og veere godt
belyst!

» Det er forbudt at anvende det elektroniske
veerktoj i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor
der findes braendbare veesker, gasser eller
stov.

* Hold barn og andre personer pa afstand fra
det elektroniske vaerktgj under arbejdet.

Elektronisk sikkerhed

+ Det elektroniske veerktgjs forbindelsesstik
skal passe til stikddsen. Det er forbudt at
foretage aendringer pa stikket. Brug aldrig et
adapterstik!

« Undga, at kroppen kommer i bergring
med de jordede overflader, herunder rgr,
varmelegemer, komfurer, kaleskabe.

* Hold elektronisk vaerktgj vaek fra regn eller
fugt.

+ Tilslutningsledningen ma udelukkende bruges
til det tilsigtede formal. Det er saledes forbudt
at bruge det til at beere det elektroniske
veerktgj eller haenge det op eller til at treekke
stikket ud af stikdasen.

« Hold tilslutningsledningen vaek fra varme, olie,
skarpe kanter eller komponenter i bevaegelse.

180 | Dansk



Ved arbejde med elektronisk veerktgj i det fri
skal der altid anvendes forlaengerledninger
godkendt til dette formal.

Der skal benyttes en fejlstramsafbryder,
hvis brugen i fugtige omgivelser ikke kan
udelukkes!

Personsikkerhed

Udvis forsigtighed, og veer opmaerksom

pa dine handlinger. Tilga arbejdet med det
elektroniske veerktgj med fornuft.

Undlad at bruge det elektroniske vaerktgj, hvis
du er treet eller er pavirket af stoffer, alkohol
eller lazgemidler.

Du skal beere personligt beskyttelsesudstyr
og under alle omstaendigheder beskyttelses-
briller.

Undga utilsigtet aktivering. Kontrollér, at

det elektroniske vaerktgj er slukket, inden

du tilslutter det til stramforsyningen og/eller
batteriet, lofter eller baerer det.

Fjern justeringsveerktgj eller skruenggler,
inden du teender det elektroniske veerktgj.
Undga en unormal kropsholdning. Serg for, at
du star sikkert og hele tiden holder balancen.
Hvis der er tilsluttet stovsuger- og opsam-
lingsanordninger, skal disse benyttes.

Sarg for til hver en tid at overholde sikker-
hedsbestemmelserne, selv efter mange
anvendelser!

Brug og handtering af det elektroniske
veerktgj

Det er forbudt at overbelaste det elektroniske
veerktoj!

Defekt elektronisk veerktaj ma ikke tages

i brug, navnlig ikke nar til-/fra-knappen er
defekt.

Treek stikket ud af stikdasen, eller fjern
batteriet, inden du foretager indstillinger pa
enheden, udskifter indsatsveerktgjsdele eller
deponerer det elektroniske veerktgj.

Opbevar det elektroniske vaerktej uden for
barns reekkevidde, nar det ikke er i brug.
Personer, der ikke kender veerktojet eller ikke
har laest anvisningerne, ma ikke benytte det
elektroniske veerktgj.

Sarg for en omhyggelig vedligeholdelse af
det elektroniske vaerktej og indsatsveerktgjet.
Kontrollér, om de bevaegelige komponenter
fungerer, og at de ikke sidder fast, om der

er gdelagte komponenter, eller de er s&
beskadigede, at de pavirker det elektroniske
veerktagjs funktion. Fa de beskadigede
komponenter repareret, inden det elektroniske
veerktoj tages i brug.

Skeereveerktojet skal til hver en tid veere
slebet!

Det elektroniske veaerktgj skal anvendes

i henhold til anvisningerne. Veer i den
forbindelse opmaerksom pa arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udfares.

Sarg for, at grebene og grebsoverfladerne er
tarre, rene og frie for olie og fedt.

Service

Reparationsarbejdet pa dit elektroniske
veerktoj skal udfgres af kvalificeret
fagpersonale og altid med brug af original-
reservedele.

Foretag aldrig reparationer af beskadigede
batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal
udfgres af producenten eller den ansvarlige
kundeservice.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
vedrorende batterier

Det er forbudt at forsgge at abne batterier

— uanset arsag. Hvis der er brud eller

revner pa batteriets plastickabinet, skal
batteriet indleveres til genbrug pa det lokale
indsamlingssted for specialaffald.

Batteriets maksimale levetid og bedste
driftsegenskaber opnas ved at opbevare og
oplade batteriet ved en omgivende temperatur
pa mellem +15 °C og +25 °C. Det anbefales
ikke at oplade batteriet ved en omgivende
temperatur pa under +5 °C eller over +40 °C.
Under opladningen kan ladestationen og
batteriet blive varmt. Dette er normalt og ikke
et tegn pa problemer.

For at forhindre overophedning ma batterierne
ikke lades op i direkte sollys, nar det er varmt
vejr eller i neerheden af varmekilder.

Lad ikke batteriet op i en kabine eller en
container. Batteriet skal befinde sig i et
velventileret rum, nar det lades op.

Der kan stramme elektrolyt ud af et defekt
batteri, hvilket kan beskadige de tilstodende
komponenter. Kontrollér de tilstadende
komponenter, rengar disse, og udskift dem

i givet fald.

Batterier ma aldrig braendes — selv ikke

i tilfeelde af alvorlig beskadigelse eller
manglende ladefunktion. Batterierne risikerer
at eksplodere i ild.

For at lette batteriernes nedkgling efter brug
ber ladestationen eller batteriet ikke benyttes
under en overdaekning af metal eller i en
anhanger uden varmeisolering.
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Er batteriet ikke i brug, skal det opbevares
veek fra klemmer, mgnter, nggler, sem, skruer
0g andre mindre metalgenstande, som kan
forarsage en kortslutning mellem polerne.
Kortslutningen mellem batteriets poler kan
forarsage endnu en kortslutning og resultere
i brand eller eksplosion.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
vedrorende ladestationer

Hold ladestationen veek fra regn eller fugt.
Risikoen for elektrisk stad ages, hvis der
treenger vand ind i en ladestation.
Li-ion-batterierne skal lades op i overens-
stemmelse med den speending, der er anfort
i de tekniske specifikationer. | modsat fald vil
der veere brand- og eksplosionsfare.

Sgarg for at holde ladestationen ren. Som fglge
af forurening opstéar der fare for elektrisk stad.
Kontrollér ladestationen, kablet og stikket

far hver brug. Brug ikke ladestationen, hvis
der er konstateret beskadigelser. Abn ikke
ladestationen selv, og sarg altid for at lade
den reparere af kvalificeret fagpersonale og
med brug af originalreservedele. Risikoen for
elektrisk stad oges som falge af beskadiget
ladestation, kabel og stik.

Ladestationen mé ikke benyttes pa et let
breendbart underlag (f.eks. papir, tekstil osv.)
eller i breendbare omgivelser. Der er brandfare
som fglge af den opvarmning, der sker af
ladestationen under opladningen.

Sarg for at have bgrn under opsyn. Dette skal
sikre, at barn ikke leger med ladestationen.
Born og personer, som har begraensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner, og
som mangler viden eller erfaring i sikker brug
af ladestationen, ma ikke bruge ladestationen
uden opsyn eller uden instruktion fra en
ansvarlig person. | modsat fald vil der veere
fare for fejlbetjening og kveestelser.

1.4.2 Yderligere sikkerhedshenvisninger

>

> @@ P>

FARE

Speendingsforende dele

Dad eller alvorlige kvaestelser som

falge af elektrisk sted

* Speendingsforsyningen skal
straks frakobles i tilfeelde af en
defekt isolering.

* Arbejder pé elektriske anlaeg
skal udferes af uddannede
elektrikere.

* Hold speendingsferende dele
veek fra fugt.

* Hold systemet lukket.

» Sikringer ma ikke frakobles
eller tages ud af drift.

ADVARSEL

Manglende beskyttelsesudstyr

Dad eller alvorlige kvaestelser

» Brug altid ubeskadiget
beskyttelsesudstyr.

» Der skal baeres hareveern
i forbindelse med alle
arbejdstrin.

» Der skal baeres sikkerhedssko
i forbindelse med alle
arbejdstrin til ibrugtagning,
betjening, rengering, vedlige-
holdelse eller udskiftning af
dele.

ADVARSEL

Manglende overholdelse af love

og bestemmelser

Alvorlige kvaestelser eller

materielle skader

* Alle nationale og regionale
love og bestemmelser skal
overholdes.

* Alle love og bestemmelser
specifikt pa dette
arbejdsomrade skal
overholdes.

» Alle anvisninger pa
maskindelene og i hele den
tilknyttede dokumentation skal
folges.
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ADVARSEL

Forkert betjening

Dad, alvorlige kveestelser eller
materielle skader

Betjeningsvejledningen skal
leeses igennem og folges,
inden maskinen betjenes.
Betjeningsvejledningen skal
opbevares i neerheden af
maskinen.

Maskinen ma aldrig bruges,
hvis den befinder sig i en
beskadiget tilstand.

Maskinen ma udelukkende
bruges til det tiltaenkte formal.
Betjeningstrinnene skal felges
i henhold til vejledningen.
Maskinen ma aldrig benyttes
uden tilhgrende komponent.
Der ma ikke foretages
uautoriserede sndringer pa
maskinen.

ADVARSEL
Ukvalificeret bruger
Alvorlige kveestelser eller
materielle skader

Ukvalificerede personer
skal holdes veek fra arbejds-
omradet.

Alle arbejdstrin skal udfares af

kvalificerede personer.

ADVARSEL
Udslyngede dele
Alvorlige kveestelser eller
materielle skader

Maskinen ma ikke rettes mod
personer.

Maskinen skal frakobles
energiforsyningen inden
udskiftning af veerktaj eller
tilbeheor.

Komponenten skal fastgeres
pa sikker vis, inden arbejdet
pabegyndes.

1.5 SIKKERHEDSSYMBOLER PA
MASKINEN

Pa nittepistolens, batteriets og ladestationens
typeskilt er der placeret folgende sikkerheds-
symboler, se kapitel 1.6.

Betjeningsvejledningen skal
leeses igennem og folges, inden
maskinen betjenes.

Ma ikke bortskaffes sammen med
LA husholdningsaffaldet.

Sikkerhedssymbolerne fremgar ogsa af batteriets
typeskilt.

Beskyttes mod fugt.

Beskyttes mod ild.
N

1.6 TYPESKILT/SERIENUMMER

1.6.1 Nittepistol

Serienummer

Serienummeret ses under veerktgjet ved siden af
gevindet til beelteklemmen/nittebrugspladen.

De farste to cifre i serienummeret henviser til
produktionsaret.

Det tredje og fjerde ciffer i serienummeret
henviser til kalenderugen for produktionen.

i

Typeskilt
Typeskiltet er placeret pa veerktgjsetiketten (se
illustration a, position 9).

1.6.2 Batteri
Typeskiltet og serienummeret sidder pa batteriets
bund.

Nittepistolens serienummer

kan ogsé vises pa skaermen via
Service Menu ved at veelge About,
se kapitel 3.6.

1.6.3 Ladestation
Typeskiltet og serienummeret sidder pa
ladestationens bund.
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2 Teknisk beskrivelse

i

Der er inden for den enkelte serie
mulighed for forskellige konfigura-
tioner, idet der kan tilfgjes tilbehgr/
ekstraudstyr. Oplysningerne og
anvisningerne for serien gaelder
ogsa for konfigurationerne inden
for den pageeldende serie.

2.1 KORREKT BRUG

Maskinen er en batteridreven nittepistol

til montering af passende forbindelsesled

i komponenter. Forbindelsesleddene til de
nittepistoler, der er beskrevet i denne vejledning,
er altid blindnittemgtrikker og -skruer.

2.2 ANVENDELSESSPECIFIKKE
GRAENSER

| folgende tilfaelde er det ikke muligt at sikre

maskinens sikre og fejlfri drift:

» Maskinen betjenes ikke i henhold til
betjeningsvejledningen.

» Brugerne modtager ingen instruktion.

* Maskinen anvendes uden for det tilsigtede
formal.

Ved levering er batteriet kun delvist

2.3 LEVERINGSOMFANG
opladet og vil skulle oplades fuldt
ud inden farste ibrugtagning, se

kapitel 3.2.

« Nittepistol

* 1 eller 2 batterier 20 V / 2 Ah (alt efter den
bestilte variant)

* Universal-hurtiglader 220 V

» Kabel med netstik til universal-hurtiglader

* 5 gevinddorne: M4, M5, M6, M8, M10

* 5 mundstykker til blindnittematrikker/-skruer:

M4, M5, M6, M8, M10

Baelteklemme

Nittebrugsplade

Ophaengsbagijle

SD-kort med USB-adapter

Quick guide

i

e o o o o

Der skal til montering af blindnitte-
skruer anvendes gevindbgsninger,
som ikke medfalger ved levering
og vil skulle bestilles separat.

2.4 OPBYGNING OG MAL

i

Opbygning

Maskinens opbygning og
udseende kan veere forskellig
fra denne illustration alt efter
maskinens konfiguration.

Se illustration a

Nr. Betegnelse
Mundstykke
Forreste muffe

Overlgbermgtrik

EN AR VI

SD-kort-laeser til softwareopdatering, se
kapitel 5.2

Hul til ophaengsbaijle
Skeerm, se kapitel 2.5
Knapper, se kapitel 2.5

RGB LED til visning af driftstilstanden,
se kapitel 9.1

9 Meerkat/typeskilt
10 Greb

1 Gevind (pa begge sider) til baelteklemme
eller nittebrugsplade

12 Batteridaeksel

0N oo o

13 Ladestands-display batteri
14 Batteri
15 LED til belysning af monteringsstedet
16 Udlgser

Mal

Se illustration a

lu. Mal i mm

A 25

69

278

324

71

75

mm o o W
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2.5 VISNINGS- OG
BETJENINGSELEMENTER

lllustration g Visnings- og betjeningselementer

Nr.

o g AW N =

Battery: 80%

Force: 10A
Spindle: T

Standby: 200S _—1
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

=
(2)
KD

N
w

Betegnelse

Skeerm, se kapitel 2.10
Piletast op

Piletast hgjre

Piletast ned

OK-knap

Piletast venstre

2.6 LED'ER LADESTATION

LED'erne pa ladestationen er
benaevnt LED 1 og LED 2.

LED 1
Grgn

Gron

Grgn
Grgn

Grgn
hurtigt
blink

Gran

LED 2 Beskrivelse

Fra Klar

Rad Aktiv

langsomt

blink

Gul 90 % opladet

Red Opladning afsluttet
Fra Fejl ladestation

Red » Batteri isat forkert
hurtigt » Temperatur

blink <0°Celler>45°C

LED 1
Grgn

LED 2 Beskrivelse

Gul Fejl batteri
hurtigt
blink

2.7 ORDLISTE

Nittearbejde blindnittemotrik: Se illustration e
Nittearbejde blindnitteskrue: Se illustration f

Nr.

1

e 2

Begreb Beskrivelse

Mundstykke = Ekstern komponent
pa nittepistolen, der er
tilpasset det anvendte
forbindelsesleds mal.

Gevinddorn | Dorn med udvendigt
gevind, der er tilpasset
den anvendte blindnit-
tematriks mal, og som
blindnittemetrikken ved
nittearbejdet saettes pa
af nittepistolen.

Gevind- Bgsning med indvendigt
bgsning gevind, der er
tilpasset den anvendte
blindnitteskrues mal, og
som blindnitteskruen
ved nittearbejdet szettes
pa af nittepistolen.

Nittehoved | Forbindelsesleddets

hoved
Klemme- Komponenttykkelse,
omrade som et forbindelsesled

kan bruges til

Lukkevulst | Den vulst pa
forbindelsesleddet,
der opstar som folge
af deformationen ved
nittearbejdet, og som
lukker forbindelsens
ene side.

Blindnitte- Forbindelsesled med
matrik indvendigt gevind, som
monteres fra én side.

Blindnitte- Forbindelsesled med
skrue udvendigt gevind, som
monteres fra én side.

Pasaetning | Den proces, hvor forbin-
delsesleddet skrues ind
i gevindbgsningen eller
pa gevinddornen ved
hjeelp af nittepistolen.
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2.8 TILBEHGR

j ADVARSEL

Uautoriseret tilbehor

Alvorlige kvaestelser eller

materielle skader

« Brug altid originalt tilbeher fra
HONSEL.

» Betjeningsvejledningen skal
leeses igennem og falges,
inden maskinen betjenes.

Vi tilbyder det rette tilbehgr til
ethvert anvendelsesformal. Besag
vores hjemmeside, eller kontakt
HONSEL-service — vi radgiver dig
gerne.

i
i

Nogle tilbehgrsdele kan kebes
i vores shop www.niet24.de.

Tilbehor
M g 1O © © v°— v‘!
= =2 2 2 2 2 =
Gevinddorn O v v v v v 0
Blindnittematrik
Gevindbgsning 0O 0 0 0
Blindnitteskrue
Mundstykke O v v v v v 0
Forklaring

v | Medfalger ved levering
O | Ekstraudstyr, som kan bestilles

i

Mundstykket er det samme bade til
blindnittemgatrikker og blindnitte-
skruer.

2.9 DRIFTSMADER

2.9.1 Spindel-modus
Der findes to indstillingsmuligheder i forbindelse
med pdasaetningen af forbindelsesled:

» Udlgser
* Gevinddorn/gevindbgsning
2.9.1.1 Udlgser

Forbindelsesleddet seettes automatisk pa efter
aktivering af udlgseren.

2.9.1.2 Gevinddorn/gevindbgsning
Pasaetning af forbindelsesleddet starter
automatisk, nar forbindelsesleddet holdes ind
mod gevinddornen eller gevindbgsningen.

2.9.2 Monterings-modus
Det er muligt at montere forbindelsesleddet enten
kraftstyret eller slaglaengdestyret.

2.9.21 Kraft

Forbindelsesleddet monteres kraftstyret.
Nittepistolen monterer forbindelsesleddet med en
forhandsindstillet kraft.

2.9.2.2 Slaglengde

Forbindelsesleddet monteres slaglaengdestyret.
Nittepistolen monterer forbindelsesleddet, indtil
der er naet en forhandsindstillet slagleengde.

2.9.3 Ngd-modus

Nad-modus kan pabegyndes, hvis forbindel-
sesleddet haegtes sammen med gevinddornen/
gevindbgsningen under nittearbejdet, og det ikke
er muligt at lesne det igen. | ngd-modus bliver det
igen muligt at lasne gevinddornen/gevindbgsnin-
gen fra forbindelsesleddet.
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2.10 SKARM-BESKRIVELSE

2.10.1 Startskeerm/arbejdsskaerm i ulast

tilstand

Startskaermen vises i uldst tilstand efter iseetning
af batteriet og under monteringen af

forbindelsesled.

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

Betegnelse
Counter

Service

Beskrivelse

Viser antallet af monterede
forbindelsesled, nar teelleren er
aktiveret.

Viser Off, hvis teelleren er
deaktiveret.

Se kapitel 3.5

Viser, hvor mange forbindelses-
led der fortsat kan monteres, for
nittepistolen skal indleveres hos
HONSEL-service.

2.10.2 Startskeerm i last tilstand
Startskeermen vises i last tilstand efter isaetning

af batteriet.

lllustration h  Startskaerm/arbejdsskaerm

Betegnelse
Battery

Force /
Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

Beskrivelse

Viser det isatte batteris
ladetilstand.

Viser den indstillede kraft,
hvis der er valgt kraftstyret
monterings-modus.

Viser den indstillede
slagleengde, hvis der er valgt
slagleengdestyret monterings-
modus.

Se kapitel 3.5.1

Viser T, hvis der er valgt udlgser
som spindel-modus.

Viser M, hvis der er valgt
gevinddorn/gevindbgsning som
spindel-modus.

Se kapitel 3.5.1

Viser den indstillede standby-tid
i sekunder.
Se kapitel 3.5

Viser, om advarselssignalerne
er aktiveret eller deaktiveret.
Se kapitel 3.5

Viser nummeret pa den
indlzeste konfiguration, nar der
er indlaest en konfiguration.
Viser None, hvis der ikke er
indleest en konfiguration.

Se kapitel 3.5

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%
Force: 10
Counter: Off
Service: 300.000

lllustration i

Betegnelse
Battery

Force /
Stroke

Counter

Service

Startskeerm last

Beskrivelse

Viser det isatte batteris
ladetilstand.

Viser den indstillede kraft,
hvis der er valgt kraftstyret
monterings-modus.

Viser den indstillede
slagleengde, hvis der er valgt
slaglaengdestyret monterings-
modus.

Se kapitel 3.5.1

Viser antallet af monterede
forbindelsesled, nar teelleren er
aktiveret.

Viser Off, hvis teelleren er
deaktiveret.

Se kapitel 3.5

Viser, hvor mange forbindelses-
led der fortsat kan monteres, for
nittepistolen skal indleveres hos
HONSEL-service.
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2.11 GENERELLE TEKNISKE
SPECIFIKATIONER

2.11.1 Tekniske specifikationer nittepistol
Tekniske specifikationer nittepistol

Tekniske specifikationer ladestation

Arbejdstemperatur 0til 40 °C

2.12 EMISSION

Stoj
Grundstandarden for emissionsmaling:
EN ISO 3744

Vibration
Grundstandarden for emissionsmaling:
EN ISO 8041

Veegti kg 2,4
Maksimal treekkraft 25

i kN

Slagleengde i mm 20
Anvendelsesomrade M3 til M12
blindnittematrikker

Anvendelsesomrade M4 til M8
blindnitteskruer

Beskyttelsesklasse IP 44
Driftstemperatur -5 il 45 °C
Konfigurations-lager- 99

pladser

2.11.2 Tekniske specifikationer batteri

Tekniske specifikationer batteri 2 Ah og 4 Ah

Type Lithium-ioner
Spaending 20V
Elektrisk ladning 2/4 Ah
Antal battericeller 5/10
Batterikapacitet 40/80 Wh
Ladetid 30/60 min
Veegt 365/6409
Arbejdstemperatur -5l 45 °C

2.11.3 Tekniske specifikationer ladestation

Tekniske specifikationer ladestation

Indgangsspaending 100 - 240 VAC
50 - 60 Hz
Udgangsspanding 7 til 21 VDC
Udgangsstrem 4 A
Ladetid op til 90 % 22 min. for 2 Ah-
batterier/
44 min. for

Ladetid op til 100 %

Veegt uden kabel

4 Ah-batterier

30 min. for 2 Ah-
batterier/
60 min. for
4 Ah-batterier

550 g

Maleveerdier
veerdi Resultat e
Stoj- Lya=779dB (A)  K,,=3dB(A)
emission L,,=669dB(A) K, =3dB(A)
Vibrations- | a, = 0,264 m/s K=1,5m/s?
emission

2.13 FABRIKSINDSTILLINGER
Kategori Indstilling
Kraft 1
Slagleengde 1
Belysningstid monteringssted | 10
i sek.
Standby-tid i sek. 600
Sprog Engelsk
PIN 1234
Advarselssignal Fra
Knap-lyd Fra
Teeller Fra
Lasning Last
Paseetningstid i ms 200
Drejeretning gevind Hajre
Indlzest fil/konfiguration Ingen
Spindel-modus Udlgser
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3 Opsaetning/indstillinger

FARE
Spaendingsforende dele
Dad eller alvorlige kveestelser som

falge af elektrisk sted

Spaendingsforsyningen skal
straks frakobles i tilfeelde af en
defekt isolering.

Arbejder pa elektriske anleeg
skal udferes af uddannede
elektrikere.

Hold spzendingsferende dele
veek fra fugt.

Hold systemet lukket.
Sikringer ma ikke frakobles
eller tages ud af drift.

ADVARSEL
Udslyngede dele
Alvorlige kveestelser eller

materielle skader

Maskinen ma ikke rettes mod
personer.

Maskinen skal frakobles
energiforsyningen inden
udskiftning af vaerktej eller
tilbehaor.

Komponenten skal fastgeres
pa sikker vis, inden arbejdet
pabegyndes.

ADVARSEL
Manglende beskyttelsesudstyr
Dgad eller alvorlige kvaestelser

Q

Brug altid ubeskadiget
beskyttelsesudstyr.

Der skal beeres sikkerhedssko
i forbindelse med alle
arbejdstrin til ibrugtagning,
betjening, rengoring, vedlige-
holdelse eller udskiftning af
dele.

3.1 FASTGORELSE AF BAELTEKLEMME/
NITTEBRUGSPLADE

Dette arbejdstrin er valgfrit

og kraeves udelukkende, hvis
baelteklemmen eller nittebrugs-
pladen skal i brug.

Se illustration c, baelteklemme

Nr. Betegnelse

1 Bezelteklemme (alternativt: nittebrugs-

plade)

Nr. Betegnelse
2 Keerv

3 Fastgarelsesskrue

Forudsaetning:
» Beelteklemme/nittebrugsplade skal i brug.

1. Beelteklemmen/nittebrugspladen saettes ind
i keerven.

2. For fastgerelsesskruen ind i boringen pa
baelteklemmen/nitteopsamlingsskiltet.

3. Skru fastgerelsesskruen fast ved hjeelp af en
skruetraekker.

4. Kontrollér manuelt, om baelteklemmen/
nittebrugspladen sidder godt fast.

3.2 OPLADNING AF BATTERIET

Batteriet kan til enhver tid lades

op, uden at det forkorter levetiden.
E Det pavirker ikke batteriet, hvis

opladningen afbrydes.

1. Abn batterideekslet, og fjern batteriet fra
nittepistolen.

2. Seet batteriet i ladestationen.

3. Placer ladestationen med isat batteri sikkert
pa en jeevn overflade.

4. Slut ladestationskablet til stikdasen.

» Batteriet lades op.

5. Nar LED 1 pa ladestationen lyser grent, og
LED 2 pa ladestationen lyser radt, er batteriet
fuldt opladet og kan fjernes fra ladestationen.
» Batteriet er nu klart til brug.

3.3 OPLASNING AF NITTEPISTOLEN

Ved levering er nittepistolen last
og vil skulle 1dses op inden farste
ibrugtagning.

Seet batteriet i nittepistolen.
Tryk kort pa udlgseren.
» P& skaermen vises den laste startskaerm.
3. Hold OK-knappen inde i to sekunder.

» P& skaermen vises PIN-indtastningsfeltet.
4. Indtast PIN ved hjaelp af piletasterne.

Den forhandsindstillede PIN
er 1234. PIN kan til enhver tid
endres, se kapitel 3.6.

5. Bekreeft valget med OK-knappen.
» P& skaermen abnes Rivdom eVNG Main.
6. Ved hjeelp af piletasterne veelges
menupunktet Expert.
7. Bekreeft valget med OK-knappen.
» P& skaermen vises undermenuen Expert.

N =
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8. Ved hjeelp af piletasterne veelges
menupunktet Tool Lock.
9. Bekreeft valget med OK-knappen.
» P& skeermen vises teksten Press OK for
lock state Unlocked.
10. Tryk pa OK-knappen for at Iase enheden op.
11. Om ngdvendigt veelges Back pa skaermen,
indtil Rivdom eVNG Main vises.
12. Veelg Exit ved hjeelp af piletasterne.
13. Bekreeft valget med OK-knappen.
»  Nittepistolen er last op.
» P& skaermen vises den ulaste startskeerm/
arbejdsskaerm.

3.4 MONTERING AF GEVINDDORN /
GEVINDBGSNING OG MUNDSTYKKE

i

Monteringen foretages uden brug
af veerktaj.

Der vil altid skulle monteres en

[ ]
gevinddorn eller en gevindbgsning
samt et mundstykke med samme
diameter.

° Se ogsa den medfalgende

1 Quick guide for en beskrivelse af
monteringen.

Se illustration b, Montering gevinddorn/
gevindbosning

Nr. Betegnelse
Overlgbermgtrik
Mundstykke

O-ring overlgbermatrik
Forreste muffe med O-ring
Treekbasning
Gevinddorn/gevindbgsning
Spindel-adapter

Laseskive

© o N oo b~ wWw NN =

Fjeder

1. Abn batteridzekslet, og fiern batteriet fra
nittepistolen.

2. Hvis der allerede sidder et mundstykke pa
nittepistolen, skrues dette manuelt af ved at
dreje mod uret, hvorefter det fjernes.

3. Overlgbermgtrikken skrues manuelt af ved at
dreje mod uret, hvorefter den fjernes.

»  Forreste muffe er lasnet.
4. Fjern den forreste muffe med O-ring.

5. Tryk laseskiven ind mod fjederen, og hold den
inde.

6. Traekbgsningen skrues manuelt af ved at
dreje mod uret, hvorefter den fjernes.

7. Slip laseskiven igen.

8. Huvis der allerede sidder en gevinddorn eller
gevindbgsning i nittepistolen, fjernes denne.

9. Seet den gnskede gevinddorn eller
gevindbgsning ind i spindel-adapteren.

10. Seet treekb@sningen pa gevinddornen eller
gevindbgsningen.

11. Skru treekbgsningen med gevinddorn eller
gevindbgsning pa spindel-adapteren ved at
dreje med uret, indtil traekbgsningen gar i hak
i laseskiven.

12. Seet den forreste muffe med O-ring pa
treekbgsningen og pa gevinddornen/
gevindbgsningen.

13. Saet overlgbermgtrikken pa, og skru den
manuelt pa ved at dreje med uret.

E den anvendte gevinddorn eller
gevindbgsning.

14. Skru det passende mundstykke manuelt pa
den forreste muffe ved at dreje med uret.

15. Seet batteriet i nittepistolen igen.
»  Nittepistolen er nu Klar til brug.

Det anvendte mundstykke skal
have samme diameter som

3.5 OPSAETNING AF NITTEPISTOLEN
TIL NITTEARBEJDE

3.5.1 Ny opseetning af nittepistolen

i

Forudsaetning:

- Batteriet er fuldt opladet, se kapitel 3.2.

» Den gnskede gevinddorn eller gevindbgsning
og det gnskede mundstykke er monteret, se
kapitel 3.4.

+ Komponenten er udstyret med en boring til
forbindelsesleddet.

« Nittepistolen er last op, se kapitel 3.3.

Se ogsa den medfalgende
Quick guide for en beskrivelse af
opseaetningen.

1. Seet batteriet i nittepistolen.

2. Tryk kort pa udlgseren.
» P& skeermen vises den ulaste startskaerm/

arbejdsskaerm.

3. Hold OK-knappen inde i to sekunder.
» P& skeermen vises Rivdom eVNG Main.

4. Ved hjeelp af piletasterne veelges
menupunktet Setup.

5. Bekreeft valget med OK-knappen.
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10.

11.
12.

13.
14.

15.
16.

17.
18.

19.
20.

21.

22.

23.

3

i

» P& skaermen vises undermenuen Setup.
Ved hjeelp af piletasterne veelges
menupunktet New Setup.

Bekraeft valget med OK-knappen.

»  Der vises instrukser pa skeermen.

Hvis det anvendte forbindelsesled er en
blindnittemgatrik med abning fortil, skrues
forbindelsesleddet manuelt pa gevinddornen,
saledes at der rager en af gevinddornens
gevindgange ud af blindnittemgatrikken fortil.
Hvis det anvendte forbindelsesled er en
blindnittemgatrik, der er lukket fortil, skrues
forbindelsesleddet manuelt fem til syv
omdrejninger pa gevinddornen.

Hvis det anvendte forbindelsesled er en
blindnitteskrue, skrues forbindelsesleddet
manuelt fem til syv omdrejninger ind

i gevindbgsningen.

Tryk p& OK-knappen.

Tryk pa pil ned for at kare forbindelsesleddet
sa teet pa mundstykket, at der opstar

en afstand pa 0,5 mm til 1 mm mellem
mundstykket og forbindelsesleddet.

Tryk pa OK-knappen.

Veelg monterings-modus Force eller Stroke
ved hjeelp af piletasterne.

Se kapitel 2.9.2 for en beskrivelse
af de to monterings-modusser
Force og Stroke.

Bekreeft valget med OK-knappen.

Veelg indtastningsfeltet under New force eller
New stroke med brug af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

Ved hjeelp af piletasterne indtastes en veerdi
under hensyntagen til indstillingsvaerdierne og
indstillingshenvisningerne fra kapitel 3.5.3.

Bemeerk indstillingsveerdierne og
de andre indstillingshenvisninger
i kapitel 3.5.3.

Bekraeft valget med OK-knappen.

Veelg Next ved hjaelp af piletasterne, og

bekraeft med OK-knappen.

» P& skaermen vises opfordringen til at
montere forbindelsesleddet.

Far det paskruede forbindelsesled vinkelret

ind i emnet, indtil nittehovedet slutter teet.

Aktivér udlgseren.

»  Forbindelsesleddet monteres nu.

» P& skeermen vises teksten Result OK?

Sammenlign resultatet med illustration d,

idet pos. 1 svarer til en for lav kraftvaerdi/

slagleengdeveerdi, pos. 2 svarer til en for

hgj kraftveerdi/slaglaengdeveerdi, og pos. 3

angiver et optimalt resultat.

24.

25.
26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.

33.

34.
35.

Séafremt resultatet ikke er optimalt
sammenlignet med illustration d og tyder
pa en for hgij eller for lav kraftvaerdi/
slagleengdeveerdi, veelges No pa skaermen
ved hjeelp af piletasterne, og der bekraeftes
med OK-knappen.
» P& skaermen vises menuen til korrektion
af kraftveerdien/slaglaengdeveerdien.
Find et nyt forbindelsesled frem.
Tilpas kraftveerdien/slaglaengdeveaerdien
med brug af piletasterne og under
hensyntagen til indstillingsvaerdierne og
indstillingshenvisningerne i kapitel 3.5.3
trinvis, indtil monteringsresultatet svarer til
pos. 3 iillustration d.

Nar resultatet efter monteringen er i orden og

svarer til pos. 3 iillustration d, veelges Yes pa

skeermen ved hjeelp af piletasterne, og der

bekraeftes med OK-knappen.

» P& skeermen vises menuen Set spin on
mode.

Veelg Trigger eller Mandrel ved hjeelp
piletasterne.

i

Bekreeft valget med OK-knappen.

Veelg Next ved hjeelp af piletasterne, og
bekraeft med OK-knappen.

» P& skaermen vises menuen Store setup.
Veelg Yes ved hjaelp af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skaermen vises menuen Enter No.
Veelg indtastningsfeltet under Enter No. med
brug af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

Veelg ved hjeelp af piletasterne et
lagerpladsnummer, som indstillingen skal
gemmes under.

i

36.
37.

Bemeerk indstillingsveerdierne og
de andre indstillingshenvisninger
i kapitel 3.5.3.

Brug et nyt forbindelsesled til hver
montering.

Se kapitel 2.9.1 for en beskrivelse
af de to spindel-modusser Trigger
og Mandrel.

Lagerplads-valg kun maksimalt
+1. Hvis der eksempelvis er
blevet tildelt tre lagerpladser,
vil der maksimalt kunne veelges
lagerplads 1-4.

Bekraeft valget med OK-knappen.

Veelg Next ved hjeelp af piletasterne, og
bekraeft med OK-knappen.
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38.

39.

40.

i

Er lagerpladsen allerede i brug, vises teksten
File already exists! Overwrite? og et valg
mellem Yes og No pa skeermen.

Skriv felgende oplysninger ned, og opbevar
dem sammen med nittepistolen:

» Laderpladsnummer

« Indstillet kraftveerdi/slagleengdeveerdi

« Indstillet spindel-modus

Alle nittepistolens indstillinger,
herunder ogsa det indstillede
sprog eller lydindstillingerne, lagres
under lagerpladsnummeret!

Om ngdvendigt veelges Back pa skeermen,
indtil Rivdom eVNG Main vises.

41. Veelg Exit ved hjeelp af piletasterne.
42. Bekreeft valget med OK-knappen.
» Pa skeermen vises den ulaste startskaerm/
arbejdsskaerm.
»  Nittepistolen er nu klar til brug.
3.5.2 Tilpasning af lagrede kraftveerdier/

3

slaglaengdevaerdier

Konfigurationen lagres
i forbindelse med en ny opsaetning
af nittepistolen, se kapitel 3.5.1.

Forudseetning:

Den gnskede gevinddorn eller gevindbgsning
og det gnskede mundstykke er monteret, se
kapitel 3.4.

Komponenten er udstyret med en boring til
forbindelsesleddet.

Nittepistolen er last op, se kapitel 3.3.

Saet batteriet i nittepistolen.

Tryk kort pa udlgseren.

» P& skeermen vises den ulaste startskeerm/
arbejdsskaerm.

Hold OK-knappen inde i to sekunder.

» P& skaermen vises Enter PIN.

Indtast PIN ved hjeelp af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skeermen vises Rivdom eVNG Main.

Ved hjeelp af piletasterne veelges

menupunktet Setup.

Veelg Adjust and Store ved hjeelp af

piletasterne.

» P& skeermen vises menuen Adjust.

»  Current force eller Current stroke viser
den aktuelt indstillede veerdi.

Veelg indtastningsfeltet under New force eller

New stroke med brug af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

. Ved hjeelp af piletasterne indtastes en veerdi

under hensyntagen til indstillingsvaerdierne og
indstillingshenvisningerne fra kapitel 3.5.3.

1.
12.

13.

14.

15.
16.

3.5.3.1

Bemeerk indstillingsveerdierne og
de andre indstillingshenvisninger
i kapitel 3.5.3.

i

Bekraeft valget med OK-knappen.

Gem andringerne under det gnskede
lagerpladsnummer.

Skriv falgende oplysninger ned, og opbevar
dem sammen med nittepistolen:

» Laderpladsnummer

+ Indstillet kraftvaerdi/slagleengdeveerdi

+ Indstillet spindel-modus
E sprog eller lydindstillingerne, lagres
under lagerpladsnummeret!

Om ngdvendigt veelges Back pa skeermen,

indtil Rivdom eVNG Main vises.

Veelg Exit ved hjeelp af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skeermen vises den ulaste startskeerm/

arbejdsskaerm.
»  Nittepistolen er nu Kklar til brug.

Alle nittepistolens indstillinger,
herunder ogsa det indstillede

Indstillingshenvisninger for kraft og
slaglaengde

A

De anfarte indstillingsvaerdier

er udelukkende vejledende.

| tvivistilfaelde anbefales det altid

at starte med en lavere veerdi.
Derefter bevaeger man sig trinvis
hen imod den optimale indstillings-
veerdi, indtil monteringsresultatet er
optimalt, se kapitel 3.5.3.3.

Indstillingsveerdier for kraft

De anforte kraftveerdier er
indstillingsveerdier uden enhed og
svarer ikke til den reelle kraft i KN.

Indtastes der en kraftveerdi under
6, opfordrer nittepistolen til, at der
ogsa indtastes en slagleengde-
veerdi.

i
i
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Forbindelsesleddets

Forbindel- diameter

sesleddets

materiale w ¢ v © o = ¢
= =2 2 2 = =2

Aluminium 5 |7 8

Stal 7 10 11 18 [23 83 57

Rustiritstal | 9 12 15 [820 45 70 82

Hvis indstillingsvaerdien fra tabellen i forbindelse
med den forste opsaetning medfarer et darligt
monteringsresultat, gges indstillingsveerdien
trinvis med de nedenfor angivne veerdier, indtil
monteringsresultatet er optimalt.

Indstillingsveerdiens Trinvis tilpasning

farveomrade
Lysegra 0,1til 0,2
Hvid 0,211 0,5
3.5.3.2 Indstillingsveerdier for

slagleengde

De anforte slaglaengdeveerdier er
indstillingsveerdier uden enhed og
svarer ikke til den reelle udevede
slagleengde i mm.

Der geelder i forbindelse med
slagleengdeveerdierne de samme
indstillingsveerdier for alle typer
forbindelsesledsmateriale.

i
i

Forbindelsesleddets diameter

[) < 10 © © S =
= = = = = = =
1,5 2,0 2,5 3,5 45 5,5 6,5
Trinvis tilpasning for alle slagleengde-indstillings-
veerdier: 0,1 til 0,2

3.5.3.3 Vurdering af
monteringsresultatet
Se illustration d, Vurdering monteringsresultat

Nr.  Betegnelse

1 Kraftveerdi/slaglaengdeveerdi for lav
Kraftveerdi/slaglaengdeveerdi for hgj
Kraftveerdi/slaglaengdevaerdi optimal

3.6 KONFIGURATION AF

NITTEPISTOLEN/ANDRING AF
INDSTILLINGERNE

14 22 -- 3.6.1 Oversigt funktioner/

indstillingsmuligheder

Funktion

Belysningstid
monterings-

sted

Standby-tid

Sprog

Teeller

Advarsels-
signaler

Tastelyd

Beskrivelse/
indstillings-
muligheder
Indtastning af

en varighed
i sekunder

Hvordan?

Kapitel
3.6.3

Den indstillede
belysningstid
angiver, hvor
leenge belysningen
af monterings-
stedet varer ved
efter aktivering

af udlgseren eller
efter iseetning af
batteriet.

Indtastning af
en varighed
i sekunder

Kapitel
3.6.3

Standby-tiden
angiver, efter hvor
mange sekunder
displayet slukker.

DE (=Deutsch)
EN (=English)
FR (=Francais)
IT (=ltaliano)

» ES (=Espafiol)
* PT (=Portugués)
+ On

«  Off
*  Reset

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Teelleren viser,
hvor mange
forbindelsesled der
er blevet monteret
efter aktiveringen/
nulstillingen af
teelleren.

+ On
+  Off

+ On
«  Off

Kapitel
3.6.3
Kapitel
3.6.3
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Funktion

Fabriks-
indstillinger

Visning

af naeste
ngdvendige
service

Lagring af
indstilling

Indleesning af
indstilling

Visning af
enheds-
information

Pasaetningstid

Gevindets
drejeretning

Lasning

Beskrivelse/
indstillings-
muligheder
Nittepistolen kan
nulstilles til fabriks-
indstillingerne.

Veerdier
fabriksindstillinger,
se kapitel 2.13.

Viser, hvor mange
forbindelsesled
der fortsat kan
monteres, for
nittepistolen skal
indleveres hos
HONSEL-service.

Der kan lagres op
til 99 enheds-
konfigurationer.

Det er muligt
at indleese en
lagret enheds-
konfiguration.

Serienummeret,
softwareversionen
(ROM-nr.) og det
samlede antal
forbindelsesled
monteret med
nittepistolen kan
vises.

Indtastning af
en varighed
i millisekunder

Med pasaetnings-
tiden indstilles
det, hvor laenge
pasaetnings-
processen med
nittepistolen skal
tage.

* Right

o Left

*  Unlocked
* Locked

Hvordan?

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3
Kapitel
3.6.3

Funktion

/AEndring af
PIN

Spindel-
modus

Monterings-
modus

Tilpasning
og lagring af
konfiguration

Beskrivelse/
indstillings-
muligheder

Der kan angives
en ny firecifret PIN
til oplasning af
nittepistolen.

Den for-
handsindstillede
PIN er: 1234

» Trigger
* Mandrel

Beskrivelse, se
kapitel 2.9.1

« Force
» Stroke

Beskrivelse, se
kapitel 2.9.2

De indstillede
slagleengdeveerdi-
er/kraftveerdier kan
aendres.

Hvordan?

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.6.3

Kapitel
3.5.1

Kapitel
3.5.2
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3.6.2 Oversigt skeermmenu

Nar startskaermen er last op, vises hovedmenuen,
efter at OK-knappen er blevet holdt inde.

Der kan i hovedmenuen veelges mellem fire

undermenuer.

Rivdom
eVNG Main

B Setup

Expert

—| Service

General

lllustration j

Funktion/
indstilling

* New Setup
« Adjust and Store

» Spindle Settings

— Set spindle out
time

— Thread

* Work Mode
* Tool Lock
» Set PIN

« Factory Settings
 Next Service
« Storage
— Save setup
- Load setup
+ About

« Light/Standby
— Set light time

— Set standby
time

» Language:
+ Counter
+ Sound
— Warnings
- Keys

Oversigt skaermmenu

Kapitel

3.5.1
3.5.2

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3 AEndring af indstillinger

i

Kapitel 3.6.2 viser de indstillinger,
der kan foretages under den
enkelte undermenu. | kapitel 3.6.1
gives en forklaring af de mulige
indstillinger.

Forudseetning:

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

20.
21.

Nittepistolen er last op, se kapitel 3.3.

Seet batteriet i nittepistolen.

Tryk kort pa udlgseren.

» P& skaermen vises den ulaste startskeerm/
arbejdsskaerm.

Hold OK-knappen inde i to sekunder.

» P& skaermen vises Enter PIN.

Indtast PIN ved hjzelp af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skeermen vises Rivdom eVNG Main.

Veelg den pageeldende undermenu med brug

af piletasterne, se kapitel 3.6.2.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skeermen abnes den valgte menu.

Ved hjzelp af piletasterne veelges det gnskede

menupunkt.

Bekraeft valget med OK-knappen.

. Veelg den gnskede veerdi eller den gnskede

indstilling med brug af piletasterne.
Bekreeft valget med OK-knappen.

Om ngdvendigt veelges Back pa skeermen,
indtil Rivdom eVNG Main vises.

For at knytte indstillingen til et
lagringsprogram veelges undermenuen
Service ved hjeelp af piletasterne.

» P& skaermen abnes Service Menu.

Ved hjzelp af piletasterne veelges
undermenuen Storage.

» P& skaermen abnes Storage Menu.
Veelg ved hjeelp af piletasterne nummerfeltet
bag Save setup Enter No. Bekraeft med
OK-knappen.

Veelg det pageeldende lagringsprogram ved
hjeelp af piletasterne.

Bekreeft indtastningen med OK-knappen.

. Veelg Exit ved hjeelp af piletasterne.
19.

Om ngdvendigt veelges Back pa skeermen,

indtil Rivdom eVNG Main vises.

Veelg Exit ved hjeelp af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skaermen vises den ulaste startskeerm/
arbejdsskaerm.

»  Nittepistolen er nu klar til brug.
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3.7

INDLASNING AF LAGREDE
LAGRINGSPLADSER

Forudseetning:

—_

10.
11.

12.
13.

Den gnskede gevinddorn eller gevindbgsning
og det gnskede mundstykke er monteret, se
kapitel 3.4.

Komponenten er udstyret med en boring til
forbindelsesleddet.

Nittepistolen er last op, se kapitel 3.3.
Opseaetningen af nittepistolen er gennemfart,
og der er blevet tildelt en lagerplads, se
kapitel 3.5.1.

Saet batteriet i nittepistolen.

Tryk kort pa udlgseren.

» P& skaermen vises den ulaste startskeerm/
arbejdsskaerm.

Hold OK-knappen inde i to sekunder.

» P& skeermen vises Enter PIN.

Indtast PIN ved hjaelp af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skeermen vises Rivdom eVNG Main.

Ved hjeelp af piletasterne veelges

undermenuen Service.

» P& skeermen abnes Service Menu.

Ved hjeelp af piletasterne veelges

undermenuen Storage.

» P& skeermen abnes Storage Menu.

Veelg ved hjeelp af piletasterne nummerfeltet

bag Load setup Enter No. Bekraeft med

OK-knappen.

Veelg det pageeldende lagringsprogram ved

hjeelp af piletasterne.

Bekreeft indtastningen med OK-knappen.

Om ngdvendigt veelges Back pa skeaermen,

indtil Rivdom eVNG Main vises.

Veelg Exit ved hjeelp af piletasterne.

Bekreeft valget med OK-knappen.

» P& skeermen vises den ulaste startskeerm/
arbejdsskaerm.

»  Nittepistolen er nu klar til brug.

4 Drift

7N

A\

A\

FARE

Speaendingsforende dele

Dad eller alvorlige kvaestelser som

falge af elektrisk sted

+ Speendingsforsyningen skal
straks frakobles i tilfaelde af en
defekt isolering.

» Arbejder pé elektriske anlaeg
skal udfgres af uddannede
elektrikere.

* Hold spaendingsferende dele
veek fra fugt.

* Hold systemet lukket.

+  Sikringer mé ikke frakobles
eller tages ud af drift.

ADVARSEL

Forkert betjening

Dad, alvorlige kvaestelser eller

materielle skader

» Betjeningsvejledningen skal
leeses igennem og falges,
inden maskinen betjenes.

+ Betjeningsvejledningen skal
opbevares i neerheden af
maskinen.

» Maskinen ma aldrig bruges,
hvis den befinder sig i en
beskadiget tilstand.

* Maskinen ma udelukkende
bruges til det tiltaenkte formal.

» Betjeningstrinnene skal folges
i henhold til vejledningen.

» Maskinen ma aldrig benyttes
uden tilherende komponent.

» Der ma ikke foretages
uautoriserede sndringer pa
maskinen.

ADVARSEL

Udslyngede dele

Alvorlige kveestelser eller

materielle skader

+ Maskinen ma ikke rettes mod
personer.

* Maskinen skal frakobles
energiforsyningen inden
udskiftning af veerktgj eller
tilbehar.

» Komponenten skal fastgores
pa sikker vis, inden arbejdet
pabegyndes.
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ADVARSEL

Manglende beskyttelsesudstyr
Dad eller alvorlige kveestelser

» Brug altid ubeskadiget
beskyttelsesudstyr.

Der skal bzeres hgreveern

i forbindelse med alle
arbejdstrin.

» Der skal beeres sikkerhedssko
i forbindelse med alle
arbejdstrin til ibrugtagning,
betjening, rengaring, vedlige-
holdelse eller udskiftning af
dele.

e b

4.1 DEAKTIVERING AF MASKINEN
| NGDSTILFALDE

Forudsaetning:
» Der er opstaet et farligt nadstilfeelde.

1. Tag batteriet ud af nittepistolen.
2. Speer straks nittepistolen, og beskyt den mod
adgang.

4.2 PASETNING AF
FORBINDELSESLED VED HJ/ELP AF
UDL@SEREN

Forudsaetning:

« Den gnskede gevinddorn eller gevindbgsning
og det gnskede mundstykke er monteret, se
kapitel 3.4.

+ Opsaetningen af nittepistolen er gennemfert,
og Trigger er valgt som spindel-modus, se
kapitel 3.5.1.

» Nittepistolen er last op, se kapitel 3.3.

—_

Seet batteriet i nittepistolen.

2. Tryk kort pa udlgseren.
» Pa skeermen vises den ulaste startskeerm/

arbejdsskaerm.

3. Hold forbindelsesleddet foran gevinddornen
eller gevindbgsningen.

4. Aktivér udlgseren.

» Forbindelsesleddet pasaettes automatisk
og stopper, nar det sidder helt pa.

4.3 PAS/ETNING AF
FORBINDELSESLED VIA
GEVINDDORN/GEVINDB@SNING

Forudsaetning:

+ Den gnskede gevinddorn eller gevindbgsning
og det gnskede mundstykke er monteret, se
kapitel 3.4.

»  Opseetningen af nittepistolen er gennemfart,
og Mandrel er valgt som spindel-modus, se
kapitel 3.5.1.

» Nittepistolen er last op, se kapitel 3.3.

Saet batteriet i nittepistolen.

Tryk kort pa udlgseren.

» P& skaermen vises den ulaste startskeerm/
arbejdsskaerm.

3. Hold forbindelsesleddet foran gevinddornen
eller gevindbgsningen.

4. Tryk forbindelsesleddet indvendigt mod

gevinddornen eller gevindbgsningen.

» Forbindelsesleddet pasaettes automatisk
og stopper, nar det sidder helt pa.

N =

4.4 MONTER FORBINDELSESLED

0 OBS

Forkert montering af

forbindelsesled

Materielle skader

+ Forbindelsesleddet skal
monteres vinkelret pa
komponenten.

+ Overhold den korrekte
boringsstarrelse.

Boringsstarrelsen for forbindel-
sesleddet star i tilfeelde af vores
forbindelsesled pa emballagen til
det enkelte forbindelsesled. Hvis
der benyttes forbindelsesled fra
andre producenter, oplyses bo-
ringsstarrelsen af den pageeldende
producent.

Forudseetning:

+ Den gnskede gevinddorn eller gevindbgsning
og det gnskede mundstykke er monteret, se
kapitel 3.4.

» Opseetningen af nittepistolen er gennemfart,
se kapitel 3.5.1.

» Komponenten er udstyret med en boring til
forbindelsesleddet.

» Nittepistolen er last op, se kapitel 3.3.

i

1. Forbindelsesleddet saettes pa, se kapitel 4.2
eller kapitel 4.3.

2. For det pasatte forbindelsesled vinkelret ind
i emnet, indtil nittehovedet slutter teet.

3. Aktivér udlgseren.
» Forbindelsesleddet monteres nu.
»  Nittepistolen kan nu montere det naeste

forbindelsesled.
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4.5 MANUEL PASATNING

Hvis den indstillede pasaetningstid
er for kort, eller hvis der er blevet
brugt et forbindelsesled med et
leengere gevind i forhold til det
forbindelsesled, som nittepistolen
blev indstillet til ved opsaetningen,
kan forbindelsesleddet saettes
manuelt pa.

i

Forudsaetning:

.

Der er blevet pasat et forbindelsesled kort
tid forinden, og efter endt nittearbejde er
forbindelsesleddet ikke blevet pasat helt.

Tryk pé pil op, samtidig med at du aktiverer

udlgseren.

» Forbindelsesleddet saettes nu pa.

Slip pil op og udlgseren, sa snart

forbindelsesleddet er sat helt pa.

»  Nittepistolen kan nu montere det neeste
forbindelsesled.

4.6 NOD-MODUS/SAMMENHAEGTNING

i

AF GEVINDDORN ELLER
GEVINDBQ@SNING

Er der opstaet en sammen-
haegtning af gevinddornen eller
gevindbgsningen, og denne ikke
kan lgsnes igen, kan ngd-modus
pa nittepistolen aktiveres for
manuelt at fierne gevinddornen/
gevindbgsningen fra nittepistolen.

Forudseetning:

.

Pa skaermen vises den oplaste startskaerm/
arbejdsskaerm.
Gevinddornen/gevindbgsningen har haegtet
sig fast i nittepistolen.

Der kan tages en gaffelnggle/stiknagle NV 5
i brug.

Tryk samtidig pa pil op og pil ned.

» P& skaermen vises menuen Emergency
Mode med arbejdsanvisninger.

Skru manuelt overlgbermgtrikken af den

forreste muffe ved at dreje mod uret.

Tryk pa OK-knappen.

»  Enheden fgrer gevinddornen eller
gevindbgsningen tilbage til forreste
endeposition.

Mundstykket skrues manuelt af ved at dreje

mod uret.

Skru overlgbermgtrikken manuelt pa den

forreste muffe igen ved at dreje med uret.

10.

11.
12.
13.

5

Hold enheden i én hand.

Brug den anden hand til at lesne
traekbgsningen ved at dreje mod uret og
efterfelgende fierne den.

Abn batteridaekslet, og fjern batteriet fra
nittepistolen.

Fjern gevinddornen/gevindbgsningen fra
traekbgsningen ved hjeelp af en gaffelnagle/
stiknggle NV 5.

Kontrollér gevinddornen/gevindbgsningen for
beskadigelser, og udskift den i givet fald med
en ny gevinddorn eller gevindbgsning.

Seet alle dele pa igen.

Det brugte forbindelsesled bortskaffes.

Saet batteriet i nittepistolen igen.

»  Nittepistolen er nu klar til brug.

Vedligeholdelse og
reparation

f FARE

Spaendingsforende dele

Dad eller alvorlige kvaestelser som

falge af elektrisk sted

» Speendingsforsyningen skal
straks frakobles i tilfeelde af en
defekt isolering.

* Arbejder pé elektriske anlaeg
skal udferes af uddannede
elektrikere.

* Hold spaendingsferende dele
veek fra fugt.

* Hold systemet lukket.

» Sikringer ma ikke frakobles
eller tages ud af drift.

ADVARSEL

Udslyngede dele

Alvorlige kveestelser eller

materielle skader

+ Maskinen ma ikke rettes mod
personer.

» Maskinen skal frakobles
energiforsyningen inden
udskiftning af veerktgj eller
tilbehar.

» Komponenten skal fastgores
pé sikker vis, inden arbejdet
pabegyndes.
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ADVARSEL

Manglende beskyttelsesudstyr
Dad eller alvorlige kveestelser

» Brug altid ubeskadiget
beskyttelsesudstyr.

» Der skal beeres hgreveern

i forbindelse med alle
arbejdstrin.

»  Beer beskyttelsesbriller, nar der
udfgres de anfgrte arbejdstrin
til vedligeholdelse.

Der skal baeres beskyttelses-
handsker i forbindelse med
alle arbejdstrin til ibrugtagning,
betjening, rengering, vedlige-
holdelse eller udskiftning af
dele.

Nittepistolens kabinet ma ikke
abnes. Hvis kabinettet alligevel
bliver abnet, bortfalder garantien.

-0 b

5.1 FORLANGELSE AF GARANTIEN/
REGISTRERING AF NITTEPISTOLEN

Registreres nittepistolen
online, forleenges garantien til
24 maneder, og der stilles gratis
softwareopdateringer til radighed
via e-mail.
1. Gaind pa webstedet
www.honsel.de/warranty/.
2. Kilik p4 Extended warranty.
»  Der abnes en formular.
3. Indtast de obligatoriske oplysninger
i formularen.
4. Bekreeft indtastningen med Ckeck-knappen.
»  Indtastningen kontrolleres.
5. Der sendes en bekraeftelses-e-mail.
»  Nittepistolen er registreret.

[~

5.2 SOFTWAREOPDATERING

i

Nar nittepistolen er blevet
onlineregistreret, stilles der
softwareopdateringer til radighed
via e-mail.

Er nittepistolen ikke blevet
onlineregistreret, gennemfares
softwareopdateringerne hos os

i HONSEL-service.

Forudsaetning:

« Nittepistolen er blevet registreret (kapitel 5.1),
og der er blevet stillet en ny softwareversion til
radighed via e-mail.

1. Tilslut USB-adapteren med isat SD-kort til en
computer.
2. Gem den nye softwareversion pa SD-kortet.

Filen ma ikke omdgbes.

3. Abn batteridaskslet, og fjern batteriet fra
nittepistolen.

4. Saet SD-kortet i SD-kort-leeseren pa
nittepistolen.

5. Seet batteriet i nittepistolen igen.

6. Hold pil venstre og pil hgjre inde, samtidig
med at udlgseren aktiveres.

7. Aktivér udlgseren, og hold den inde i to
sekunder.

8. Slip piletasterne og udlgseren igen.

» P& skaermen vises status for software-
opdateringen.

»  Sa snart softwareopdateringen er
afsluttet, gar nittepistolen i standby-
tilstand.

9. SD-kortet kan enten blive siddende

i nittepistolen eller fiernes fra nittepistolen.
10. Tryk p4 OK-knappen.

»  Softwaren er opdateret.

5.3 VEDLIGEHOLDELSESPLAN

Maskinens fejlfri drift er ikke sikret, hvis de
beskrevne vedligeholdelsesarbejder ikke bliver
udfart.

Opgave Frekvens

Fjernelse af stav

og andre urenheder
udvendigt pa
maskinen ved hjeelp af
en ren og tor klud

Efter hver brug

Visuel kontrol af
nittepistolen for
beskadigelser

Skru mundstykket,
den forreste muffe og
overlgbermgtrikken
af, og kontrollér,

at treekbgsningen
sidder fast. | modsat
fald spaendes
traekbgsningen
manuelt.

Dagligt

Dagligt

Dansk | 199



Opgave

Rensning af den
anvendte gevinddorn
med en metalbgrste

Udbleaesning af

den anvendte
gevindbgsning med
trykluft

Pafering af en

drabe maskinolie
pa gevinddornen/
gevindbgsningen

Indsend maskinen til
HONSEL-service, se
kapitel 5.4

Udskiftning af
gevinddorn/
gevindbgsning

Udskiftning af
mundstykke

Frekvens
Dagligt

Dagligt

Dagligt

For hvert 300.000
monterede forbin-
delsesled eller hver
24. maned

Synlig slitage eller
synlige beskadigelser,
dog senest efter
7.500 monterede
forbindelsesled

Slitage eller synlige
beskadigelser,

dog senest efter
30.000 monterede
forbindelsesled

5.4 HONSEL-SERVICE

1. Gatil Service-Check-In pa vores hjemmeside
www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/

tools-fuer-tools/online-check-in/.

2. Felg anvisningerne pa hjemmesiden.

3. Send enheden til fglgende adresse:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumdiinster

GERMANY

6 Transport/opbevaring

Transportanvisninger:

» Maskinen skal transporteres i original-

emballagen.

» Kontrollér inden flytningen, om det fortsat er

muligt at overholde den driftstemperatur, der

er angivet i de tekniske specifikationer, se

kapitel 2.11.

Opbevaringsanvisninger:

» Maskinen skal opbevares i original-

emballagen.

»  Opbevar ikke maskinen udenders.

7 Driftsstop/borskaffelse

7.1 DRIFTSSTOP

Forudseetning:
» Maskinen bliver ikke brugt i flere méaneder.

1. Maskinen opbevares i originalemballagen.

2. Udfer alle beskrevne
vedligeholdelsesarbejder i henhold til
vedligeholdelsesplanen, inden maskinen
tages i brug igen, se kapitel 5.3.

7.2 BORTSKAFFELSE

Brugte batterier kan indleveres til HONSEL eller
pa et passende indsamlingssted.

OBS

Ukorrekt bortskaffelse af

miljgskadelige stoffer

Miljgskader

»  Overhold bortskaffelsesan-
visningerne i sikkerhedsda-
tabladene for de anvendte
driftsstoffer.

» Alle nationale og regionale
love og bestemmelser om
bortskaffelse af affald skal
overholdes.
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8 EF-overensstemmelses- 9 Fejldiagnose

erkleering 9.1 MEDDELELSER PA SK/ERMEN
Producent:
HONSEL Distribution GmbH & Co. Skaerm- .
Friedrich-Wéhler-Str. 44 meddelelse RCGB-LED  Beskrivelse
24536 Neuminster, Tyskland
umd y Ingen Gron Enheden er klar
(Juridisk) Person, der er bemyndiget til at til brug
sammenseette den tekniske dokumentation: Ingen Gul Enheden arbejder
HONSEL Distribution GmbH & Co. . I
Friedrich-W&hler-Str. 44 Low Battery | Red Batteriudskiftning
24536 Neumlnster, Tyskland Overload Red Vent i 10 sekunder
Battery Red Opvarm batteriet
B_z::ter_ldtrelvet e Temp Low
nittepisto Battery Rad Batteriudskiftning
Rivdom® eVNG 2 2118.B33001 — Temp High
2199.833999 PCBA Temp = Rad Opvarm enheden
Low
Producenten erkleerer hermed, at de anforte A
produkter opfylder kravene i nedenstaende ECEA Temp | Red Vgnt, |thtlll
bestemmelser: ig nittespistolen er
kolet ned
EF-maskindirektivet 2006/42/EF - bilag | Service Rod Efter at der er
EMC-direktivet 2014/30/EU blevet monteret
RoHS-direktivet 2011/65/EU 300.000 forbin-
Batteridirektivet 2006/66/EU delsesled med
nittepistolen, vises
EF-overensstemmelseserklzeringen bortfalder, denne meddelel-
hvis der foretages sendringer pa enheden uden se. Meddelelsen
vores kendskab og samtykke. vises med jeevne
mellemrum, indtil
Vigtigste anvendte harmoniserede standarder: nittepistolen er
DIN EN ISO 12100:2011 blevet serviceret
IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014 af HONSEL-
EN 62841-1:2015 service.

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011 Emergency | Blinker rgdt | Nittepistolen

DIN EN 62233:2008 Mode ?ﬁggésgzigs
IEC 62471
IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Navn pa den dokumentansvarlige:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Adresse pa den dokumentansvarlige:
Se producentens adresse

Neuminster, 2021-07-01
?i_rrTSiepmann
(Direktar)
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9.2 YDERLIGERE FEJL
Fejl
Nittepistolen reagerer ikke

LED til belysning af
monteringsstedet lyser ikke
eller kun kortvarigt

Forbindelsesleddet er ikke
monteret korrekt

Forbindelsesleddet er ikke
monteret korrekt

Forbindelsesleddet szettes
ikke korrekt pa

Spindel-modus udlgser
ikke pasaetningen

Nittepistolen kalibreres ikke
efter aktivering

Den lzengde pa gevinddor-
nen/-skruen, der rager ud,
er ikke ensartet

Mulig arsag

b.) Batteri ikke isat
c.) Fladt batteri
d.) Nittepistolen er last

a.) Standby-tiden for
LED-fodlygten er sat til "0"
eller meget kort tid

b.) Fod-LED defekt

a.) Den indstillede kraft er for
hgj eller for lav

b.) Den indstillede slagleengde
er for hgj eller for lav

For kort paseetningstid

For kort pasaetningstid

a.) Nittepistol deaktiveret/fladt
batteri

b.) Forkert indstilling af
spindel-modus

c¢.) Gevinddorn/-bgsning er
blokeret

d.) Udlgser defekt

Softwarefejl

Softwarefejl

Fejlafthjeelpning

a.) Iszet batteri.

b.) Oplad batteri.

.) Las enheden op, se kapitel 3.3.

.) Standby-tiden indstilles pa ny.

.) Send nittepistolen til
HONSEL-service, se kapitel 5.4.

c
a
b

Ny opseetning af nittepistolen, se
kapitel 3.5.

Ny opseetning af nittepistolen, se
kapitel 3.5.

Paseetningstiden tilpasses i menuen
Expert / Spindle Settings / Set
spindle out time.

a.) Teend nittepistolen/udskift
batteriet.

b.) Kontrollér spindel-modus
i menuen Expert/ Work Mode.

c.) Aktivér udlgseren en enkelt gang
uden forbindelsesled.

d.) Send nittepistolen til
HONSEL-service, se kapitel 5.4.

a.) Fjern batteriet, og seet det i igen
efter to sekunder.

b.) Send nittepistolen til
HONSEL-service, se kapitel 5.4.

a.) Fjern batteriet, og seet det i igen
efter to sekunder.

b.) Send nittepistolen til
HONSEL-service, se kapitel 5.4.
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1 Mevik&

1.1 TMPOAOIoz

O1 mapouoeg 0dnyieg xprong TePIEXOUV
ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES, KOI TIPETTEI VX
QUAKOOOVTOI KOVTA OTO PnX&vNua. AlsB&oTe Kol
TNPEITE TIG MaxpoUoeg 0dnyieg Xpriong mpIv oo
TNV EVOPEN TWV EPYOOIMY OTO PNXAVNUO.

O1 MpWwTOTUTTEG 0ONYiEq GUVTEXBNKAV OTX
yepHavika. OAeg oI GAAEG YAWOOEG TOU TTOPOVTOG
EYYPEPOU EIVAI PETAPPAOEIG TWV TTPWTOTUTTOV
odnylwv.

1.2 XPHZIMOINOIOYMENA ZYMBOAA

KINAYNOZ

Av dev TnpnBei awuTn n uTTOdEIEN
AOPOAEIOG, TIPOKXAOUVTOI GOBXPOI
TPQUPGTIOHOI i} B&vaTog.
MPOEIAONOIHZH

Av dev TnpnBei auTn N UTTOdEIEN
XOPOAEIG, EVOEXETON VX
TTPOKANBOUV 0OBXPOI TPRUUGTIOHOI
1 B&vaTog.

NPOZOXH

Av dev TnpnBei auTn n UTTOdEIEN
AOPOAEIOG, EVOEXETON VO
TTPOKANBOUV HIKPOTPOUHKTIOUOI 1
UETPIOI TPQXUUOTIOHOI.
NPOZOXH-KINAYNOZ

Av dev TnpnBoUV aUTEG Ol
TTANPOPOPIEG, EVOEXETOI VO
TTPOKANBOUV UANIKEG 1) TrepIBaANo-
VTIKEG {NUIES.

Dop&TE TTPOOTATEUTIKA YUAIX.
{CAC)

dop&Te WTOXKOTTIOES.

dopdTe UTTOSHPOTA XOPAAEIG.

Xpnolpeg mAnpopopieg Ko
urrodeikeig

~ @00 @ > > Db

1.3 YNOAEIZEIZ ZXETIKA ME THN
EM®ANIZH TOY KEIMENOY

. NiOTO e KOUKKIDEG 1 BAHOTA XWPIG
KaBopIopEVN OEIp&
1. Bripora pe kaBopliopévn oeips

» AmoTéAeopa evog BAUOTOG
Keiuevo  MevoU AoyIGUIKOU 1) eppaviZopevo
KEIJEVO EVTOQ HIG 0dnYiag XeIpIoHoU

1.4 YNOAEIZEIZ AZ®AANEIAZ

O1 yevIKEG UTTODEIEEIG XOPUAEING OTNV EVOTNTX
TTOU oKOAOUBEI TIEPIAXUBEVOUV OAEG TIG YEVIKEG
UTTODEIEEIG HOPAAEING VI NAEKTPIKE EQYAEIX, Ol
oToieq CUPPWVX PE TX EQOPHOTOUEVD TTPOTUTTC
TIpETel Vo TopaTiBevTan oTIg 0dnyieg Xpriong.
JUVETTWG, EVOEXETAI VX TTEPIEXOUV UTTODEIEEIG TTOU
Oev BpioKoOUV EQOPUOYI O€ GUTO TO EPYXAEIO.

1.4.1 TevIkég UTTODEIEEIC KO PUAEING VI
NAEKTPIK& EPyOAEia
AloB&aTe OAeg TIG UTTODEIEEIG KOPAAEIXG,
odnyieg, CUVODEUTIKEG PWTOYPOPIES KOl
TEXVIKE XOPOKTNPIOTIKX TOU TTXPOVTOG NAEKTPIKOU
epyaheiou.
H mop&Aeiyn TG THPNONG TWV TTXPOKATW 0dNnyIwV
pTTopei vor TIPOKAAEDE! NAEKTPOTTANE i, TTUPKOYIX
KoI/r) BPEIG TPAUPATIOHOUG.

ACPAAEIX GTOV XWPO EPYXRTING

*  AITNPEITE TOV XWPO EPYNTING 00G KXBOPO Kol
KOA& QwTIZOPEVO!

*  Mnv epy&deoTe pe To NAEKTPIKO epyaAeio
oe epIB&AAoV pe Kiviuvo €kpngng, otou
UTTPXOUV EUPAEKTH UYPX, OEPIX I) TKOVEG.

«  ®povTileTe VI TNV GTTOPGKPUVON TTXIBIOV 1)
GAAOV OTOPWV GO TOV XWPO KT TN XPHon
TOU NAEKTPIKOU EPYQAEiOU.

HAekTpIKN dopaAeIn

»  To @I oUvVdeaNG TOU NAEKTPIKOU EPYTAEioU
Tpemel va eivan KarAANAo yio Tnv Tipidor.
AmayopeUETQI N TPOTTOTIOINGN Tou PIg. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE PIG TTPOOHPHOYEN!

*  Amo@eUyeTE TNV EMOQPN TOU CWPOTOG PE
YEIWPEVEG ETIPAVEIEG, OTTWG OWANVEG,
BePUOVTIKX OWUOTO, E0TIEG KOUTIVOG, WUYEIKK.

*  TPoQUAKOCETE TO NAEKTPIKG EPYXAEIT OTTO TN
Bpoxn Kol TNV uypaaio.

*  Mnv xpnoipormoieite To KxAwdio ouvdeong
VIO VXX UETOPEPETE 1 VO KPEUATE TO NAEKTPIKO
epyaheio N va ByadeTe To QIG aXTTO TNV TTPICX
ouvdeong.

» [pooTaTeleTe TO KAXAWDIO oUVOEONG AT TN
BepuOTNTX, AGDI, QUXUNPES OKPEG 1 KIVOUPEVX
HépN.
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OTav epyaleaTe Pe Eva NAEKTPIKO epyaleio oe
uTTaiBpIo XWPO, XPNOIUOTIOIEITE KTTOKAEIOTIKK
KoA®OIX TTPOEKTOONG TTOU €ival KATGAANAX yIxx
TOV OUYKEKPIUEVO OKOTIO XProNG.

OTav gival avammOQeUKTn N Xprion Tou
NAEKTPIKOU epyaheiou ae UypO TTePIB&ANOVY,
XPNOIUOTTOIEITE AVTINAEKTPOTTIANEIOKO PEAE!

AGPAAEIX TWV XTOHWV

.

Na €i0Te TTPOTEKTIKOI, TTPOTEXETE TI KAVETE

Kol EKTEAEITE e OUVEDN TNV EPYOCIO PE EVXX
NAEKTPIKO epyaAeio.

Mnv xpnoiporoigite NAEKTPIKO epyaAeio,

OTOV €I0TE KOUPKTPEVOI 1) UTTO TNV ETTHPEIN
VOPKWTIK®OV, OIVOTTVEUUOTOG I QOOUEKWV.
dop&Te pEoa axTopIKNG TpoaTaciag (MAI) ko
TTVTOTE TIPOOTOTEUTIKX YUONIK.

ATTOQEUYETE TNV OKOUCIX EVOPEN AEITOUPYIOG.
BeBauwBeite OTI TO NAEKTPIKO EpYaAEio giva
€KTOG AEITOUPYIOG TIPIV TO TIXPETE 0T XEPIOK
00G, TO PHETOPEPETE, TO CUVOECETE OTO PEUUX
| TPIV TOTIOBETHOETE O€ QUTO PTTOTAPICK.
AQOIPEITE TUXOV EpYaAeia pUBUIONG N
YEPHAVIKA KAEIDIX TIPIV EVEPYOTTOINOETE TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO.

ATIOQEUYETE TNV GPUCIKN OTXON TOU OWOHUOTOG.
ExeTe ao@aAr) 0T&ON Kol JITNpeiTe avx T&ook
OTIYUN TNV 100PPOTIX OCG.

Av eivan duvaTr n ouvdeon diaT&EEwv
avappdPNong Kol GUAAOYNG OKOVNG, TTPETEI
VO TIG XPNOIPOTIOINOETE.

Mnv maxpaBIGZeTE TOUG KAVOVEG KOPAAEING,
QKOO KOl KOTOTTIV GUX VNG XProng!

Xprion Kol XEIPIGHOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou

.

Mnv UTTEPQOPTMVETE TO NAEKTPIKO EPYAEIO!
Mnv XpNoIHOTIOINCETE EAGTTWHATIKO NAEKTPIKO
epyaheio, 18iwg OTav 0 SiokoTTNG ON/Off eiva
ENXTTOHOTIKOG.

ATIOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TIPICK 1
CQXIPEDTE TNV ETIAVAPOPTIOHEV UTTATAPIX
TpIv TPoBeiTe 0e PUBITEIG TOU EpYTAEiou,
QVTIKATOOTAOTE TTXPEAKOUEVX 1] GPHOETE OTNV
GKpPN TO EPYAAEIO.

DUABOOETE TAX N XPNOIUOTTOIOUPEV
NAEKTPIKK EpYaAeicr OE PEPOG OTTOU dEv Exouv
TPOORACN TAIDIK.

Mnv eMTPEMETON VO XPNCIUOTIOIOUV

NAEKTPIKK epyaheiot GTopo T OTTOIK DEV

eival eEOIKEIWPEVA e aUT 1) TTou Bev Exouv
dixBaoel TIg Tapouceg odnyieg.

pXNe]

®povTieTe EMUEADG T NAEKTPIKE EPYOAEI
Kol TO TTOPEAKOPEVO. EAEYXETE Qv TOX KIVNT&
pépn AeImoupyoulv kai dev TTapousialouv
EUTTAOKI, OV €XOUV OTIXOEI EEXPTI LT

1) €xouv uttooTei {nuieg oTo BaBPO TToU

VO UTTOBOBUICETON N AEITOUPYIKOTNTO TOU
nAEKTPIKOU epyaAeiou. Apopoloyeite Tnv
ETTIOKEUN TOV EAXTTOUATIKWOV EEXPTNUETWY
TIPIV XPNOIUOTTOINOETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
AlxTnpeiTe KOPTEPS T KOTITIKE EpyaAeia!
XpnoIYoTToIEITE TO NAEKTPIKO EPYRAEIO
oUPPWVK pE TIG TTXPOUCESG 0dnyieg. ZT0
TAXioI0 aUTO AXPBAVETE UTTOYN TIG OUVONKES
EPYNTING KO TNV EKTEAOUPEVN EPYOTIX.
AlxTnpeiTe TIG AABEG KA TIG ETIPAVEIEG TWV
AXBOV OTEYVEG, KABXPES KOl ATTARAAXYUEVES
oo AadI ko yp&aoo.

Big

AVOBETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU
EPYXAEIOU OXG ATTOKAEIOTIKK OE EIDIKEUPEVO
TTPOOWTTIKO KOI YOVO e XPron yvNnolwv
AVTOANOKTIKWV.

Mnv TipoBeiTe MOTE 0N GUVTHPNON
EAATTOUATIKQV ETAVAPOPTIZOUEVWV
praropiwv. OmoIxdnmoTe GUVTAPNON
ETIOVAPOPTICOUEVWV UTIOTOPINV B
TTPETTEI VX TTPOYUOTOTIOIEITON OVO KTTO TOV
KOTOOKEUQOT Kol 10 €E0UCI000TNHEV
KEVTPO EEUTTNPETNONG TIEAGTAV.

Mp6o6eTEG UTTODEIEEIG XOGPAAEING YIX
EMAVAPOPTICOMEVEG HTTARTAPIES

Mnv ETTIXEIPNOETE TIOTE V& QVOIEETE TNV
pTTaTOia yiok otTolovdnToTe Adyo. 2e
TTEPITITWAN TIOU TO TTAGOTIKO OMPX TNG
PTTOTOPIOG EXEI OTIGOEI I} PAYITE!, TTOXPAOWOTE
TNV UTTOTOPIo Y10t AVOKUKAWGN OTO TOTTIKO
KEVTPO GUAAOYNG EIDIKMV TTOBARTWV.

H péyiotn Sidpkeia Lwng Kol o1 BEATIOTES
1010TNTEG AeITOUPYIOG TNG UTTATAPING PTTOpOUV
VO ETTITEUXOOUV POVO OTQV N UTIOTOPIO
QUABOOETOI KOI POPTICETI O BEPUOKPOTIN
mepIB&ANovTOG peTa&U +15 °C kau +25 °C.
Aev evdEIKVUTOI POPTION TNG UTTATAPING OE
Beppokpaoia TTePIBAAOVTOG K&TW aTTO +5 °C
f mavw oo +40 °C.

O QOPTIOTAG KO N UTTOTOPIC EVOEXETAN VOX
CeoTaBOUV KOTa TN SIXPKeIX TNG DIabIKaTiog
@oOPTIONG. AUTO €ivail PUCIOAOYIKO Kol dev
aroTeAel EvOeiEn MPoBANPATOG.

Mo va armopeuyBei Tuxov utTepBEPUOVON, PNV
QOpPTICETE TIG PTTIOTOPIEG OTO &XPETO NAIOKO
PG, OTAV 0 KXIPAG Eivail TTOAU {e0TOG 1) KOVTX
o€ TNyEg BepudTnTOG.
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Mnv QopTIleTE TNV UTTATOPIX HECK O KAUTTIVX
) kovTelvep. H pmoropia Tpemel va BpiokeTai
0€ KOAX aepIOPEVO XWPO KATX TN JIKPKEIX
NG d10dIKACIG POPTIONG.

Ze mePIMTWOoN EAXTTOHATIKAG PTTOTOPIOG,
UTTOPEl VO EKPEUTE! BTTO QUTHV NAEKTPOAUTNG
Kol V& TIPOKANBEl {npi& o€ TP OKEIUEV
eEapTNUOTA. EAEYXETE T DITTAGKVE
TOTTOBETNUEVH KATHOKEUKOTIKA OTOIXEIX,
KOBOPIZETE TOX KOXI AVTIKATROTIOTE TX, OV
XPEIXETA.

MnV KoiTe TIG PTIOTOPIES XKOUO KOl OV EXOUV
uTtooTel 00BaPES {NUIES 1 av Dev QOoPTICOVTI
mAEov. OI UTTaTOPIES UTTOPEI VO EKPOYOUV OTN
PWTIK.

Mo v dieukoAuvBei n YUEN TNG UTaTapiog
UETA TN XPN 0N, XTTOPEUYETE TN XPON

TOU QOPTIOTH 1) TNG UTIOTOPIONG KATW OTTO
METOANIKI) TTPOOTATEUTIKN OPOON 1] HEOK OE
PUHOUAKX XWpig Bepuopovmon.

OTav dev XPNOILOTIOIEITE TNV ETTAVOPOPTI-
COpEVN PTTOTOPIC, QUAGETE TNV JOKPI& OTTO
OUVDETNPEG, KEPUOTX, KAEIDIX, Kap@I, Bideg
Kol XAAOX PETOANIKA PIKPOQVTIKEIUEV TTOU
UTTOPEl VO TTIPOKXAEGOUV BPOXUKUKA® oK

TV OKPOJEKTOV TNG. To BPaXUKUKAWHX

TWV OKPOJEKTAV TNG UTTATHPIOG PTTOPE] VX
TTPOKOAETEI XANO BPOXUKUKAWHOX KOl €V
OUVEXEIX TTUPKAYIG 1} €KPNEN.

MpooOeTEG UTTODEIEEIG AOPAAEING YIX
(POPTIOTEG

MPOPUAKOGETE TOV YOPTIOTH &TTO TN BPOXN
Kol TNV Uypooia. H eloxmpnon vepou og evav

QopTIoTH auEavel Tov Kivouvo nAekTPoTIANEiOG.

®opTileTe TIG EMAVAPOPTILOUEVESG PUTTOTAPIES
16VTWV NiBiou pe TIG TIPEG T&OEIG TToU
AVOPEPOVTAI OTA TEXVIKX XOPOKTNPIOTIKA.
AIGQOPETIKY, UTTGPXEI KiVOUVOG TTUPKOYING KOl
EKPNENG.

Alatnpeite Tov QopTIoTH KOBPd. AOYyw TNG
putavong dnuioupyeiTal Kivouvog
nAekTPOTTANEi0G.

EAéyxeTe TpIv ammd KGO Xprjon Tov GopTIoTH,
TO KaXAWJIO Kol TO PIG. Mnv XpnoIyoToINoeTe
TOV QOPTIOTN AV JIXTTIOTWOETE {NUIEG. Mnv
OVOIEETE IOVOI OOG TOV POPTIOTH KOl
QVOBETETE TNV ETTIOKEUN TOU YOVO O€
EIDIKEUPEVO TTPOCMTTIKO Kol HOVO pe Xprion
YVNOI0V XVTOANOKTIK@V. O EANXTTWUOTIKOI
POPTIOTEG, KXAWDIXK KAl PIG AUEXVOUV TOV
Kivouvo nAekTpoTANEiog.

Mnv B€TeTe O€ AeITOUPYIQ TOV POPTIOTH TTAV®
o€ EENIPETIKG EUPAEKTN EMTIPAVEIX (TI.X. XKOTI,
UQOOUX K.ATT.) 1} 08 EUPAEKTO TTEPIBXAAOV.
Emeidn o ¢opTioTrG {e0TAIVETOI KOTX TN
QOPTION, UTTEPXE! KivOUVOG TTUPKOYIAG.

L

EmpAemeTe Ta Toudicx. 'ETO1 SI0OQAAIZETON OTI
Oev Taidouv TToudIX e TOV POPTIOTH.

Mo Ko ATOP LE PEIWPEVES TWHATIKEG,
aoONTAPEG ) TTVEUPOTIKES IKAVOTNTEG I TTOU
AOYW TnG amelpiag f TNG Xyvoiag Toug dev
eivau og B€an va XEIPIOTOUV e GOPAAEI TOV
QOPTIOTH, OeV EMTPETIETAI VX XPNOILOTIONN-
OOUV QUTOV TOV QPOPTIOTH av SeV EMITNPOUVTAI
r) Oev €xouv AGBel 0dnyieg amd appodIo GTOHO.
AIQOPETIKE, UTIEPXE! KiVOUVOG ECPOApEVOU
XEIPIOUOU Kol TTIPOKANGNG TOXUHOTICUMV.

1.4.2 TMepaITEPwW UTTODEIEEIG XOPAAEIG

/N

KINAYNOZ
Mépn Tou pépouv T&on
O&vaTog r} coRaPOI TPOUUATICOHOI
)\oyw r])\s:KTpon)\nﬁlaq
3e mepimTwon s)\O(TTu)paTlKr]q
pOVWONG, XTTEVEPYOTIOINOTE
QPECWG TNV TPOPODOTIx TAONG.
+  Epyoaoieg 070 NAeKTPIKO
oUOTNUX ETTITPETTETAI VX
EKTEAOUVTOI HOVO OTTO
EIDIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.
»  Tpo@UAXOOETE TO PEPN TIOU
PEPOUV TEAN &TTO TNV UYPOCTIX.
*  AIXTNPEITE TO CUOTNHUX KAEIOTO.
* Mnv BpaxuKukAWVeTE N
BeTETE EKTOG ASITOUPYIOG TIG
OOPAAEIES.

MPOEIAOMNOIHZH

EANITIRG €50TTAIGHOG
TPOOTHCING

OA&vaTog 1] COBXPOI TPAUUGTICUOI
+  XpnaoiyortolgiTe povo GOIKTO
€EOTTAIOUO TPOOTACING.
dop&Te WTOXKOTIIOEG O OAX TOX
BruoTa xeipiopou.

*  dopiTe TTPOOTATEUTIKA
UTTOdNUOTO 0€ OAX TOX BrHOTa
EVaPENG AeiToupyiag, xelpiopou,
KaBapiopoU, ouvThPNoNg

1 KOTG TNV QVTIKATXOTOON
eEXPTNUATWV.

EAMnNVIK& | 207



MPOEIAOMNOIHZH

Mn Tiipnon VOP®V KXI KXVOVIGH®V

ZoBo&pm TPOUUOTIOHOI 1] UNIKEG {nUIES
Tnpeite o)\ouq ToUg €BvikoUg
KOl TOTTIKOUG VOLIOUG KX
KovovIopoUg.

«  Tnpeite OAOUG TOUG VOUOUG KX
KOvVOVIOpOUG TTOU I0XUOUV EIDIK&
VI TOV XWPO EPYOTIOG.

«  Tnpeite 0Aeg TIG 08NYieg TTOU
QVOYPAPOVTI OTK EEXPTHHATX
TOU UNXOVAPOTOG KX O€
OAOKANPN TN OXETIKN TEKUNPIWON.

MPOEIAOMNOIHZH

EcQXAUEVOG XEIPIOHOG

O&vaTOG, COBXPOI TPAUUATICUOI

u)\|qu GIVES
MpIv XEIPIOTEITE TO PNXAVNUQ,
OloB&OTE KO TNPEITE TIG 00NYieg
Xprons.

+  Oul&ETe TIg 00NYiEG XPrONG
KOVT& OTO PNX&VNUQ.

*  Mnv xpnoipomoifoeTe TIOTE TO
UNX&VNUG OE TIEPITITWON TTOU
€xel ummooTei BAGBN.

»  XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNUO
HOVO YIx TOV TIPOPBAETTOHEVO
OKOTTO.

+  Ekreleite Ta BripoTa Xelpiopou
SUPQWVA PE TIG TTOPOUCES
odnyieg.

*  Mnv eKTEAEDETE TTOTE EPYQTIES U
TO UNXGVNUO XWPIG KATOOKEUX-
OTIKO OTOIXEIO.

*  Mnv mpaypoTomoleiTe pn
EYKEKPIUEVEG PETATPOTIEG OTO
pnx&vnpo.

NMPOEIAONOIHZH

AveIBIKEUTOI XEIPIOTEG

Zoﬁapm TPOUPOTIONOI u)\leq nuieg
AIoTNpEiTe To GVEIDIKEUTX XTOUX
HOKPIX GTTO TOV XWPO EPYNTIOG.

e OAx TO BrpoTo epyaioiog TIpEMEl
VO EKTEAOUVTOI HOVO OTTO
eEeIBIKEUPEVD XTOUX.

MPOEIAONOIHZH

EkTo&euopeva cxvnKeipsvot

Zoﬁapm TpO(ULJO(TIOpOI n u)\leq GV
Mr]v OTpS(pSTS TO UNXGVNUO
VW 08 ATOUC.

+  TpIV QVTIKATOOTHOETE TO
epYaAeio 1) To TTPEAKOPEVO,
OTTOCUVOEDTE TO UNXAVNUX OTTO
TNV TTXPOXT) EVEPYEITG.

*  ZTEPEWOTE PE QOPAXAEIX TO
KOTOOKEUKOTIKO GTOIXEIO TTPIV
orTd TNV EVOPEN TWV EPYOTIMV.

1.5 TMPOEIAOMOIHTIKA ZYMBOAA TO
MHXANHMA

AuT& T TpoeIdoTToINTIKG GUPBOAX BpioKovTal GTNV
TVOKIGX TUTTOU TOU KXPQWTIKOU TTIGTOAIOU, TNG
EMAVOPOPTI{OPEVNG UTTOTAPIOG KOI TOU GOPTIOTH,
BA. evotnTax 1.6.

Mpiv xeipIoTeiTE TO PNX&VNUQ,
JloB&aTE KOl TNPEITE TIG 0dNYieg
XPnong

Not pnv omopPITITETAI GTOX OIKIKK
d| OTTOPPIPPATO.

AuTq T TpoeIdoTToInTIKG GUPBOAX BpiokovTa
€MITAEOV OTNV TIVOKIDX TUTTOU TNG ETTAVOQOPTICOpE-
VNG PITOTOPIX.

No TPoOTATEUETON ATTO TNV UYPOTId.

K No TPOOTOTEUETON GTTO TN W TIX.

1.6 TMINAKIAA TYMNOY / APIOMOZ
2EIPAZ

1.6.1 Kop@wTiko mMIGTOAI

ApIBuOG oeIpig

O apIBuOG OEIPAG BPIOKETAI OTO KATW PEPOG TOU
epyoaheiou, SimAa 0To oTIEipWHO yiok TO KAITT Zvng /
TMVOKIOX OTOIXEIWV TOTTOBETNONG.

Tot 2 TPOTR YN@ix TOU BPIBLOU TEIPARG VAPEPOVTA
OTO0 £TOG TTOPOYWYNAG.

To 30 ka1 TO 40 YNQio Tou KPIBUOU OEIPGG
QAVOPEPOVTAI OTNV NUEPOAOYIOKH eBSOPGDN TNG
ToPAYWYNG.

i

Mivakida TUTTOU
H mvokida TUTTOU BPioKETOI TTAVW OTNV ETIKETX TOU
epyaheiou (BA. oxnua a, B¢on 9).

O apIBuOG OEIPAG TOU KXPPWTIKOU
MOTONOU UTTOPEl VO EPPOVIZETOI KXl
oTnVv 0Bovn mavw oo To Service
Menu péow Tng emAoyng About,

BA. evoTnTax 3.6.

1.6.2 Emava@opTi{opevn HITATRPIX

H mvokida TUTTOU Kol 0 op1Bp0G OEIpaiG BpiokovTa
OTNV K&TW TTAEUPA TNG EMAVAPOPTIOUEVNG
UTTOTOPIOG.

1.6.3 ®opTIoTNGg
H mvokida TUTTOU Kol 0 op1Bp0G OEIpaiG BpiokovTal
OTNV K&XTW TTAEUPK TOU POPTIOTH).
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2 TeXVIKN TTEPIYPUPT

3 € K&XBe PHOVTENO EIVOI EQIKTEQ
SIGQOPES SIXLOPPOTEIG PE TNV
TTPOO&PTNON TTXPEAKOPEVWY / EIDIKOU
e€omAiopoU. T oTOIXEI KO Ol
UTTOJEIEEIG EVOG HOVTEAOU 10XUOUV KOl
VI TIG SIGUOPPWOEIG TOU.

2.1 TMNPOBAEMNOMENH XPHZH

To epyAEi0 QUTO EIVOI EVOX KXPPWTIKO TTIGTOAI

TTOU AEITOUPYEI Pe UTaTopiol woTe Vo TOTTOBETNOE

OVTIOTOIXOUG OUVOETNPEG O€ KATHOKEUXDTIKG

OTOIXEIX. ZTO KXPQWTIKE TTIGTONIX TTOU TTEPIYPXPOVTX

0€ QUTEG TIG 0dnyieg Xprong TPETEl Vo XPnoiyo-

TTOIOUVTOI WG OUVOETHPEG KTTOKAEIGTIKA KOl HOVO
TPITOIVOTA TTOEIUAOIX KX UTTOUZOVIAL.

2.2 OPIA XPHZHZ

H ao@aAnG Kol ammpOOKOTITN ASITOUPYIx TOU

HNXovVAPoaTog dev dIoPNIZETAI OTIG TTIXPOKATW

TTEPITITOOEIG:

« O xelpIopOG TOU PNXavAPOTOG SeV Yivel CUPQWV
HE TIG 0dnyieg XxpPriong.

« O xelpioTEQ dev exouv AxPBel odnyieg.

* To punX&vNUQ XPnOoIYOTIOIEITON O TTAXIGIOK LN
TPOBAETOHEVNG XPNONG.

2.3 TMAPAAIAOMENOZ EZOINAIZMOZ
H emavoagopTi{Opevn umomapio
€iVal HEPIKWG POPTIOPEVN OTOV
ToPadISETAN KOl TTPETTEI VXX POPTICETN
TANPWG TIPIV GO TNV TTPATN XPHRoN,
BA. evotnTax 3.2.

* Kop@wTiKO TIOTOAI

+ 11 2enavoagopTi{opeveg umaropieg 20 V /2 Ah
(atvexAoyax pe TNV TTOPOYYEAIX)

+  Taxu@opTIOTAG YEVIKNAG Xpnong 220 V

* KoAmdio pe QIG YIX TOV TAXUPOPTIOTH YEVIKNG
Xpriong

« 5 gneipotopnuévol &Eoveg (HavdpéAia): M4, M5,
M6, M8, M10

« 5 pUyxn Y TRITOIVWTA TTOEILGDI/UTTOUovIa:
M4, M5, M6, M8, M10

KN Zovng

+  Mvokida oToIxEIWV TOTTOBETNONG

«  [&vTlog avapTnoNg

+  K&pTa SD pe mpooappoyea USB

*  Quick Guide

i

Mo TNV TOTIOBETNON TPITOIVWT®V
umoulovimv XPeIalovTal OTTEIPOTON-
PEVR XITOVIX TTOU dev TrEpIAXBAvVO-
VIOl 0TOV TTaXPadI0O eV €EOTTAIOHO
KO TIPETTEN VO TIPOY YEAVOV T
EEXWPIOTA.

2.4 AOMH KAI AIAZTAZEIZ
H Sopn Kol n 0yn Tou PNXovAPOTOg
eVOEXETA VO KTTOKAIVOUV oTTO
TO TTOPOV OXMHX QVXAOYX HE TN

SIPOPPWON TOU PNXAVAPOTOG.

Aopn
BA. oxnua a
AplB. Ovopoaoia
1 PUyyxog
2 MmpooTivo XiITovio
8 MNo&Iuad! pokop
4 Ymodoyr k&pTag SD yia evnpépwaon Tou
Aoyiopikou, BA. evoTnTa 5.2
5 Omm yix To Y&vTZo avapTnang
6 08ovn, BA. evotnTai 2.5
7 MARKTP, BA. evoTnTa 2.5
8 RGB LED yio €v3eIEn TNG KATHOTHONG
Aerroupyiog, BA. evotnTa 9.1
9 ETikéTa/ Mivakida Tutmou
10 Xelpohapn
1 Treipwpa (Kot oTIG dUo TTAEUPEQ) VI KAITT
Zovng 1 TVOKIda oToIXEIWV TOTTOBETNONG
12 MnxavIopog amao@&AIong EMXVOQOPTI-
TopEVNG UTTOTOPIOG
13 'EVOEIEN KATROTOONG POPTIONG
EMAVOQOPTICOPEVNG UTIOTOPIOG
14 Emavo@opTIOpevn umorapio
15 LED ¢wTiopou Tng BEonG TIPITAIVOUOTOG
16 ZKavd&AN
AlxoT&oeIg
BA. oxnua a
ZX. AlxoT&o€IG 0E mm
A 25
B 69
C 278
D 324
E 71
F 75
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2.5 ZTOIXEIA ENAEI=HZ KAI XEIPIZMOY

Sxripa g
Ap16.

(>R, BRRE RN SRR \C TR

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T

Standby: 200S _—1
Warnings: On
File: 00
Counter:
Service:

off
300.000

@9/

5

SToIxEio EVOEIENG KAl XEIPIOUOU

Ovopacia

0B8ovn, BA. evotnTa 2.10
MARKTPO eM&ve BEAOUG
MANkTpo de€lol BEAoug
MANKTPO K&TW BEAOUG
MARKTPO OK

MARKTPO axpIoTEPOU BEAOUG

2.6 LED ®OPTIZTH

To LED Tou QOpTIOTH QEPOUV TIG
emypo@ég LED 1 ko LED 2.

LED 1 LED 2 MNepiypapn
Mp&aivo Off Z€ ETOIPOTNT
Mp&oivo AvoBoaoprvel Evepyo

oPY& pe

KOKKIVO XPOHO
Mp&oivo Kitpivo 90 % QOPTIOPEVO
Mp&oivo Kokkivo OMokArpwon

9opTIONG

AvaBooprvel Off BA&BN @opTioTh
Ypnyopo
pe Tp&aoIvo
XPWHX

LED 1 LED 2 MNepiypagn
MNp&oivo AvaBooprvel « Hemavoa-
YPryopa pe popTIZopEVN
KOKKIVO XPOHO pmarapio Sev
€xel TomoBeTnOei
oWoTH
+ OgppoKkpaaio
<0°Cn>45°C
MNp&oivo Avopoofrvel BA&BN emavapopTi-
YPryopa pe {opevng pmmaTapiog
KITPIVO XpWHX
2.7 TANQZZAPI

Alodikaoior TOTToBETNONG MPITaIVWTOU Ma&Iuadiou:

BA. oxriuace

Aiadikaoia TormoBétnong mpitoivwTou umoudoviou:

BA. oxnuo f
Ap16.
1 PUyxog

‘Opog

2x. e, 2 | ZmeipoTopn-
pévog aEovog
(HovOpEA)

3x.f,2  ZmeipoTtopunuévo
XITOVIO

3 Kepahn nhwong

4 Mepioxn
oUOPIENG

5 Moroupa
kAeioipaTog

Mepiypogn

EEwTOTo EEXPTNHO
OTO KOPPWTIKO TIGTOAI
TIPOCOPHOCUEVO

oTIG BIKOTAROEIG TOU
XPNOIPOTTOIOUKEVOU
ouvdeTnpa

AZovog pe eEWTEPIKO
OTIEIPWHX TTPOCOPHO-
OUEVOG OTIG JIKOTHOEIQ
TOU XPNOIPOTTOIoUUEVOU
TPITOIVWTOU Ta&IHadIou,
&V OTOV OTT0i0
BIdwveTan TO TPITOIVOTO
ToEIu&S! yio TN SIxdIkaaia
TOTOBETNONG pE TO
KXPPWTIKO TTIOTOAI

XiTwvio pe

E0WTEPIKO OTTEIPWHOK
TPOCOPHUOCHEVO

OTIG IO TAOEIG TOU
XPNOILOTTOIOUPEVOU
MPITGIVWTOU prrouloviou,
péoa oTO 0TToio BISWVETA
TO TIPITOIVWTO PTTOUZOVI
yi 11 diodIKkaaia
TOToBETNONG HE TO
KXPPWTIKO TTIOTOAI

Ke@aAr Tou ouvdeTrhpa

TMAX0G KATHOKEUXOTIKOU
OTOIXEIOU YIX TO OTT0i0
UTTOpEl Vo xpnoiporoinBei
€VOIG OUVOETHPOG

Eivan n maroupa

TOU OUVOETAPX TTOU
6qp|oupyelm| Aoyw
TOPAXHOPPWONG KOTX TN
diodikaoio TormoBETNONG, N
otroia KAgivel Tn ouvdeon
0oTN picx TAEUP&
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Api6. 'Opog

2x. e MpiToivwTod
et et}

Sx. f MNpiToivwTod
prouZovi

- Bidwuo

2.8 TMAPEAKOMENA

A\

Meprypagn

ZuvdeTNPOG e
E£0WTEPIKO OTIEIPWHX TTOU
TomoBeTEITON OO Pick
TTAEUP&

ZuvdeTNPOG e
eEWTEPIKO OTTEIPWHX TTOU
TOTTOBETEITON ATTO P
TTAEUP&

Eivai n diodIkaaion Komex
TNV 0TIt 0 GUVOETAPOG
BIdwveTan amd To
KXPPWTIKO TMIOTOAI JEOXK
OTO OTIEIPOTOUNKEVO
XITWVIO ] T&VW OTOV
OTIEIPOTOUNHEVO GEOVX

MPOEIAOMOIHZH
Mn eyKeKpIpEVa notps)\Kbpewx
ZoBupm Tpaupomopm n u)\leq nuigg

Xpnoigotoieite povo yvroia
mopehkopeva Tng HONSEL.

«  TIpIv XEIPIOTEITE TO PNXAVNHQ,
SIxB&OTE KOl TNPEITE TIG 00NYiE
XPnon.

1

NapeAkopeva

STIEIPOTOUNPEVOG
a&ovag

MNpiToIvoTd MOEIP&SI
ZTTEIPOTOUNHEVO
XITWVIO

MNpIToIvwTo pPrToudovi

Puyxog

Ymopvnua

M3

AIBETOUNE TO CWOTO TTHPEAKOPEVO YIX
K&Be oKOTTO Xprong. Emoke@Beite TNV
10TOOENID O POG 1) ETTIKOIVWVHOTE PE TO
Tunuo oeppig Tng HONSEL, eipaoTe
TPOOULOI V& 0OG CUHBOUAEWOUE.

° MTTOpEITE V& OYOPHOETE KATTOIO
TTUPEAKOPEVD &TTO TO NAEKTPOVIKO HOG
1 KOTO TN Www.niet24.de.

= = = = = =
v v v v | v 0O

v | MepiAappaveTan oToV MaPoadIdOpPEVO eEOTTAIOHO

O | NPoaIpeTIKO TTOPEAKOUEVO pE DUVOTOTNTO

mopayyehiog

o TPITOIVOTS TTOEIHODIN KOl VIO
TIPITOIVWT& PTTOUZOVIO XPNOIUOTTOIEITO
To id10 pUYXOG.

2.9 TPOMNOI AEITOYPIIAZ

2.9.1 AseiToupyix evepyomoinong
TIEPICTPOPNG

Yn&pyouv 2 duvaToTnTeg PUBUIONG YIC TO Bidwpa TOU
ouvdeThpa:

+ ZKavO&An
e ZTEIPOTOUNUEVOG GEOVOG / ZTTEIPOTOUNUEVO XITOVIO
2.9.1.1 ZKavdaAn

O ouvdeTNPOG BIDWVETOI AUTOUNTO HIE TTiETN TNG
OKOVOAANG.

2.9.1.2 ZmeipoTopnuévog GEovag /
ZMEIPOTOUNHEVO XITOVIO

To Bidwpa TOU CUVIETHPX EEKIVE GUTOPOTO OTQV O

OUVOETNPOG TTIECTEI TAVW OTOV OTTEIPOTOUNUEVO GEOVX I

OTO GTIEIPOTOUNHEVO XITMVIO.

2.9.2 AeiToupyix TOTTOBETNONG
H TomoBeTnon eivan duvar eite pe eheyxopevn dUvaun
€iTe e eAeyxopevn diadpopr).

2.9.2.1 Auvoun

O ouvdeTnPOG TOTTOBETEITOI pE EAeyXOUEVN SUVAUN.
To KXPPWTIKO TOTON TOTTOBETE TOV OUVOETH PG pE
TpokaBopiopévn duvapn.

2.9.2.2 Aixdpoun

O ouvdetnpog TomobeTeiTan pe eheyxopevn diodpoprn. To
KOPQWTIKO TIOTON TOTIOBETEI TOV GUVIETNPX PEXPI VO
emTeuxBei pix mpokaBopiopévn diadpopr).

2.9.3 AeiToupyic EKTOKTNG AVAYKNG

H AeiToupyiot EKTOKTNG GvAXYKNG UTTOPET Vo EEKIVIOEI OTOV
0 OUVOETNPOG TTOPOUTIAOE! KAION e TOV OTTEIPOTOUNUEVO
GEOVOL/ IE TO GTTEIPOTOUNUEVO XITWVIO KTX TN diadIKaaio
TOToBETNONG Kol dev gival TAEov SuvaTo To EeBidwpa.
3TN AEITOUPYi EKTOKTNG GVAYKNG, O OTIEIPOTOUNKEVOG
GEOVOG / TO GTTIEIPOTOUNKEVO XITOVIO UTTOPEI VX
AOOTIOOTE! EXVA ATTO TOV GUVOETN P
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2.10 MNMEPIrPA®H OOONHZ

2.10.1 Apxikr 066vn / OBOvVN epyaciag oe
KXTXOTXON KAEIOWHATOG

H apxikr 086vn epQaVIZETAI 0E KATROTOON

EEKAEIDWPOTOG HETE TNV TOTTOBETNON TNG EMAVAPOPTIZO-

HEVNG UTTOTOPICG KO KOT&X TN DIGPKEI TNG TOTTOBETNONG

OUVOETNPWV.

File:

Battery: 80%
Force:
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
00
Counter:
Service:

10A

Off
300.000

Sxriporh
Ovopacio
Battery

Force /
Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

Apxikn 086vn / O86vn epyaaiog

Mepiypogn

Eppavilel TNV Kar&oTaon ¢opTiong
TNG TOTTOBETNPEVNG ETTAVOPOPTIZOUE-
VNG UTTIOTOPING

Epopavilel Tn puBpiopévn Tipn
duvaung oTawv eiva eTIAEYpEVN

n AeIToupyix TOTIOBETNONG pE
eheyxopevn duvopn.

Epopavilel Tn puBpiopévn Tipn
aviywong OTav eival eMmAeyuEvn
n AeIToupyia TOTIOBETNONG pE
eheyxopevn diadpopn).

BA. evoTnT: 3.5.1

Epgavilel T oTav eival eMAeypevn
n AeIToupyia evepyoroinang
TTEPIOTPOPNG ZKAVOXAN.
Epoavitel M oTav eivar emAeypevn
n AeiToupyia evepyormoinong
TIEQIOTPOPNG ZTTEIPOTOUNUEVOG
GEOVOG / ZTTEIPOTOUNHEVO XITWVIO.
BA. evotnTax 3.5.1

Epopavilel Tov puBpiopévo xpovo
QVOHOVIG O€ DEUTEPOAETTTAL.
BA. evoTnTa 3.5

Epgavilel av ol TpoeidommoinTIkoi fxol
€IVal EVEPYOTTOINUEVOI I
QTTEVEPYOTTOINUEVOI.

BA. evotnTa 3.5

Epgavilel Tov apiBpod TnG popTwuEVNG
JIPOPPWONG, OTAV UTIXPXE!
POPTWHEVN SIKUOPPWON.

Epgavitel None 6Tav dev urtpyel
POPTWHEVN SIKUOPPWON.

BA. evoTnTa 3.5

Ovopacio

Counter

Service

Mepiypogn

Epgavilel Tov ap1Bud Tov
TOTTOBETNPEVWV GUVIETIPWV OTAV
€IVOI EVEPYOTTOINUEVOG O PETPNTAG.
Epgavicel Off 6Tav 0 peTpnTig eiva
TTEVEPYOTIOINUEVOG.

BA. evotnTa 3.5

Epgavilel moool ouvdeTrpeg
HTTOPOUV Vo TOTTOBETNBOUV OKOPIGK
£WG OTOU XPEIOTE VX XIMOOTHAEI TO
KOPPWTIKO TOTOAI 0TO Tunua o€pPIg
™G HONSEL.

2.10.2 ApxIkr) 000VN G€ KATAGTXOT)

KAEIS WHATOG
H apxikr) 000vn epQavileTal 08 KATXOTAON
KAEIDWUPOTOG PETR TNV TOTTOBETNON TNG ETAVOPOPTI-
{OuevNG UTTOTOPIOG.

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%
Force:
Counter:
Service:

10
off
300.000

Sxripai
Ovopacio

Battery

Force /
Stroke

Counter

Service

Apxikn 086vn kAeidwuévn

Nepiypogn

Epoavilel Tnv Kar&oTaan GopTiong
TNG TOMOBETNPEVNG EMAVOPOPTICOE-
VNG UTTOTOPIOG.

Epgavilel Tn puBpiopévn Tipn
duvopng OTav gival eTTIAEYUEVN

n AeIToupyia ToTroBETNONG e
eleyxouevn duvopn.

Epgavilel Tn puBpiopévn Tipn
avipwong oTav eivai eTIAEYPEVN
n AeIToupyia ToTroBETNONG e
eheyxouevn diadpopr).

BA. evoTnT: 3.5.1

Epgavilel Tov ap1Bud Tov
TOTTOBETNPEVWV CUVIETHPWV OTAV
€IVOI EVEPYOTTOINUEVOG O PETPNTAG.
Epgavicelr Off oTav o ueTpnThg eival
QTTEVEPYOTTIOINUEVOG.

BA. evoTnTa 3.5

Epgavitel mdool cuvoeTrpeg
HTTOPOUV Vo TOTTOBETNBOUV OKOPGK
€WwG OTOU XPEINOTE VO ATTOOTOAEI TO
KXPQWTIKO TATOAI aTO Tunua 0€pPIg
ng HONSEL.
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2.11 TENIKA TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2.11.1 TeXVIK&X XXPXKTNPIOTIKK
KXPPWTIKOU TTICTOAIOU

TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIKK KXPPWTIKOU TTIGTOAIOU

Bapog oe kg 2,4
Meéyiotn dUvopn 25
epeAKUopOU o kN

Aixdpopry o€ mm 20
Medio epappoyng M3 ¢wg M12
TPITOIVOTOV

mo§IHodIOV

Medio epappoyng M4 ¢wg M8
TIPITOIVOTOV

umouloviav

KA&on mpooTaciog IP 44
OePUOKPATIx -5 €wg 45 °C
AeIToupyiog

O¢oeig pviung 99
SIopOPPWONG

2.11.2 TeXVIKX XXPXKTNPIOTIKK
EMAVAPOPTICOMEVNG HTTRTXPING

TeXVIK& XXPXKTNPIOTIKK EMAXVXPOPTICOPEVNG
pmaropiog 2 Ah kai 4 Ah

Tumog lovTwv AiBiou
Taon 20V
HAekTpIKO PopTio 2/4 Ah
MARBog oToIXEiWV 5/10
UToTopiog

XwpnTKOTNTSX 40/80 Wh
EMAVAPOPTICOPEVNG

UmoTOPInG

Xpovog gpopTiong 30/ 60 min
B&pog 365/640¢g
OepUOKPATIx -5€wg45°C

AeiToupyiog

2.11.3 TeXVIK& XXPOAKTNPIGTIKK (POPTIOTH

TEXVIK& XXPXKTNPIOTIKX POPTIOTH

T&on e106d0u 100 - 240 VAC

50 - 60 Hz
Ton e€odou 7 ¢wg 21 VDC
PeUpa eEddou 4A
Xpovog gpopTIong Ewg 22 min yio eTavVaQopTIZO-
90 % pevn pmarapic 2 Ah /

44 min yix eTTovapopTIZo-
pevn prarapio 4 Ah

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX POPTIOTH

Xpovog gpopTIong Ewg 30 min yix EMaAVopopTIZO-
100 % pevn pmorapio 2 Ah /
60 min yix EMaAVOQOPTIZO-
pevn umarapia 4 Ah
B&pog xwpig kaAadio 550 g
Oeppokpaoio 0¢wg 40 °C

AeImoupyiog

2.12 EKMNOMIMH

©opupog
MpoTuto Tmou BewpeiTan WG BAon yio TN PETPNON TNG
ekmoptng: EN ISO 3744

Kpadacopoi

MpoTuto Tmou BewpeiTan WG BAan yio TN YETPNON TNG
ekmoptng: EN 1SO 8041

Tipég péTpnong
f . ABeBxIOTHTX

T ArmroTéAEoHX

= - HETPNONG
ExropH Lys = 77,9 dB (A) Ky =3 dB (A)
BopUBou L,,=66,9dB(A) | K, =3dB(A)
Exmopmn a, = 0,264 m/s? K =1,5m/s?
KPOOXOP®OV

2.13 EPIOzTAZIAKEZ PYOMIZEIZ

Karnyopia PUBuion
Alvoun 1
Aixdpopn 1
Al('xpmclx PWTIOUOU BEang 10
TIPITOIVWUOTOG O S

XpOvog avapovng oe s 600
Moooo AyYAIK&
PIN 1234
MpoeidomoINTIKOG NX0G Off

Hyog mAfKTpwv Off
MeTpnTig Off
KAgidwpa KAeidwpévn
Xpovog EePIdUATOG OE MS 200

dopd ePIOTPOPNG OTTEIpOPATOG | AeEIX
dopTwpévo apxeio / Siapdppwan | Kaveva
AeiToupyia evepyorroinong TKavO&AN

TIEPIOTPOPNG
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3 EykaraoToon / PuBpioeig

7N

A\
A

3.1

i

KINAYNOZ

Mépn mou pépouv Téon

O&vaTOg I COPPOI TPXUHKTIOHOI

)\oyw r])\eKTpon)\r]Elaq
Se ePIMTWON EAATTWHATIKAG
HOVWONG, KITEVEPYOTTOINOTE
OUECWG TNV TPOPOJOTIx TARONG.

+  Epyooieg 010 NAeKTPIKO OCUGTNHX
EMITPEMETAN VXX EKTEAOUVTXI POVO
aTTO EIDIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

»  [Npo@uA&OOETE T PéPN TTOU
PEPOUV TOON OTTO TNV UYPOTIO.

«  AloTnpeiTe TO OUOTNUX KAEIOTO.

* Mnv BpaxukukAGVeTE ) BETETE
€KTOG AEITOUPYIOG TIG XOPAXAEIEG.

MPOEIAOMOIHZH

EkTo&guopeva otvnKeipsvcx

Zoﬁapm TPOUUGTIOHOI 1) UAIKEG CNUIES
Mqv 0Tpeq>eTs TO UNXGVNHO
VW OE ATOUQ.

+  TpIvV QVTIKATOOTOETE TO
€PYOAEIO I TO TTOPEAKOPEVO,
OTTOCUVOEDTE TO UNXAVNUX OTTO
TNV TTOPOXH EVEPYEIOG.

*  ZTEPEWOTE PE XOPAAEIX TO
KOTOOKEUXOTIKO OTOIXEIO TTPIV
orTd TNV EVOPEN TWV EPYOCIMV.

MPOEIAOMNOIHZH

EAAITTQ €E0TTAIONOG TTPOCTAOING

O&vaTog I COBPOI TPXUHUKTIOHOI

«  Xpnoiporoigite povo &OIKTO
€EOTTAIOUO TIPOOTUCING.

«  ®op&TE MPOCTOTEUTIKA
UTTOSAUOTO 0€ OAX TOX BrpOTo
EVaPENG AeImoupyiag, Xelpiopou,
KaBXPIoHOU, GUVTAPNONG 1 KATX
TNV QVTIKATXOTOON EEXPTNHATWV.

2TEPEQZH KAIIN ZQNHZ /
MINAKIAAZ ZTOIXEIQN
TOMOOETHZHZ

AuTO TO Bripa epyoaoiag eiva
TTPOXIPETIKO KOl EIVO QMXEAITNTO
povo oTav XpelaleTan To KAITT {wvng n
N MIVOKIdK oToIXeiwV TOTTOBETNONG.

BA. oxnua ¢, kAt {wvng

Ap16.

1

Ovopaoio

KAITT Zovng (EVOAAGKTIKA: THIVOKIOXK
OTOoIXEIWV TOTTOBETNONG)

xiopn
Bida oTepewang

Mpolmdbeaon:

»w

Xpei&leton KAITT {ovng / mvakido oToixeiwv
TOTTOBETNONG.

B&Ate To KAITT {@VNG / TNV TIVAKIOXK OTOIXEIWV
TOTOBETNONG PECT TN OXIOUH.

B&ATe TN Bida 0TEPEWONG PECK OTO AVOIYHXX
Tou KAITT Zvng / TNG TTIVOKISOG OTOIXEIWV
ToTmoBETNONG.

BidwoTe Tn Bida 0TeEPEWONG PE EVa KATOOBID!I.
EAéyETe pe To x€p1 av To KAITT {avng / N MVoKido
OTOIXEIWV TOTTOBETNONG EXEI OTEPEWDEI KOAKK.

3.2 O®OPTIZH THZ

ENMANA®OPTIZOMENHZ MMATAPIAZ
H emavo@opTIOpEVN PTTOTHPIX
UTTOPEI VO QOPTIOTEI VX IO
OTIYHN, XWPIG V& gUVTOPEUE! N
dicpkeia Lwng. H diakorr TNg
Sl00IKaoiG POPTIoNG dev BAGTTTEI TNV
ETOVOQOPTIZOPEVN UTIOTAPIX.

XpNOIPOTIOINGTE TOV PNXOVIGUO ammaoP&AIoNG

EMAVOPOPTIOPEVNG UTIOTOPING KOl QAIPEDTE

TNV &TTO TO KAPPWTIKO TTIIGTOAI

TomoBeTrOTE TNV EMAVOQOPTICOPEVN UTTATOPIC

OTOV POPTIOTH.

Am00€0TE OTOOEPA TOV QPOPTIOTN PE TNV

EMAVOPOPTIZOPEVN PTTOTAPIX TIAVW OF eTTiTTEDN

EMPAVEIX.

ZuvdEoTe TO KXAWDIO TOU POPTIOTH OTNV TTPICAK.

»  HemavagopTi{ouevn PTIaTOpPIc POPTIZETAI.

‘Otav 1o LED 1 Tou opTIoTH Yivel Tp&aIvo Ko

To LED 2 T0 QOpTIOTH Yivel KOKKIVO, onuaivel OTI

1 EMOVAPOPTIZOPEVN UTIOTOPIN EXEI POPTIOTEI

TTANPWG KXl OTI UTTOPEITE vV TNV BYXAETE &TTO TOV

POpTIOTH.

»  HemavagopTi{ouevn umaTapia givai EToipun
yia xprion.

ZEKAEIAQMA KAP®QTIKOY

MIZTOAIOY
E TIPETTEl VO EEKAEIDWVETA TTPIV OXTTO
TNV TPWTN XPAOoN.
TomoBeTrOTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIO
OTO KXPPWTIKO TTIGTOAL.
MaToTE GUVTOPX TN OKOVOGAN.
»  ZTnVv 080vn epeaviCeTal N KAEISWUEVN OPXIKN
oBovn.
MooTe To MARKTPO OK yia 2 deuTepOAETITA.
» 2NV 08ovn ep@avideTar To Tedio e10aYWYNG
PIN.
KaraxwpioTe Tov Kwdiko PIN pe To TARKTPX
BéAoug.

To Kap@WTIKO TIOTOAI giva
KAEIdwUEVO OTaV TTOPODISET KOl
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10.

11.

12.
13.

O mpokaBopliopévog kwdikog PIN
eivar 1234. MmopeiTte vat )AANGEETE TOV
KwdIkd PIN av& m&oo oTiypn,
BA. evoTnTR 3.6.
EmpBeBaimoTe TNV emiAoyr pe To TANKTpo OK.
»  ZTnv 08ovn avoiyel To Rivdom eVNG Main.
EmAEETE pe Ta TANKTPO BEAOUG TO OTOIXEIO PEVOU
Expert.
EmpBeBaimoTe TNV emAoyn pe To TANRKTpo OK.
»  ZTnVv 080vn eupavileTan To UTToUEVOU Expert.
EmAeETE pe To MANKTPO BEAOUG TO OTOIXEIO PEVOU
Tool Lock.
EmpBeBaimoTe TV emAoyr pe To TTARkTpo OK.
»  ZTnv 086vn eppavileTal To keipevo Press OK
for lock state Unlocked.
MorroTe To TARKTPO OK yia vax EEKAEID W OETE TO
epyaheio.
Av xpeitleTau, emMAEETE Back oTnv 0Bovn pexp!
va eppavioTei To Rivdom eVNG Main.
EmAEETE EXit pe To TANKTPO BEAOUG.
EmpBeBaimoTe TNV emAoyr pe To TANRkTpo OK.
»  To KXPPWTIKO TOTON Exel EEKAEIBDTEI.
»  XTnv 0806vn epgavileTal n EekAeidwTn apxIkn
086vn / 080V epYXCiOgG.

3.4 TONOOETHZzH ZNEIPOTOMHMENOY

A=ONA / Z[NEIPOTOMHMENOY
XITQNIOY KAI PYXOYZ

Aev xpel&{ovTal EPYOAEIX YIX TOV

[ ]

1 TormoBéTnaon.

° Mpémel va TormoBeTeiTOn TAVTA

1 OTIEIPOTOUNUEVOG GEOVOG I
OTIEIPOTOUNMEVO XITWVIO KXI pUYXOG

pe TNV id1x JIGPETPO.

° H TommoB&Tnan meplyp&PETal Kol GTO
l eowkAelopevo Quick Guide.

BA. oxrjua b, TomoBétnon ameiporounugvou aéova /
OTTEIPOTOUNUEVOU XITWVIOU

AplB. Ovopoaoio

1

Mo&Ip&d1 pokodp
PUyxog

AoKTUAIOG KUKAIKNG diaTopng (O-Ring)
mo&Ipadiol pakop

MmpooTivo XITwvio padi pe daKTUAIO
KUKAIKNG SIoTopng

Xit@vio €AENG

Api6. Ovopacix

14.

15.

S TTEIPOTOUNPEVOG GEOVOG / ZTTEIPOTOUNHE-
VO XITOVIO

MpooappoyEag MePIoTPOPNG
ZUPTOPWTOG VOO TOAEXG
EAarripio

XpNGOIPOTIOIROTE TOV PNXAVIOUO Gmaa&AIoNg
EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG KO KPAIPETTE
TNV QIO TO KAPPWTIKO TTIGTOAI.

Se TePITITWAN TTOU 0TO KOPPWTIKO TIIGTOAI
uTTaPXel 0N PUYX0G, EERIDWOTE TO PUYXOQ
OPIOTEPOOTPOPX E TO XEPI KA OPAIPETTE TO.
ZeBIdwOTE TO TTOEINGDI POKOP KPICTEPOTTPOPX
HE TO XEPI KO OPAXIPEDTE TO.

»  To PUTTPOOTIVO XITAVIO £XEI XKAXPWOEI.
AQaIPEDTE TO PTTPOCTIVO XITOVIO PO pE TOV
OOKTUAIO KUKAIKNG SIOTOUNAG.

MIEoTE KON KPATHOTE TOV GUPTOPWTO XVOOTOAEX
TTGVW OTO EAOTAPIO.

ZeBIdWOTE TO XITWVIO EAENG XPIOTEPOOTPOPX e
TO XEPI KOl GQAIPEDTE TO.

AopnoTe Eava eAeUBEPO TOV CUPTAPWTO
OVOOTOAEQL.

Se MePITITWAN TTOU 0TO KOXPPWTIKO TIIGTOAI
uT&pyxel Rdn oTeIpoTOPNUEVOG GEOVOG /
OTIEIPOTOUNMEVO XITWVIO, KPXIPETTE TOV
OTTEIPOTOUNUEVO KEOV / TO OTIEIPOTOUNUEVO
XIT@VIO.

TommoBeTr|oTe TOV €MBUPNTO OTIEIPOTOUNUEVO
O€ova ) TO MBOUPNTO OTIEIPOTOUNPEVO XITWVIO
OTOV TIPOCXPUOYEN TIEPIOTPOPNG.

. TommoBeTNOTE TO XITOVIO EAENG TIAVW OTOV

OTTEIPOTOUNUEVO &EOVA I} OTO OTTEIPOTOUNUEVO
XIT@VIO.

. BidwoTe 5eE100TPOQX Pe TO XEPI TO XITWVIO

€AENG Pe ToV OTIEIPOTOUNUEVO &EOVX I

TO OTTIEIPOTOUNPEVO XITWVIO TIAVK OTOV
TIPOCOPHOYEX TIEPIOTPOPNG HEXPI VO XOPAAITE!
TO XITWVIO EAENG OTOV OUPTOPWTO AVAOTOAED.

. TommoBeTAOTE TO PTTPOCTIVO XITWVIO POdi pe

OOKTUAIO KUKAIKNG SIXTOUNG MAVW OTO XITAOVIO
€NENG Kol TOV OTIEIPOTOUNPEVO &EOVXL ) TO
OTTEIPOTOUNUEVO XIT@VIO.

. TommoBeTnoTE TO MOEIPADI POKOP Kol BIDWOTE TO

OeEI00TPOPX PE TO XEPI.

To pUyX0G TToU XpPNaIHoTIOINONKE
TTPETIEl V& €XEl TNV IDIx DIGPETPO

UE TOV OTTEIPOTOUNHEVO GEOVQ I
PE TO OTIEIPOTOHUNHEVO XITWVIO TTOU
XPNOILOTIOIEITAN.
BidwoTe To KAT&AANAO pUYX0G JeEIOOTPOPX LE TO
XEPI TV OTO UTTIPOCTIVO XITWVIO.
EmavaromoBetrioTe TNV emavapopTIOpeVn
UTTOTOPIC OTO KXPPWTIKO TTIGTOAI.
»  To KXpPWTIKO TIOTOMI givai £TOIPO Yo Xprion.
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3.5 PYOMIZH TOY KAP®QTIKOY
MIZTOAIOY I'lA TH AIAAIKAZIA
TOMOOETHZHZ

3.5.1 Néo pUBMION TOU KXPPWTIKOU
moTOoAIOU

i

Mpolmdbeon:

*  HemavoapopTi{opevn pmarapic eival TARPWG
popTiopévn, BA. evotnTa 3.2.

» O emBupunTdg OTIEIPOTOUNPEVOG GEOVOG I
TO EMIBUUNTO OTTEIPOTOUNUEVO XITWVIO KXI TO
€mMOUPNTO PUYXOG Eival TOTTOBETNHEV,
BA. evotnTax 3.4.

*  ZTO KATOOKEUGOTIKO OTOIXEIO UTTPXEI OTTH YIXX
TOV OUVOETNPA.

+ To Kap@wTIKO TOTOAI givan EekAEIdwTO,
BA. evotnTax 3.3.

H pUBuion TepIyp&PETOI KX GTO
eowkAelopevo Quick Guide.

1. TomoBeTNOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTIOTOPI
OTO KOPPWTIKO TTIGTOAIL.

2. MotoTe OUVTOPX TN OKOVO&AN.

» 2TV 0B0ovn eppavileTar n EeKAEIBWTN apXIKN
0006vn / 080vn epyaaiog.

3. MNamoTe To mAnkTpo OK yio 2 SeuTepOAETTO.

»  ZTnv 0Bovn epgaviletal To Rivdom eVNG
Main.

4. EmAEETe pe To MANKTPO BEAOUG TO OTOIXEIO EVOU
Setup.

5. EmBeBaiwote TNV emAoyr pe To TARKTpo OK.

»  2Tnv 0B0ovn epeavileTal To UTTopeVoU Setup
Menu.

6. EmMAEETE pe T TTANKTPO BEAOUG TO OTOIXEIO PEVOU
New Setup.

7. EmBeBaiwoTe Tnv emAoyn pe To mARkTpo OK.

»  ZTnv 08ovn epgavifovTtal odnyieg.

8. Ze TePITTWON TTOU O XPNOIPOTIOINUEVOG
OUVOETNPOG EIVA EVX TIPITOIVWTO TTOEIPAD!

TTOU EIVa OVOIKTO PUTTPOOT, BISWOTE TOV
OUVOETAPO LE TO XEPI KOXTX TETOIOV TPOTTIO GTOV
OTIEIPOTOUNUEVO GEOVX, MOTE EVO TIXTO TOU
OTIEIPWUATOG TOU OTTEIPOTOUNKEVOU &EOVX
UTTPOOTX VO TTIPOEEEKEI ATTO TO TIPITOIVWTO
TTOEIUGOI.

9. Ze TePITTWON TTOU O XPNOIUOTIOINUEVOG
OUVOETNPOG EIVA EVX TIPITOIVWTO TTOEIPAD!

TTOU €ival KAEIOTO PTTPOOTE, BIOWOTE TOV
OUVOETIPO PE TO XEPI KOTX 5 WG 7 OTPOPEG OTOV
OTIEIPOTOUNPEVO GEOVAL.

10. Ze mePITITWON TIOU O XPNOIYOTIOINPEVOG
OUVBETNPOG EiVaI VX TIPITOIVWTO PTToUloVvI,
BIdwoTe TOV CUVIETNPX HE TO XEPI KAT& 5 Ewg 7
OTPOPEG YECXK OTO GTTEIPOTOUNKEVO XITWVIO.

11. MoarroTe T0 MARKTPO OK.

12. MNoTwVToG TOo TTARKTPO BEAOUG K&TW, PEPTE
TOV OUVOETNPX TOOO KOVTH OTO PUYXOG, (OTE
QAVAUETX OTO PUYXOG KO TOV OUVIETIPX VX
untapxel akopa didkevo 0,5 mm £€wg 1 mm.

13. MaoTroTe To MARKTPO OK.

14. EmA€ETe pe To MANKTPO BEAOUG TN AeiToupyia
ToTmoBETNONG Force 1| Stroke.

B}

15. EmBeBoumoTe TNV emAoyn pe To MARkTpo OK.

16. EmAEETE pe Ta MARKTPO BEAOUG To TIESIO
eloaywyng New force | New stroke.

17. EmBeBoiwaoTe TNV emhoyr| pe To mMARkTpo OK.

18. KaToaywpioTe pe To TARKTPX BEAOUG I TIUN
AopBavovTag UTTOWnN TIG TIEG PUBUIONG KAl TIG
umodeieig pubpiong ou UTI&PXOUV OTNV
evotTnTx 3.5.3.

i

19. EmBeBaiwoTe TNV emAoyn pe To TARKTpo OK.

20. EmAEETE Next pe Ta MARKTPa BEAOUG Kol
empBepxiwoTe pe To MARKTPO OK.

»  ZTnv 0Bovn eupavifeTan N amaiTnon
TOTTOBETNONG TOU CUVOETNPA.

21. OdnynoTe Tov BIdwPEVO OUVOETAPX UTTO 0PBI
YWVia JEOX OTO KATEPYOLOUEVO TEPRXIO, EWG
OTOU N KEPOAN AAWONG EQAPUOTE! TTANPWG OTNV
EMPAVEIX.

22. EvepyormoinoTe T OKavOGAN.

» O ouvdeTnPOg ToTToBETEITON.
»  ZTnv 0Bovn epgavifeTal To Keipevo Result
OK?

23. ZUYKPIVETE TO AMOTEAEOUX E TO OXNHa d, OTTOU N
0€an 1 avTioToIXEl O€ TTOAU HIKEN TIr dUvopng /
Tiun d1odpopng, v n B€on 2 avTioToIXEl O TTOAU
pey&An Tipn duvapung / Tiun Sicdpopng Kai n BEon
3 deixvel Eva BEATIOTO AMOTENEO K.

24. Av KaTOTIIV OUYKPIONG PE TO OXNUX d, TO
amoTéAeapa dev eival BEATIOTO Kail Teivel oe
TTOAU UwnAr 1 TOAU XounAr Tipr dUvaung / Tipn
diaxdpopng, emAEETE TOTE No 0TnVv 0806V pe To
TTANKTPO BEAOUG Kol EMIBERXIWOTE Pe TO TTARKTPO
OK.

» 2NV 006vn epgavideTar To pevou didpbwong
NG TIPAG duvaung / TIPAG JIGdPOAS.

25. T&pTE OTO XEPI OOG EVX VEO OUVIETNPO.

26. MPooOPUOOTE OTAOICKA UE T TIAKTPO BEAOUG
Kol AXUBA&VOVTOG UTTOWN TIG TIHEG PUBHIONG Kol
TIG uTTodei&eIg pUBPIoNG TTOU UTTGPXOUV OTNV
evoTnNTa 3.5.3 TNV TIpr duvopng / Tipn diocdpopng
000 XPOVO XPEIGLETON PEXPI VO ETTITEUXBE TO
amoTéAeopa NG BEong 3 oTo oAU d.

Kai o1 dUo AerToupyieg TomoBETNONG,
Force kau Stroke, ieplyp&@ovTal
oTNnV evoTnT: 2.9.2.

N&BeTe uTOYn TIG TIPEG PUBHIONG KOl
mepaITEPW uttodei&elg pUBUIoNG TTou
uT&pyouv oTnv evoTnTa 3.5.3.
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N&BeTe uTmdyn TIG TIHEG PUBHIONG KO
mepaITEPW UTTODEIEEIG pUBUIONG TTOU
UTTPXOUV OTnV evoTnTa 3.5.3.

Mo k&Be diodIKaaia TOTTOBETNONG
XPNOIUOTIOINOTE KAIVOUPYIO
ouvdeTpA.
27. Av, UeT& TNV TOTIOBETNON, TO XTTOTEAEOUA EivVaN
evTOEEl KOl CUPQWVET Pe TN BEon 3 0TO OXNUX
d, emAEETE TOTE Yes oTnv 000V pe T& TTANKTPX
BeAoug kai emBeBaiwoTe Pe To TARKTPO OK.
»  ZTnv 006vn eppavileTan To Yevou Set spin on
mode.
28. EmA&ETe pe T MANKTPa BEAOUG eiTe Trigger eite
Mandrel.

;i

29. EmPBeBaiwoTe TNV €mMAoyr pe To MARKTPo OK.

30. EmAEETE Next pe T TARKTPX BEAOUG Kol
empBeBoiwaoTe pe To TTANRKTPO OK.
» 2TV 080ovn eupavileTan To pevou Store setup.

31. EmAEETE Yes pe To TANKTPO BENOUG.

32. EmBeBaiwoTe TNV €MmAoyn pe To MARKTpo OK.
»  ZTnv 08ovn eppavileTan To pevolu Enter No.

33. EmA&ETE pe T MARKTPa BENOUG TO TTEdio
eloaywyng Enter No.

34. EmPBeBaiwaTe TNV €mAoyn pe To MARKTpo OK.

35. EmAeETE pe T MARKTPo BENoUG Evav apIBud BEong
HVNAUNG OTOV OTTOI0 TTPOKEITON VO OTTOBNKeUTE

n pubuion.
E B€0€Ig pvrung UTopei va eTmiAeyei To
avTaTo B¢an pvhpng 1-4.
36. EmBeBaiwoTe TNV €mAoyn pe To MARKTpo OK.
37. EmA&ETe Next pe ot MANKTPa BEAOUG Kot
empBeBaimoTe pe To TMANKTPO OK.
38. e mepimTwon mou n BEon Pviung eivai non
KOTEIANUPEVN, OTNV 000V EPPAVICETAI TO KEIUEVO
File already exists! Overwrite? ki n €mAoyr
UETOEL Yes kai No.
39. InUEINOTE TH TTXPOKATW OTOIXEIX KOl UAKETE OTO
KXPPWTIKO TTIOTOAI T €ENG:
* ApiBuog BEong pvAung
o PuBuiopévn Tipn duvapng / Tipr Sicdpopng
+ PuBuiopévn Aeimoupyia evepyortoinong
TIEPIOTPOPNS
‘O\eg 01 pUBICEIG TOU KXPPWTIKOU
MOTOAIOU, Y. GKOUX KO
n puBuiouévn YAwooo ry ol pubpioeig
XOoU, &roBnkelovTal GTOV GPIBUO
Beong pvrung!
40. Av xpeialeTon, emAEETE Back oTnv 000vn PEXPI Vo
epeavioTei To Rivdom eVNG Main.

Ko o1 8U0 AeiToupyieg evepyotioinang
mepIoTPOPNS, Trigger kou Mandrel,
TTEPIYPAPOVTI OTNV EVOTNTK 2.9.1

EmAoyn 6¢ong pvriung povo peyiotn
+1. Emi mopadeiypaTi, yio 3 opiopéveg

41. EmAEETe Exit pe To TARKTPX BEAOUG.
42. EmBepaiwoTe TNV €MAoyn pe To MARKTpo OK.
»  ZTnv 006vn eppavileTan n EekAeidwTn apyIKr
006vn / 086vn epyaaiog.
»  To KAPPWTIKO TIOTOAI Eival £TOILO VIO XPrion.

Mpocxpuoyn XTTOBNKEUUEVWV
TINWV dUVOUNG / TIHWV SIdPOMAG

i

Mpolmobeon:

» O emBupnTdg OTTEIPOTOUNPEVOG GEOVOIG
) TO €MBOUUNTO OTIEIPOTOUNUEVO XITWVIO KXI TO
€MOUPNTO PUYXOG EiVO TOTTOBETNUEVC,
BA. evoTnTax 3.4.

*  2TO KOTOOKEUOTIKO OTOIXEIO UTIGPXEI OTTN VI
TOV OUVOETNPQ.

»  To kapewTIKO TOTOM gival EgkAeidwTo,
BA. evotnTa 3.3.

H diopoppwaon amobnkeleTon KT
TN VEX PUBUION TOU KOXPPWTIKOU
maoToMioU, BA. evoTnTa 3.5.1.

1. TomoBeTNOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTIOTOPIO

OTO KXPPWTIKO TTIOTOAI

2. MotoTe OUVTOPX TN OKOVOAAN.

» XNV 0B06vn epeaviZeTar n EeKAeIdwTN apxIKh
006vn / 086vn epyaoiog.

3. MatroTe To MARKTPO OK yia 2 GeuTEPOAETITA.

»  ZTnv 0Bovn epgaviletal To Enter PIN.

4. KartaxwpioTe Tov Kodikd PIN pe T TTARKTPO

BeAoug.

5. EmBepaiwaTe TNV emAoyn pe To MARKTpo OK.

»  ZTnv 08ovn epgaviletal To Rivdom eVNG
Main.

6. EmAEETE pe To TARKTPO BEAOUG TO OTOIXEIO PeEVOU

Setup.

7. EmAEETE pe To TANKTPO BEAOUG TO OTOIXEIO PEVOU

Adjust and Store.

»  ZTnv 0Bovn epgaviletar To pevou Adjust.

»  To aToixeio pevou Current force 1y Current
stroke Sgixvel TNV TIr TToU gival puBpIopEvn
oTn dedopévn XPOVIKI OTIVUN.

8. EmAEETE pe T MANKTPa BEAoug To Tedio
eloaywyng New force ) New stroke.
. EmBeBaumoTe TNV emiAoyr pe To mARKTpo OK.
10. KoTaxwpioTe pe T& TARKTPX BEAOUG HIX TIpN

AopBavovTag uToyn TIG TIHEG PUBHIONG KOl TIG

umrodei&eig puBUIoNG TTOU UTI&PYXOUV OTNV

evoTnTa 3.5.3.

;

11. EmBeBoicwyaTe TNV €mAoyr| pe To mAnkTpo OK.

12. AmoBnkeloTe TIG aAAatyeg oTOV emMBUPNTO XPIBUO
B&ong pvrpng.

13. ZNUEIMOTE TX TIXPOKATW OTOIKEIX KX QUAGETE
OTO KXPQWTIKO TOTOAI Tax €ENG:
* ApiBuog Beang pviung

N&BeTe uTdYn TIG TIPEG PUBHIONG KaKl
TEPAITEPW UTTODEIEEIG pUBUIONG TTOU
uTEXOoUV oTnV evoTnTa 3.5.3.
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« PuBpiopévn Tipr dUvopng / Tiun S1ocdpopng
« PuBpiopévn AeIroupyia evepyoroinang
TTEPICTPOPNS
‘O\eg o1 pUBIOEIG TOU KOXPPWTIKOU
TMOTOAIOU, TI.X. OKOUO KO 1
puBuiopevn YA\oooo 1 ol puBpioeig
NXOU, XITOBNKEUOVTOI GTOV XPIBUO
B€ong pvrpng!
14. Av xpei&ZeTal, eMAEETE Back aTnv 008dvn pexpl
vo eppavioTei To Rivdom eVNG Main.
15. EmA€ETe Exit ye To TANKTPO BEAOUG.
16. EmBeBoumoTe TNV emAoyr e To TARkTpo OK.
» 2NV 08ovn epgavifeTar n EekAeidwTn apXIKN
060vn / 086vn epyaaiog.
»  To Kp@WTIKO TOTOM givan ETOIO YIX Xprion.

Ymodei&eiq puduiong yio Tn duvaun
K Tr) dixdpopn

i

O1 mopexOUEVeS TIHEG pUBHIONG eivai
eVOEIKTIKEG TIUEG. € TEPITITWON
opPIBoAiaG Bax TTpETEl Vi EEKIVATE TN
PUBION TTAVTA P XXUNAOTEPN TIYN.
O« TTPETTEl VO TTANOIKOETE OTAOIKA
TN BEATIOTN TIpA pUBHIONG HEXP! VO
emTeuxBei To BEATIOTO amToTEAETP
TommoB£TNONG, PA. evoTnT: 3.5.3.3.

3.5.3.1 Tiyég pubpiong SUvaNg

O1 MopeXOUEVEG TIHEG DUVOUNG eiva
TINEG PUBHIONG XWPIG HOVEDX Ko
dev avTIOTOIXOUV OTNV TIPOYHOTIKG
epoppolopevn duvapn oe kN.

Av KOTOXWPIoETE TIUNA SUVOUNG

UIKPOTEPN QTTO 6, TO KAPPWTIKO

mMoTOM Bax 00G {NnTroel Voo
KOTOXWPIOETE KOl I TIHH d1Gpoung.
YAiko
CUVOETH P

AIXHETPOG TOU CUVIETHPX

(3]
=
Aloupivio 5
XaAuBog 7
AvoEeidwTog 9
X&AUBOG
Av n Tipr) pUBHIONG TToU ETMAEXBNKE AT TOV TTIVOKX
00Nynoel 0€ KOKO GTTOTEAECUQ TOTTOBETNONG KATX
NV TPATN PUBHICN, N TIUR PUBUIoNG TTPETTE! VX
aUENOei OTAOIOKS KOTX TIG TTHPOKATW TIPEG HEXPI VXX
emTeuxBei BEATIOTO ATTOTEAEOUX TOTTOBETNONG.

XPpWHATIKN TTEPIOXN
NG TIPAG pUBUIGNHG
AvoIxTO YKpI

Brjpa mpocappoyng
0,1 éwg 0,2

XpWHATIKA TTEPIOXN
™G TIpAG pUBHIoNg
NeuKo 0,2¢wg0,5

3.5.3.2 Tipég pubuiong Sixdpoung

E O1 mopexOpeveg TIPEG DIxdPOUNG eiva

Brjpo TPOGXPHOYAG

TIUEG PUBUIONG XWPIG HOVEDX KX
dev QVTIOTOIXOUV OTNV TTPOYHOTIKA
epopuolopevn diadpopr o mm.

Mo OAc T UNIKX OUVOETHPX 10X UOUV
o1 id1eg TIPEG pUBHIONG YIX TN
diadpopn.

AIXPETPOG TOU GUVOETH P

[+] < 1) © © S o

= = = = = = =

1,5 2,0 2,5 3,5 4,5 5,5 6,5

Bripo TpooappoynG YIo OAeG TIG TIMES pUBUIONG
diadpopng: 0,1 €wg 0,2

3.5.3.3 AEloAOYNON XTTOTEAECHATOG
TOTTOBETNONG
BA. oxnua d, A§loAoynon amoteAéopaTog

TOTOBETNONG

AplB. Ovopaocic

1 MoAU pikpr) Tiun duvaung / Tiun dixdpoung

2 MoAU pey&An Tipn SUvapng / Tipn
dladpopng

3 BéATIOTN TIpr dUvopng / Tipr SI6dpopnS

3.6 AIAMOP®Q*H KAP®QTIKOY
MIZTOAIOY / TPOINOIOIHZH
PYOMIZEQN

3.6.1 EmioKomnon Aeitoupylwy /
AuvaToTnTEG PUBHIGNG
Neprypaer /

BT T AuvaToTnTeG pUOUIONG )
Alxpkeia Kartaywpion xpovou o€ EvotnTa
QWTIOPOU deuTepOAETITOl 3.6.3
Beong

TPITOIV@UOTOG | Me Tn SidpKelo
PWTICUOU pUBIZETOI
Y10 TTOOX DEUTEPOAETT T
Ba pwTiCeTon n 60N
TPITCIVOUOTOG PETR TNV
mean TNG okava&ANg

1 ETQX TNV TOTTOBETNON
NG EMAVAPOPTIZOPEVNG
UTTOTOPIOG.
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AeiToupyia

Xpovog
QAVOHOVAG

Mwooo

MeTpnTig

MpoeidomoinTi-
Koi fxol

Hyol TARKTpwv

EpyooTaoIokeg
pubBioeig

Epgavion
EMOPEVNG

ouvTipnong
TTOU EKKPEUE

ArmoBrikeuon
puBuiong

dopTwon
pUBuIoNg

Mepiypa@n /
AuvaToTnTeg PUOBMIGNG
KaTaxwpion xpovou oe
deuTepOAETTTO

O xpdvog avapovig
deixvel UOTEPX ATTO TTOOX
deutepOAeTTa Bk OBrvel
n oBovn.

» DE (=Deutsch)

+ EN (=English)

* FR (=Frangais)

« IT (=ltaliano)

+ ES (=Espafiol)

* PT (=Portugués)

« On
. Off
*  Reset

O peTpnTng deixvel
000! CUVOETHPES
TOTTOBETABNKAV OTTO

TNV evepyorioinon / Tnv
EMTAVOPOPA TOU PETPNTN.

+ On
. Off
« On
. Off

Mrmopei va yivel
EMAVOPOPA TOU
KXPQWTIKOU TTIOTOAIOU
OTIG EPYOOTUOINKES
pubpioeig.

Mo TIG TINEG TV
EPYOOTHTINKMV
pubpioewv

BA. evoTnTa 2.13.

EppaviZeTon o opiBpog
TWV CUVOETNPWV

TToU pTmopoUV va
TOTOBETNOOUV BKOP
€WG OTOU XPEINOTEI VO
ATTOOTOAE! TO KAPPWTIKO
MOTON 0TO TUAPX GEPPIG
g HONSEL.

Eivan duvoaTr n
amoBrKeuon £wg Ko
99 SIGUOPPHTEWV
epyaheiou.

Eivon duvaTr n gopTwon
HI0G OTTOBNKEUPEVNG
BIPOPPWANG EPYAAEiOU.

Nwg;

EvotnTa
3.6.3

EvoTnTa
3.6.3

EvotnTa
3.6.3

Evotnra
3.6.3

EvornTa
3.6.3

Evotnra
3.6.3

EvotnTa
3.6.3

EvoTnTa
3.6.3

EvotnTa
3.6.3

AeiToupyia

Epopavion
TTANPOPOPIDV
epyoeiou

Xpovog
EeBIdOUOTOG

dop&
TTEPIOTPOPNG
OTIEIPOUATOG

KAeidwpa

AMayr PIN

AeiToupyia
gvepyorioinang
TTEPIOTPOPNG

AeiToupyio
TOTmoBETNONG

Mpooapuoyn
Kol
amoBrikeuon

SIPOPPWONG

Nepiypaon /
AuvaroTnTeg pUBHIoNGg
Mrmopei va eppavioTe

0 aPIBUOG OEIPGG, N
€kdoaon AoylopikoU (cpiB.
ROM) kol 0 GUVOAIKOG
opIBpOG CUVDETAPWV TTOU
€xouv TormoBeTnBei pe To
KOPPWTIKO TIGTOAI

KaTaxwpion xpovou
o€ XINlooT& Tou
OeUTEPOAETITOU

Me Tov xpovo
EeBIdwpaTog pubpileTa
OO0 XPOVo B EEPIdWVEI
TO KAPPWTIKO TTIOTOAI

*  Right

* Left

*  Unlocked
. Locked

Mropei va opioTei veog
TETPOYNPIOG KWDIKOG
PIN yioi To EekAgidwpo
TOU KXPQWTIKOU
moToAIoU.

O mpoKaBOPICHEVOG
kwdikog PIN eivor: 1234

«  Trigger

*  Mandrel

T TV TIEPIYpOIPr
BA. evoTnTai2.9.1

- Force

«  Stroke

Mo Tnv meplypo®n

BA. evoTnT:X 2.9.2

O1 puBUIOTEG TIHEG
diadpopng / duvaung
uTmopoUV Vo ’AAGEOUV.

Nwg;

EvotnTa
3.6.3

EvotnTa
3.6.3

EvotnTa
3.6.3

EvotnTa
3.6.3
EvotnTa
3.6.3

EvotnTa
3.6.3

Evornra
3.5.1

EvotnTa
3.5.2
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3.6.2 EmioKOTnon pevou 00ovng

A6 TV EeKAEIdWTN xpXIKA 086V givair duvaTr
N YeT&PRAON OTO KUPIO PEVOU E TIXPATETAUEVO
MATNUX Tou TTARKTPoU OK.

270 KUPIO PEVOU UTTPXOUV SIBETIPX TIPOG
emAoyr| 4 utropevou.

Rivdom AeiToupyia / EvornTa
eVNG Main PUBuION n
* New Setup 3.51
u Setup )
» Adjust and Store  3.5.2
« Spindle Settings
— Set spindle out 3.6.3
time
— Thread 3.6.3
Expert
» Work Mode 3.6.3
« Tool Lock 3.6.3
* Set PIN 3.6.3
« Factory Settings 3.6.3
+ Next Service 3.6.3
. « Storage
—{ Service
- Save setup 3.6.3
— Load setup 3.6.3
» About 3.6.3
« Light/Standby
— Set light time 3.6.3
— Set standby 3.6.3
time
| General |°Llanguage 3.6.3
+ Counter 3.6.3
» Sound
— Warnings 3.6.3
- Keys 3.6.3
Zxnuo j Emokorinon pevou 08ovng

3.6.3 AMA\ayr pubpicewv

i

v evoTnTa 3.6.2 MXPEATIOEVTAI OI
puBpioceig Tou pmopouv va yivouv
OTO EKXOTOTE UTTOPEVOU. TNV
evotnTa 3.6.1 emeEnyolvTan OAeg o1
mBaveg pubpioeg.

MpoumoBeon:

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.
21.

To kPP WTIKO TOTOAI gival EekAeidwTo,
BA. evoTnTR 3.3.

TomroBeTrOTE TNV EMAVAPOPTICOUEV UTTOTHPIN

OTO KXPPWTIKO TTIOTOAL

MoToTe GUVTOPO TN OKOVONAN.

»  ZTnv 08ovn eppavileTor n EeKAeIBWTN apXIKr
06ovn / 086vn epyaaiog.

MotnoTe To MARKTPO OK yia 2 deuTepOAETITO.

»  ZTnv 08ovn epgaviletar To Enter PIN.

KoraxwpioTe Tov Kwdikod PIN pe Ta ARKTPo

BéAoug.

EmpBeBaiwaTe TV emAoyn pe To mAnkTpo OK.

»  ZTnv 0Bovn epgaviletal To Rivdom eVNG
Main.

EmAeETe pe T MARKTPa BEAOUG TO amaiToUpEVO

umopevou, BA. evoTnTa 3.6.2.

EmpBeBaimwoTe TNV emiAoyn pe To MANkTpo OK.

»  ZTNnv 086vn avoiyel To EMIAEYPEVO Pevou.

EmAEETe pe To MANKTPO BEAOUG TO £MBUPNTO

oToIxeio pevou.

EmpBeBaimwoTe TNV emiAoyn pe To MANkTpo OK.

. EmA€ETe pe Ta MARKTPO BEAOUG TNV emMBUPNTH

TIUA | TNV emBupnTr pUBUION.

EmpBeBaiwaTe TNV emiAoyn pe To mARkTpo OK.

Av xpelaeTa, emAeETE Back oTnv 080vn pEXP!

va eppaviaTei To Rivdom eVNG Main.

Mo vo ekXwPROETE PIc pUBION O eV

TTPOYPOUUC TNG UVAHNG, ETTIAEETE PE TO TTANKTPX

BeAoug To uttopevou Service.

»  ZTnv 08ovn avoiyel To Service Menu.

EmAgETe e To MANKTPO BEAOUG TO UTTOpEVOU

Storage.

»  ZTnv 0Bovn avoiyel To Storage Menu.

EmAEETE pe Ta TANKTPO BEAOUG TO axpIBUNTIKO

medio miow amo To Save setup Enter No. ko

empBepxiwoTe pe To MARKTPO OK.

EmAEETe pe To MANKTPO BEAOUG TO avTiOTOIXO

TPOYPOHO PVAHNG.

EmpBeBaiwoTe pe To mAfKTpo OK.

EmAEETe Exit pe To TANKTPO BEAOUG.

Av xpeialeTan, emAeETE Back aTnv 080vn PEXP!

va epeaviaTei To Rivdom eVNG Main.

EmA&ETe Exit pe To TANKTPO BEAOUG.

EmBeBaimaTe TNV emiAoyr| ye To TARKTPo OK.

»  ZTnv 080ovn epgavileTal n EekAeidwTn apxIKn
080vn / 086vn gpyaaiag.

»  To KXpPWTIKO TOTOAI givai £TOIHO YIx XpPrion.
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3.7 ®OPTQzH ANMOOHKEYMENQN

OEZEQN MNHMHZ

Mpodmobeon:

10.
11.

12.
13.

O emBupNTOG OTIEIPOTOUNUEVOG &EOVOG

TO emMBUPNTO OTTIEIPOTOPNUEVO XITAVIO KOI TO
emBupNTO PUYXOG Eival TOTTOBETNUEVY,

BA. evoTnT® 3.4.

3TO KATXOKEUNOTIKO OTOIXEIO UTIXQPXE! OTTH YIX
TOV OUVOETHPQ.

To KaXPPWTIKO TOTOAI eivan EekAeidwTo,

BA. evoTnTR 3.3.

To KXPPWTIKO TOTON PUBUIOTNKE KO OPIOTNKE
pio BEon pvAung, BA. evotnTa 3.5.1.

TommoBeTroTe TNV EMAVAPOPTI{OPEVN PTTOTHPIO

OTO KOPPWTIKO TTIOTOAI.

MoTroTe GUVTOPX TN OKAVOKAN.

» 2TV 0806vn eueavileTal n EEKAEIDWTN opXIK
00dvn / 086vn epyaoiog.

MaroTe To MARKTPO OK yio 2 SeuTepOAemTaL.

»  ZTnv 0Bovn epgavileTar To Enter PIN.

KaraxwpioTe Tov Kwdikd PIN pe o mAfKTp O

BéAoug.

EmBeBaimaoTe TNV emAoyr pe To mARKTpo OK.

»  ZTnVv 08ovn epgaviteton To Rivdom eVNG
Main.

EmAEETE pe Tox MANKTPO BEAOUG TO UTTOUEVOU

Service.

»  ZTnv 08dvn avoiyel To Service Menu.

EmAEETE pe Ta MANKTPo BEAOUG TO UTTOpEVOU

Storage.

»  ZTnv 086vn avoiyel To Storage Menu.

EmAEETE pe Tax MANKTPO BEAOUG TO XpIBUNTIKO

nedio miow amd To Load setup Enter No. ko

empBeBaiwoTe e To MANKTPO OK.

EmA&ETE pe Ta MANKTPa BEAOUG TO vTIOTOIXO

TPOYPOUHO PVAKNG.

EmBeBaiwaTe pe To mAfkTpo OK.

Av xpeialeTal, emAEETe Back oTnv 080ovn péxp!

va eppaviaTei To Rivdom eVNG Main.

EmAEETE EXit pe Ta MARKTPO BEAOUG.

EmpBeBaimaTe TV emiAoyn pe To TANRKTpo OK.

» TNV 00ovn epeavileTan n EeKAEIBWTN apXIKN
006vn / 086vn epyaoiog.

»  To KOPPWTIKO TOTONI ivar ETOIPO YI Xpron.

4 AeiToupyic

A\

KINAYNOZ

Mépn mou pépouv T&on

O&vaTOoq Il COBXEOI TOXUUKTIOHOI

)\oyw r])\eKTpon)\r]Eltxq
Se TMePIMTWON EAXTTOPATIKNAG
HOVWONG, KITEVEPYOTTOINOTE
OpUECWG TNV TPOPOod0oaia T&RONG.

+  Epyooieg 010 NAekTpIKO oUGTNHO
EMITPETETAI VX EKTEAOUVTXI POVO
oo EIOIKEUPEVO NAEKTPOADYO.

»  [MpoQuUA&OOETE TA PéPN TTOU
PEPOUV TAON ATTO TNV UYPOTICK.

«  AIOTNPEITE TO CUOTNUX KAEIOTO.

* Mnv BpaxukukAQVeTE ) BETETE
€KTOG AEITOUPYIOG TIG GXOPAXAEIEG.

MPOEIAOMNOIHZH

Ec@aApEVOG XEIPICHOG

O&vaTog, COBNPEOI TPAUUATIGUOI )

u)\|qu {nuieg
MpIv XEIPIOTEITE TO PNXAVNHO,
SioB&oTE Ko TNPEiTE TIG 0dnyieg
Xenong

«  Oul&ETe TIg 00NYieg xpriong
KOVT& GTO PNX&vnuo.

*  Mnv xpnoiporoifoeTte TOTE TO
UNXGVNUG OE TTEPITITWON TTOU
£xel urooTei BAGPN.

*  XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUO
HOVO YIx TOV TTPOBAETTOHEVO
OKOTTO.

«  EkTeheite To fripoTa XeIpiopou
oUPQWVQ PE TIG TTXPOUCES
odnyieq.

*  Mnv eKTEAEDETE TTOTE EPYQOIES PE
TO UNXAVNPX XWPIG KATOXOKEUO-
OTIKO OTOIXEIO.

*  Mnv mpaypaTomoleiTe pn
EYKEKPIUEVEG UETATPOTIEG OTO
Hnx&vnpo.

MPOEIAONOIHZH

EkTo&gudpeva O(VTlKeipsvc(

Zoﬁapm Tpaupomopm n u)\leq nuigg
Mr]v OTpS(.p&:TS TO PNX&VNUO
TAVW 08 ATOUO.

«  TIpIV QVTIKXTOTHOETE TO
EPYOAEIO | TO TTPEAKOPEVO,
QIMTOOUVOEDTE TO UNXAVNUX ATTO
TNV TTOPOX ] EVEPYEIT.

+  ZTEPEWOTE UE BKOPAAEIX TO
KOTXOKEUKOTIKO OTOIXEIO TIPIV
ammod TNV EVOPEN TWV EPYOTIMV.
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MPOEIAONOIHZH

EAAITINGQ €eE0TTAIGHOG TPOOTACING
O&vaTOog I COBAPOI TPXUHUKTIOHOI

+  Xpnoiporolgite povo &BIKTO
€EOTTANIOUO TIPOOTUCING.

dop&TE WTOXOTIOEG OE OAX TOX
BAuaTa xelpiopou.

Dop&TE TPOCTATEUTIKK
UTTOSAUOTO 0€ OAX TO BAPOTO
EVaPENG AeImoupyiag, Xelpiopou,
KaBXPIoUOU, GUVTAPNONG 1 KATX
TNV QVTIKXTAOTOON EEXOTNUATWV.

e b

4.1 OPIZTIKH MAYZH AEITOYPI'IAZ TOY
MHXANHMATOZ ZE MNEPINTQzH

EKTAKTHZ ANAIKHZ
Mpolmobeon;:
* Ymopxel eMIKivOuvn TTEPITITWON EKTAKTNG
QVAYKNG.

1. AQQIPEDTE TNV EMAVOPOPTICOUEVN UTIOTOPIX
OO TO KAXPPWTIKO TIIGTOAIL.

2. AopahioTe QpECWS TO KAPPWTIKO TTIOTOAI Kol
QTOTPEYTE TNV TTPOCPOAN OE QUTO.

4.2 BIAQMA ZYNAETHPA MEZQ THZ
2KANAAAHZ

Mpolmdbeon:

+ O emBupunTog OTIEIPOTOUNUEVOG GEOVOG 1
TO MBUUNTO OTTEIPOTOUNUEVO XITWVIO KXI TO
€mBupNTO PUYXOQ Eival TOTTOBETNPEV,

BA. evoTnTa 3.4.

+  To KapPwTIKO TIOTOAI givail pUBUICHEVO, KO
WG AeITOUPYIx EVEPYOTTOINGNG TTEPIOTPOPNG
emAexOnke Trigger, BA. evotTnTa 3.5.1.

*  To Kop@WTIKO TOTOM eivan EeKAeidwTO,

BA. evotnTa 3.3.

1. TomoBeTroTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTOPIX
OTO KAPPWTIKO TTIGTOAI.

2. MNotoTe OUVTOPX TN OKOVOAAN.

» 2TV 0B0ovn eppavileTar n EeKAEIBWTN aPXIKN
000vn / 086vn epyaaiog.

3. KpoaTroTe TOV OUVOETHPO UTTPOCTA KTTO TOV
OTIEIPOTOUNKEVO GEOVX I TO GTTEIPOTOUNMEVO
XIT@VIO.

4. EvepyorroinoTe T okavO&AN.

» O ouvdeTPag BISWVETXI AUTOUOTX KO
OTOPOTE POAIG BIdwBEi TeEAEiwG.

4.3 BIAQMA ZYNAETHPA ZE
2MEIPOTOMHMENO A=ONA /
2MEIPOTOMHMENO XITQNIO

Mpolmdbean:

+ O emBupnTdg oTEIpoTOUNpPEVOG GEOVOG N
TO £MBUUNTO OTTEIPOTOUNUEVO XITWVIO KOI TO
€mOuUPNTO PUYXOQ Eival TOTTOBETNPEVA,

BA. evoTnTO 3.4.

+  To KapPwTIKO TOTOMI givail pUBHIOPEVO, KO
WG AeIToupYia evepyoTToinong TEPIOTPOPNS
emAExOnke Mandrel, BA. evoTnTa 3.5.1.

*  To Kop@wTIKO TOTOM givan EeKAeidwTO,

BA. evoTnTax 3.3.

1. TomoBeTroTE TNV EMAVAQOPTIZOUEVN UTTOTOPIX
OTO KOPPWTIKO TTIGTOAI.

2. MNoatroTe oUVTOPX T OKOVOGAN.

»  ZTnv 08ovn eppavileTor n EeKAeIBWTN apxIKr
0606vn / 086vn epyaaiog.

3. KpaTroTe Tov OUVOETHPX UTTPOCT OTTO TOV
OTIEIPOTOUNKEVO GEOVX 1] TO GTTEIPOTOUNUEVO
XIT@VIO.

4. TheoTe TOV OUVOETNPO ECHTEPIKA TTAVW GTOV
OTIEIPOTOUNPEVO GEOVX I] TO OTTEIPOTOUNUEVO
XIT®VIO.

» O ouvdeTipag BISWVETXI AUTOUOTX KO
oTopoTd POAIG BIdwBEi TEAEIWG.

4.4 TOINOOETHZH ZYNAETHPQN

i

MPOZOXH-KINAYNOZ

Ec@aApévn TommobETnoN

GUVBETHPWV

YAIKEG CnpIES

»  TomoBeTeiTe TOUG CUVOETPES
U6 0pbr) YWVio 0TO KATXOKEUO-
OTIKO OTOIXEIO.

«  Tnpeite TO 0WOTO PeEyeBOG OTIAG.

To péyeBog oTTNG YIX TOUG GUVOETHPES
HOIG GVOYPXPETAI 0TI CUCKEUNTIX
TOU eK&XOTOTE OUVOETHPA. AV
XpnoipomoinBouv ouvleTrpeg &GAAOU
KOTOOKEUXOTH, arreuBuvBeiTe oTov
KOTOOKEUGOTH YIX T HEYEDN TWV
OTT@V.
Mpolmdbeaon:
* O emBupnTodg OTIEIPOTOUNUEVOG BEOVOG
1) TO EMOUUNTO GTTEIPOTOUNUEVO XITWVIO KXI TO
€mBupNnTO pUYXO0Q Eival TOTTOBETNPEV,
BA. evotnTax 3.4.
*  To KOpPWTIKO TOTOM givon puBpiouévo,
BA. evotnTax 3.5.1.
*  3TO KATXOKEUXOTIKO OTOIXEIO UTI&PXE! OTTN VI
TOV OUVOETNPX.
+  To KoppwTIkO MOTOAI givan EgkAeidwTO,
BA. evotnTax 3.3.
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BidwoTe Tov oUVIETNPQ, BA. evOTNTA 4.2 1

evoTnTa 4.3.

OdnynoTe Tov BIdWUEVO CUVIETHPX UTTO 0PBIN

YwViol JEOX 0TO KOTEPYOLOUEVO TEPXXIO, EWG

OTOU N KEPOAN NAWONG EQOPUOTEI TTANPWG OTNV

EMIPAVEIX.

Evepyomoir|aTe Tn okavO&An.

» O OUVOETNPOG TOTTOBETEITANI.

»  To Kap@wTIKO TOTOA givou ETOIPO YIX TNV
TOTTOBETNON TOU EMOUEVOU GUVOETHPO.

4.5 XEIPOKINHTO =ZEBIAQMA

i

Av 0 puBuIoUEVOG XPOVOG
EeBIdWPOTOG eivail TTOAU GUVTOPOG
1 av B TTPETEl VO XPNOIPOTION-

nBei oUVBETNPOG e HOKPUTEPO
OTIEIPWHX OTTO TOV CUVOETHPX TTOU
PUBIOTNKE OTO KXPPWTIKO TTIGTOAI,
0 ouvdeTrpag prmopei vo EePBidwBei
XEIPOKIVNTO.

Mpoumdbeon:

AKpIB®G TTPIV TOTTOBETNHONKE EVAG OCUVIETNPOG
Ko, JET& TNV 0AOKANPWon TNG JIOBIKAGING
TOTOBETNONG, O CUVOETHPOG DEV EXEI GKOPX
EePI0wOei TEAEinG.

MoToTe TO TTARKTPO EMAVK BEAOUG KOl
TOUTOXPOVO TTIETTE Tr OKAVOGAN.

» O ouvdetnpog EeIdwveTA.

A@roTe TO TTANKTPO EMAVW BEAOUG KOl TN

okavOGAN HOAIG 0 ouvdeTnpog EePIdwBEI TEAEIWG.

»  To KXPQWTIKO TOTOM €ivai ETOIO YIX TNV
TOTTOBETNON TOU EMOUEVOU GUVOETHPO.

4.6 AEITOYPIIA EKTAKTHZ ANAIKHZ /

i

O ZMNEIPOTOMHMENOZ A=ONAZ
H TO ZMEIPOTOMHMENO XITQNIO
EXEI MAPEI KAIZH

Av 0 OTTEIPOTOUNUEVOG GEOVOG I TO
OTIEIPOTOUNHEVO XITOVIO EXEI TTXPEI
kAion ko dev propei va EgPIdwOeI
&AAO, UTTOPEITE VO EVEPYOTTOINOETE
TN AEITOUPYIx EKTAKTNG QVAYKNG YIX
VO OQOIPETETE TOV OTTEIPOTOUNKEVO
GEOVQ / TO OTIEIPOTOUNUEVO XITOVIO
QIO TO KAPPWTIKO THOTOAI
XEIPOKIVNTA.

Mpoumdbeon:

>Tnv 000vn Tpémel vax epavioTel n EekAeidwTn
apxIKn 006vn / 086vn epyaoing.

O omeipoTounpévog &EOVOG / TO OTTEIPOTOUNPEVO
XITOVIO £xel T&pel KAion.

Yn&pyxel S100€aipo 5-&p1 yeppavikd kAeidi /
KOToOBidI pe KPUDGKI.

11.
12.
13.

5

MaTOTE TRUTOXPOVA TO TTANKTPO EMAVW BEAOUG

Kol TO TTARKTPO K&TW BEAOUG.

»  ZTnv 08dvn gpgavileTal To pevou Emergency
Mode pe 0dnyieg epyooiog.

ZeBIdWOTE TO TTOEIUGDI POKOP KPICTEPOCTPOPX

HE TO XEPI OTTO TO UTTPOCTIVO XITMVIO.

MoaoTe To MARKTPo OK.

»  To epyaleio eMAVOQEPEI TOV OTIEIPOTOUNUE-
VO GEOVX | TO OTIEIPOTOUNUEVO XITWVIO TNV
UTTPOOTIVE) B€01N TEPUOTIOHOU.

ZeBIOWOTE TO PUYXOG XPICTEPOOTPOPX HE TO XEPI

KOI POIPETTE TO.

BidwoTe Eavx To Ma&Iuad1 pakop SeEldoTpoPa

TV OTO UTIPOCTIVO XITWOVIO.

KpoToTe To epyQAEio PE To Eva XEPI.

Ze0QIETE TO XITWVIO EAENG OPICTEPOOTPOPX LE TO

GAAO XEPI KO BPXIPEDTE TO.

XpNOIYOTIOINGTE TOV PNXAVIOUO amaoP&AIoNG

EMAVOPOPTIJOPEVNG PTTOTAPIOG KOI PAIPETTE

TNV &TTO TO KAPPWTIKO TTIGTOAI.

AQUIPEDTE Pe EVa 5-0p1 AVOIKTO KAEIBi /

KAEIOTO KAeIBi TOV aTIelpoToUNUEVO &&ova / TO

OTIEIPOTOUNUEVO XIT@VIO GTTO TO XIT@VIO EAENG.

. EAéyETe TOV omeipoTopnuévo &Eova /

TO OTTIEIPOTOUNMEVO XITOVIO VI {NUIES

KOI GVTIKATOOTAOTE TO(V) e KavoUupylo
OTIEIPOTOUNUEVO &EOVA I PE KaIvoUpYIo
OTTEIPOTOUNUEVO XITWVIO.

EmavoromoBeTrioTe OAa To EEXPTHUOTO.
ATTOPPIYTE TOV XPNOILOTIOINUEVO CUVOETHPO.
EmavoTomoBeTiioTe TV eMavapopTIZopevn
UTTOTOPIC 0TO KXPPWTIKO TTIGTOAI.

»  To KXPPWTIKO TOTONI ivar ETOIPO YIo Xpron.

ZUVTNPENON KXI EMTICKEUN

f KINAYNOZ

Mépn mou pépouv T&on

O&vaTog 1) COBXPOI TPXUUKTIOHOI

Aoyw nAekTpomAngiog

+  Ze TepIMTWOoN EAXTTWHATIKAG
HOVWONG, KITEVEPYOTTOINOTE
opEOWG TNV TPOPOd0Tia T&RONG.

+  Epyooieq 0To NAeKTPIKO oUTTNH
EMITPEMETAI VX EKTEAOUVTXI POVO
amto €IDIKEUPEVO NAEKTPOAOYO.

»  [Mpo@uA&OOETE TX PéPN TTOU
PEPOUV TAON OTIO TNV UYPATicK.

«  AIOTNPEITE TO CUOTNUX KAEIGTO.

* Mnv BpaXUKUKAGVETE 1) BETETE
€KTOG AEITOUpYioG TIG XOPAAEIES.
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MPOEIAOMNOIHZH

EkTo&guopeva (xVTlKeipeva

ZoBo&pm Tpaupomopm n u)\leq nuieg
Mr]v OTpS(pETS TO PNX&VNPX
VW 08 XTOUO.

+ TPV QVTIKATXOTHOETE TO
€PYQAEIO 1 TO TTOPEAKOPEVO,
QAMOCUVOEDTE TO UNXAVNHX OTTO
TNV TTIOPOXH EVEPYEING.

«  2TEPEWOTE PE OOPAAEIR TO
KOTXOKEUKGTIKO OTOIXEIO TTIPIV
QTTO TNV EVAPEN TWV EQYRTIMV.

NMPOEIAOMNOIHZH

EAMTIAG €EO0TTAIGUOG TTPOCTATING
O&vaTog 1 CoBaPOI TPAUUXTIOHOI

«  Xpnoiyortoleite HOVO GOIKTO
€EOTTAIOUO TIPOOTACIOG.

+  Oop&Te WTONOTIOEG OE OAX T
BrpoTa xeipiopou.

* (o T EMONUOOPEVD BAPOTO
€PYOOIOG GUVTHPNONG POPATE
TTPOOTOTEUTIKA YUXAIGK.

DopATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIO
o€ OAX TO BrpOTO EVOPENG
AerToupyiag, xeipiopou,
KaBxpIoUOU, GUVTHPNONG 1 KATX
TNV QVTIKATROTAON EEXPTNUATWV.

B

ATIQXYOPEUETOI TO GVOIY O TOU
TEPIBARUOTOG TOU KXPPWTIKOU
moToAoU. Av avoiel To TepiBANUa,
OKUPWVETQI N gyyunon.

-0 b

5.1 TMAPATAZH EITYHZHZ / AHAQZH

KAP®QTIKOY MIZTOAIOY

AV TO KOPQWTIKO TTIOTOM SnAwBEi
NAEKTPOVIKE, N eyyUnaon mopaTeiveTal
0TOUG 24 prjveg Kau diaTiBevTau
dwpedv evNUEPWOEIG AOYIOHIKOU
péow e-mail.

EmokeBeite TNV 10TooEAISO
www.honsel.de/warranty/ 0Tov UTTOAOYIOTI) OGG.
K&vTe KAk otnv emAoyry Extended warranty.

»  Avoiyel éva €vTuTio.

KaroxwpioTe Ta {nTOUPEVR OTOIXEICK OTO EVTUTTO.
EmBeBaimoTe To OTOIXEIC TTOU KATOXWPIOXTE e
To KoupTti Check.

»  To OTOIXEIX TTOU KOTOXWPIOKTE EAEYXOVTA.
Oa oog armoaTaei Eva e-mail empBeBaiwong.

»  To KApQWTIKO MOTON £xel dnNAwBEI.

[~

5.2 ENHMEPQZzH AOI'=ZMIKOY

OTOV TO KXPPWTIKO TOTOM OnAwBei
NAEKTPOVIKE, SIGTIOEVTOI EVNHEPWOEIG
AoyIopIKOU pECW e-mail.
AV TO KXPQWTIKO TTIOTOAI dev €XEl
OnAwBei NAeKTPOVIKE, TOTE Ol
EVNUEPWOEIG AOYIOUIKOU TTPOYUOTO-
moioUvTal oTto To Tprua o€pPIg TNG
HONSEL 0TIg EYKATAOTATEIG POG.
Mpolmdbeon:
*  To kopPwTiKO MOTOM dnAwbnke (evoTnTa 5.1)
Kol SI0TEBNKE PI VEX EkD00N AOYIOUIKOU UECW
e-mail.

1. ZuvdéoTe Tov Tpooapuoyea USB pe
TommoBeTnNpéVN K&PTX SD o€ €vav uttohoyloTh.
2. AmobnkeloTe T vea €kdoon AoyIGUIKOU oTnV
k&pTot SD. Mnv 0AAKEETE TO OVOUX TOU PXEIOU.
3.  XpnoiyoTtoIfaTe TOV PUNXaVIoUS amaop&AIong
EMTOVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPIOG KX GPAIPETTE
TNV GO TO KXPPWTIKO TTIGTOAI.
4. B&Ate Tnv k&pT SD 0TV ummodoxn kapToag SD
TOU KOPPWTIKOU TTIIGTOAIOU.
5. EmavoTomoBeTioTe TNV EMAVOQOPTICOHEVN
UTTIOTOPIO OTO KAPPWTIKO TTIGTOAI
6. KpaTtroTe maTnUéVo TO TTANKTPO apIoTEPOU
BéAoug kai To TTARKTPO de&loU BEAOUG Kl
TOUTOXPOVX TTIECTE TN OKOVOXAN.
7. TlEOTe MOPATETAPEVA T OKAVOXAN yiok
2 5euTEPOAETITOL.
8. AgnoTe Eava Tor TARKTPX BEAOUG KO TN
OKOVOGAN.
» 2TV 000vn epeavileTal N KAT&XOTAON TNG
EVNUEPWONG AOYIOHIKOU.
»  MOAiIG oAokANpwBEi N evnuépwaon AoyIoUIKOU,
TO KXPQWTIKO TTIOTOAI YeTORaiivel aTnV
KOTOTOON OVOHOVIG.
9. Mrmopeite va a@rjoeTe TNV k&pTa SD péoa oTo
KOXPQWTIKO TTIOTOAI 1| VO TNV OPAIPETETE.
10. MNoTroTe To TMANKTPO OK.
»  To Aoylopiko €xel evnuepwBei.

5.3 XPONOAIArPAMMA ZYNTHPHZHZ

H ampdokomTn AeIToupyia TOu PnXavhnpoTog dev
DIOPAAICETON oV DEV EKTEAETTOUV Ol TIEQIYPOPOUEV, G
epyoaaieg ouvTnpnong.

Epyaxoix JuxvoTnTx

KoBopiopog Tou MeT& TnVv ekTéNEDN
UNXOVAUOTOG EEWTEPIKG | OTTOINGDNTIOTE EPYNTING
QO TN OKOVN KaI AOITIEG

oKoBaPaieg Pe KaBxPO

KOl GTEYVO TTOWVi

OmTIKOG €AeyX0G TOU Ze kaBnuepivr) Baon
KOPPWTIKOU TTIOTOAIOU
yio gnpigg
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Epyaoio

=Zef1dwoTe TO pUYXOG,
TO PTTPOCTIVO XITOVIO
Kol TO TIOEIGD1 PAKOP,
Kol EAEYETE Qv TO
XITOVIO EAENG €Dp&lel
oToBePK. ZPIETE EQvex
U TO XEPI TO XITWVIO
ENENG, av XPEIGCETON

KoBapiopodg Tou
XPNOIUOTIOIoUUEVOU
OTIEIPOTOUNHEVOU
GEOVOX PE Ik UETOANIKR
BoupToo

duorETe To xpnaoiporol-
NUEVO OTIEIPOTOUNUEVO
XITWVIO PE TIEMETUEVO
oEPO

B&ATE pix oToyova
UNXaVEAXIO OTOV
OTIEIPOTOUNUEVO GEOVXL /
OTO OTIEIPOTOUNUEVO
XITOVIO

ATIOGTOAN UNXQVIHOTOG
oTo Tunua o€pPIg TNG
HONSEL,

BA. evotnTx 5.4

AVTIKOTXOTOON
OTIEIPOTOUNUEVOU
GEOVQX / OTIEIPOTOUNE-
Vvou XITwviou

AVTIKATXOTOON PUYXOUG

ZuyxvornTa
2 KaBnuepivr) Baon

Se KaBnuepivr B&aon

Se kabnuepivr) B&an

S kaBnuepivr) B&on

K&Be 300.000
OUVOETIPEG I} K&Be
24 pryveg

Epgavig pBopa i
EUPAVEIG INUIEG, TO
APYOTEPO OPWG UOTEP
amd 7.500 ouvdeThpeg

®Bopd& 1 EUPAVEIQ
TnuIEG, TO aPYOTEPO
OpWG UOTEPX ATTO
30.000 ouvdeTrPES

5.4 NPArMATOINOIHZH ZEPBIZ AINO

THN HONSEL

1. EmA&ETe Service-Check-in oTnv 10ToogAidx pog
www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/
tools-fuer-tools/online-check-in/.

2. AkohouBnoTe Tig 0dnyieg TNG 10TO0ENIDOG.

3. Zreilte To epyaheio oTnv akoAoubn SielBuvon:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wdhler-Str. 44

24536 Neumunster
GERMANY

6 MeTagopa / amobnkeuon

Ynoéslﬁmq psmnpop(xq
DUAGTE TO PNXAVNUX OTNV OPXIKI OUCKEUODI
KOTX I HETOQPOPO.

*  Mpiv amd Tnv aAAayr Tng B€ong, eAéyETe av Ba
givan SuvaTr n SIaTPNON TG XMTAXITOUPEVNG
BeppoKPUTinG AEITOUPYItG BAOEI TWV TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKAV, BA. evoTnTa 2.11.

Ymodeikeig amobrikeuong:

+ OUA&TE TO pNX&VNUO OTNV OPXIKI CUCKEUOOIO
KO TN SIXPKEIX TNG KTTOBrKEUONG.

*  Mnv amoBnkeUeTe TO PNXAVNUO 0TO UTTXIBPO.

7 TepUATIGMOG AEITOUPYIOG /
xXmoppIYn
7.1 TEPMATIZMOZXZ AEITOYPTIAZ

Mpoumobeon:
e To unx&vnua 8ev TTPOKEITAI VO XPNOILOTIOINBE
yiot TOANOUG pIrVEG.

1. OUASETE TO PNXAVNHO OTNV OPXIKN
OUOKEUODIXK.

2. [piv EMavaXPNGCIUOTIOINCETE TO PNXXVNUG,
EKTEAEDTE OAEG TIG TIEPIYPAPOUEVES EPYNTIES
GUVTNPNONG CUPPWVX E TO XPOVODIXYPOHHO
ouvTnpEnong, BA. evotnTa 5.3.

7.2 ANOPPIVH

EmoTpEWTE TIG XPNOIPOTIOINUEVES ETTAVOPOPTI-
Copeveg prarapieg otnv HONSEL 1 mopadwoTe
TEQG 0€ KEVTPO GUAAOYNG HE KOIVO GUOTNHO
EMOTPOPNG.
MPOZOXH-KINAYNOZ
AKATXAANAN aXToppIYn
PUTTOYOVWV OUGINV
I'Isp|[30()\)\OVT|qu [GIY
Tnpeite TIg UTTOBEIEEIG AMTOPPIYNG
TTOU QVOPEPOVTOI OTO EATIOX
Oe0OUEVWV BOPARAEING TWV
avoAwaipwy mou
XPNOIUOTIOIOUVTON.

«  Tnpeite 0Aoug Toug £BVIKOUG Kol
TOTTIKOUG VOPOUG KOI KOVOVIOHOUG
oXeTIKA pe TN di&Beon
omOBAATWV.
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8 AnAwon cuppoppwong EK 9 AIXYVW O CPXAUATWV

KoTookeuaotng:
HONSEL Distribution GmbH & Co. 9.1 MHNYMATA ZTHN OOONH
Friedrich-Wéhler-Str. 44 o
¥ i VU 0
24536 Neumiinster, leppavia oerlbv;jq RGB LED Mepiypaor
(VoIKo) TTPOOWTTO, TTOU Eiva E50UCI0B0TNHEVO e Kowvéva Mp&aivo To epyaeio giva
TN GUVTOEN TWV TEXVIKMOV EYYPAPWV: £TOIPO YIO XPAoN
HONSEL Distribution GmbH & Co. , , ,
Friedrich-Wahler-Str. 44 Kaveva Kitpivo To epyaheio
24536 Neumiinster, leppavio Aerroupyei
Low Battery | Kokkivo AVTIKATOOTHOTE
. a TNV EMAVAPOPTIZO-
:fﬁg.(rpo(giz(g moToA GEIPINKOG XPIOUOG HEVI HTTOTOpIo
Rivdom® eVNG 2 2118.B33001 — Overload KOKKIVO MepipéveTe
5199.833999 10 SeuTepOAeTTT)
Battery Kokkivo ZeoTAOVETE TNV
O kaTaokeuaaTng dnAavel 81k TG Mapolong OTI Temp Low SWOWO“PPPT'COPSV"I
TO GVOPEPOLEVT TIPOTOVT AVTOTTIOKPIVOVTO OTIG HITOTopla
QMOITAOEIG TWV TTOPOKETW SIBTEEEWV: Battery KOKKIVO AvTIKATOOTHOTE
Temp High TNV EMAVAQPOPTIZO-
Odnyio 2006/42/EK OXETIKX ME TX UNXXVAMXTX HEVI PITGTOPIO
- Nap&pTnua | , .
038nyia HME 2014/30/EE PCBA Temp | Kokkivo ZSOTO(\I‘STS TO
03nyia RoHS 2011/65/EE Low epyaeio
03nyio 2006/66/EE OXETIKK UE TIG NAEKTPIKEG PCBA Temp | Kokkivo MepIpéveTe Vo
OTAAEG KXI TOUG CUCGWPEUTEG High KPUWOEI TO
KOPPWTIKO TTIOTOAI
Ze MePITTWON TPOTTOTIOINGNG TOU EPYAEioU . . ;
XWPIG YVOON KX YKPIOH POG, TTOUE! VX I0XUEI N serlis MEgeuD ﬁ:’;%;‘g(‘gﬂgﬁ%_
mapouoa drAwan cuppoppwaong EK. BeTioe! 300.000
. . . OUVOETNPEG,
Eg;é(;(;/;g.c)mp(x EPAPHOTHEVO EVOPLOVIOPEV B e e
DIN EN ISO 12100:2011 TO prvupa. To
IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014 HAvVUpa QuTo
EN 62841-1:2015 EMOVELPAVICETON
DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016 el QI
DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011 K“p“’;\*”é"‘? TMOTON
DIN EN 62233:2008 RN EICE
IEC 62471 guvTipenon aro 1o
IEC 62133 Tunpo o€pPIg TG
EN 60335-1 + EN 60335-2-29 AIOLISEE
Emergency | Avopo- To KPPWTIKO
Ovopa Tou utrelBuvou TekuNnpiwong: Mode oPnvel pe mOoTOM BpiokeToi
HONSEL Distribution GmbH & Co. KOKKIVO oTn Aeimoupyia
AiglBuvaon Tou umeuBuvou Tekunpiwong: XPWHO EKTOKTNG VAYKNG

BA. d1eUBUVON KOTXOKEUXOT

Neumiinster, 2021-07-01

Tim Siepmann
(ArgeuBUvwv oUpBoulog)
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9.2 TEPAITEPQ ZOAAMATA

BA&BN

To KPP WTIKO TTIOTOAI OV
avTIOP&

To LED ¢@wTiopoU Tng
B¢ong mpIToIvwpoaTog dev
avapel 1 oprvel apEcwS

O ouvdeTnpog dev
TOTTOBETEITAN CWOTA

O ouvdeTrpog dev
TOTTOBETEITON OCWOTH

O ouvdeTrnpog dev
EEPIOWVETOI OWOTH

H Aermoupyia
evepyoroinong
ePIoTPOPNG dev
gvepyorolei To EePIdwp

To KOPPWTIKO TTIGTOAI
Oev ekTehel diaxdpopn
BaBuovopunaong opoTou
gvepyoroinbei

AN&ZeI TO pPriKog Tou
TTPOEEEXOVTOG TUAHATOG
Bidag / oTeIpoTOPNUEVOU
aova

Meavn auTic

a.) Aev €xel TomoBeTnBei
UTTOTOPI

b.) Adeix prrorapio

c.) To epyaleio eivair KAEIDwpEVO

a.) O xpOvog avapovig Tou
LED Tou @wTdg mmodiol éxel
puBpioTei 0TO «0» 1 EXEl
pubpioTel TOAU oUVTOHOG
XPOvog

b.) LED ¢wT0g modiou
ENATTWHATIKO

a.) Exel puBpioTei TOAU pey&An
1) TOAU pikpry SUvopn

b.) Exel pubpioTei MOAU pey&An
1) TOAU pikpr) dixdpopr)

Xpovog BIdwHATOg TTOAU
oUVTOpOG

Xpovog EeBIdwUATOG TTOAU
oUVTOHOG

a.) KappwTikO TMOTOA
ATTEVEPYOTTOINKEVO / GOEIN
UTTOTORI

b.) H Aeitoupyia evepyoroinong
TTEPIOTPOPNG EXEI PUBUIOTE
E0POAPEVL

c.) O omeipoTopnuévog &&ovog /
TO OTIEIPOTOUNHEVO XITWVIO
UTTAOKOPE

d.) ZKavOGAN EAOTTWUOTIKN

ZQA&APQ AoyIopIKOU

Se&Apa Aoyiopikou

A16pOWON CPRAUKTWV

a.) TomoBeTHOTE UTTOTAPIX.

b.) ®opTion TNG emavaPopTIZOPEVNG
UTTOTOPIOG.

C.) ZeKAeIDWOTE TO EPYTIAEIO,
BA. evoTnTa 3.3.

a.) PuBpioTe Eava Tov Xpovo
QVOHOVNG.

b.) ZreikTe TO KAPPWTIKO TTIOTON OTO
Turpo oépPig Tng HONSEL,
BA. evoTnTai 5.4.

PuBpioTe Eavex TO KXPQWTIKO
mMOoTOAI, BA. evoTnTR 3.5.

PubpioTe Exv& TO KXPPWTIKO
mOoTOMI, BA. evotnTa 3.5.

MPOCOPPOOTE TOV XPOVO
EeBIOWPOTOG OTO pevou Expert /
Spindle Settings / Set spindle out
time.

a.) EvepyottoinoTe To KXPPWTIKO
MOTON / GVTIKOTOOTAGTE TNV
pmoTopic.

b.) EAéyETe T AeiToupyia
€VEPYOTIOINONG TTEPIOTPOPNG OTO
uevou Expert / Work Mode.

c.) MéoTe pick pop& TN oKAVOGAN
XWPIG OUVOETAPO.

d.) ZTeiATE TO KXPPWTIKO TTIOTOAI GTO
Tunpa oepPig Tng HONSEL,

BA. evoTnTa 5.4,

a.) By&Ate TV pmomopio Ko
EMOVATOTTOBETOTE TNV UOTEPX
QIO 2 JeUTEPOAETITE.

b.) ZT€iATE TO KPP WTIKO TIOTOA OTO
Tunuo oepPig Tng HONSEL,

BA. evoTnTa 5.4.

a.) By&Ate Tnv proropio Ko
ETOVATOTTOBETAOTE TNV UOTEPX
arTd 2 deUTEPOAETITAL.

b.) ZT€iATE TO KOPPWTIKO TIOTOM OTO
Tunua o€pPig Tng HONSEL,

BA. evoTnTR 5.4.
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1 Uldist

1.1 EESSONA

Kaesolev kasitsusjuhend hdlmab olulist infor-
matsiooni ning seda tuleb hoida masina ldhedal.
Lugege antud késitsusjuhendit enne masinal
to6tamist ja jargige seda.

Originaaljuhend on koostatud saksa keeles. Kdik
teised selle dokumendi keeled on originaaljuhendi
tolked.

1.2 KASUTATUD SUMBOLID

OHT

Antud ohutusjuhise eiramise
tagajarjeks on rasked vigastused
voi surm.

HOIATUS

Antud ohutusjuhise eiramine voib
pohjustada raskeid vigastusi voi
surma.

ETTEVAATUST

Antud ohutusjuhise eiramine voib
pdhjustada kergeid voi keskmisi
vigastusi.

TAHELEPANU

Antud informatsiooni eiramine
vOib pbhjustada varakahjusid voi
keskkonnakahjusid.

Kandke kaitseprille.

Y

Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

Kandke turvajalatseid.

Kasulik informatsioon ja juhised

~@e@e > b b

1.3 JUHISED TEKSTI ESITUSE KOHTA

. Loend voi tegevussammud ilma
kindlaksmaaratud jarjekorrata

1. Tegevussammud kindlaksméaératud
jarjekorraga

» Uhe tegevussammu jérjestus

Tekst Tarkvaramen(i voi displeitekst
tegevuskorralduses

1.4 OHUTUSJUHISED

Jargmises peatikis esitatud Uldised ohutusjuhised
sisaldavad elektritddriistade koiki tldisi ohutusjuhi-
seid, mis peavad olema kasitsusjuhendis loetletud
vastavalt kohaldatavatele normidele. Seega voib
esineda juhiseid, mis ei kohaldu antud seadmele.

1.4.1 Elektritooriistade uldised
ohutusjuhised
Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi,
illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
antud elektritdoriist on varustatud.
Jargmiste korralduste eiramine voib pohjustada
elektrilddgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Toéokoha ohutus

« Hoidke oma t66koht puhas ja hasti valgustatud!

«  Arge todtage elektritdériistaga plahvatus-
ohtlikus keskkonnas, kus asuvad pélevad
vedelikud, gaasid voi tolmud.

* Hoidke lapsed ja teised inimesed elektritdriis-
ta kasutamise ajal eemal.

Elektriohutus

»  Elektritddriista ihenduspistik peab sobima
pistikupessa. Pistikut ei tohi muuta. Arge
kasutage adapterpistikut!

+ Véltige kehalist kontakti maandatud
pealispindadega nagu torude, kittesisteemide,
pliitide, kilmikutega.

» Hoidke elektritddriistad vihmast voi niiskusest
eemal.

« Arge vaartarvitage Uhendusjuhet elektritdodriista
kandmiseks, Ulesriputamiseks voi pistiku
véljatdmbamiseks uhendustoosist.

*  Hoidke Ghendusjuhe eemal kuumusest, dlist,
teravatest servadest voi liikuvatest detailidest.

« Tootades elektritdoriistaga valitingimustes,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis sobivad
selleks kasutusotstarbeks.

»  Kui niiskes Gimbruses kasutamist ei saa valtida,
siis kasutage rikkevoolu kaitselulitit!
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Inimeste ohutus

+ Olge téhelepanelik, jalgige, mida Te teete ja
kaituge elektritdoriistaga tddtamisel maistlikult.

«  Arge kasutage elektritdériista, kui olete vasinud
voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all.

»  Kandke isiklikku kaitsevarustust (IKV) ja alati
kaitseprille.

«  Véltige tahtmatut k&ikuvotmist. Enne
elektritdoriista Ulesvotmist, kandmist, vooluva-
rustuse kilge Ghendamist v6i aku Ghendamist
veenduge, et elektritddriist on valja lulitatud.

+ Eemaldage seadistustdériistad voi kruvivétmed
enne elektritddriista sisselllitamist.

+ Valtige ebanormaalset kehahoidu. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke koguaeg
tasakaalu.

»  Kui tolmuimemis- ja kogumisseadiseid saab
killge Gihendada, siis tuleb neid kasutada.

«  Arge eirake ohutusreegleid, ka péarast
mitmekordset kasutamist!

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

«  Arge koormake elektritdériista le!

+  Arge kasutage defektset, eelkbige defektse
sisse-/valja-lllitiga elektritddriista.

+ Enne seadme seadistuste tegemist, kasu-
tustddriistade vahetamist voi elektritddriista
arapanekut tdmmake pistik pistikupesast valja
vOi eemaldage aku.

+ Hoidke kasutamata elektritdriistu lastele
kattesaamatus kohas.

«  Arge laske elektritdériistu kasutada inimestel,
kes pole nendega tuttavad voi kes pole
lugenud kaesolevaid korraldusi.

» Hoolitsege elektritddriistade ja kasutustdo-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
osad té6tavad ega kiilu kinni, ega osad pole
purunenud voi nii kahjustatud, et elektritdoriista
talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad
enne elektritddriista kasutamist ara remontida.

* Hoidke I6iketdoriistad teravad!

+ Kasutage elektritdriista vastavalt
kaesolevatele korraldustele. Votke seejuures
arvesse t66tingimusi ja teostatavat tegevust.

» Hoidke kaepidemed ja kdepideme pinnad
kuiva, puhta ning 6li- ja maardevabana.

Teenindus

+ Laske oma elektritddriista remontida ainult
kvalifitseeritud erialapersonalil ja ainult
originaalvaruosadega.

«  Arge hooldage kunagi kahjustatud akusid.
Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult
tootjate ja volitatud klienditeeninduste poolt.

Akude tdiendavad ohutusjuhised

Arge proovige kunagi akut mingil péhjusel
avada. Kui aku plastkorpus on purunenud voi
muutub praguliseks, viige aku ringlussevotuks
kohalikku erijadtmete kogumispunkti.

Aku maksimaalse eluea ja parimad kaituso-
madused voib saavutada ainult siis, kui akut
hoitakse ja ladustatakse Umbrustemperatuuril
vahemikus +15 °C kuni +25 °C. Akut pole
soovitatav laadida Umbrustemperatuuril alla
+5 °C vdi lle +40 °C.

Laadimisprotsessi ajal vdivad laadija ja aku
soojeneda. See on normaalne ega kujuta
endast probleemi.

Ulekuumenemise véltimiseks age laadige
akusid sooja ilma korral otsese péikesekiirguse
kaes voi soojusallikate l1ahedal.

Arge laadige akut kabiinis ega konteineris.
Laadimisprotsessi ajal peab aku asuma hasti
ventileeritud ruumis.

Defektse aku korral voib sellest elektrolliit
vélja voolata, mis voib kahjustada
korvalasuvaid detaile. Kontrollige selle kdrvale
paigaldatud detaile, puhastage viimased ja
vajaduse korral asendage uutega.

Arge pdletage akusid, ka siis, kui neil on
tésised vigastused vodi neid ei saa enam
laadida. Akud vodivad tules plahvatada.

Et lihtsustada aku jahtumist parast
kasutamist, valtige laadija voi aku kasutamist
metallkaitsekatuse all vdi soojusisolatsioonita
haakeseadises.

Kui Te akut ei kasuta, siis hoidke see eemal
klambritest, muntidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja muudest véikestest metalleseme-
test, mis voivad pohjustada nende klemmide
vahel lihise. Aku klemmide vahel tekkinud
I0his voib kutsuda esile jargmise lUhise ja
pohjustada tulekahju voi plahvatuse.
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Laadijate tdiendavad ohutusjuhised

Hoidke laadija eemal vihmast voi niiskusest.
Vee tungimine laadijasse suurendab
elektrilddgi ohtu.

Laadige Li-ioonakusid tehnilistes andmetes
esitatud pingetega. Vastasel juhul esineb

tule- ja plahvatusoht.

Hoidke laadija puhas. Mustuse téttu esineb
elektril6dgi oht.

Kontrollige laadijat, kaablit ja pistikut enne

iga kasutamist. Arge kasutage laadijat, kui
tuvastate kahjustusi. Arge avage laadijat ise
ning laske seda remontida ainult kvalifitseeritud
erialapersonalil ja ainult originaal-varuosadega.
Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud
suurendavad elektril66gi ohtu.

Arge kaitage laadijat kergesti péleval aluspinnal
(nt paber, tekstiilid jms) ega pdlevas Umbruses.
Laadimisel tekkiva laadija soojenemise t6ttu
esineb tuleoht.

Hoidke lapsed jarelevalve all. Sellega
kindlustatakse, et lapsed ei mangi laadijaga.
Lapsed ja isikud, kes oma flisiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimete,
kogenematuse voi teadmatuse tottu ei ole
vdimelised laadijat ohutult kasitsema, ei

tohi seda laadijat kasutada jarelevalveta voi
vastutava isiku korralduseta. Vastasel juhul
esineb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

1.4.2 Taiendavad ohutusjuhised

OHT

Pinget juhtivad osad

Surm voi rasked vigastused

elektrilddgi tottu

» Defektse isolatsiooni korral
lllitage pingevarustus kohe
vélja.

+ Laske elektrisiisteemi t6id
teostada ainult
elektrispetsialistil.

* Hoidke niiskus pinget juhtivatest
osadest eemal.

* Hoidke susteem suletuna.

+  Arge sillake kaitsmeid ega
votke neid kaigust.

A\

> @® B>

>

HOIATUS

Puuduv kaitsevarustus

Surm voi rasked vigastused

+ Kasutage ainult kahjustamata
kaitsevarustust.

»  Kandke koigil kasitsemise
t66sammudel
kuulmiskaitsevahendeid.

» Kandke koigil kaikuvotmise,
késitsemise, puhastamise,
hoolduse v6i komponentide
véljavahetamise t66sammudel
turvajalatseid.

HOIATUS

Seaduste ja maaruste eiramine

Rasked vigastused voi varakahjud

« Jargige koiki riiklikke ja
piirkondlikke seaduseid ja
maarusi.

» Jargige koiki spetsiifilisi
seaduseid ja maarusi
todpiirkonna kohta.

» Jargige koiki masinakompo-
nentidel ja kogu juurdekuuluvas
dokumentatsioonis olevaid
korraldusi.

HOIATUS

Asjatundmatu kasitsemine

Surm, rasked vigastused voi

varakahjud

* Lugege enne masina
kasitsemist kasitsusjuhendit ja
jargige seda.

» Hoidke késitsusjuhendit masina
lahedal.

«  Arge kasutage masinat kunagi
kahjustatud seisukorras.

» Kasutage masinat ainult
ettenahtud otstarbel.

» Teostage kasitsemissammud
vastavalt antud juhendile.

+  Arge to6tage masinaga kunagi

ilma detailita.

* Arge tehke masinal volitamata
muudatusi.

HOIATUS

Kvalifitseerimata operaatorid

Rasked vigastused v6i varakahjud

» Hoidke kvalifitseerimata isikud
tédpiirkonnast eemal.

+ Laske kdik td6sammud |&bi viia
ainult kvalifitseeritud isikutel.
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HOIATUS

Viéljapaiskuvad detailid

Rasked vigastused voi varakahjud

«  Arge suunake masinat
inimestele.

» Enne tooriistade voi tarvikute
véljavahetamist lahutage masin
energiavarustusest.

+ Kinnitage detail enne t66 algust
kindlalt.

>

1.5 OHUTUSSUMBOLID MASINAL

Need ohutussiimbolid asuvad paigaldusseadme,
aku ja laadija taubisildil, vt peattikki 1.6.

.
X Arge utiliseerige olmepriigina.
L
i

Need ohutussimbolid asuvad veel taiendavalt aku
thdbisildil.

Lugege enne masina késitsemist
kasitsusjuhendit ja jargige seda.

Kaitske niiskuse eest.

X Kaitske tule eest.

1.6 TUUBISILT / SEERIANUMBER

1.6.1 Paigaldusseade

Seerianumber

Seerianumber asub todriistal all, vodklambri /
neediplaadi keerme korval.

Seerianumbri esimesed 2 numbrit tahistavad
tootmisaastat.

Seerianumbri 3. ja 4. number téhistavad tootmise
kalendrinadalat.

i

Taubisilt
Tuubisilt asub tdoriista etiketil (vt joonis a,
positsioon 9).

1.6.2 Aku
Tuubisilt ja seerianumber asuvad aku alakuljel.

Paigaldusseadme seerianumbrit
saab naidata ka ekraanil Service
Menu kaudu valikuga About, vt
peatiikki 3.6.

1.6.3 Laadija
Tudbisilt ja seerianumber asuvad laadija alakuljel.
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2 Tehniline kirjeldus

i

2.1 SIHTOTSTARBELINE KASUTAMINE

See masin on akutoitega paigaldusseade juur-
dekuuluvate neetide sisestamiseks detailidesse.
Antud juhendis kirjeldatud paigaldusseadmete
puhul tuleb neetidena kasutada eranditult
pimeneetmutreid ja -polte.

Iga koosteseeria jaoks on
voimalikud erinevad konfigurat-
sioonid tarvikute / erivarustuse
paigaldamisega. Ka koosteseeria
konfiguratsioonidele kehtivad
koosteseeria andmed ja juhised.

2.2 KASUTUSPIIRID

Jargmistel juhtudel ei ole tagatud masina ohutu ja

héireteta kaitamine:

* Masinat ei kdsitseta vastavalt
kasitsusjuhendile.

*  Operaatoreid ei instrueerita.

» Masinat kasutatakse valjaspool sihtotstarbelist
kasutusviisi.

Aku on tarneseisundis ainult

2.3 TARNEKOMPLEKT
osaliselt laetud ja tuleb enne
esimest kasutamist taielikult tais

laadida, vt peatiikki 3.2.

» Paigaldusseade

e 1v0i2akut20 V /2 Ah (soltuvalt
tellimisvariandist)

»  Universaalne kiirlaadija 220 V

» Vorgupistikuga kaabel universaalsele
kiirlaadijale

* 5 keermetorni: M4, M5, M6, M8, M10

» 5 suudmikku pimeneetmutritele/-poltidele:

M4, M5, M6, M8, M10

Voodklamber

Neediplaat

Riputuslook

SD-kaart USB adapteriga

Quick Guide

i

2.4 ULESEHITUS JA MOOTMED

i

e o o o o

Pimeneetpoltide paigaldamiseks on
vaja keermehulsse, mis ei sisaldu
tarnekomplektis ja tuleb tellida
eraldi.

Olenevalt masina konfiguratsioonist
vbivad masina Ulesehitus ja valimus
sellest joonisest erineda.

Ulesehitus

Vit joonis a

Nr Nimetus
Suudmik
Eesmine hilss
Aarikmutter

A 0O N =

SD-kaardi liides tarkvara varskenda-
miseks, vt peatiikki 5.2

5 Riputuslooga ava
6 Ekraan, vt peatlikki 2.5
7 Klahvid, vt peatikki 2.5
8 RGB LED kaitusseisundi naitamiseks,
vt peatiikki 9.1
9 Silt / tdbisilt
10 Kaepide
11 Vooklambri voi neediplaadi keere
(mdlemapoolne)
12 Aku lahtilukusti
13 Aku laadimisseisu naidik
14 Aku
15 LED needikoha valgustamiseks
16 Paéastik
Mootmed
Vt joonis a
Joonis Moode mm-s
A 25
B 69
C 278
D 324
E 71
F 75
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2.5 NAIDU- JA KASITSEMISELEMENDID

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S _—1
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

@@® -

5\'/\4

Joonis g

Nr Nimetus

OK-klahv

o g AW N =

Néidu- ja kdsitsemiselemendid

Ekraan, vt peatlikki 2.10
Noole klahv ules

Noole klahv paremale
Noole klahv alla

Noole klahv vasakule

2.6 LAADIJA LEDID

i

LED 1
Roheline

LED 2
Vilja
Punane

aeglaselt
vilkuv

Roheline

Roheline | Kollane

Roheline | Punane

Roheline
Kiiresti
vilkuv

vilia

Punane
Kiiresti
vilkuv

Roheline

Laadijal olevad LEDid on varustatud
kirjetega LED 1 ja LED 2.

Kirjeldus
Valmis
Aktiivne

90 % laetud
Laadimine I6petatud
Laadija viga

+ Aku pole korrektselt
sisestatud

» Temperatuur
<0°Cvbi>45°C

LED 1

Roheline | Kollane

LED 2 Kirjeldus
Aku viga

kiiresti

vilkuv

2.7 SONASTIK

Pimeneetmutri paigaldusprotsess, vt joonis e
Pimeneetpoldi paigaldusprotsess, vt joonis f

Nr
1

Joon. e,

Joon. f,

Joon. e

Joon. f

Moiste
Suudmik

Keermetorn

Keermehllss

Paigalduspea
Pingutusala

Sulgemiskrae

Pimeneet-
mutter

Pimeneetpolt

Kirjeldus

Kasutatava needi
modtmetega
kohandatud koige
valimine detail
paigaldusseadmel

Kasutatava
pimeneetmutri
mobtmetega
kohandatud
véliskeermega torn,
millele asetatakse
pimeneetmutter
paigaldusprotsessiks
paigaldusseadme
poolt

Kasutatava
pimeneetpoldi
modtmetega
kohandatud
sisekeermega hiilss,
millesse asetatakse
pimeneetpolt
paigaldusprotsessiks
paigaldusseadme
poolt

Needipea

Detaili paksus, mille
jaoks voib kasutada
liitmikku
Paigaldusprotsessil
deformatsiooni tottu
tekkinud needikrae,
mis lukustab tGhen-
duse Uhepoolselt

Sisekeermega neet,
mis paigaldatakse
Uhepoolselt

Véliskeermega neet,
mis paigaldatakse
Uhepoolselt
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Nr Moiste Kirjeldus

- Paigaldamine | Protsess, mille kaigus
paigaldatakse neet
paigaldusseadme
kaudu keermehiilssi

vOi keermetornile

2.8 TARVIKUD

A\

HOIATUS

Volitamata tarvikud

Rasked vigastused voi varakahjud

» Kasutage ainult HONSELi
originaaltarvikuid.

* Lugege enne masina
kasitsemist kasitsusjuhendit ja
jargige seda.

Meil on 6iged tarvikud igaks
kasutusotstarbeks. Kullastage
meie kodulehte voi votke Uhendust
HONSELI teenindusega, me
ndustame Teid hea meelega.

-

° Mbéningaid tarvikuosi saab osta
1 meie e-poest www.niet24.de.
Tarvikud o &
M < 1 © 0 =
= =2 =2 2 2 2 =
Keermetorn O v v v v v 0
pimeneetmutter
Keermehlilss 0/0|0 O
pimeneetpolt
Suudmik O v v v v v O
Legend

v' | Sisaldub tarnekomplektis
O | Valikuliselt tellitav tarvik

;

29 TOOREZIMID

Pimeneetmutrite ja pimeneetpoltide

2.9.1 Spindli moodus

Needi paigaldamiseks on 2 seadistusvdimalust:
« Paastik

+ Keermetorn / keermehiilss

jaoks kasutatakse sama suudmikku.

2.9.1.1 Paastik
Neet asetatakse paastiku vajutamisega
automaatselt.

2.9.1.2 Keermetorn / keermehiilss
Needi asetamine kaivitub automaatselt, kui
neet surutakse vastu keermetorni voi vastu
keermehdilssi.

2.9.2 Paigaldusmoodus
Neeti saab paigaldada kas joujuhtimisega voi
téokaigujuhtimisega.

29.21 Joud
Neet paigaldatakse joujuhtimisega. Paigaldussea-
de paigaldab needi eelseadistatud jouga.

2.9.2.2 Tookaik

Neet paigaldatakse td6kaigujuhtimisega. Paigal-
dusseade paigaldab needi, kuni eelseadistatud
t6okaik on saavutatud.

2.9.3 Hadaolukorra moodus
Hadaolukorra mooduse saab kaivitada, kui
neet on paigaldusprotsessil keermetorniga /
keermehilsiga viltu seadunud ja eemaldamine
pole enam vdimalik. Hadaolukorra mooduses
saab keermetorni / keermehllsi needilt uuesti
vabastada.
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2.10 EKRAANI KIRJELDUS Nimetus Kirjeldus

Counter Naitab paigaldatud neetide arvu,
2.10.1 Algvaade / té6vaade vabastatud kui loendur on sisse lilitatud
seisundis Naitab Off, kui loendur on vélja
Algvaadet naidatakse vabastatud seisundis parast ltlitatud
aku sissepanekut ja neetide paigaldamise ajal. Vt peatlikki 3.5
Service Naitab, kui palju neete saab

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On

veel paigaldada kuni paigaldus-
seadme HONSEL-teenindusse
saatmiseni

File: 00 2.10.2 Algvaade lukustatud seisundis
Counter: Off Algvaadet néidatakse lukustatud seisundis pérast
Service: 300.000 aku sissepanekut.
Joonis h Algvaade / tb6vaade Rivdom eVNG Lock
Nimetus Kirjeldus Battery: 87%
Battery Naitab sissepandud aku Force: 10
laadimisseisu Counter: Off
Force / Naitab seadistatud jouvaartust, Service: 300.000
Stroke kui seadistatud on joujuhtimise-
ga paigaldusmoodus
Naitab seadistatud t66kaiku o
vaartust, kui seadistatud on Joonis i Algvaade lukustatud
rajajuhtimisega . g
paigaldusmoodus Nimetus Kirjeldus
Vi peatiikki 3.5.1 Battery Naitab sissepandud aku
Spindle Naitab T, kui on valitud spindli EECITEE0EY
moodus Paastik Force /Stroke | Naitab seadistatud jouvaartust,
Naitab M, kui on valitud kui seadistatud on joujuhtimise-
spindli moodus Keermetorn / ga paigaldusmoodus
keermehlilss Naitab seadistatud t66kaiku
Vit peatlkki 3.5.1 vaartust, kui seadistatud on
Standby Naitab seadistatud ootereziimi rajgjuhtlmlsega
aega sekundites pa|gald.L'Jsrr_100dus
Vit peatiikki 3.5 Vit peatikki 3.5.1
Warnings Naitab, kas hoiatushelid on sisse Counter E?'}abnpda'ga'ga?“d nle_.T_ttldte ;rvu,
Iiilitatud véi valja lilitatud COeielllr En ks (CILENTe]
Vit peatiikki 3.5 Naitab Off, kui loendur on vélja
: lUlitatud
File Naitab laetud konfiguratsiooni Vt peatiikki 3.5
numbrit, kui konfiguratsioon on Service Naitab, kui palju neete saab

laetud

Naitab None, kui konfiguratsioo-
ni pole laetud

Vt peatilikki 3.5

veel paigaldada kuni paigaldus-
seadme HONSEL-teenindusse
saatmiseni
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2.11 ULDISED TEHNILISED ANDMED 2.12 EMISSIOON

2.11.1 Paigaldusseadme tehnilised Miira
andmed Emissiooni mddtmise standardne pohialus:
EN ISO 3744

Paigaldusseadme tehnilised andmed

Vibratsioon
Kaal kg 2,4 Emissiooni md&tmise standardne péhialus:
Maksimaalne 25 EN ISO 8041
tombsjoud kN Mootevaartused
Tookaik mm 20
Pimeneetmutrite M3 kuni M12 Vaartus Tulemus M&6tmisviga
kasutusala
Pimeneetpoltide M4 kuni M8 =
P Mira- Lys=77,9dB (A) K, =3dB (A)
; Emissioon L,,=66,9dB (A) K, =3dB(A)
Kaitseklass IP 44
o : Vibratsiooni | a, = 0,264 m/s? K =1,5m/s?
Tootemperatuur -5 kuni 45 °C emissioon
Konfiguratsiooni 99
malukohad 2.13 TEHASESEADED
2.11.2 Aku tehnilised andmed Kategooria Seadistus
Aku 2 Ah & 4 Ah tehnilised andmed Joud 1
Tulp Liitiumioon Tookaik 1
Pinge 20V Needikoha valgustuskestus s | 10
Elektrilaeng 2/4 Ah Ootereziimi aeg s 600
Akuelementide arv 5/10 Keel inglise
Aku mahtuvus 40 /80 Wh PIN 1234
Laadimisaeg 30/60 min Hoiatusheli Vélja
Kaal 365/640 g Klahviheli Vilja
Todtemperatuur -5 kuni 45 °C Loendur Vélja
2.11.3 Laadija tehnilised andmed Lukusti Lukustatud
2
Laadija tehnilised andmed Eemaldusaeg ms 00
oo i d P |
e e 100 - 240 VAC Keerme pd6rlemissuun aremale
50 - 60 Hz Laetud fail / konfiguratsioon Puudub
Valjundpinge 7 kuni 21 VDC Spindli moodus Paastik
Valjundvool 4 A
Laadimisaeg kuni 22 min 2 Ah akul /
90 % 44 min 4 Ah akul
Laadimisaeg kuni 30 min 2 Ah akul /
100 % 60 min 4 Ah akul
Kaablita kaal 550 g
Té6temperatuur 0 kuni 40 °C
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3 Etteseadistamine / seaded

iz OHT

Pinget juhtivad osad

Surm voi rasked vigastused

elektrildogi tottu

» Defektse isolatsiooni korral
lUlitage pingevarustus kohe
vélja.

+ Laske elektrisiisteemi t6id
teostada ainult
elektrispetsialistil.

» Hoidke niiskus pinget juhtivatest

osadest eemal.
* Hoidke susteem suletuna.
+  Arge sillake kaitsmeid ega
votke neid kaigust.

HOIATUS

Viéljapaiskuvad detailid

Rasked vigastused v6i varakahjud

«  Arge suunake masinat
inimestele.

»  Enne tooriistade voi tarvikute

valjavahetamist lahutage masin

energiavarustusest.

+ Kinnitage detail enne t66 algust

kindlalt.

HOIATUS

Puuduv kaitsevarustus

Surm voi rasked vigastused

+ Kasutage ainult kahjustamata
kaitsevarustust.

+  Kandke koigil kédikuvotmise,
kasitsemise, puhastamise,
hoolduse v6i komponentide
véljavahetamise td6sammudel
turvajalatseid.

A\
A

3.1 VOOKLAMBRI/NEEDIPLAADI
KINNITAMINE

i

Vit joonis c, vé6klamber

See t66samm on valikuline ja
vajalik ainult siis, kui on vaja
voéoklambrit voi neediplaati.

Nr Nimetus

1 Vooklamber (alternatiiv: neediplaat)
2 Pilu
3 Kinnituspolt

Eeldus:

» Vaja on védklambrit / neediplaati.

Pistke vodklamber / neediplaat pilusse.

Pistke kinnituspolt vodklambril / neediplaadil
olevasse avasse.

Keerake kindlustuspolt kruvikeerajaga kinni.
Kontrollige kasitsi, kas vooklamber / neediplaat
on kindlalt kinnitatud.

3.2 AKU LAADIMINE

Eal S

Akut saab laadida mis tahes
ajal ilma eluiga lihendamata.
Laadimisprotsessi katkestamine ei

kahjusta akut.

Vajutage aku lahtilukustit ja eemaldage aku
paigaldusseadmest.

Asetage aku laadijale.

Asetage laadija akuga kindlalt tasasele pinnale.
Pistke laadija kaabel pistikupessa.

»  Akut laetakse.

Kui LED1 on laadijal roheline ja LED2 laadijal
punane, on aku taielikult laetud ja selle voib
laadijast valja votta.

»  Aku on kasutusvalmis.

3.3 PAIGALDUSSEADME

10.

11

12.
13.

Paigaldusseade on tarnesei-

LAHTILUKUSTAMINE
sundis lukustatud ja tuleb enne
esmakordset kasutamist lahti

lukustada.

Asetage aku paigaldusseadmesse.
Vajutage korraks paastikut.

»  Ekraanile ilmub lukustatud algvaade.
Vajutage OK-klahvi 2 sekundit.

»  Ekraanile ilmub Enter PIN.
Sisestage PIN nooleklahvidega.

E Eelseadistatud PIN on 1234.

PINi saab igal ajal muuta, vt
peatikki 3.6.
Kinnitage valik OK-klahviga.
»  Ekraanil avaneb Rivdom eVNG Main.
Valige nooleklahvidega menulpunkt Expert.
Kinnitage valik OK-klahviga.
»  Ekraanile ilmub alammen(u Expert.
Valige nooleklahvidega mentlpunkt Tool Lock.
Kinnitage valik OK-klahviga.
»  Ekraanile iimub tekst Press OK for lock
state Unlocked.
Vajutage OK-klahvi, et seade lahti lukustada.

. Vajaduse korral valige ekraanil Back, kuni

naidatakse Rivdom eVNG Main.

Valige nooleklahvide abil Exit.
Kinnitage valik OK-klahviga.

» Paigaldusseade on lahti lukustatud.
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»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
téovaade.

3.4 KEERMETORNI/ KEERMEHULSI JA
SUUDMIKU MONTEERIMINE

1

Montaaz on tddriistavaba.

Keermetorn voi keermehdilss ja
suudmik tuleb alati monteerida
sama labimddduga.

i

P Montaazi on kirjeldatud ka
1 kaasasolevas Quick Guide
juhendis.

Vt joonis b, Keermetorni / keermehdilsi montaaz
Nr Nimetus

Aarikmutter

Suudmik

Aéarikmutri O-rongas

Eesmine hiilss, sealhulgas O-rongas
Toémbehlilss

Keermetorn / keermehdilss
Spindel-adapter

Kindlustusliugur

Vedru

Vajutage aku lahtilukustit ja eemaldage aku

paigaldusseadmest.

Kui paigaldusseadmel on juba suudmik,

keerake suudmik kasitsi vastupdeva maha ja

votke ara.

3. Keerake adrikmutter kasitsi vastupdeva maha
ja votke ara.

»  Eesmine hilss on I6tvunud.

4. Votke eesmine hiilss, sealhulgas O-rongas
ara.

5. Vajutage kindlustusliugur vedru vastu ja
hoidke.

6. Keerake tdmbehllss kasitsi vastupaeva maha
ja votke ara.

7. Laske kindlustusliugur uuesti lahti.

8. Kui paigaldusseadmes on juba keermetorn
voi keermehdilss, siis votke keermetorn /
keermehdilss &ra.

9. Asetage soovitud keermetorn voi soovitud

keermehdilss spindel-adapterisse.

© 0N o o b~ =

—_

o

10. Asetage tdmbehllss keermetornile voi
keermehtilsile.

11. Keerake tdmbehlilss keermetorni voi
keermehdilsiga kasitsi paripaeva spindel-
adapterile, kuni tdbmbehdilss fikseerub
kindlustusliuguris.

12. Asetage eesmine hiilss, sealhulgas O-réngas,
tdmbehdlsile ja keermetornile / keermehdilsile.

13. Pistke darikmutter peale ja keerake kasitsi

péripaeva kinni.
E keermetornil voi kasutataval
keermehdilsil.
14. Keerake sobiv suudmik kasitsi paripdeva
eesmisele hlsile.
15. Asetage aku uuesti paigaldusseadmesse.
» Paigaldusseade on kasutusvalmis.

Kasutataval suudmikul peab olema
sama labimoot nagu kasutataval

3.5 PAIGALDUSSEADME
ETTESEADISTAMINE
PAIGALDUSPROTSESSIKS

3.5.1 Paigaldusseadme uus
etteseadistamine

i

Eeldus:

*  Aku on téielikult laetud, vt peatlkki 3.2.

+  Soovitud keermetorn voi soovitud keermehllss
ja soovitud suudmik on monteeritud, vt
peatikki 3.4.

+  Detailil on litmiku jaoks ava olemas.

« Paigaldusseade on lahti lukustatud, vt
peatikki 3.3.

Etteseadistamist on kirjeldatud
ka kaasasolevas Quick Guide
juhendis.

. Asetage aku paigaldusseadmesse.

2. Vajutage korraks paastikut.

»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
tédvaade.

3. Vajutage OK-klahvi 2 sekundit.

»  Ekraanile iimub Rivdom eVNG Main.

Valige nooleklahvidega meniilipunkt Setup.

Kinnitage valik OK-klahviga.

»  Ekraanile ilmub alammeniii Setup Menu.

6. Valige nooleklahvidega meniilpunkt New
Setup.

7. Kinnitage valik OK-klahviga.

»  Ekraanile ilmuvad korraldused.

8. Kui kasutatav neet on eestpoolt avatud
pimeneetmutter, siis keerake neet kasitsi
keermetornile nii, et keermetorni keermekaik
ulatub ees pimeneetmutrist valja.
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9. Kui kasutatav neet on eestpoolt suletud
pimeneetmutter, siis keerake neet késitsi 5 kuni
7 pboret keermetornile.

10. Kui kasutatav neet on pimeneetpolt,
siis keerake neet késitsi 5 kuni 7 p&dret
keermehilsi sisse.

11. Vajutage OK-klahvi.

12. Liigutage neet alla néitava nooleklahvi
vajutamisega suudmikule nii lahedale, et
suudmiku ja needi vahele jaab veel 0,5 mm
kuni 1 mm pilu.

13. Vajutage OK-klahvi.

14. Valige paigaldusmoodus Force voi Stroke
nooleklahvide abil.

i

15. Kinnitage valik OK-klahviga.

16. Valige sisestusvali New force voi New stroke
alt nooleklahvide abil.

17. Kinnitage valik OK-klahviga.

18. Sisestage nooleklahvide abil vaartus,
vottes arvesse seadistusvaartuseid ja
seadistusjuhiseid peatiikist 3.5.3.

;i

19. Kinnitage valik OK-klahviga.

20. Valige nooleklahvide abil Next ja kinnitage
OK-klahviga.

»  Ekraanile ilmub needi paigaldamise
korraldus.

21. Sisestage pealekeeratud neet taisnurga
all toorikusse, kuni paigalduspea asetseb
kohakuti.

22. Vajutage paastikut.

»  Liitmik paigaldatakse.
»  Ekraanile ilmub tekst Result OK?

23. Vorrelge tulemust joonis d-ga, seejuures
vastab pos. 1 vaiksele jouvaartusele /
kaiguvéartusele, pos. 2 suurele jduvaartusele /
kaiguvaartusele ja pos. 3 naitab optimaalset
tulemust.

24. Kui tulemus ei ole vorreldes joonis d-ga
optimaalne ja laseb sulgeda liiga suurel voi
liiga vaiksel jouvaartusel / kaiguvaartusel,
siis valige ekraanil nooleklahvide abil No ja
kinnitage OK-klahviga.

»  Ekraanile ilmub mentl jouvaartuse /
kaiguvéartuse korrigeerimiseks.

25. Votke katte uus neet.

Mélemat paigaldusmoodust Force
ja Stroke on kirjeldatud
peatiikis 2.9.2.

Jérgige peatiikis 3.5.3 esitatud
seadistusvadrtuseid ja tédiendavaid
seadistusjuhiseid.

26. Kohandage jouvaartust / kaiguvaartust
nooleklahvide abil ja vottes arvesse
peatikis 3.5.3 esitatud seadistusvaartuseid ja
seadistusjuhiseid seni, kuni paigaldustulemus
vastab joonis d pos.-le 3.

Jargige peatiikis 3.5.3 esitatud
seadistusvaartuseid ja tdiendavaid
seadistusjuhiseid.
27. Kui tulemus on péarast paigaldamist korras
ja vastab joonis d pos.-le 3, siis valige
ekraanil nooleklahvide abil Yes ja kinnitage
OK-klahviga.
»  Ekraanile ilmub menil Set spin on mode.

28. Valige nooleklahvide abil kas Trigger voi
Mandrel.

i

29. Kinnitage valik OK-klahviga.

30. Valige nooleklahvide abil Next ja kinnitage
OK-klahviga.
»  Ekraanile ilmub men(l Store setup.

31. Valige nooleklahvide abil Yes.

32. Kinnitage valik OK-klahviga.
»  Ekraanile ilmub menil Enter No.

33. Valige sisestusvali Enter No. alt nooleklahvide
abil.

34. Kinnitage valik OK-klahviga.

35. Valige nooleklahvide abil malukoht, mille alla

tuleb seadistus salvestada.
E korral saab valida max mélukoha
1-4.

36. Kinnitage valik OK-klahviga.

37. Valige nooleklahvide abil Next ja kinnitage
OK-klahviga.

38. Kui mélukoht on juba hélvatud, iimub ekraanile
tekst File already exists! Overwrite? Ja valik
Yes voi No.

39. Mérkige jargmised andmed lles ja séilitage
paigaldusseadme juures:

* Malukoha number
» Seadistatud jouvaartus / kaiguvaartus
» Seadistatud spindli moodus

i

Kasutage iga paigaldusprotsessi
jaoks uut neeti.

Mblemat spindli moodust Trigger ja
Mandrel on kirjeldatud
peatiikis 2.9.1

Malukoha-valik ainult maksimaalselt
+1. Naiteks 3 eraldatud méalukoha

Paigaldusseadme koik seaded, nt
ka seadistatud keel v6i heliseaded
salvestatakse méalukoha numbri
alla!
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40. Vajaduse korral valige ekraanil Back, kuni
naidatakse Rivdom eVNG Main.
41. Valige nooleklahvide abil Exit.
42. Kinnitage valik OK-klahviga.
»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
té6vaade.
» Paigaldusseade on kasutusvalmis.

Salvestatud jouvaartuste /
kaiguvaartuste kohandamine

i

Eeldus:

*  Soovitud keermetorn voi soovitud keermehdilss
ja soovitud suudmik on monteeritud, vt
peatiikki 3.4.

«  Detalilil on litmiku jaoks ava olemas.

» Paigaldusseade on lahti lukustatud, vt
peatukki 3.3.

Konfiguratsioon salvestatakse
paigaldusseadme uuesti etteseadis-
tamisel, vt peatlkki 3.5.1.

1. Asetage aku paigaldusseadmesse.

2. Vajutage korraks paastikut.
»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /

tobvaade.

3. Vajutage OK-klahvi 2 sekundit.
»  Ekraanile ilmub Enter PIN.

4. Sisestage PIN nooleklahvidega.

5. Kinnitage valik OK-klahviga.
»  Ekraanile ilmub Rivdom eVNG Main.

6. Valige nooleklahvidega meniipunkt Setup.

7. Valige nooleklahvidega menilipunkt Adjust
and Store.
»  Ekraanile ilmub ment0 Adjust.
»  Current force vdi Current stroke naitab

hetkel seadistatud vaartust.

8. Valige sisestusvali New force voi New stroke

alt nooleklahvide abil.
. Kinnitage valik OK-klahviga.

10. Sisestage nooleklahvide abil vaartus,
vottes arvesse seadistusvaartuseid ja
seadistusjuhiseid peatikist 3.5.3.

i

11. Kinnitage valik OK-klahviga.

12. Salvestage muudatused soovitud malukoha
numbri alla.

13. Mérkige jargmised andmed Ules ja sailitage
paigaldusseadme juures:
» Méalukoha number
» Seadistatud jouvaartus / kaiguvaartus
» Seadistatud spindli moodus

Jargige peatkis 3.5.3 esitatud
seadistusvaartuseid ja tédiendavaid
seadistusjuhiseid.

Paigaldusseadme koik seaded, nt
ka seadistatud keel voi heliseaded
salvestatakse malukoha numbri

alla!
14. Vajaduse korral valige ekraanil Back, kuni
naidatakse Rivdom eVNG Main.
15. Valige nooleklahvide abil Exit.
16. Kinnitage valik OK-klahviga.
»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /

tédvaade.
» Paigaldusseade on kasutusvalmis.

Seadistusjuhised jou ja tookaigu
kohta

i

Esitatud seadistusvaartused on
ainult kontrollvaartused. Kahtluse
korral tuleks etteseadistamisel
alustada alati véiksema vaartusega.
Optimaalset seadistusvaartust
tuleks testida sammhaaval, kuni
paigaldustulemus on optimaalne,

vt peatlikki 3.5.3.3.

3.5.3.1

i
i

Jou seadistusvaartused

Esitatud jduvaartused on Uhikuta
seadistusvaartused ega vasta
tegelikult rakendatud joule kN.

Kui sisestatakse jouvaartus alla
6, nduab paigaldusseade ka
todkaiguvaartuse sisestamist.

Needi 1abim66t

Needi materjal

[}
=
Alumiinium 5
Teras 7
Roostevaba 9
teras

Kui tabelist valitud seadistusvaartus peaks viima
esimesel seadistamisel halva paigaldustulemuseni,
tuleb seadistusvaartust sammhaaval allpool
esitatud vaartuste vorra suurendada, kuni
paigaldustulemus on optimaalne.

Seadistusvaartuse Sammbhaaval
varvivahemik kohandamine
Helehall 0,1 kuni 0,2
Valge 0,2 kuni 0,5
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3.5.3.2 Tookaigu seadistusvaartused

i
i

() <
= =
1,5 |20

2,5

Needi labimoot

o
© [o2] -
= = =

3,5 4,5 55

Esitatud t6okaiguvaartused on
Uhikuta seadistusvaartused ega
vasta tegelikult rakendatud jéule
mm.

Kdigile needimaterjalidele kehtivad
tookaiguvaartuste korral samad
seadistusvaartused.

N
=
6,5

Koigi todkéaigu seadistusvaértuste sammhaaval
kohandamine: 0,1 kuni 0,2

3.5.3.3 Paigaldustulemuse hindamine

Vt joonis d, Paigaldustulemuse hindamine

Nr Nimetus

1 Jouvaartus / téokaiguvaartus liiga vaike
2 Jouvaartus / tddkaiguvaartus liiga suur
3 Jouvaartus / téokaiguvaartus optimaalne

3.6 PAIGALDUSSEADME
KONFIGUREERIMINE /
SEADETE MUUTMINE

3.6.1 Funktsioonide /
seadistusvoimaluste lilevaade

Funktsioon

Needikoha
valgustuskestus

Ootereziimi aeg

Kirjeldus /
seadistusvoimalused

Aja sisestamine
sekundites

Valgustuskestuse-
ga seadistatakse,
mitu sekundit
valgustatakse
needikohta

parast paastiku
vajutamist voi aku
sissepanekut

Aja sisestamine
sekundites

Ootereziimi aeg
néitab, mitme
sekundi parast
displei vélja ltlitub

Kuidas?

Peatlikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Funktsioon

Keel

Loendur

Hoiatushelid

Klahvihelid

Tehaseseaded

Jargmise
saabuva

hoolduse
naitamine

Seadistuse
salvestamine

Seadistuse
laadimine

Seadme informat-
siooni kuvamine

Kirjeldus /
seadistusvoimalused

* DE (=Deutsch)
+ EN (=English)

» FR (=Francais)
» ES (=Espafiol)
» IT (=ltaliano)

* PT (=Portugués)

« On
«  Off
*  Reset

Loendur naitab,
mitu neeti on
alates loenduri
sisselllitamisest /
lahtestamisest

paigaldatud

« On

- Off

« On

«  Off
Paigaldusseadet

saab lahtestada
tehase seadetele

Vt tehaseseadete
vaartuseid
peatikk 2.13

Naidatakse,

kui palju neete
saab veel
paigaldada, kuni
paigaldusseadme
HONSEL-teenin-
dusse saatmiseni

Salvestada saab
kuni 99 seadme
konfiguratsiooni

Laadida saab
salvestatud
seadmete
konfiguratsiooni

Naidata saab
seerianumbrit,
tarkvaraversiooni
(ROM nr) ja
paigaldusseadme-
ga paigaldatavate
neetide koguarvu

Kuidas?

Peatiikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Peatikk
3.6.3

Peatiikk
3.6.3

Peatiikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3
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Funktsioon

Eemaldusaeg

Keerme
pdorlemissuund
Lukusti

PINi muutmine

Spindli moodus

Paigaldusmoodus

Konfiguratsiooni
kohandamine ja
salvestamine

Kirjeldus /
seadistusvoimalused

Aja sisestamine
millisekundites

Eemaldusajaga
seadistatakse, kui
kaua paigal-
dusseade neeti
eemaldab

* Right
o Left

*  Unlocked
* Locked

Paigaldusseadme
lahtilukustamiseks
saab maarata uue
neljakohalise PINi

Eelseadistatud
PIN on: 1234

+ Trigger
*  Mandrel

Kirjeldust vt
peatiikki 2.9.1

» Force
+ Stroke

Kirjeldust vt
peatikki 2.9.2

Seadistatud t66-
kaiguvaartuseid /
jouvaartuseid saab
muuta

Kuidas?

Peatlikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Peatlkk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Peatlikk
3.6.3

Peatlikk
3.5.1

Peatlikk
3.5.2

3.6.2 Ekraanimeniii ilevaade
Lahtilukustatud algvaatest paéseb OK-klahvi
pikema vajutamisega peamenudisse.

Peamenlilis saab valida 4 alammen{dd.

Rivdom
eVNG Main

H Setup

H Expert

— Service

General
Menu

Joonis j

Funktsioon /
seadistus

* New Setup
+ Adjust and Store

+ Spindle Settings
— Set spindle out
— Thread

* Work Mode
* Tool Lock
» Set PIN

+ Factory Settings
* Next Service
« Storage
— Save setup
— Load setup
» About

« Light/Standby
— Set light time

— Set standby
time

» Language
+ Counter
» Sound
— Warnings
- Keys

Ekraanimendili (levaade

Peatilikk

3.5.1
3.5.2

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
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3.6.3 Seadete muutmine

i

Peatlikk 3.6.2 naitab, milliseid
seadistusi saab millises
alammeniiUs teostada.
Peatlikk 3.6.1 selgitab koiki
voimalikke seadistusi.

Eeldus:

_

11.
12.

13.

14.
15.

16.
. Kinnitage sisestus OK-klahviga.
18.
19.

20.
21.

Paigaldusseade on lahti lukustatud, vt
peatiikki 3.3.

Asetage aku paigaldusseadmesse.

Vajutage korraks paastikut.

»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
tédvaade.

Vajutage OK-klahvi 2 sekundit.

»  Ekraanile ilmub Enter PIN.

Sisestage PIN nooleklahvidega.

Kinnitage valik OK-klahviga.

»  Ekraanile iimub Rivdom eVNG Main.

Valige nooleklahvidega vajalik alammen, vt

peatukki 3.6.2.

Kinnitage valik OK-klahviga.

»  Ekraanil avaneb valitud menuu.

Valige nooleklahvidega soovitud menutipunkt.

Kinnitage valik OK-klahviga.

. Valige soovitud vaértus voi soovitud seadistus

nooleklahvide abil.

Kinnitage valik OK-klahviga.

Vajaduse korral valige ekraanil Back, kuni
naidatakse Rivdom eVNG Main.

Malukoha seadistuse omistamiseks valige
nooleklahvidega alammenii Service.

»  Ekraanil avaneb Service Menu.

Valige nooleklahvidega alammenii Storage.
»  Ekraanil avaneb Storage Menu.

Valige nooleklahvidega numbrivéli Save setup
Enter No. taga ja kinnitage OK-klahviga.
Valige nooleklahvidega vastav mélukoht.

Valige nooleklahvide abil Exit.

Vajaduse korral valige ekraanil Back, kuni

naidatakse Rivdom eVNG Main.

Valige nooleklahvide abil Exit.

Kinnitage valik OK-klahviga.

»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
todvaade.

» Paigaldusseade on kasutusvalmis.

3.7 SALVESTATUD MALUKOHTADE

LAADIMINE

Eeldus:

Soovitud keermetorn voi soovitud keermehiilss
ja soovitud suudmik on monteeritud, vt

peatlkki 3.4.
Detailil on liitmiku jaoks ava olemas.

10.
11.

12.
13.

Paigaldusseade on lahti lukustatud, vt
peatukki 3.3.

Paigaldusseade on ette seadistatud ja
malukoht eraldatud, vt peattkki 3.5.1.

Asetage aku paigaldusseadmesse.

Vajutage korraks paastikut.

»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
té6vaade.

Vajutage OK-klahvi 2 sekundit.

»  Ekraanile ilmub Enter PIN.

Sisestage PIN nooleklahvidega.

Kinnitage valik OK-klahviga.

»  Ekraanile iimub Rivdom eVNG Main.

Valige nooleklahvidega alammen(i Service.

»  Ekraanil avaneb Service Menu

Valige nooleklahvidega alammenui Storage.

»  Ekraanil avaneb Storage Menu

Valige nooleklahvidega numbrivéli Load setup

Enter No. taga ja kinnitage OK-klahviga.

Valige nooleklahvidega vastav mélukoht.

Kinnitage sisestus OK-klahviga.

Vajaduse korral valige ekraanil Back, kuni

naidatakse Rivdom eVNG Main.

Valige nooleklahvide abil Exit.

Kinnitage valik OK-klahviga.

»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
té6vaade.

» Paigaldusseade on kasutusvalmis.
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4 Kaitamine

f OHT

Pinget juhtivad osad

Surm voi rasked vigastused

elektrilddgi tottu

» Defektse isolatsiooni korral
lllitage pingevarustus kohe
vélja.

» Laske elektrislisteemi t6id
teostada ainult
elektrispetsialistil.

» Hoidke niiskus pinget juhtivatest
osadest eemal.

* Hoidke siisteem suletuna.

+  Arge sillake kaitsmeid ega
votke neid kaigust.

HOIATUS

Asjatundmatu késitsemine

Surm, rasked vigastused voi

varakahjud

* Lugege enne masina
kasitsemist kasitsusjuhendit ja
jargige seda.

» Hoidke kasitsusjuhendit masina
lahedal.

* Arge kasutage masinat kunagi
kahjustatud seisukorras.

* Kasutage masinat ainult
ettenahtud otstarbel.

» Teostage kasitsemissammud
vastavalt antud juhendile.

«  Arge todtage masinaga kunagi

ilma detailita.

* Arge tehke masinal volitamata
muudatusi.

HOIATUS

Viéljapaiskuvad detailid

Rasked vigastused voi varakahjud

«  Arge suunake masinat
inimestele.

*  Enne todriistade voi tarvikute
véljavahetamist lahutage masin
energiavarustusest.

» Kinnitage detail enne t66 algust
kindlalt.

HOIATUS

Puuduv kaitsevarustus

Surm voi rasked vigastused

+ Kasutage ainult kahjustamata
kaitsevarustust.

Kandke koigil kasitsemise
t66sammudel
kuulmiskaitsevahendeid.

» Kandke koigil kaikuvotmise,
késitsemise, puhastamise,
hoolduse v6i komponentide
véljavahetamise t66sammudel
turvajalatseid.

e b

4.1 MASINA SEISKAMINE
HADAOLUKORRAS

Eeldus:
«  Esineb ohtlik hadaolukord.

Y

Votke aku paigaldusseadmest vélja.
2. Blokeerige paigaldusseade koheselt ja kaitske
ligipadsu eest.

4.2 NEEDI PAIGALDAMINE PAASTIKU
ABIL

Eeldus:

»  Soovitud keermetorn voi soovitud keermehiilss
ja soovitud suudmik on monteeritud, vt
peatiikki 3.4.

« Paigaldusseade on ette seadistatud ja spindli
moodusena valiti Trigger, vt peatiikki 3.5.1.

« Paigaldusseade on lahti lukustatud, vt
peatikki 3.3.

1. Asetage aku paigaldusseadmesse.
2. Vajutage korraks paastikut.
»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
tédvaade.
3. Hoidke neeti keermetorni voi keermehlsi ees.
4. Vajutage paastikut.
»  Neet paigaldatakse automaatselt peale
ja peatub kohe, kui neet on taielikult
paigaldatud.

4.3 NEEDI PAIGALDAMINE )
KEERMETORNI / KEERMEHULSI
KAUDU

Eeldus:

*  Soovitud keermetorn voi soovitud keermehdilss
ja soovitud suudmik on monteeritud, vt
peatikki 3.4.
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Paigaldusseade on ette seadistatud ja spindli
moodusena valiti Mandrel, vt

peatlkki 3.5.1.

Paigaldusseade on lahti lukustatud, vt
peattkki 3.3.

Asetage aku paigaldusseadmesse.

Vajutage korraks paastikut.

»  Ekraanile ilmub lahtilukustatud algvaade /
toévaade.

Hoidke neeti keermetorni voi keermehiilsi ees.

Vajutage neet seestpoolt keermetornile voi

keermehdilsile.

»  Neet paigaldatakse automaatselt peale
ja peatub kohe, kui neet on téielikult
paigaldatud.

4.4 NEEDI PAIGALDAMINE

i
i

TAHELEPANU

Liitmiku valesti paigaldamine

Varakahjud

+  Liitmiku paigaldamine detaili
suhtes taisnurga all.

+ Pidage kinni korrektsest ava
suurusest.

Liitmiku ava suurus on meie
litmike puhul kirjas vastava liitmiku
pakendil. Kui kasutatakse mone
teise tootja liitmikke, tuleb ava
suuruseid kiisida tootjalt.

Eeldus:

Soovitud keermetorn voi soovitud keermehllss
ja soovitud suudmik on monteeritud, vt
peatlkki 3.4.

Paigaldusseade on ette seadistatud, vt
peatlkki 3.5.1.

Detailil on liitmiku jaoks ava olemas.
Paigaldusseade on lahti lukustatud, vt
peatlkki 3.3.

Paigaldage neet, vt peatiikki 4.2 voi

peatikki 4.3.

Sisestage paigaldatud neet taisnurga all

toorikusse, kuni paigalduspea asetseb

kohakuti.

Vajutage paastikut.

»  Liitmik paigaldatakse.

» Paigaldusseade on valmis jargmise liitmiku
paigaldamiseks.

4.5 MANUAALNE EEMALDAMINE

i

Kui seadistatud eemaldusaeg
peaks olema liiga lihike voi

tuleks neeti kasutada pikema
keermega kui paigaldusseadmega
on ette seadistatud, saab needi
manuaalselt eemaldada.

Eeldus:

Neet paigaldati vahetult enne ja pérast
paigaldusprotsessi I6ppu ei ole neet veel
taielikult eemaldatud.

Vajutage Ules naitavat nooleklahvi ja vajutage

samaaegselt paastikut.

»  Neet eemaldatakse.

Laske Ules naitav nooleklahv ja paastik lahti

kohe, kui neet on taielikult eemaldatud.

» Paigaldusseade on valmis jargmise liitmiku
paigaldamiseks.

4.6 HADAOLUKORRA MOODUS /

i

KEERMETORN VOI KEERMEHULSS
ON VILTU SEADUNUD

Kui keermetorn voi keermehiilss on
viltu seadunud ja seda ei saa enam
vélja keerata, saab paigaldus-
seadmel kaivitada hadaolukorra
mooduse, et eemaldada
keermetorn / keermehdilss
paigaldusseadmest manuaalselt.

Eeldus:

Lahtilukustatud algvaadet / téévaadet on ndha
ekraanil.

Keermetorn / keermehllss on paigaldussead-
mes viltu seadunud.

Lihtvéti / varbvoti VM 5 on kaeparast.

Vajutage samaaegselt lles néaitavat nooleklahvi

ja alla naitavat nooleklahvi.

»  Ekraanile ilmub menil Emergency Mode
todkorraldustega.

Keerake darikmutter kasitsi vastupaeva

eesmiselt hilsilt maha.

Vajutage OK-klahvi.

»  Seade liigutab keermetorni voi
keermehlilsi tagasi eesmisesse
I6ppasendisse.

Keerake suudmik kasitsi vastupdeva maha ja

votke ara.

Keerake aarikmutter uuesti paripdeva

eesmisele hilsile.

Hoidke seadet Uihe kaega.

Eesti | 247



7. Vabastage tombehlilss teise kdega kasitsi
vastupéeva ja votke ara.

8. Vajutage aku lahtilukustit ja eemaldage aku
paigaldusseadmest.

9. Eemaldage lihtvétmega / varbvétmega VM 5
keermetorn / keermehiilss tombehdilsist.

10. Kontrollige keermetorni / keermehiilssi
kahjustuste suhtes ja vajaduse korral
asendage uue keermetorni / keermehiilsiga.

11. Monteerige koik detailid uuesti.

12. Utiliseerige kasutatud neet.

13. Asetage aku uuesti paigaldusseadmesse.

» Paigaldusseade on kasutusvalmis.

5 Hooldus ja remondit66

é OHT

Pinget juhtivad osad

Surm voi rasked vigastused

elektrilddgi tottu

» Defektse isolatsiooni korral
lUlitage pingevarustus kohe
valja.

» Laske elektrislisteemi t6id
teostada ainult
elektrispetsialistil.

»  Hoidke niiskus pinget juhtivatest
osadest eemal.

» Hoidke siisteem suletuna.

+  Arge sillake kaitsmeid ega
votke neid kaigust.

HOIATUS

Viéljapaiskuvad detailid

Rasked vigastused voi varakahjud

«  Arge suunake masinat
inimestele.

* Enne todriistade voi tarvikute
véljavahetamist lahutage masin
energiavarustusest.

* Kinnitage detail enne t66 algust
kindlalt.

HOIATUS
+ Kasutage ainult kahjustamata
té6sammudel
t66sammude jaoks kaitseprille.
|
hoolduse v6i komponentide

A Puuduv kaitsevarustus
kaitsevarustust.

@ kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke koigil kéikuvotmise,

@ véljavahetamise td6sammudel

Surm voi rasked vigastused
Kandke koigil kasitsemise

» Kandke hoolduseks téhistatud
késitsemise, puhastamise,
kaitsekindaid.

Paigaldusseadme korpust ei tohi
avada. Kui korpus siiski avatakse,
kaotab garantii kehtivuse.

5.1 GARANTII PIKENDAMINE /
PAIGALDUSSEADME

REGISTREERIMINE
Kui paigaldusseade on registreeri-
tud online, pikeneb garantii 24 kuu
peale ja tarkvara varskendused on

saadaval e-posti teel tasuta.

1. Kutsuge arvutis ette veebileht
www.honsel.de/warranty/.
2. Kildpsake Extended warranty.
»  Avaneb vorm.
3. Sisestage vormi néutud andmed.
4. Kinnitage sisendid kontrollnupuga.
»  Sisendid kontrollitakse Gle.
5. Saadetakse kinnitus-e-kiri.
» Paigaldusseade on registreeritud.

5.2 TARKVARA VARSKENDUS

i

Eeldus:

« Paigaldusseade on registreeritud
(peatiikk 5.1) ja e-posti teel on uus tarkvaraver-
sioon on tehtud kattesaadavaks.

Kui paigaldusseade on
registreeritud online, on tarkvara
varskendused saadaval e-posti teel.
Kui paigaldusseade ei ole
registreeritud online, teostatakse
tarkvara varskendused meie majas
HONSEL-teeninduses.

1. Uhendage USB adapter sissepandud
SD-kaardiga arvutiga.
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2. Salvestage uus tarkvaraversioon SD-kaardile.
Arge nimetage faili imber.

3. Vajutage aku lahtilukustit ja eemaldage aku
paigaldusseadmest.

4. Pistke SD-kaart paigaldusseadmel olevasse
SD-kaardi liidesesse.

5. Asetage aku uuesti paigaldusseadmesse.

6. Hoidke vasakule néitavat nooleklahvi ja

Tegevus

Masina saatmine
HONSEL-teenindusse,
vt peatiikki 5.4

Keermetorni /
keermehdilsi
véljavahetamine

Sagedus

Iga 300 000 t66deldud
needi voi iga 24 kuu
jarel

Nahtav kulumine voi
néahtavad kahjustused,
kuid hiljemalt

paremale néitavat nooleklahvi vajutatult ja
vajutage samaaegselt paastikut.

7. Vajutage paastikut ja hoidke 2 sekundit
vajutatult.

8. Laske nooleklahvid ja paastik uuesti lahti.

»  Ekraanile ilmub tarkvara varskenduse olek.

»  Kohe kui tarkvara varskendamine
on Iépetatud, 1&heb paigaldusseade
ootereziimi.

9. SD-kaart voib jadada paigaldusseadmesse voi

selle voib paigaldusseadmest eemaldada.
10. Vajutage OK-klahvi.
»  Tarkvara on vérskendatud.

5.3 HOOLDUSPLAAN

lima kirjeldatud hooldustéddeta ei ole tagatud
masina haireteta kitamine.

Tegevus Sagedus

Masina vabastamine
valjastpoolt

tolmust ja muudest
maardumistest puhta
ja kuiva lapiga

Parast iga t66d

Paigaldusseadme
optiline kontroll
kahjustuste suhtes

lgapéevaselt

Keerake suudmik,
eesmine hillss ja
aarikmutter maha ning
kontrollige tdmbehulsi
kindlat asetust;
vajaduse korral
pingutage tdmbehdllssi
kasitsi tle

Igapéevaselt

Kasutatud keermetorni
puhastamine
metallharjaga

lgapéevaselt

Kasutatud keermehdilsi
labipuhumine
surudhuga

Igapaevaselt

Keermetorni /
keermehdilsi
niisutamine Uhe tilga
masinadliga

Igapéevaselt

7 500 td6deldud needi
jarel

Kulumine v6i nahtavad
kahjustused, kuid
hiliemalt 30 000 t66del-
dud needi jarel

Suudmiku
valjavahetamine

5.4 HONSEL-TEENINDUSE LABIVIIMINE

1. Kutsuge meie kodulehel ette teeninduse
check-in www.honsel.de/service/werkzeug-
service/tools-fuer-tools/online-check-in.

2. Jargige korraldusi meie kodulehel.

3. Saatke seade jargmisele aadressile:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44
24536 NeumUnster
GERMANY

6 Transport / ladustamine

Transpordijuhised:

* Hoidke masinat transportimise ajal
originaalpakendis.

» Enne asukoha muutmist kontrollige lle, kas
tehnilistes andmetes noutud td6temperatuurist
saab jatkuvalt kinni pidada, vt peatikki 2.11.

Ladustamisjuhised:

* Hoidke masinat ladustamise ajal
originaalpakendis.

» Arge ladustage masinat valitingimustes.
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7 Seismapanek / utiliseerimine

7.1 SEISMAPANEK

Eeldus:
* Masinat ei kasutata mitu kuud.

—_

Hoidke masinat originaalpakendis.

2. Enne masina uut kasutamist teostage
koik kirjeldatud hooldustédd vastavalt
hooldusplaanile, vt peatukki 5.3.

7.2 UTILISEERIMINE

Kasutatud akud saab tagastada HONSELile voi
anda vastavatesse kogumispunktidesse.

o TAHELEPANU

Keskkonda kahjustavate ainete

asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnakahjud

+ Jargige kasutatavate
kaitusainete ohutuskaartidel
esitatud utiliseerimisjuhiseid.

« Jéargige koiki jaatmekaitluse
kohta kehtivaid riiklikke ja
piirkondlikke seaduseid ja
maarusi.

8 EU vastavusdeklaratsioon
Tootja:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumiinster, Saksamaa

(Juriidiline) isik, keda on volitatud kokku panema
asjakohaseid tehnilisi dokumente:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Woéhler-Str. 44

24536 Neumiinster, Saksamaa

Akutoitega .
paigaldusseade Seerianumber
Rivdom® eVNG 2 2118.B33001 —

2199.B33999

Ké&esolevaga deklareerib tootja, et nimetatud tooted
vastavad jargmistele sétetele:

EU masinadirektiiv 2006/42/EU-Lisa |
EMU direktiiv 2014/30/EL

RoHS direktiiv 2011/65/EL

Akude direktiiv 2006/66/EL

Kui seadet muudetakse ilma meie teadmata ja
meie ndusolekuta, kaotab antud EU vastavusdek-
laratsioon kehtivuse.

Olulisemad kohaldatud harmoneeritud normid:
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Dokumendivoliniku nimi:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Dokumendivoliniku aadress:

vt tootja aadressi

Neuminster, 2021-07-01

N

Tim Siepmann
(Arijuht)
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9 Vea diagnoos

9.1 TEATED EKRAANIL

Ekraani
teade

Puudub

Puudub
Low Battery
Overload

Battery
Temp Low

Battery
Temp High
PCBA Temp
Low

PCBA Temp
High

Service

Emergency
Mode

RGB-LED

Roheline

Kollane
Punane

Punane

Punane

Punane

Punane

Punane

Punane

Punaselt
vilkuv

Kirjeldus

Seade on
kasutusvalmis

Seade to6tab
Vahetage akut

Oodake
10 sekundit

Soojendage akut
Vahetage akut

Soojendage
seadet

Oodake, kuni
paigaldusseade on
maha jahtunud

Kui paigaldussea-
de on paigaldanud
300 000 neeti,
ilmub see teade.
See teade ilmub
alati uuesti, kuni
paigaldusseade on
HONSEL-
teeninduse poolt
hooldatud.

Paigaldusseade
asub hadaolukorra
mooduses

Eesti | 251



9.2 TAIENDAVAD VEAD

Rike
Paigaldusseade ei reageeri

LED needikoha valgustami-
seks ei pdle voi kustub kohe
uuesti

Neet pole paigaldatud
korrektselt

Neet pole paigaldatud
korrektselt

Neet pole korrektselt
eemaldatud

Spindli moodus ei vallanda
paigaldamist

Parast sisselilitamist ei
teosta paigaldusseade
kalibreerimissoitu

Uleulatuv keermetorn /
poltide pikkus ligub paigast

Voimalik pohjus
a.) Akut pole sisestatud

b.) Aku tahi
c.) Seade on lukustatud

a.) LED-jalavalgusti ootereziimi
aeg on seadistatud ,0” peale

vOi vaga luhikesele ajale
b.) Jala-LED defektne

a.) Seadistatud j6ud on liiga suur

vOi liiga vaike
b.) Seadistatud tookaik liiga
koérge voi liiga madal

Paigaldusaeg liiga lihike

Eemaldusaeg liiga lihike

a.) Paigaldusseade vélja
Glitatud / aku tGhi

b.) Spindli moodus valesti
seadistatud

c.) Keermetorn / -hiilss
blokeeritud

d.) P4éstik defektne

Tarkvara rike

Tarkvara rike

Vea korvaldamine

a.) Pange aku sisse

b.) Laadige akut

c.) Lukustage seade lahti, vt
peatiikki 3.3.

a.) Seadistage ootereziimi aeg uuesti

b.) Saatke paigaldusseade
HONSEL-teenindusse, vt
peatiikki 5.4.

Seadistage paigaldusseade uuesti,
vt peatiikki 3.5

Seadistage paigaldusseade uuesti,
vt peatiikki 3.5

Kohandage eemaldusaega meniis
Expert / Spindle Settings / Set
spindle out

a.) Lulitage paigaldusseade sisse /
vahetage aku vélja

b.) Kontrollige spindli moodust
menuls Expert/ Work Mode

c.) Vajutage paastikut Uks kord
needita

d.) Saatke paigaldusseade
HONSEL-teenindusse, vt
peatlkki 5.4

a.) Eemaldage aku ja pange
2 sekundi parast uuesti sisse
b.) Saatke paigaldusseade
HONSEL-teenindusse, vt
peatlikki 5.4

a.) Eemaldage aku ja pange
2 sekundi parast uuesti sisse
b.) Saatke paigaldusseade
HONSEL-teenindusse, vt
peatikki 5.4
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1 Opcenito
1.1 PREDGOVOR

Ove upute za rukovanje sadrze vazne informacije.
Cuvaijte ih stoga u blizini stroja. Progitajte

ove upute za rukovanje prije rada na stroju

i pridrzavajte ih se.

Originalne upute sastavljene su na njemackom
jeziku. Svi drugi jezici ovog dokumenta prijevodi
su originalnih uputa.

1.2 KORISTENI SIMBOLI

OPASNOST

Nepostovanje ove sigurnosne
upute rezultirat ¢e teSkim
ozljedama ili smréu.
UPOZORENJE

Nepostovanje ove sigurnosne
upute moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smrcu.

OPREZ

Nepostovanje ove sigurnosne
upute moze rezultirati laksim ili
srednje teskim ozljedama.
POZOR

Nepostovanje ove sigurnosne
upute moze rezultirati materijalnim
ili ekoloskim Stetama.

Nosite zastitne naocale.

(A0

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitne cipele.

Korisne informacije i napomene

@@ > b

1.3 NAPOMENE O TEKSTUALNOM
PRIKAZU

Nabrajanje ili koraci u postupaniju bez
utvrdenog redoslijeda

1. Koraci u postupanju s utvrdenim
redoslijedom

» Posljedica koraka u postupanju

Tekst Softverski izbornik ili prikazani tekst

unutar uputa za postupanje

1.4 SIGURNOSNE NAPOMENE

Opcenite sigurnosne napomene u sljede¢em
poglavlju sadrzavaju sve opcenite sigurnosne
napomene za elektri€ne alate koji se u skladu

s primjenjivim normama trebaju popisati

u uputama za uporabu. Stoga mogu biti sadrzane
i napomene koje se ne primjenjuju na ovaj uredaj.

1.4.1 Opcenite sigurnosne napomene za
elektricne alate
Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
slike i tehni¢ke podatke koji se odnose na
ovaj elektri¢ni alat.
Propusti u pogledu pridrzavanja nize navedenih
uputa mogu izazvati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sigurnost na radnom mjestu

» Vase radno mjesto rada treba biti ¢isto i dobro
osvijetljeno!

* S elektriénim uredajem nemojte raditi
u podrucju u kojem postoji opasnost od
eksplozija i u kojem postoje zapaljive
tekucine, plinovi ili praSina.

» Djecuidruge osobe drzite podalje tijekom
uporabe elektriénog uredaja.

Sigurnost u primjeni elektri¢ne energije

»  Priklju¢ni utikac elektri¢nog alata treba
odgovarati u uti¢nicu. Utika¢ se ne smije
mijenjati. Nemojte upotrebljavati adapterski
utikag!

* lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povr§inama kao $to su cijevi, grijalice,
Stednjaci, hladnjaci.

» Elektriéne alate drzite podalje od kise ili viage.

»  Priklju€ni vod nemojte upotrebljavati u druge
svrhe za koje nije predviden, npr. za noSenje
ili vieSanje elektricnog alata ili za izvlacenje
utika¢a iz uticnice.

»  Prikljuéni vod drzite podalje od vrucine, ulja,
ostrih bridova ili rotirajuéih dijelova.

»  Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo takve produzne kabele
koji su odobreni u tu svrhu.
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Ako se ne moze izbjeéi uporaba alata
u vlaznoj okolini, upotrijebite zastitnu strujnu
sklopku!

Sigurnost osoba

.

Budite oprezni i pazite na ono $to radite

i pazljivo postupajte tijekom rada elektriénim
alatom.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova.

Nosite osobnu zastitnu opremu (OZO) i uvijek
nosite zastitne naocale.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u pogon.
Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije
nego ga uzmete u ruke, nosite ili spojite na
napajanje strujom odn. prikljucite punjivu
bateriju.

Prije ukljucivanja elektri€nog alata uklonite
alate za namjestanje ili odvijace.
Izbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i uvijek drzite
ravnotezu.

Kad se mogu spojiti uredaji za usisavanje

i prihvat prasine, treba ih izbjegavati.

Ne zanemarujte sigurnosna pravila, ¢ak ni
nakon visekratne uporabe!

Uporaba elektricnog alata i rukovanje njime

.

Ne preopteredujte elektri¢ni alat!

Nemojte upotrebljavati neispravan elektri¢ni
alat, osobito ne s neispravnim prekidacem za
ukljugivanje/iskljucivanje.

Prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova
alata ili odlaganja elektri¢nog alata izvucite
utika¢ iz uti¢nice ili izvadite bateriju.
NekoriStene elektricne alate drzite izvan
dohvata djece.

Nemojte dopustiti da elektri¢ne alate
upotrebljavaju osobe koja nisu upoznate

s njima ili koje nisu procitale upute.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate

i prikljuene alate. Provjerite funkcioniraju

li pokretni dijelovi i da se ne zaglavljuju,

jesu li dijelovi slomljeni ili tako o$teéeni da
naruSavaju funkciju elektricnog alata. Prije
uporabe elektricnog alata oste¢ene dijelove
dajte popraviti.

Alate za rezanje odrZavajte oStrimal
Upotrebljavajte elektri¢ni alat u skladu s ovim
uputama. Pritom obratite pozornost na uvjete
rada i aktivnost koju trebate obaviti.

Rucke i povrSine rucki drzite suhima, Cistima
te bez ulja i masti.

Servis

+ Popravak svojeg elektri€nog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom struénom osoblju
koje ¢e to obaviti s originalnim rezervnim
dijelovima.

* Nikada nemojte odrzavati oSte¢ene punjive
baterije. Sva odrzavanja punjivih baterija treba
obaviti proizvodag ili ovlasteni servis.

Dodatne sigurnosne napomene za punjive

baterije

» Nemojte nikada, iz bilo kojeg razloga,
pokusSavati otvoriti bateriju. Ako je plasticno
tijelo baterije puknuto ili ispucano, dajte
bateriju u recikliranje u lokalnom sabirnom
centru za poseban otpad.

+ Maksimalan vijek trajanja i najbolja radna
svojstva baterije mogu se posti¢i samo ako
bateriju €uvate i punite pri okolnoj temperaturi
izmedu +15 °C i +25 °C. Ne preporucujemo da
bateriju punite pri okolnoj temperaturi manjoj
od +5 °C ili ve¢oj od +40 °C.

» Tijekom punjenja punjac i baterija se mogu
zagrijati. To je normalno i ne ukazuje na
probleme.

+ Da biste sprijecili pregrijavanje, bateriju
nemojte puniti pod izravnim sunéevim
zrakama, kada je vruce ili u blizini izvora
topline.

+  Bateriju nemojte puniti u kabini ili
u kontejneru. Tijekom punjenja baterija mora
biti u dobro prozracenoj prostoriji.

» Ako je baterije neispravna, iz nje mogu
curiti elektroliti uslijed ¢ega postoji rizik od
osteéenja susjednih dijelova. Provijerite
dijelove koje su montirani u blizini, ogistite ih
i ako je potrebno, zamijenite ih.

« Nemojte spaljivati baterije, ¢ak i kada su
znacajnije ostecene ili se viSe ne mogu puniti.
Baterije mogu eksplodirati u vatri.

+ Da biste olaksali hladenje baterije nakon
uporabe, punjag ili bateriju nemojte
upotrebljavati ispod metalnog zastitnog krova
ili u prikolici bez toplinske izolacije.

» Ako ne upotrebljavate punjivu bateriju, drzite
je podalje od kop¢i, kovanica, klju¢eva, ¢avli,
vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
mogu izazvati kratak spoj izmedu njezinih
stezaljki. Kratak spoj izmedu stezaljki baterije
moze izazvati neki drugi kratak spoj, pozara ili
eksploziju.
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Dodatne sigurnosne napomene za punjace

Punja¢ drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u punjaé¢ povecava rizik od elektri¢nog
udara.

Litij-ionsku punjivu bateriju punite naponima
navedenim u tehni¢kim podatcima.

U protivhom postoji opasnost od pozara

i eksplozija.

Drzite punjag Cistim. Zbog prljavstine postoji
opasnost od elektricnog udara.

Prije svake uporabe provjerite punja¢, kabel
i utika¢. Nemojte upotrebljavati punjac¢

ako utvrdite Stete. Nemojte sami otvarati
punjag, a njegov popravak prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju koje ¢e to
uciniti samo originalnim rezervnim dijelovima.
Osteceni punjadi, kabel i utika¢ povecéavaju
rizik od elektri¢nog udara.

Nemoijte upotrebljavati punja¢ na lako
zapaljivoj podlozi (npr. papiru, tekstilu

itd.) odn. u zapaljivom okruzenju. Zbog
zagrijavanja punjaca do kojeg dolazi tijekom
punjenja postoji opasnost od pozara.
Nadzirite djecu. Time osiguravate da se djeca
ne igraju punjacem.

Djeca i osobe, koji zbog svojih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili svojeg
neiskustva odn. neznanja ne mogu sigurno
rukovati punja¢em, ne smiju ga upotreblja-
vati bez nadzora ili uputa odgovorne osobe.
U protivhom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i ozljeda.

1.4.2 Druge sigurnosne napomene

OPASNOST

Dijelovi pod naponom
Smrt ili teSke ozljede uslijed
strujnog udara

>

> @® P>

U slu¢aju neispravne izolacije
odmah iskljucite napajanje.
Radove na elektriénoj opremi
prepustite samo kvalificiranim
elektri¢arima.

Dijelove koji vode napon
zastitite od vlage.

Drzite sustav zatvorenim.
Nemojte premoSéivati
osigurage niti ih stavljajte izvan
pogona.

UPOZORENJE
Nedostatak zastitne opreme
Smrt ili teSke ozljede

Upotrebljavajte samo
neoste¢enu zastitnu opremu.
Na svim radnim koracima
kojima se rukuje strojem nosite
zastitu za sluh.

Tijekom svih radnih koraka koji
se odnose na stavljanje u rad,
rukovanije, €isS¢enje, odrzavanje
ili na zamjenu komponenti
nosite zastitne cipele.

UPOZORENJE
Nepostovanje zakona i odredbi
Teske ozljede ili materijalne Stete

Uvazite sve nacionalne

i regionalne zakone i odredbe.
Uvazite sve zakone i odredbe
kojima se ureduje pojedino
podrucje rada.

Uvazite sve upute na
dijelovima stroja i u cjelokupnoj
pripadaju¢oj dokumentaciji.
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UPOZORENJE

Nestruéno rukovanje

Smrt, teSke ozljede ili materijalne

Stete

»  Prije rukovanja strojem
procitajte upute za rukovanje
i pridrzavajte ih se.

» Upute za rukovanje Cuvajte
u blizini stroja.

» Stroj nikada ne upotrebljavajte
ako je ostecen.

» Upotrebljavajte stroj samo
u predvidene svrhe.

» Korake rukovanja izvodite
u skladu s ovim uputama.

» Stroj nikada nemojte
upotrebljavati bez komponente.

* Ne izvodite neodobrene
preinake na stroju.

UPOZORENJE

Nestruéni rukovatelji

Teske ozljede ili materijalne Stete

» Neosposobljene osobe ne
smiju prilaziti podruc¢ju rada.

+ Sve radne korake smije izvoditi
samo osposobljeno osoblje.

UPOZORENJE

Izbacivanje dijelova

Te8ke ozljede ili materijalne Stete

* Ne usmijeravajte stroj prema
ljudima.

« Prije zamjene alata ili pribora
odvoijite stroj od napajanja
energijom.

» Prije po€etka radova sigurno
pricvrstite komponentu.

1.5 SIGURNOSNI SIMBOLI NA STROJU

Ovaj sigurnosni simbol nalazi se na ozna¢noj
plocici alata za postavljanje, punjive baterije
i punjaca, vidi poglavlje 1.6.

= Ne bacajte proizvod u kuéanski
otpad.

Prije rukovanja strojem procitajte
upute za rukovanije i pridrzavajte
ih se.

Ovi sigurnosni simboli nalaze se jo§ dodatno na
oznacnoj ploici punjive baterije.

Zastititi od vlage.

A Zastititi od vatre.
e

1.6 OZNACNA PLOCICA / SERIJSKI
BROJ

1.6.1 Alat za postavljanje

Serijski broj

Serijski broj nalazi se dolje na alatu pored
navoja za kop¢u za remen / plo€ice za ispadanje
zakovica.

Prve 2 znamenke serijskog broja ozna¢avaju
godinu proizvodnje.

3. i 4. znamenka serijskog broja oznacava
kalendarski tjedan proizvodnje.

i

Natpisna plocica
Natpisna plo€ica nalazi se na naljepnici alata (vidi
slika a, polozaj 9).

Serijski broj alata za postavljanje
moZze se prikazati i u zaslona
putem izbornika Service Menu ili
odabirom About, vidi poglavlje 3.6.

1.6.2 Punjiva baterija
Natpisna plocica i serijski broj nalaze se na donjoj
strani punjive baterije.

1.6.3 Punja¢
Natpisna plocica i serijski broj nalaze se na donjoj
strani punjaca.
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2 Tehnicki opis

i

2.1 NAMJENSKA UPOTREBA

Ovaj je stroj alat za postavljanje na bateriju

koji uvodi pripadajuée spojnice u komponente.
Za alate za postavljanje koji su opisani u ovim
uputama upotrebljavaju se kao spojnice iskljucivo
slijepe zakivne matice i slijepe zakovice.

Svaka serija proizvoda moze

imati razli¢ite konfiguracije koje

se postizu nadogradnjom dodatne
opreme / posebne opreme. Podatci
i napomene za seriju proizvoda
vrijede i za njezine konfiguracije.

2.2 OGRANICENJA PRIMJENE

U sljedec¢im slu¢ajevima siguran i nesmetan rad

stroja nije zajam¢en:

»  Strojem se ne rukuje u skladu s uputama za
rukovanje.

» Rukovatelji nisu pouceni u pogledu rukovanja
strojem.

»  Stroj se ne upotrebljava u skladu
s namjenskom upotrebom.

Punjiva baterija je u stanju
pri isporuci samo djelomi¢no

2.3 SADRZAJ ISPORUKE
napunjena i prije prve uporabe
treba je u potpunosti napuniti, vidi

poglavlje 3.2.

+ alat za postavljanje

« 1ili 2 punjive baterije 20 V /2 Ah (ovisno
o narucenoj varijanti)

* univerzalni brzi punja¢ 220 V

+ kabel s mreznim utikaem za univerzalni brzi
punjaé

* 5 navojnih trnova M4, M5, M6, M8, M10

» 5 usnika za slijepe zakivne matice / slijepe
zakovice: M4, M5, M6, M8, M10

+ kopca zaremen

» plocica za ispadanje zakovica

* ovjesni stremen

» SD kartica s USB adapterom

*  brzivodi¢

i

Za postavljanje slijepih zakovica
potrebne su navojne ¢ahure koji
nisu dio sadrzaja isporuke i trebaju
se zasebno naruditi.

2.4 KONSTRUKCIJA | DIMENZIJE

;

Konstrukcija i izgled stroja mogu
se, ovisno o konfiguraciji stroja,
razlikovati od ove slike.

Konstrukcija

Vidi slika a

Br. Naziv

1 Usnik

2 Prednja ¢ahura

3 Sigurnosna matica

4 Sucelje za SD kartice za azuriranje

5 Otvor za ovjesni stremen
6 Zaslon, vidi poglavlje 2.5
7 Tipke, vidi poglavlje 2.5
8 RGB LED za prikaz radnog stanja, vidi
poglavlje 9.1
9 Naljepnica, oznac¢na plocica
10 Rucka
11 Navoiji (s obje strane) za kopcu za remen
ili plo€icu za ispadanje zakovica
12 Otklju¢avanje za punjivu bateriju
13 Prikaz napunjenosti punjive baterije
14 Punijiva baterija
15 LED za osvjetljavanje mjesta zakivanja
16 Okida¢
Dimenzije
Vidi slika a
Slika Dimenzije u mm
A 25
B 69
C 278
D 324
E 71
F 75

softvera, vidi poglavlje 5.2
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2.5 ELEMENTI ZA PRIKAZ | RUKOVANJE |LED1 LED 2 Opis
Zelena | Zutabrzo @ Greska punijive baterije

treperi
Battery: 80%
F : A
s;:ﬁjle}"T 2.7 GLOSARIJ
dby: _— . i . . I
vSvZ?:inés:Zggs Postupak postavijanja slijepe zakivne matice: vidi
File: 00 slika e
Counter: Off
Service: 300.000 Postupak postavijanja slijepe zakovice: vidi slika f
Br. Pojam Opis
1 Usnik Najisturenija
OK > komponenta na
alatu za postavljanje
V prilagodena
5 \/\4 dimenzijama koristene
spojnice
. . . . ) Sl. e, 2 | Navojni trn Trn s vanjskim
Slika g Elementi za prikaz i rukovanje navojem, prilagoden
Br Naziv dimenzijama koriStene

slijepe zakivne

1 Zaslon, vidi poglavlje 2.10 matice, na koji alat
2 Tipka sa strelicom, gore za postavljanje
navija slijepu zakivnu
3 Tipka sa strelicom, desno maticu za postupak
4 Tipka sa strelicom, dolje postavljanja
5 Tipka OK SI.f,2 ' Navojna Cahu_ra § unutarnjim
- - - Cahura navojem, prilagodena
6 Tipka sa strelicom, lijevo dimenzijama koristene
- - slijepe zakovice, u koju
2.6 LED ZARULJICE NA PUNJACU alat za postavljanje
navija slijepu
LED Zaruljice na punjau oznacene zakovicu za postupak
sus LED 1iLED 2. postavljanja
3 Glava za Glava spojnice
postavljanje
LED 1 LED 2 Opis - :
. 4 Raspon Debljina komponenti
Zelena Isklju¢eno = Spremno spajanja koja se moze spajati
Zelena | Crvena Aktivno spojnicom
Sporo. 5 Izbocina za | Izbocina spojnice
treperi zatvaranje | nastala uslijed
Zelena | Zuta Napunjeno 90 % deformiranja tijekom
- . postupka postavljanja
Zelena Crvena Punjenje zavr§eno koja s jedne strane
Zelena | Isklju¢eno | GresSka punjaca zatvara spoj
brzo Sl.e | Slijepa Spojnica s unutarnjim
treperi zakivna navojem koja se
Zelena | Crvena - Punjiva baterija nije matica postavlja na jednu
brzo ispravno umetnuta stranu
treperi » Temperatura
<0°Cili>45°C
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Br. Pojam Opis
SI. f Slijepa Spojnica s vanjskim
zakovica navojem koja se
postavlja na jednu
stranu
- Navrnuti Postupak tijekom kojeg

alat za postavljanje
navija spojnicu

u navojnu ¢ahuru ili na
navojni trn

2.8 DODATNA OPREMA

A\

UPOZORENJE

Neodobrena dodatna oprema

TeSke ozljede ili materijalne Stete

* Upotrebljavajte samo
originalnu dodatnu opremu
poduzeé¢a HONSEL.

»  Prije rukovanja strojem
proditajte upute za rukovanje
i pridrzavajte ih se.

Za svaku namjenu imamo
odgovaraju¢u dodatnu opremu.
Posjetite naSu mreznu stranicu
ili stupite u kontakt sa servisom
poduzeé¢a HONSEL. Rado ¢emo
vas savjetovati.

i
i

Neke dijelove dodatne opreme
mozete kupiti u nasoj trgovini
www.niet24.de.

Dodatna oprema

N < 0 O o© ‘O_ v‘!
= =2 = = E =E =
Navojni trn o v v v v v O
slijepa zakivna
matica
Navojna ¢ahura O 0/ 0 O
slijepa zakovica
Usnik O v v v v v O
Legenda

v" | Ukljuéeno u sadrzaj isporuke
O | Pribor koji se naruéuje opcijski

i

Za slijepe zakivne matice i slijepe
zakovice upotrebljava se isti usnik.

2.9 NACINI RADA

2.9.1 Nacin navrtanja

Postoje 2 mogucénosti namjestanja za navrtanje
spojnice:

+ Okida¢

* Navojni trn / navojna ¢ahura

2.9.1.1 Okida¢
Pritiskom okidaca spojnica se automatski navrée.

2.9.1.2 Navojni trn / navojna ¢ahura
Navrtanje spojnice pokre¢e se automatski kada
se spojnica pritisne na navojni trn ili na navojnu
Cahuru.

2.9.2 Nacin postavljanja
Spojnica se moze postaviti upravljano silom ili
upravljano hodom.

2.9.2.1 Sila

Spojnica se postavlja upravljano silom. Alat
za postavljanje postavlja spojnicu unaprijed
namjestenom silom.

2.9.2.2 Hod

Spojnica se postavlja upravljano hodom. Alat za
postavljanje postavlja spojnicu dok se ne postigne
unaprijed namjesteni hod.

2.9.3 Nacin rada u nuzdi

Nacin rada u nuzdi moze se pokrenuti kad

se spojnica pri postupku postavljanja zaglavi

s navojnim trnom / navojnom ¢ahurom i viSe se
ne moze odvrnuti. U naéinu rada u nuzdi navojni
trn / navojna ¢ahura moze se ponovo odvojiti od
spojnice.
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2.10 OPIS ZASLONA

2.10.1 Poéetni zaslon / radni zaslon

u otklju¢anom stanju
Pocetni zaslon prikazuje se u otklju¢anom
stanju nakon umetanja punjive baterije i tijekom
postavljanja spojnica.

Force:

Battery:
10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter:
Service:

80%

Off
300.000

Slika h

Naziv
Battery

Force/Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

Pocetni zaslon / radni zaslon

Opis
Prikazuje stanje napunjenosti
umetnute punjive baterije.

Prikazuje namjestenu vrijednost
sile kad je namjesten nacin rada
postavljanja upravljan silom.
Prikazuje namjestenu vrijednost
hoda kad je namjeSten nacin
rada postavljanja upravljan
putom.

Vidi poglavlje 3.5.1

Prikazuje T kad je odabran
nacin navrtanja Okidac.
Prikazuje M kad je odabran
nacin navrtanja Navojni trn /
navojna ¢ahura.

Vidi poglavlje 3.5.1

Prikazuje namjesteno vrijeme
pripravnosti u sekundama.
Vidi poglavlje 3.5

Prikazuje jesu li tonovi
upozorenja ukljuceni ili
iskljuceni.

Vidi poglavlje 3.5
Prikazuje broj uéitane
konfiguracije kad je
konfiguracija ucitana.
Prikazuje None kada
konfiguracija nije ucitana.
Vidi poglavlje 3.5

Naziv
Counter

Service

Opis

Prikazuje broj postavljenih
spojnica kad je broja¢ ukljucen.
Prikazuje Offkad je broja¢
iskljucen.

Vidi poglavlje 3.5

Prikazuje koliko se jo$ spojnica
moze postaviti do slanja

alata za postavljanje u servis
HONSEL.

2.10.2 Pocetni zaslon u zakljuéanom

stanju

Podetni zaslon prikazuje se u zaklju¢anom stanju
nakon umetanja punjive baterije.

Rivdom eVNG Lock

Battery:
Force: 10
Counter:
Service:

87%

off
300.000

Slika i

Naziv
Battery

Force/Stroke

Counter

Service

Pocetni zaslon zakljucan

Opis

Prikazuje stanje napunjenosti
umetnute punjive baterije.

Prikazuje namjestenu vrijednost
sile kad je namjesten nacin rada
postavljanja upravljan silom.
Prikazuje namjestenu vrijednost
hoda kad je namjesten nacin
rada postavljanja upravljan
putom.

Vidi poglavlje 3.5.1

Prikazuje broj postavljenih
spojnica kad je broja¢ ukljucen.
Prikazuje Offkad je broja¢
iskljucen.

Vidi poglavlje 3.5

Prikazuje koliko se jo$ spojnica
moze postaviti do slanja

alata za postavljanje u servis
HONSEL.
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2.11 OPCENITI TEHNICKI PODATCI

2.11.1 Tehnicki podatci alata za
postavljanje

Tehnicki podatci alata za postavljanje

Tezina u kg 2,4
Maksimalna vla¢na 25
sila u kN

Pomak u mm 20
Podrucje primjene M3 do M12
slijepih zakivnih

matica

Podrucje primjene M4 do M8
slijepih zakovica

Razred zastite IP 44
Radna temperatura -5—-45°C
Memorijska mjesta 99

za konfiguraciju

2.11.2 Tehnicki podatci punjive baterije
Tehni€ki podatci punjive baterije 2 Ah i 4 Ah

Tip Litij-ionski
Napon 20V
Elektriéno punjenje 2/4 Ah
Broj baterijskih ¢elija 5/10
Kapacitet punjive 40/80 Wh
baterije

Vrijeme punjenja 30/60 min
Tezina 365/6409g
Radna temperatura -5-45°C

2.11.3 Tehnicki podatci punjaca
Tehnicki podatci punjaca

Ulazni napon 100 — 240 VAC
50 — 60 Hz
Izlazni napon 7-21VDC
Izlazna struja 4A
Vrijeme punjenja do 22 min za punjivu
90 % bateriju 2 Ah/
44 min za punjivu
bateriju 4 Ah

Tehnicki podatci punjaca

Vrijeme punjenja do 30 min za punjivu

100 % bateriju 2 Ah /
60 min za punjivu
bateriju 4 Ah
Tezina bez kabela 550 g
Radna temperatura 0-40°C
2.12 EMISIJA
Buka
Norma na kojoj se temelji mjerenje emisije:
EN ISO 3744
Vibracije

Norma na kojoj se temelji mjerenje emisije:

EN I1SO 8041

Mjerne vrijednosti

Vrijednost

Emisija

Emisija
vibracija

Rezultat

Lya = 77,9 dB (A)
buke L,, = 66,9 dB (A)

a, = 0,264 m/s?

Mjerna
nesigurnost

Kya=3dB (A)
Ko, = 3dB (A)
K =1,5 m/s?

2.13 TVORNICKE POSTAVKE

Kategorija
Sila
Hod

Trajanje rasvjete mjesta
zakivanjau s

Vrijeme pripravnosti u s
Jezik

PIN

Zvuk upozorenja

Zvuk tipki

Broja¢

Zaklju€avanje

Vrijeme odvrtanja u ms
Smijer navoja

Ucitana datoteka /
konfiguracija

Nacin navrtanja

Postavka
1

1

10

600
Engleski
1234
Isklju¢eno
Iskljuéeno
Iskljuéeno
Zaklju€ano
200
Desno

Nema

Okida¢
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3 Postavljanje / namjestanje

f OPASNOST

Dijelovi pod naponom

Smrt ili teSke ozljede uslijed

strujnog udara

+ U slucaju neispravne izolacije
odmah iskljucite napajanje.

» Radove na elektri¢noj opremi
prepustite samo kvalificiranim
elektri¢arima.

« Dijelove koji vode napon
zastitite od vlage.

» Drzite sustav zatvorenim.

* Nemojte premoséivati
osigurace niti ih stavljajte izvan
pogona.

UPOZORENJE

Izbacivanje dijelova

TeSke ozljede ili materijalne Stete

* Ne usmjeravajte stroj prema
ljudima.

»  Prije zamjene alata ili pribora
odvojite stroj od napajanja
energijom.

» Prije poCetka radova sigurno
pricvrstite komponentu.

UPOZORENJE

Nedostatak zastithe opreme

Smrt ili teSke ozljede

+ Upotrebljavajte samo
neostec¢enu zastitnu opremu.

+ Tijekom svih radnih koraka koji
se odnose na stavljanje u rad,
rukovanije, ¢iS¢enje, odrzavanje
ili na zamjenu komponenti
nosite zastitne cipele.

A\
A

3.1 PRICVRSCIVANJE KOPCE ZA
REMEN / PLOCICE ZA ISPADANJE
ZAKOVICA

i

Vidi slika c, kopa za remen

Ovaj radni korak je opcijski

i potreban samo kad je potrebna
kopc¢a za remen ili plo€ica za
ispadanje zakovica.

Br. Naziv

1 Kopéa za remen (alternativno: plocica za
ispadanje zakovica)
Prorez

3 Pricvrsni vijak

Preduvijet:
» Kopca za remen / plo€ica za ispadanje
zakovica je potrebna.

1. Utaknite kop€u za remen / plo¢icu za
ispadanje zakovica u prorez.

2. Utaknite pri€vrsni vijak u provrt na kop¢i za
remen / ploici za ispadanje zakovica.

3. Odvijacem pritegnite priévrsni vijak.

4. Rukom provjerite je li kop€a za remen /
plo¢ica za ispadanje zakovica sigurno
priévr§éena.

3.2 PUNJENJE PUNJIVE BATERIJE
Punjiva baterija moze se puniti
u svakom trenutku ¢ime se ne
skraéuje vijek trajanja. Prekidanje
postupka punjenja ne ostecene
punjivu bateriju.

1. Pritisnite otklju¢avanje punjive baterije
i izvadite je iz alata za postavljanje.

2. Nataknite punjivu bateriju na punjac.

3. Punja¢ s punjivom baterijom odlozite sigurno
na ravnu povrsinu.

4. Utaknite kabel punjaca u uti¢nicu.
»  Punijiva baterija se puni.

5. Ako LED 1 Zaruljica na punjacu svijetli zeleno,
a LED 2 za punjacu crveno, punjiva baterija je
u potpunosti napunjena i moze se izvaditi iz
punjaca.
»  Punjiva baterija spremna je za rad.

3.3 OTKLJUCAVANJE ALATA ZA
POSTAVLJANJE

i

1. Umetnite punjivu bateriju u alat za
postavljanje.
2. Kratko pritisnite okidac.
» Na zaslonu se prikazuje zaklju¢ani
pocetni zaslon.
3. Pritis¢ite 2 sekunde tipku OK.
» Na zaslonu se prikazuje polje za unos
PIN-a.
4. Tipkama sa strelicama unesite PIN.

i

5. Potvrdite odabir tipkom OK.
» Na zaslonu se otvara Rivdom eVNG Main.
6. Tipkama sa strelicama odaberite tocku
izbornika Expert.

Alat za postavljanje je u stanju
pri isporuci zaklju€an i prije prve
uporabe treba ga otkljucati.

Unaprijed namjesteni PIN je 1234.
PIN se moze promijeniti u svakom
trenutku, vidi poglavlje 3.6.
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7. Potvrdite odabir tipkom OK.
» Na zaslonu se pojavljuje podizbornik
Expert.
8. Tipkama sa strelicama odaberite toc¢ku
izbornika Tool Lock.
9. Potvrdite odabir tipkom OK.
» Na zaslonu se pojavljuje tekst Press OK
for lock state Unlocked.
10. Pritisnite tipku OK da biste otklju¢ali uredaj.
11. Ako je potrebno, na zaslonu odaberite Back
sve dok se ne prikaze Rivdom eVNG Main.
12. Tipkama sa strelicama odaberite Exit.
13. Potvrdite odabir tipkom OK.
»  Alat za postavljanje je otklju¢an.
» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.

3.4 MONTAZA NAVOJNOG TRNA /
NAVOJNE CAHURE | USNIKA

1

Za montazu nije potreban alat.

° Uvijek se moraju montirati navojni
1 trn odn. navojna ¢ahura i usnik
istog promjera.
° Montaza je opisana i u prilozenom
1 Brzom vodicu.

Vidi slika b, MontaZa navojnog trna / navojne
Cahure

Br. Naziv

Sigurnosna matica

Usnik

O-prsten preturne matice
Prednja ¢ahura s O-prstenom
Povla¢na ¢ahura

Navojni trn / navojna ¢ahura
Adapter vretena

Sigurnosni kliza¢

© 00N O O W N =

Opruga
1. Pritisnite otkljuGavanje punjive baterije

i izvadite je iz alata za postavljanje.
2. Ako se na alatu za postavljanje ve¢ nalazi
usnik, odvrnite ga rukom suprotno od smjera
kazaljki na satu i skinite.

3. Rukom odvrnite preturnu maticu suprotno od
smjera kazaljki na satu i skinite je.
»  Prednja ¢ahura je otpustena.

4. Skinite prednju ¢ahuru s O-prstenom.

5. Sigurnosni kliza¢ pritisnite na oprugu i drzite
ga tako.

6. Rukom odvrnite povlaénu €ahura suprotno od
smjera kazaljki na satu i skinite je.

7. Ponovo pustite sigurnosni klizac.

8. Ako se u alatu za postavljanje ve¢ nalazi
navojni trn odn. navojna ¢ahura, skinite ga/je.

9. Utaknite zeljeni navojni trn odn. zeljenu
navojnu ¢ahuru u adapter vretena.

10. Nataknite povla¢nu €ahuru na navojni trn odn.
navojnu ¢ahuru.

11. Rukom pritezite povlaénu ¢ahuru s navojnim
trnom odn. navojnom ¢ahurom u smjeru
kazaljki na satu na adapteru vretena sve dok
se povlaéna ¢ahura ne uglavi u sigurnosni
klizag.

12. Nataknite prednju ¢ahuru s O-prstenom na
povlaénu ¢ahuru i na navojni trn / navojnu
Cahuru.

13. Nataknite preturnu maticu i rukom je pritegnite
u smjeru kazaljki na satu.

i

14. Zavijte rukom odgovarajucéi usnik u smjeru
kazaljki na satu na prednju ¢ahuru.

15. Ponovo umetnite punjivu bateriju u alat za
postavljanje.
» Alat za postavljanje spreman je za rad.

KoriSteni usnik mora imati isto
promjer kao i koristeni navojni trn
odn. koritena navojna ¢ahura.

3.5 NAMJESTANJE ALATA ZA
POSTAVLJANJE ZA POSTUPAK
POSTAVLJANJA

3.5.1 Ponovno namjestanje alata za
postavljanje

i

Preduvijet:

» Punjiva baterija u potpunosti je napunjena,
vidi poglavlje 3.2.

«  Zeljeni navojni trn odn. Zeljena navojna ¢ahura
i Zeljeni usnik su montirani, vidi poglavlje 3.4.

» Na komponenti postoji provrt za spojnicu.
Alat za postavljanje je otklju¢an, vidi
poglavlje 3.3.

Namjestanje je opisano
i u prilozenom Brzom vodicu.
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1. Umetnite punjivu bateriju u alat za
postavljanje.

2. Kratko pritisnite okidac.

» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.

3. Pritis¢ite 2 sekunde tipku OK.

» Na zaslonu se prikazuje Rivdom eVNG
Main.

4. Tipkama sa strelicama odaberite tocku
izbornika Setup.

5. Potvrdite odabir tipkom OK.

» Na zaslonu se prikazuje podizbornik
Setup.

6. Tipkama sa strelicama odaberite tocku
izbornika New Setup.

7. Potvrdite odabir tipkom OK.

» Zazaslonu se prikazuju upute.

8. Ako je koriStena spojnica sprijeda otvorena
slijepa zakivna matica, rukom zavrnite
spojnicu na navojni trn tako da sprijeda iz
slijepe zakivne matice izviruje jedan navoj
navojnog trna.

9. Ako je koriStena spojnica sprijeda zatvorena
slijepa zakivna matica, rukom zavrnite
spojnicu 5 do 7 okretaja na navojni trn.

10. Ako je kori$tena spojnica slijepa zakovica,
rukom zavrnite spojnicu 5 do 7 okretaja u
navojnu €ahuru.

11. Pritisnite tipku OK.

12. Pritiskanjem tipke sa strelicom dolje
pomaknite spojnicu toliko blizu usnika da
izmedu usnika i spojnice jo$ preostale zazor
od 0,5 mmdo 1 mm.

13. Pritisnite tipku OK.

14. Tipkama sa strelicama odaberite nacin
postavljanja Forceili Stroke.

i

15. Potvrdite odabir tipkom OK.

16. Tipkama sa strelicama odaberite polje za
unos ispod New force ili New stroke.

17. Potvrdite odabir tipkom OK.

18. Tipkama sa strelicama unesite neku
vrijednost tako da uzmete u obzir namjestene
vrijednosti i uputa o namjestanju
u poglavlje 3.5.3.

i

19. Potvrdite odabir tipkom OK.
20. Tipkama sa strelicama odaberite Next
i potvrdite tipkom OK.
» Na zaslonu se prikazuje zahtjev da
postavite spojnicu.

Oba nacina postavljanja Force i
Stroke opisani su u poglavlju 2.9.2.

Pridrzavajte se namjestenih
vrijednosti i ostalih uputa za
namjestanje iz poglavlje 3.5.3.

21. Umedite zavrnutu spojnicu pod pravim kutom
u obradak sve dok glava za postavljanje ne
nalegne u istoj ravnini.

22. Aktivirajte okidag.

» Dolazi do zakivanja spojnice.
» Na zaslonu se prikazuje tekst Result OK?

23. Usporedite rezultat sa slika d, pri ¢emu poz. 1
odgovara maloj vrijednosti snage/hoda, poz. 2
odgovara visokoj vrijednosti sile/hoda, a
poz. 3 prikazuje optimalan rezultat.

24. Ako rezultat, usporeden sa slika d, nije
optimalan i upuéuje na previsoku ili prenisku
vrijednost sile/hoda, tipkama sa strelicama
odaberite na zaslonu No i potvrdite tipkom
OK.

» Na zaslonu se prikazuje izbornik za
ispravak vrijednosti sile/hoda.

25. U ruku uzmite novu spojnicu.

26. Tipkama sa strelicama postepeno
prilagodavajte vrijednost sile/hoda, uzimajuéu
u obzir namjestene vrijednosti i upute za
namjestanje u poglavlje 3.5.3 sve dok rezultat
postavljanja ne odgovara poz. 3 na slika d.

27. Ako je rezultat nakon postavljanja u redu
i odgovara poz. 3 na slika d, tipkama sa
strelicama odaberite na zaslon Yes i potvrdite
tipkom OK.
» Na zaslonu se prikazuje izbornik Set spin

on mode.

28. Tipkama sa strelicama odaberite Trigger ili

Mandrel.

i

29. Potvrdite odabir tipkom OK.
30. Tipkama sa strelicama odaberite Next
i potvrdite tipkom OK.
» Na zaslonu se prikazuje izbornik Store
setup.
31. Tipkama sa strelicama odaberite Yes.
32. Potvrdite odabir tipkom OK.
» Na zaslonu se prikazuje izbornik Enter
No.
33. Tipkama sa strelicama odaberite polje za
unos ispod Enter No.
34. Potvrdite odabir tipkom OK.

Pridrzavajte se namjestenih
vrijednosti i ostalih uputa za
namjestanje iz poglavlje 3.5.3.

Za svaki postupak postavljanja
upotrijebite novu spojnicu.

Oba nacina navrtanja Trigger
i Mandrel trn opisani su
u poglavlju 2.9.1.
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35. Tipkama sa strelicama odaberite broj
memorijskog mjesta na kojem se postavka

treba spremiti.
mjesta, moze se odabrati najvise
memorijsko mjesto 1 — 4.

36. Potvrdite odabir tipkom OK.

37. Tipkama sa strelicama odaberite Next
i potvrdite tipkom OK.

38. Ako je memorijsko mjesto ve¢ zauzeto, na
zaslonu se prikazuje tekst File already exists!
Overwrite? | odabir izmedu Yes i No.

39. Zabiljezite sljedec¢e podatke i sacuvajte ih
pokraj alata za postavljanje:

» Broj memorijskog mjesta
+ Namjestena vrijednost sile/hoda

» Namjesteni nacin navrtanja
E zvuka pohranjuju se zajedno pod
tim brojem memorijskog mjestal
40. Ako je potrebno, na zaslonu odaberite Back
sve dok se ne prikaze Rivdom eVNG Main.
41. Tipkama sa strelicama odaberite Exit.
42. Potvrdite odabir tipkom OK.
» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.
»  Alat za postavljanje spreman je za rad.

Odabir memorijskog mjesta samo
maksimalno +1. Na primjer, ako
su dodijeljena 3 memorijska

Sve postavke alata za postavljanje,
npr. i namjesteni jezik ili postavke

Prilagodba spremljenih vrijednosti

sile’/hoda
Konfiguracija se sprema pri
ponovnom namjeStanju alata za
postavljanje, vidi poglavlje 3.5.1.

Preduvijet:

«  Zeljeni navojni trn odn. Zeliena navojna éahura
i Zeljeni usnik su montirani, vidi poglavlje 3.4.

» Na komponenti postoji provrt za spojnicu.

» Alat za postavljanje je otklju¢an, vidi
poglavlje 3.3.

1. Umetnite punjivu bateriju u alat za
postavljanje.

2. Kratko pritisnite okidag.
» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni

zaslon / radni zaslon.

3. Pritis¢ite 2 sekunde tipku OK.

»  Na zaslonu se prikazuje polje Enter PIN.

Tipkama sa strelicama unesite PIN.

Potvrdite odabir tipkom OK.

» Na zaslonu se prikazuje Rivdom eVNG
Main.

o~

6. Tipkama sa strelicama odaberite tocku
izbornika Setup.

7. Tipkama sa strelicama odaberite tocku
izbornika Adjust and Store.

» Na zaslonu se prikazuje izbornik Adjust.
»  Current force ili Current stroke prikazuje
aktualno namjestenu vrijednost.

8. Tipkama sa strelicama odaberite polje za
unos ispod New force ili New stroke.

. Potvrdite odabir tipkom OK.

10. Tipkama sa strelicama unesite neku
vrijednost tako da uzmete u obzir namjestene
vrijednosti i uputa o namjestanju
u poglavlje 3.5.3.

;i

11. Potvrdite odabir tipkom OK.

12. Spremite izmjene pod Zeljenim brojem
memorijskog mjesta.

13. Zabiljezite slijede¢e podatke i sa¢uvajte ih
pokraj alata za postavljanje:
» Broj memorijskog mjesta
* NamjeStena vrijednost sile/hoda

» NamjeSteni nacin navrtanja
E zvuka pohranjuju se zajedno pod
tim brojem memorijskog mjesta!
14. Ako je potrebno, na zaslonu odaberite Back
sve dok se ne prikaze Rivdom eVNG Main.
15. Tipkama sa strelicama odaberite Exit.
16. Potvrdite odabir tipkom OK.
» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.
»  Alat za postavljanje spreman je za rad.

Pridrzavajte se namjestenih
vrijednosti i ostalih uputa za
namjestanje iz poglavlje 3.5.3.

Sve postavke alata za postavljanje,
npr. i namjesteni jezik ili postavke

3.5.3 Upute za namjestanije sile i hoda

i

Navedene vrijednosti namjestanja
samo su referentne vrijednosti.
Ako ste u nedoumici, prilikom
namjestanje biste uvijek trebali
zapoceti s nizom vrijednoS¢u.
Optimalnoj vrijednosti namjestanja
treba pristupiti korak po korak

dok rezultat namjestanja ne bude
optimalan, vidi poglavlje 3.5.3.3.
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3.5.3.1

i
i

Vrijednosti namjestanja sile

Navedene vrijednosti sile su
vrijednosti namjestanje bez
jedinice i ne odgovaraju sili koje je
stvarno izvrSena u kN.

Ako se navede vrijednost sile
nize od 6, alat za postavljanje ¢e
zatraziti da unesete i vrijednost

hoda.
. Promjer spojnice
Materijal
spojnice o ¢ v © o 2 ¥
= =2 2 2 2 2 =
Alumini 5 7 8 14 22|24 25
Celik 7 10 11 18 [23 83 67

Plemeniti elik |9 12 15 82845 70 82

Ako vrijednost namjestanja odabrana iz tablice
dovodi do loSeg rezultata postavljanja pri prvom
namjestanju, vrijednost namjestanja mora se
postupno povecavati s vrijednostima navedenim
u nastavku dok rezultat postavljanja ne bude
optimalan.

Podrucje boje

vrijednosti Postupna prilagodba
namjestanja

Svijetlosiva 0d 0,1 do 0,2

Bijela od 0,2do 0,5

3.5.3.2 Vrijednosti namjestanja hoda

Navedene vrijednosti hoda su
vrijednosti namjestanje bez
jedinice i ne odgovaraju hodu koji
je stvarno izvr§en u mm.

Za sve materijale spojnice vrijede,
Sto se tiCe vrijednosti hoda, iste
vrijednosti namjestanja.

Promjer spojnice

(2] < ") © © 1°— g
= = = = = = =
15 20 (25 |35 45 |55 65

Postupna prilagodba za sve vrijednosti
namjestanja hoda: od 0,1 do 0,2

3.5.3.3 Ocjena rezultata postavljanja
Vidi slika d, Ocjena rezultata postavljanja

Br. Naziv

Vrijednost sile/hoda premala

Vrijednost sile/hoda prevelika

Vrijednost sile/hoda optimalna

3.6 KONFIGURIRANJE ALATA ZA
POSTAVLJANJE / PROMJENA
POSTAVKI

3.6.1 Pregled funkcija / moguénosti
namjestanja

Funkcija
Trajanje
rasvjete

mjesta
zakivanja

Vrijeme
pripravnosti

Jezik

Broja¢

Opls_ / Enog_ucnostl Kako?
namjestanja
Unos vremena

u sekundama

Poglavlje
3.6.3

Pomodu trajanja
rasvjete namjesta
se koliko sekundi
ée se mjesto
zakivanja
osvijetljavati nakon
pritiska okidaca ili
umetanja punjive
baterije.

Unos vremena
u sekundama

Poglavlje
3.6.3

Vrijeme
pripravnosti navodi
nakon koliko
sekundi ¢e se
iskljuciti zaslon.

DE (=Deutsch)
EN (=English)
FR (=Frangais)
IT (=ltaliano)

ES (=Espaiol)
PT (=Portugués)
+ On

o Off
* Reset

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3

Broja¢ prikazuje
koliko je spojnica
postavljeno nakon
ukljucivanja/
resetiranja
brojaca.
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Funkcija

Zvuk
upozorenja

Zvuk tipki

Tvornicke
postavke

Prikazi
sliededi
servis

Spremanje
postavke

Ucitavanje
postavke

Prikaz
informacija o
uredaju

Vrijeme
odvrtanja

Smijer navoja

Zaklju€avanje

Opis / moguénosti

namjestanja
« On

«  Off

+ On

«  Off

Alat za
postavljanje

moze se resetirati

na tvornicke
postavke.

Za vrijednosti

tvornickih postavki
vidi poglavlje 2.13.

Prikazuje se koliko

se jos$ spojnica
moze postaviti
do slanja alata
za postavljanje

u servis HONSEL.

MozZe se spremiti

do 99 konfiguracija

uredaja.

Ucitati se moze

jedna spremljena

konfiguracija
uredaja.

Mogu se prikazati

serijski broj,
verzija softvera

(br. ROM) i ukupan

broj spojnica
postavljenih
pomocu alata za
postavljanje.

Unos vremena u
milisekundama

Pomoc¢u vremena

odvrtanja se
namjesta koliko

dugo alat za
postavljanje
odvrce.

* Right

o Left

* Unlocked
* Locked

Kako?
Poglavlje
3.6.3
Poglavlje
3.6.3
Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3
Poglavlje
3.6.3

Funkcija

Promjena
PIN-a

Nacin
navrtanja

Nacin
postavljanja

Prilagodba
i spremanje
konfiguracije

Opis / moguénosti

namjestanja

Moze se dodijeliti

cetveroznamen-
kasti PIN za

otklju¢avanje alata

za postavljanje.

Unaprijed

namijesteni PIN je:

1234

« Trigger
* Mandrel

Za opis vidi
poglavlje 2.9.1

» Force
» Stroke

Za opis vidi
poglavlje 2.9.2

Namjestene
vrijednosti hod/
sile mogu se
promijeniti.

Kako?

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.6.3

Poglavlje
3.5.1

Poglavlje
3.5.2
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3.6.2 Pregled izbornika na zaslonu
Iz otkljuéanog pocetnog zaslona duzim pritiskom
tipke OK do¢i ¢ete u glavni izbornik.

U glavnom izborniku mozete odabrati

4 podizbornika.

Rivdom
eVNG Main

—  Setup

Expert

— Service

— General

Slika j

Funkcija/
postavka

* New Setup
 Adjust and Store

» Spindle Settings

— Set spindle out
time

— Thread

* Work Mode
» Tool Lock
» Set PIN

« Factory Settings
» Next Service
» Storage

— Save setup

- Load setup
 About

« Light/Standby
— Set light time

— Set standby
time

» Language
+ Counter
» Sound
— Warnings
- Keys

Poglavlje

3.51
3.5.2

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

Pregled izbornika na zaslonu

3.6

Pre

11.
12.

13.

14.
15.

16.
17.
19.

20.
21.

.3 Promjena postavki

i

Poglavlje 3.6.2 pokazuje koja se
namjestanja mogu izvrsiti u kojem
podizborniku.

U poglavlje 3.6.1 su objasnjena sva
mogucéa namjestanja.

duvijet:

Alat za postavljanje je otklju¢an, vidi
poglavlje 3.3.

Umetnite punjivu bateriju u alat za

postavljanje.

Kratko pritisnite okidac.

» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.

PritiSéite 2 sekunde tipku OK.

» Na zaslonu se prikazuje polje Enter PIN.

Tipkama sa strelicama unesite PIN.

Potvrdite odabir tipkom OK.

» Na zaslonu se prikazuje Rivdom eVNG
Main.

Tipkama sa strelicama odaberite potreban

podizbornik, vidi poglavlje 3.6.2.

Potvrdite odabir tipkom OK.

» Na zaslonu se otvara odabrani izbornik.

Tipkama sa strelicama odaberite Zeljenu

tocku izbornika.

Potvrdite odabir tipkom OK.

. Tipkama sa strelicama odaberite Zeljenu

vrijednost ili Zeljenu postavku.

Potvrdite odabir tipkom OK.

Ako je potrebno, na zaslonu odaberite Back
sve dok se ne prikaze Rivdom eVNG Main.
Za biste postavku dodijelili memorijskom
programu, tipkama sa strelicama odaberite
podizbornik Service.

» Na zaslonu se otvara Service Menu.
Tipkama sa strelicama odaberite podizbornik
Storage.

» Na zaslonu se otvara Storage Menu.
Tipkama sa strelicama odaberite polje

s brojem iza Save setup Enter No. i potvrdite
tipkom OK.

Tipkama sa strelicama odaberite odgovarajuci
memorijski program.

Potvrdite unos tipkom OK.

. Tipkama sa strelicama odaberite Exit.

Ako je potrebno, na zaslonu odaberite Back

sve dok se ne prikaze Rivdom eVNG Main.

Tipkama sa strelicama odaberite Exit.

Potvrdite odabir tipkom OK.

» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.

»  Alat za postavljanje spreman je za rad.
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3.7 UCITAVANJE SPREMLJENIH

MEMORIJSKIH MJESTA

Preduvijet:

o s

10.
. Ako je potrebno, na zaslonu odaberite Back

12.
13.

Zeljeni navojni trn odn. Zeljena navojna ¢ahura
i Zeljeni usnik su montirani, vidi poglavlje 3.4.
Na komponenti postoji provrt za spojnicu.

Alat za postavljanje je otklju¢an, vidi

poglavlje 3.3.

Alat za postavljanje je namjesten i dodijeljeno
je jedno memorijsko mjesto, vidi

poglavlje 3.5.1.

Umetnite punjivu bateriju u alat za

postavljanje.

Kratko pritisnite okidac.

» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.

PritiS¢ite 2 sekunde tipku OK.

»  Na zaslonu se prikazuje polje Enter PIN.

Tipkama sa strelicama unesite PIN.

Potvrdite odabir tipkom OK.

» Na zaslonu se prikazuje Rivdom eVNG
Main.

Tipkama sa strelicama odaberite podizbornik

Service.

» Na zaslonu se otvara Service Menu.

Tipkama sa strelicama odaberite podizbornik

Storage.

» Na zaslonu se otvara Storage Menu.

Tipkama sa strelicama odaberite polje s

brojem iza Load setup Enter No. i potvrdite

tipkom OK.

Tipkama sa strelicama odaberite odgovarajuci

memorijski program.

Potvrdite unos tipkom OK.

sve dok se ne prikaze Rivdom eVNG Main.

Tipkama sa strelicama odaberite Exit.

Potvrdite odabir tipkom OK.

» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani poc€etni
zaslon / radni zaslon.

»  Alat za postavljanje spreman je za rad.

4 Rad uredaja

A\

OPASNOST

Dijelovi pod naponom

Smrt ili teSke ozljede uslijed

strujnog udara

+ U slu¢aju neispravne izolacije
odmah iskljucite napajanje.

* Radove na elektri¢noj opremi
prepustite samo kvalificiranim
elektri¢arima.

+ Dijelove koji vode napon
zastitite od vlage.

» Drzite sustav zatvorenim.

* Nemojte premoscivati
osigurace niti ih stavljajte izvan
pogona.

UPOZORENJE

Nestruéno rukovanje

Smrt, teSke ozljede ili materijalne

Stete

»  Prije rukovanja strojem
procitajte upute za rukovanje
i pridrzavajte ih se.

* Upute za rukovanije Cuvajte
u blizini stroja.

« Stroj nikada ne upotrebljavajte
ako je ostecen.

+ Upotrebljavajte stroj samo
u predvidene svrhe.

» Korake rukovanja izvodite
u skladu s ovim uputama.

+ Stroj nikada nemojte
upotrebljavati bez komponente.

* Ne izvodite neodobrene
preinake na stroju.

UPOZORENJE

Izbacivanje dijelova

Teske ozljede ili materijalne Stete

» Ne usmjeravajte stroj prema
ljudima.

* Prije zamjene alata ili pribora
odvojite stroj od napajanja
energijom.

»  Prije poCetka radova sigurno
pricvrstite komponentu.
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UPOZORENJE

Nedostatak zastitne opreme
Smrt ili teSke ozljede

» Upotrebljavajte samo
neostec¢enu zastitnu opremu.
Na svim radnim koracima
kojima se rukuje strojem nosite
zastitu za sluh.

» Tijekom svih radnih koraka koji
se odnose na stavljanje u rad,
rukovanije, ¢iS¢enje, odrzavanje
ili na zamjenu komponenti
nosite zastitne cipele.

e b

4.1 ISKLJUCIVANJE STROJA
U SLUCAJU NUZDE

Preduvjet:
» Postoji opasna hitna situacija.

1. lzvadite punjivu bateriju iz alata za
postavljanje.

2. Alata za postavljanje odmabh blokirajte
i zastitite od pristupa.

4.2 NAVRTANJE SPOJNICE POMOCU
OKIDACA

Preduvijet:

»  Zeljeni navojni trn odn. Zeljena navojna ¢ahura
i Zeljeni usnik su montirani, vidi poglavlje 3.4.

» Alat za postavljanje je namjesten i kao nacin
navrtanja odabran je Trigger, vidi
poglavlje 3.5.1.

» Alat za postavljanje je otklju€an, vidi
poglavlje 3.3.

1. Umetnite punjivu bateriju u alat za
postavljanje.
2. Kratko pritisnite okidac.
» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.
3. Drzite spojnicu ispred navojnog trna odn.
navojne ¢ahure.
4. Aktivirajte okidag.
»  Spojnica se automatski navrée i zaustavlja
¢im je u potpunosti navrnuta.

4.3 NAVRTANJE SPOJNICE POMOCU
NAVOJNOG TRNA / NAVOJNE
CAHURE

Preduvijet:

«  Zeljeni navojni trn odn. Zeljena navojna ¢ahura
i Zeljeni usnik su montirani, vidi poglavlje 3.4.

» Alat za postavljanje je namjeSten i kao nacin
navrtanja odabran Mandrel, vidi
poglavlje 3.5.1.

» Alat za postavljanje je otklju¢an, vidi
poglavlje 3.3.

1. Umetnite punjivu bateriju u alat za
postavljanje.
2. Kratko pritisnite okidac.
» Na zaslonu se prikazuje otklju¢ani pocetni
zaslon / radni zaslon.
3. Drzite spojnicu ispred navojnog trna odn.
navojne ¢ahure.
4. Pritisnite spojnicu iznutra na navojni trn odn.
navojnu ¢ahuru.
»  Spojnica se automatski navrée i zaustavlja
¢im je u potpunosti navrnuta.

4.4 ZAKIVANJE SPOJNICA

POZOR

Pogresno zakivanje spojnica

Materijalne Stete

»  Stavite spojnicu pod
pravim kutom u odnosu na
komponentu.

« Obratite pozornost na ispravnu
veli€inu provrta.

Veli¢ina provrta za spojnicu
navedena je za naSe spojnice na
ambalazi pojedine spojnice.
Upotrebljavaju li se spojnice
drugog proizvodaca, veli€ine
provrta treba provijeriti

s proizvodacem.

i

Preduvijet:

«  Zeljeni navojni trn odn. Zeljena navojna ¢ahura
i Zeljeni usnik su montirani, vidi poglavlje 3.4.

« Alat za postavljanje je namjesten, vidi
poglavlje 3.5.1.

« Na komponenti postoji provrt za spojnicu.

» Alat za postavljanje je otklju¢an, vidi
poglavlje 3.3.

1. Navrnite spojnicu, vidi poglavlje 4.2 ili
poglavlje 4.3.
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2. Umedite zavrnutu spojnicu pod pravim kutom
u obradak sve dok glava za postavljanje ne
nalegne u istoj ravnini.

3. Aktivirajte okidac.

»  Dolazi do zakivanja spojnice.
» Alat za postavljanje spreman je za
zakivanje sljedece spojnice.

4.5 RUCNO ODVRTANJE

Ako je namjesteno vrijeme
odvrtanja prekratko ili ako je
upotrijebljena spojnica s duljim

navojem od spojnice s kojom je
alat za postavljanje namjesten,
spojnica se moze ru¢no odvrnuti.
Preduvijet:
* Spojnica je postavljena neposredno prije
i nakon zavrsetka postupka postavljanja
spojnica jo$ nije kompletno odvrnuta.

1. Pritisnite tipku sa strelicom gore i istovremeno
pritisnite okidac.
» Dolazi do odvrtanja spojnice.
2. Pustite tipku sa strelicom gore i okida¢ ¢im se
spojnica potpuno odvrne.
»  Alat za postavljanje spreman je za
zakivanje sljedece spojnice.

4.6 NACIN RADA U NUZDI / NAVOJNI
TRN ILI NAVOJNA CAHURA SE
ZAGLAVILA

Ako se navojni trn odn. navojna
¢ahura deformirala i ne moze
se viSe odvrnuti, na alatu za

postavljanje moze se pokrenuti
nacin rada u nuzdi kako bi se
iz alata za postavljanje uklonio
navojni trn / navojna ¢ahura.

Preduvijet:
* Na zaslonu vidite otklju¢ani pocetni zaslon /
radni zaslon.

+ Navojni trn / navojna ¢ahura se zaglavila
u alatu za postavljanje.

«  Celjusni klju¢ / nasadni kljué veliine 5
spreman je za uporabu.

1. Istovremeno pritisnite tipku sa strelicom gore
i sa strelicom dolje.
»  Na zaslonu se prikazuje izbornik
Emergency Mode s radnim uputama.
2. Rukom s prednje €ahure odvrnite preturnu
maticu suprotno od smjera kazaljki na satu.
3. Pritisnite tipku OK.

5

»  Uredaj pomice navojni trn odn. navojnu
¢ahuru u predniji krajnji polozaj.

Rukom odvrnite usnik suprotno od smjera

kazaljki na satu i skinite ga.

Ponovo zavijte rukom preturnu maticu

u smjeru kazaljki na satu na prednju ¢ahuru.

Uredaj drzite rukom.

Drugom rukom otpustite povlaénu ¢ahuru

suprotno od smjera kazaljki na satu i skinite

je.

Pritisnite otklju€avanje punjive baterije

i izvadite je iz alata za postavljanje.

Celjusnim klju&em / nasadnim klju¢em veliéine

5 izvadite navojni trn / navojnu ¢ahuru iz

povlaéne ¢ahure.

. Provijerite postoje li oste¢enja na navojnom

trnu / navojnoj ¢ahuri i po potrebi ga
zamijenite novim navojnim trnom odn. novom
navojnom ¢ahurom.

. Ponovo montirajte sve dijelove.
. Zbrinite koritenu spojnicu.
. Ponovo umetnite punjivu bateriju u alat za

postavljanje.
»  Alat za postavljanje spreman je za rad.

Odrzavanje i popravak

OPASNOST
Dijelovi pod naponom
Smrt ili teSke ozljede uslijed

strujnog udara

* U slucaju neispravne izolacije
odmah isklju€ite napajanje.

* Radove na elektri¢noj opremi
prepustite samo kvalificiranim
elektricarima.

» Dijelove koji vode napon
zastitite od vlage.

»  Drzite sustav zatvorenim.

* Nemojte premos¢ivati
osigurace niti ih stavljajte izvan
pogona.

UPOZORENJE
Izbacivanje dijelova
TeSke ozljede ili materijalne Stete

* Ne usmjeravajte stroj prema
ljudima.

» Prije zamjene alata ili pribora
odvojite stroj od napajanja
energijom.

*  Prije poCetka radova sigurno
pri€vrstite komponentu.
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UPOZORENJE

Nedostatak zastithe opreme
Smrt ili teSke ozljede

» Upotrebljavajte samo
neoste¢enu zastitnu opremu.

* Na svim radnim koracima
kojima se rukuje strojem nosite
zastitu za sluh.

+ Zaoznacene radne korite
odrzavanja nosite zastitne
naocale.

Na svim radnim koracima koji
se odnose na stavljanje u rad,
rukovanje, ¢is¢enje, odrzavanje
ili na zamjenu komponenti
nosite zastitne rukavice.

Kuciste alata za postavljanje ne
smije se otvarati. Ako se kuciste
ipak otvara, gubi se garancija.

-0 b

5.1 PRODULJENJE JAMSTVA /
REGISTRACIJA ALATA ZA
POSTAVLJANJE

Ako je alat za postavljanje
registriran online, jamstvo
se produljuje na 24 mjeseci,
a azuriranja softvera Salje se
besplatno e-postom.
1. Naracunalu ugitajte internetsku stranicu
www.honsel.de/warranty/.
2. Kiliknite na Extended Warranty.
» Otvara se obrazac.
3. Unesite trazene podatke u obrazac.
4. Unesene podatke potvrdite gumbom Check.
»  Uneseni podatci se provjeravaju.
5. Salje se e-poruka potvrde.
» Alat za postavljanje je registriran.

[~

5.2 AZURIRANJE SOFTVERA

i

Preduvijet:

» Alat za postavljanje je registriran
(poglavlje 5.1) i e-pos$tom poslana je nova
verzija softvera.

Ako je alat za postavljanje online
registriran, azuriranja softvera Salju
se e-postom.

Ako alat za postavljanje nije online
registriran, aZzuriranja softvera
provode se u servisu HONSEL

u nasoj tvrtki.

1. USB adapter s umetnutom SD karticom
spojite na racunalo.

2. Spremite novu verziju softvera na SD karticu.
Nemojte preimenovati datoteku.

3. Pritisnite otklju¢avanje punjive baterije
i izvadite je iz alata za postavljanje.

4. Utaknite SD karticu u sucelje za SD karticu na
alatu za postavljanje.

5. Ponovo umetnite punjivu bateriju u alat za
postavljanje.

6. Drzite tipke sa strelicom lijevo i sa strelicom
desno pritisnutima i istovremeno aktivirajte
okidag.

7. Pritisnite okidac i drzite ga 2 sekunde
pritisnutim.

8. Ponovo pustite tipke sa strelicama i okidac.

» Na zaslonu se prikazuje status aZuriranja
softvera.

»  Cim je aZuriranje softvera zavréeno,
alat za postavljanje prelazi u stanje
pripravnosti.

9. SD kartica moze ostati u alatu za postavljanje
ili se moze izvaditi.

10. Pritisnite tipku OK.

»  Softver je azuriran.

5.3 PLAN ODRZAVANJA

Bez opisanih radova odrzavanja nesmetan rad
stroja nije zajamcen.

Vrsta posla Ucestalost

Cistom i suhom krpom | Nakon radova
skinite s vanjske
strane stroja prasinu
i druga oneciscenja
Vizualna kontrola Svaki dan
osteéenja na alatu za

postavljanje

Odvrnite usnik, Svaki dan
prednju ¢ahuru

i preturnu maticu

i provjerite vrst

dosjed povlacne

¢ahure; po potrebi

rucno pritezanje

povlaéne ¢ahure

Ciscéenje koristenog Svaki dan
navojnog trna
metalnom Cetkom

Ispuhavanje korisStene | Svaki dan
navojne ¢ahure

komprimiranim zrakom
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Vrsta posla Ucestalost
Mazanje navojnog Svaki dan

trna / navojne ¢ahure

kapljicom strojnog ulja

Slanje stroja u servis Svakih 300.000

poduzeéa HONSEL,
vidi poglavlje 5.4

obradenih spojnica ili
svakih 24 mjeseci

Zamjena navojnog
trna / navojne ¢ahure

Vidlijvo troSenije ili
vidljiva ostecenja,
najkasnije nakon 7.500
obradenih spojnica

Zamijena usnika TroSenije ili vidljiva
ostecenja, najkasnije
nakon 30.000

obradenih spojnica

5.4 PROVEDBA SERVISA PODUZECA
HONSEL

1. Na nasoj pocetnoj stranici ucitajte Online
Check In www.honsel.de/en/service/
werkzeug-service/tools-fuer-tools/online-
check-in/.

2. Slijedite upute na nasoj mreznoj stranici.

3. Posaljite uredaj na sljedeéu adresu:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44
24536 Neumunster
GERMANY

6 Transport / skladistenje

Upute za transport:

»  Prilikom transporta stroj drzite u originalnoj
ambalazi.

» Prije promjene lokacije provjerite je li i
dalje osigurana radna temperatura koja je
propisana u tehni¢kim specifikacijama, vidi
poglavlje 2.11.

Upute za skladistenje:

» Tijekom skladistenja stroj drzite u originalnoj
ambalazi.

+  Stroj ne skladistite na otvorenom.

7 Mirovanje stroja / zbrinjavanje

7.1 MIROVANJE STROJA

Preduvijet:
»  Stroj se ne upotrebljava nekoliko mjeseci.

1. Cuvajte stroj u originalnoj ambalazi.

2. Prije ponovne upotrebe stroja izvedite sve
opisane radove odrzavanja u skladu s planom
odrzavanja, vidi poglavlje 5.3.

7.2 ZBRINJAVANJE

IstroSene punjive baterije mogu se vratiti
tvrtki HONSEL ili predati u sabirnom mjestu
zajedni¢kog sustava vraéanja.

POZOR

Nestruéno zbrinjavanje Stetnih

tvari

EkoloSke nesrec¢e

» UvaZite upute za zbrinjavanje
iz sigurnosno-tehnickih
listova kori$tenih pogonskih
sredstava.

+ Uvazite sve nacionalne
i regionalne zakone i odredbe
u vezi sa zbrinjavanjem
otpada.

8 EZ izjava o sukladnosti
Proizvodag:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neuminster, Njemacka

(Pravna) Osoba koja je ovlastena sastaviti
tehni¢ku dokumentaciju:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumdinster, Njemacka

Baterijski alat za
postavljanje

Rivdom® eVNG 2

Serijski broj

2118.B33001 —
2199.B33999

Proizvoda¢ ovime izjavljuje da navedeni proizvodi
udovoljavaju zahtjevima sljedecih odredbi:

EZ direktiva o strojevima 2006/42/EZ — Prilog |
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj
kompatibilnosti

Direktiva 2011/65/EU o ograni¢enju uporabe
odredenih opasnih tvari u elektriénoj i
elektroni¢koj opremi (Direktiva RoHS)
Direktiva 2006/66/EZ o baterijama

i akumulatorima i o otpadnim baterijama

i akumulatorima

Ako su na uredaju izvr§ene izmjene bez naseg
znanja i suglasnosti, ova EZ izjava o sukladnosti
prestaje vrijediti.
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https://www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/tools-fuer-tools/online-check-in/
https://www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/tools-fuer-tools/online-check-in/
https://www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/tools-fuer-tools/online-check-in/

Najvaznije primijenjene uskladene norme:
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Naziv tvrtke odgovorne za dokumentaciju:
HONSEL Distribution GmbH & Co.

Adresa tvrtke odgovorne za dokumentaciju:
vidi adresu proizvodaca

Neumdnster, 1. 7. 2021.

=

?i_nTSiepmann
(Direktor)

9 Utvrdivanje greske

9.1 PORUKE NA ZASLONU

Zaslonske
poruke

Nema

Nema
Low Battery
Overload

Battery
Temp Low

Battery
Temp High
PCBA Temp
Low

PCBA Temp
High

Service

Emergency
Mode

RGB-LED

Zelena
Zuta

Crvena
Crvena
Crvena
Crvena

Crvena

Crvena

Crvena

Crvena
treperi

Opis

Uredaj je spreman
za rad

Uredaj radi
Zamijeniti bateriju
Pri¢ekati

10 sekundi
Zagrijati punjivu
bateriju
Zamijeniti bateriju

Zagrijati alat

Pricekati da se
alat za postavlja-
nje ohladi

Ta se poruka
pojavljuje ako

ste alatom za
postavljanje
postavili 300.000
spojnica. Ta se
poruka stalno
iznova pojavljuje
sve dok servis
tvrtke HONSEL ne
obavi servis alata
za postavljanje.

Alat za postav-
ljanje je u nacinu
rada u nuzdi
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9.2 DRUGE GRESKE

Smetnja

Alat za postavljanje ne
reagira

LED za osvjetljavanje
mjesta zakivanja ne svijetli
ili se odmah ponovo
iskljuCuje

Spojnica nije ispravno
postavljena

Spojnica nije ispravno
postavljena

Spojnica se ne odvrée
ispravno

Nacin navrtanja ne aktivira
odvrtanje

Nakon uklju€ivanja alat
za postavljanje ne obavlja
kalibraciju

Duljina izbo¢enog navojnog
trna / navojnog vijka se
mijenja

Mogu¢ uzrok

b.) Punjiva baterija nije
umetnuta

c.) Punjiva baterija je prazna

d.) Uredaj je zaklju¢an

a.) Vrijeme pripravnosti LED
nozne svjetiljke na ,0” ili
je namjesteno prekratko
vrijeme

b.) LED nozne svijetiljke je
neispravan

a.) Sila je namjesStena na
previse ili premalo

b.) Hod je namjeSten na previSe
ili premalo

Vrijeme navrtanja je prekratko

Vrijeme odvrtanja je prekratko

a.) Alat za postavljanje je
isklju¢en / baterija prazna

b.) Nagin navrtanja pogre$no
namjesten

c¢.) Navojni trn / navojna ¢ahura
su blokirani

d.) Okidac¢ je neispravan

Softverska smetnja

Softverska smetnja

Uklanjanje greske

a.) Umetnuti punjivu bateriju.

b.) Napuniti punjivu bateriju.

c.) Otklju¢ati uredaj, vidi
poglavlje 3.3.

a.) Ponovo namjestite vrijeme
pripravnosti.

b.) Posaljite alat za postavljanje
u servis tvrtke HONSEL, vidi
poglavlje 5.4.

Ponovno namjestite alat za
postavljanje, vidi poglavlje 3.5.

Ponovno namjestite alat za
postavljanje, vidi poglavlje 3.5.

Prilagodite vrijeme odvrtanja
u izborniku Expert / Spindle
Settings / Set spindle out time.

a.) Ukljucite alat za postavljanje /
zamijenite bateriju.

b.) Provjerite nacin navrtanja
u izborniku Expert / Work Mode.

c.) Jednom aktivirajte okida¢ bez
spojnice.

d.) Posaljite alat za postavljanje
u servis tvrtke HONSEL, vidi
poglavlje 5.4.

a.) Uklonite bateriju i ponovo je
umetnite nakon 2 sekunde.

b.) Posaljite alat za postavljanje
u servis tvrtke HONSEL, vidi
poglavlje 5.4.

a.) Uklonite bateriju i ponovo je
umetnite nakon 2 sekunde.

b.) Posaljite alat za postavljanje
u servis tvrtke HONSEL, vidi
poglavlje 5.4.
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1 Altalanos tudnivalék

1.1 ELO6SzO

Ez a kezelési utmutato fontos informéacidkat
tartalmaz, és azt a gép kdzelében kell tarolni.

A gépen végzett munkak el6tt olvassa el és vegye
figyelembe jelen kezelési Utmutatét.

Az eredeti utmutatd német nyelvl. Minden egyéb

nyelv(i dokumentum az eredeti Utmutato forditasa.

1.2 ALKALMAZOTT SZIMBOLUMOK

VESZELY

Ha ezt a biztonsagi utasitast nem
tartja be, annak sulyos sérilés
vagy halal lesz a kovetkezménye.
FIGYELMEZTETES

Ha ezt a biztonsagi utasitast nem
tartja be, annak sulyos sériilés
vagy halal lehet a kévetkezménye.
VIGYAZAT

Ha ezt a biztonsagi utasitast nem
tartja be, annak kénnyd vagy
kdzepesen sulyos sérilés lehet a
kovetkezménye.

FIGYELEM

Ha ezt a biztonsagi utasitast
nem tartja be, annak anyagi

vagy kdrnyezeti karok lehetnek

a kévetkezményei.

Viseljen védGszemiiveget.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen véd6cip6t.

Hasznos informécidk és tudnivalok

@@ @ > PP

1.3 MEGJEGYZESEK A

SZOVEGMEGJELENITESHEZ
. Felsorolas vagy tevékenységi lépések
meghatarozott sorrend nélkil
1. Meghatarozott sorrend( tevékenységi
|épések
» Egy tevékenységi lépés eredménye

Széveg Szoftvermen( vagy kijelzészéveg egy
tevékenységi lépésen belll

1.4 BIZTONSAGI UTASITASOK

A kdvetkez§ fejezetekben szerepl§ altalanos
biztonsagi utasitasok az elektromos kéziszer-
szamokra vonatkoz6 6sszes olyan altalanos
biztonsagi utasitasokat feldlelik, amelyeket

az alkalmazand6 szabvanyok értelmében fel

kell sorolni a kezelési Gtmutatékban. Ezért
elképzelhetd, hogy ezek kdz6tt olyan utasitasok is
szerepelnek, amelyek nem alkalmazhaték erre a
készilékre.

1.4.1 Altalanos biztonsagi utasitasok
elektromos kéziszerszamokhoz

Olvassa el az 6sszes biztonsdagi utasitast,
utasitast, abrat és miiszaki adatot,

amelyekkel ez az elektromos kéziszerszam

rendelkezik.

Amennyiben elmulasztja a kévetkezd utasitasok

betartasat, akkor aramiités, tliz és/vagy sulyos

sérlilések keletkezhetnek.

A munkavégzési hely biztonsaga

+ Tartsa tisztan a munkavégzési helyet, és
biztositsa a megfelel§ vilagitast!

* Az elektromos kéziszerszammal ne
dolgozzon robbanasveszélyes kérnyezetben,
ahol gyulékony folyadékok, gazok vagy porok
talalhatok.

+ Az elektromos kéziszerszam hasznalata
kdzben tartsa tavol a gyermekeket és mas
személyeket.

Elektromos biztonsag

* Az elektromos kéziszerszam csatlakozéduga-
szanak illeszkednie kell a dugaszolé aljzatba.
A dugaszt nem szabad médositani. Ne
hasznéljon atalakité dugaszokat!

* Ne érintsen foldelt berendezéseket, példaul
csoveket, flit6testeket, kalyhakat és
hiit6szekrényeket.

» Az elektromos kéziszerszamokat 6vja az
es6tél és a nedvességtol.
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Ne haszndlja a csatlakozdvezetéket mas
célra, példaul a elektromos kéziszerszam
hordozasara, felakasztasara vagy a csatlako-
zbédugasz kihlzasara a dugaszoldaljzatbdl.
A csatlakozévezetéket 6vja hé és olaj
hatasatdl, az éles sarkaktél vagy a mozgé
alkatrészektdl.

Ha a szabadban hasznalja az elektromos ké-
ziszerszamot, akkor csak olyan hosszabbit6
kabelt hasznaljon, amely alkalmas erre a
felhasznalasi célra.

Ha nem kerlilhet6 el a nedves kérnyezetben
val6 hasznalat, akkor alkalmazzon Fl relét.

Személyek biztonsaga

Vigyazzon, figyeljen oda, hogy mit tesz,
kezelje 6vatosan az elektromos
kéziszerszamot.

Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot,
ha faradt vagy kabitészer, alkohol vagy
gyogyszerek hatasa alatt all.

Viseljen egyéni véddfelszerelést, és mindig
hasznaljon véd6szemuveget.

Kerllje a véletlenszer( lizembe helyezést.
Gy6z6djon meg réla, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt
felveszi, szallitja vagy az aramellatasra, illetve
az akkura csatlakoztatja.

Miel6tt bekapcsolja az elektromos kéziszer-
szamot, tavolitsa el a beallité szerszamokat,
ill. a csavarkulcsot.

Kerillje a nem természetes testtartast.
Gondoskodjon a stabil allasrél, és mindig
6rizze meg egyensulyat.

Ha van lehet8ség porelszivé és -gyijté
készulékek csatlakoztatasara, akkor ezeket
hasznalni kell.

Ne szegje meg a biztonsagi szabalyokat,
még akkor sem, ha mar sokszor hasznalta a
késziléket!

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és
kezelése

Ne terhelje tul a elektromos kéziszerszamot.
Ne hasznaljon meghibasodott elektromos
kéziszerszamot, kiilbnésen akkor nem, ha

a BE/KI kapcsolé hibasodott meg.

Miel6tt bedllitasokat végezne a késziiléken,
szerszamfejeket cserélne vagy eltenné a
készlléket, huzza ki a dugaszt az aljzatbdl
vagy vegye ki bel6le az akkut.

A hasznalaton kivdli elektromos kéziszersza-
mokat gyerekek szamara nem hozzaférhet6
helyen kell tarolni.

Ne engedje at az elektromos kéziszerszamot
olyan személyeknek, akik nem ismerik azt
vagy nem olvastak el ezeket az utasitasokat.

Az elektromos kéziszerszamokat és szer-
szamfejeket gondosan apolja. Ellenérizze,
hogy a mozg6 alkatrészek miikédnek-e, nem
szorulnak-e, nem tordttek-e az alkatrészek,
illetve nem sérliltek annyira, ami hatranyosan
befolyasolja az elektromos kéziszerszam
miikddését. Miel6tt izembe helyezné az
elektromos kéziszerszamot, javittassa meg
a meghibasodott alkatrészeket.
Rendszeresen élezze meg

a vagoszerszamokat!

Az elektromos kéziszerszamot ezen
utasitasok szerint hasznalja. llyen esetekben
vegye figyelembe a munkakérilményeket és
az elvégzend6 tevékenységet.

A markolatokat és markolatfellleteket tartsa
szarazon, tisztan, valamint olajtél és zsirtél
mentesen.

Szerviz

Az elektromos kéziszerszam javitasat
kizardlag képzett szakemberrel és eredeti
potalkatrészekkel végeztesse.

Soha ne végezzen karbantartast sérdilt
akkukon. Az akkuk barmilyen karbantartasat
kizarblag a gyarté vagy felhatalmazott
Ggyfélszolgalatok végezhetik.

Akkukra vonatkozo kiegészit6 biztonsagi
utasitasok

Soha ne prébalja meg felnyitni az
akkumulatort. Ha eltorott vagy megrepedt az
akkumulator mianyag burkolata, akkor adja
at az akkumulatort Ujrahasznositas céljabdl

a helyi veszélyes hulladékok gy(ijt6helyén.

Az akkumulator maximalis élettartama és
optimalis Gzemi tulajdonsagai csak akkor
érhet6k el, ha az akkumulatort +15 °C és

+25 °C kozotti kdrnyezeti hémérsékleten
taroljak és toltik. Az akkumulatort nem ajanlott
+5 °C alatt vagy +40 °C folotti kornyezeti
hémeérséklet mellett télteni.

Toltés kdzben a tolt6készllék és az
akkumulator felmelegedhet. Ez normadlis, és
nem utal problémara.

A tilmelegedés megakadalyozasa érdekében
ne toltse az akkumulatort, ha kézvetlen
napsugarzas éri, forrésagban vagy héforrasok
kdzelében.

Ne toltse az akkumulatort flilkében vagy
konténerben. Toltés kdzben az akkumulator-
nak jol szell6z8 helyen kell lennie.

Egy meghibasodott akkumulatorbdl kifolyhat
az elektrolit, ami karosithatja annak
alkatrészeit. Ellenérizze az akkumulator
alkatrészeit, tisztitsa meg és szilkség esetén
cserélje ki azokat.
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Ne tlizelje el az akkumulatort, még akkor sem,
ha jelent8s sériilések vannak rajta vagy mar
nem tdlthets. Az akkumulator felrobbanhat

a tlizben.

Az akkumulator hasznalat uténi lehilésének
el6segitése érdekében ne hasznalja

a télt6készuléket vagy az akkumulatort féembél
készllt védbtetd alatt vagy hészigetelés
nélkili utanfutéban.

Ha nem haszndlja az akkumulatort, akkor

azt gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl,
szbgektdl, csavaroktdl és mas fémtargyaktdl
tavol tarolja, mivel azok révidzarlatot
okozhatnak az akkumulator kapcsai kdzétt.
Az akkumulator kapcsai kdz6tti rovidzarlat
mashol is révidzarlatot, és ezaltal tizet vagy
robbanast okozhat.

Toltokésziilékekre vonatkozo kiegészit6
biztonsagi utasitasok

A tolt6készlléket 6vja az es6tél és

a nedvességtol. Ha viz kerll a tolt6kész(ilék-
be, megné az aramités kockazata.

A litiumion-akkukat a miszaki adatok kozott
megadott feszlltséggel téltse. Ellenkezd
esetben t(iz- és robbanésveszély fordulhat
elé.

Tartsa tisztan a télt6késziléket. Elszennyez6-
dés esetén aramités veszélye fordulhat elé.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a tolt6ké-
szlléket, a kdbelt és a dugaszt. Ne hasznalja
a téltékészlléket, ha sérlléseket észlel.

Ne nyissa fel a tolt6készlléket, és annak
javitasat kizarélag képzett szakemberrel

és eredeti potalkatrészekkel végeztesse.

A sérllt tolt6készllékek, kabelek és dugaszok
megnovelik az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a tolt6késziiléket gyulékony
fellleten (pl. papiron, széveteken stb.), illetve
gyulékony kdérnyezetben. A toltékészilék
toltés kdzbeni felmelegedése miatt tlizveszély
fordulhat el6.

Fellgyelje a gyermekeket. Ezzel biztosithatja,
hogy a gyermekek ne jatszanak

a tolt6készulékkel.

Olyan gyermekek és személyek,

akik fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességeik, valamint tapasztalatlansaguk
vagy tudatlansadguk miatt nem képesek
biztonsagosan hasznalni a télt6késziléket,
nem hasznalhatjak ezt a t6lt6késziléket egy
felelés személy felligyelete vagy utasitasai
nélkul. Ellenkezé esetben hibas kezelés és
sériilések veszélye fordulhat elé.

1.4.2 Tovabbi biztonsagi utasitasok

A\

> @® B

VESZELY

Fesziiltség alatt all6 alkatrészek

Halal vagy sulyos sériilések

aramutés miatt

* Azonnal kapcsolja le a fe-
szlltségellatast, ha megsérilt
a szigetelés.

* Az elektromos rendszeren
csak villanyszerel6vel
végeztessen munkat.

» Tartsa tavol a nedvességet
a feszliltség alatt allé
alkatrészekt6l.

* Ne nyissa fel a rendszert.

» Ne hidalja at vagy iktassa ki
a biztositékokat.

FIGYELMEZTETES

Hianyzé védéfelszerelés

Halal vagy sulyos sérilések

+ Csak sértetlen védéfelszere-
|ést hasznaljon.

*  Minden kezelési
munkalépésnél viseljen
hallasvédd eszkozt.

* Minden lizembe helyezési,
kezelési, tisztitasi,
karbantartasi munkalépésnél
vagy a komponensek
cseréjénél viseljen védécip6t.

FIGYELMEZTETES

A térvények és rendelkezések

be nem tartasa

Sulyos sérulések vagy anyagi

karok

* Minden nemzeti és regionadlis
térvényt és rendelkezést
tartson be.

* A munkateriletre vonatkozé
minden specifikus térvényt és
rendelkezést tartson be.

* A gépkomponenseken és
a hozzatartozé dokumenta-
ciéban 1év6 6sszes utasitast
tartsa be.
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FIGYELMEZTETES

Szakszerltlen kezelés

Halal, sulyos sériilések vagy

anyagi karok

* A gép kezelése el6tt a kezelési
Utmutatét olvassa el és vegye
figyelembe.

+ Akezelési Utmutatét tartsa a
gép kozelében.

+ Soha ne haszndlja a gépet
sérlilt allapotban.

* A gépet csak az el6irt célra
hasznalja.

* Akezelésilépéseket a jelen
Utmutaté szerint hajtsa végre.

+ A géppel val6 munkét soha ne
végezze alkatrész nélkdil.

» A gépen ne végezzen
jogosulatlan médositasokat.

FIGYELMEZTETES

Képesités nélkiili kezel6

Sulyos sériilések vagy anyagi

karok

*  Aképesités nélkili
személyeket a munkaterilettdl
tartsa tavol.

* A munkalépéseket csak
képesitett személyekkel
végeztesse.

FIGYELMEZTETES

Kirepiil6 alkatrészek

Sulyos sériilések vagy anyagi

karok

« Neiranyitsa emberre a gépet.

*  Miel6tt szerszamot vagy
tartozékot cserél, valassza le
a gépet az energiaellatasrol.

* A munka megkezdése el6tt
biztonsagosan régzitse az
alkatrészt.

1.5 A GEPEN LEVO BIZTONSAGI
SZIMBOLUMOK

Ezek a biztonsagi szimbolumok a beltetd
késziilék, az akku és a tolt6készilék tipustablajan
talalhaték, lasd a(z) 1.6. fejezetet.

A gép kezelése el6tt olvassa el

és vegye figyelembe a kezelési
Utmutatot.

Ne dobja a kommunalis
| hulladékba.

Ezek a biztonsagi szimbélumok ezenkivil az akku
tipustablajan is megtalalhaték.

Ovja a nedvességtdl.

Ovja a tiiztél.
2\

1.6 TiPUSTABLA / SOROZATSZAM

1.6.1 Beliltet6 késziilék

Sorozatszam

A sorozatszam a kéziszerszam aljan, az
Ovcsiptetd / szegecspajzs menete mellett
talalhato.

A sorozatszam elsd két szamjegye a gyartasi évet
jelli.

A sorozatszam 3. és 4. szamjegye a gyartas
naptari hetét jeldli.

i

Tipustabla
A tipustabla a kéziszerszam cimkéjén talalhaté
(lasd a(z) a. abrat, 9. tétel).

1.6.2 Akku
A tipustabla és a sorozatszam az akku aljan
talalhato.

1.6.3 Tolt6késziilék
A tipustabla és a sorozatszam a toltékésziilék
aljan talalhaté.

A belltet6 készllék sorozatszama
a kijelzén is megjelenithetd a
Service Menu About pontjanak
kivalasztasaval, lasd a(z) 3.6
fejezetet.

Magyar | 283



2 Mliszaki leiras

i

A tartozékok / specidlis
felszerelések révén minden
gyartasi sorozatndl kiilonb6z6
konfiguracidk lehetségesek.
A sorozat adatai és tudnivaléi
a sorozat konfiguracioira is
vonatkoznak.

2.1 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a gép egy akkulizem( bedltetd készllék a
hozz4 tartozé 6sszekodtbelemek alkatrészekbe
valé betltetésére. A jelen utmutatéban ismertetett
belltetd készlilékekhez 6sszekdtéelemként
kizarélag szegecs anyakat és csavarokat szabad
hasznalni.

2.2 ALKALMAZASI KORLATOK

Az alabbi esetekben nem biztositott a gép

biztonsagos és zavarmentes lizeme:

* A gépet nem a kezelési Gtmutatonak
megfelelen kezelik.

*  Akezel6k nincsenek betanitva.

* A gépet nem rendeltetésszeriien hasznaljak.

2.3 SZALLITASI TERJEDELEM
Kiszallitasi allapotban az akku
csak részben van feltdltve, ezért
azt az elsé hasznalat el6tt teljesen
fel kell tolteni, lasd a(z) 3.2.

fejezetet.

+ Beliltet6 készilék

+ 1vagy2db 20V /2 Ah akku (a rendelési
véltozattol figgben)

* 220 V-o0s univerzalis gyorstoltd

+ Kabel halézati dugasszal az univerzalis
gyorstoltéhdz

* 5db menetes tiske: M4, M5, M6, M8, M10

» 5dbcsévég szegecs anyakhoz/csavarokhoz:
M4, M5, M6, M8, M10

« Ovcsiptets

* Szegecspajzs

« Fuggeszt6kengyel

» SD-kértya USB-adapterrel

* Rovid utmutaté

i

A szegecs csavarok belltetéséhez
menetes hiivelyek sziikségesek.
amelyek nem részei a szallitasi
terjedelemnek, ezért azokat kilén
kell megrendelni.

2.4 FELEPITES ES MERETEK

i

Felépités

A gép felépitése és kinézete a gép
konfiguraciéjatol fiiggéen eltérhet
ett6l az abratol.

Lasd a(z) a. abrat

Sz. Megnevezés
Cséveg

Elsé hiively
Hollandi anya

A0 N =

SD-kértyanyilés a szoftver frissitéséhez,
lasd a(z) 5.2. fejezetet

Furat a fliggeszt6kengyelhez
Kijelzé, lasd a(z) 2.5. fejezetet
Gombok, lasd a(z) 2.5. fejezetet

0 N OO o

RGB-LED az Gzemi allapot kijelzéséhez,
lasd a(z) 9.1. fejezetet

9 Cimke / tipustabla
10 Markolat

11 Menet (kétoldalt) az dvcsiptetd vagy a
szegecspajzs szamara

12 Akku kireteszelGje
13 Akku téltésszintkijelzbje
14 Akku
15 LED a szegecselési hely
megvilagitasara
16 Kioldé
Méretek
Lasd a(z) a. abrat
Abr.  Méret mm-ben
25
69
278
324
71
75

Mmoo W >
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2.5 KIJELZO- ES KEZELOELEMEK LED 1 LED 2 Leiras

Z6ld Gyorsan | Az akku meghibasodott
és
sargan
Battery: 80% .
Force: 10A VIIIOQ
Spindle: T
Stanqby: 200S _—1 . ,
Harnings: On 2.7 SZOJEGYZEK
ile: 00
§§ﬂ3§§£; e 000 Szegecs anya beliltetési folyamata: lasd a(z) e.
abrat
2 Szegecs csavar beliltetési folyamata: lasd a(z) f.
/ dbrat
@ 3 Sz. Fogalom Leiras
V 1 Csévég A hasznalt
5 \/\4 Gsszekotbelem
méreteihez

illeszked6 kiilsé

NP . alkatrész a beiltetd
Kijelz6- és kezelGelemek

készlléken
Sz. Megnevezés e dbra,2 | Menetes tliske | A hasznalt szegecs
P . anya méreteihez
1 Kijelzé, lasd a(z) 2.10. fejezetet ileszkeds tiiske
2 FEL nyil kilsé menettel,
. amelyre a
8 JOLEISAA ] beiltets készilék
4 LE nyil felcsavarozza a
szegecs anyat
= Gl ERiil a beilltetési
6 BALRA nyil folyamathoz
= —_— —_— fébra,2 | Menetes A hasznalt szegecs
2.6 A TOLTOKESZULEK LED-JEI hively csavar méreteihez
illeszked6 hlvely
A toltékésziléken két LED belsé menettel,
talalhaté: LED 1 és LED 2. amelybe a
beultetd készilék
becsavarozza a
LED 1 LED2 Leiras SEEQEES SrE
- a belltetési
Z6ld Kil Uzemkész folyamathoz
Z5ld Lassan | Aktiv 3 BedlltetSfej Az sszekdtbelem
és feje
prrosan 4 Befogasi Alkatrészvastagsag,
villog . ) . -
tertlet amihez 6sszekotbe-
Zo6ld Sarga 90 %-ban feltdltve lemet lehet hasznalni
Zo6ld Piros Toltés befejez6dott 5 Zarofej Az bsszekotbelem-
Gyorsan | K A tolt6késziilék ;“ik a bet‘:!?.etss' .
és meghibasodott olyamat kozbeni |
Z6lden alakvaltozgsa soran
) keletkezd fej, amely
villog - A
lezérja a kotést az
Zéld Gyorsan |« Helytelenll van egyik oldalon
és behelyezve az akku
pirosan * HOmérséklet
villog <0°Cvagy>45°C
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Sz. Fogalom Leiras
e abra Szegecs anya | Az egyik oldalrél
beliltetett
0sszekotéelem bels6
menettel
f &bra Szegecs Az egyik oldalrdl
csavar beultetett
Osszekdt6elem kils6
menettel
- Fel-/ Az a folyamat,
becsavarozas @ amelynek soran a

belltetd késziilék
be-/felcsavarozza
az dsszekotbelemet
a menetes hivelybe
vagy a menetes
tlskére

2.8 TARTOZEKOK

2 FIGYELMEZTETES

Nem engedélyezett tartozék

Sulyos sériilések vagy anyagi

karok

+ Csak eredeti HONSEL
tartozékot hasznaljon.

* A gép kezelése elétt a kezelési
Utmutatét olvassa el és vegye
figyelembe.

Minden alkalmazasi célhoz van
megfeleld tartozékunk. Latogasson
el honlapunkra, vagy vegye fel a
kapcsolatot a HONSEL szervizzel,
szivesen adunk tanacsot.

-

° Néhany tartozékalkatrészt
1 webaruhazunkbol is beszerezhet:
www.niet24.de.

Tartozékok
N & 1O ©O© ®© 1°— v‘!
= = =2 2 = = =
Menetes tiske O v v v v v 0O
szegecs anyahoz
Menetes hlively O 0 0 0

szegecs csavarhoz

Cséveg
Jelmagyarazat

v’ | A széllitasi terjedelem része

O | Opcionalisan rendelhet6 tartozék

Szegecs anyakhoz és csavarokhoz
ugyanaz a cs6vég hasznalhato.

i

2.9 UZEMMODOK

2.9.1 Csavarozasi mod

Az 6sszekotbelem fel-/becsavarozasahoz
2 beallitasi lehet6ség koziil valaszthat:

«  Kioldd

* Menetes tiske / menetes hively

29.1.1 Kioldé
Az 6sszekotbelem fel-/becsavarozasa
automatikusan toérténik a kioldé lenyomasakor.

2.9.1.2 Menetes tiiske / menetes hiively
Az 6sszekotbelem fel-/becsavarozasa
automatikusan elindul, amint az 6sszekdtéelemet
nekinyomjak a menetes tiskének vagy a menetes
hivelynek.

2.9.2 Beiiltetési mod
Az bsszekotbelem vagy erbvezérelt, vagy
|6ketvezérelt médon (ltethetd be.

29.21 Er6

Az 6sszekotbelem beliltetése erévezérelt médon
térténik. A belltet6 készulék egy el6re beallitott
erével Ulteti be az 6sszekdtéelemet.

29.2.2 Loket

Az 6sszekotbelem belltetése 16ketvezérelt mdédon
térténik. A belltet6 készilék egy el6re beallitott
|6kettel Ulteti be az 6sszekotbelemet.

2.9.3 Vészhelyzeti mod

A vészhelyzeti méd akkor indithato, ha az
Osszekodtbelem a bedltetési folyamat soran
megszorult a menetes tliskén / menetes
hivelyben, és a lecsavarozas mar nem
lehetséges. A menetes tiiske / menetes
hiively vészhelyzeti médban valaszthaté le az
Osszekotéelemrdl.
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210 A KIJELZO LEIRASA

2.10.1 Kezd6képerny6 / munkaképernyé
feloldott allapotban

A kezd6képerny6 akkor jelenik meg feloldott

allapotban, ha behelyezték az akkut és bedltetési

folyamatot végeznek 8sszekotéelemekkel.

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

Kezdbképernyd / munkaképernyd

Megnevezés Leiras

Battery

Force /
Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

A behelyezett akku toltésszintjét
adja meg.

A bedllitott er6 értékét adja meg,
ha az er6vezérelt belltetési moéd
van beéllitva.

A bedllitott |6ket értékét adja meg,
ha a I6ketvezérelt belltetési mod
van beéllitva.

Lasd a(z) 3.5.1. fejezetet

T jelenik meg, ha a kiold6
csavarozasi mod van kivalasztva.
M jelenik meg, ha a menetes
tiske / menetes hively
csavarozasi mod van kivalasztva.
Lasd a(z) 3.5.1. fejezetet

A bedllitott készenléti id6t adja
meg masodpercben.
Lasd a(z) 3.5 fejezetet

Azt adja meg, hogy be- vagy
ki vannak-e kapcsolva a
figyelmeztetd hangjelzések.
Lasd a(z) 3.5 fejezetet

A betoltott konfiguracié szamat
adja meg, ha van betéltve
konfiguracio.

None jelenik meg, ha nincs
betdltve konfiguracié.

Lasd a(z) 3.5 fejezetet

Megnevezés Leiras

Counter

Service

A beliltetett 6sszekot6elemek
szamat adja meg, ha be van
kapcsolva a szamlalé.

Off jelenik meg, ha a szamlalé ki
van kapcsolva.

Lasd a(z) 3.5 fejezetet

Azt adja meg, hogy még hany
0sszekotéelem Ultethetd be,
mielétt a belltetd készuléket el kell
kiildeni a HONSEL szervizébe.

2.10.2 Kezd6keéperny6 zarolt allapotban
A kezd6képerny6 az akku behelyezését kdvetéen
jelenik meg zarolt allapotban.

Rivdom eVNG Lock

Battery:
Force: 10

Counter:
Service:

87%

Off
300.000

Zarolt kezd6képernyd

Megnevezés

Battery

Force / Stroke

Counter

Service

Leiras
A behelyezett akku téltésszintjét
adja meg.

A bedllitott erd értékét adja meg,
ha az er6vezérelt belltetési mod
van beéllitva.

A bedllitott I6ket értékét adja meg,
ha a I6ketvezérelt belltetési mod
van beéllitva.

Lasd a(z) 3.5.1. fejezetet

A belltetett 6sszekdt6elemek
szamat adja meg, ha be van
kapcsolva a szamlalo.

Off jelenik meg, ha a szamlalé ki
van kapcsolva.

Lasd a(z) 3.5 fejezetet

Azt adja meg, hogy még hany
Osszekdtbelem ultethetd be,
miel6tt a belltet6 késziléket
el kell killdeni a HONSEL
szervizébe.
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2.11 ALTALANOS MUSZAKI ADATOK

2.11.1 A beliltet6 késziilék miiszaki adatai

A beliltet6 késziilék miiszaki adatai

Suly kg-ban 2,4
Maximalis hGzéeré 25
kN-ban

Léket mm-ben 20
Szegecs anyak M3 - M12
alkalmazasi terilete

Szegecs csavarok M4 — M8
alkalmazasi terllete

Védelmi osztaly IP 44
Uzemi hdmérséklet -5-45°C
Konfiguracios 99

memo6riahelyek
szama

2.11.2 Az akku miiszaki adatai
A 2 Ah-s és 4 Ah-s akku miiszaki adatai

Tipus Litiumion
Fesziiltség 20V
Elektromos toltés 2/4 Ah
Akkucelladk szama 5/10
Akkukapacitas 40/80 Wh
Toltési id6 30 /60 min
Suly 365/6409
Munkah6émérséklet -5-45°C

2.11.3 A toltékésziilék miiszaki adatai
A toltokészilék miiszaki adatai

Bemeneti fesziltség 100 - 240 VAC
50 — 60 Hz

Kimeneti fesziltség 7-21VDC

Kimeneti aram 4 A

22 min a 2 Ah-s akku /
44 min a 4 Ah-s akku
esetében

30 min a 2 Ah-s akku /
60 min a 4 Ah-s akku

Toéltési id6 90 %-ig

Toltési id6 100 %-ig

esetében
Suly kabel nélkul 550 g
Munkahémérséklet 0-40°C

2.12 KIBOCSATAS

Zaj
Szabvanyok a kibocsatas méréséhez:
EN ISO 3744

Rezgés
Szabvanyok a kibocsatas méréséhez:
EN ISO 8041

Mérési értékek

Erték SR bizorn:lyétra?::\ség
Zaj- Lya=77.90B(A) | K,, = 3dB(A)
kibocsatas | L, =66,9dB(A) | K, =3dB(A)
Rezgéski- a, = 0,264 m/s? K=1,5m/s?
bocsatas

2.13 GYARI BEALLITASOK
Kategoria Beallitas
Eré 1
Loket 1
Szegecselési hely 10
megvilagitasi idétartama
s-ban
Készenléti id6 s-ban 600
Nyelv Angol
PIN 1234
Figyelmeztetd hangjelzések | Ki
Gombhangok Kl
Szamlalé Kl
Reteszelés Reteszelve
Lecsavarozasi id6 ms-ban 200
Menetirany Jobbos
Betoltott fajl / konfiguracié Nincs
Csavarozasi moéd Kioldé
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3 Beallitas / beallitasok

A\

A\
QA

VESZELY

Fesziiltség alatt allo alkatrészek

Halal vagy sulyos sérilések
aramités miatt
* Azonnal kapcsolja le a fe-

sziltségellatast, ha megsérilt

a szigetelés.

* Az elektromos rendszeren
csak villanyszerel6vel
végeztessen munkat.

+ Tartsa tavol a nedvességet
a feszliltség alatt allé
alkatrészektdl.

* Ne nyissa fel a rendszert.

* Ne hidalja at vagy iktassa ki
a biztositékokat.

FIGYELMEZTETES
Kireplilé alkatrészek
Sulyos sérilések vagy anyagi
karok

* Neiranyitsa emberre a gépet.

* Miel6tt szerszamot vagy
tartozékot cserél, valassza le
a gépet az energiaellatasrol.

* A munka megkezdése el6tt
biztonsagosan régzitse az
alkatrészt.

FIGYELMEZTETES

Hianyzé védéfelszerelés

Halal vagy sulyos sériilések

+ Csak sértetlen védéfelszere-
|ést hasznaljon.

+ Minden Gzembe helyezési,
kezelési, tisztitasi,
karbantartasi munkalépésnél
vagy a komponensek

cseréjénél viseljen védécip6t.

3.1 OVCSIPTETO / SZEGECSPAJZS
ROGZITESE

i

Ez a munkalépés opcionalis

és csak akkor szlikséges, ha
haszndlni kivanja az 6vcsiptet6t
vagy a szegecspajzsot.

Lasd a(z) c. abrat, 6vcsiptetd

Sz. Megnevezés

1 Ovcsiptets (vagy: szegecspajzs)

Nyilas

Régzit6csavar

Feltétele:
» Szikség van az dvcsiptetére /
szegecspajzsra.

1. Helyezze be az 6vcsiptetét / szegecspajzsot
a nyilasba.

2. Helyezze be a rogzit6csavart az dvesiptetén /
szegecspajzson 1évé furatba.

3. Csavarozza be a régzit6csavart egy
csavarhuzéval.

4. Ellendrizze kézzel, hogy az dvcsiptetd /
szegecspajzs biztonsagosan rogzilt-e.

3.2 AZ AKKU TOLTESE

Az akku barmikor feltéltheté az
élettartamanak csokkenése nélkil.
A toltési folyamat megszakitasa
nem karositja az akkut.

1. Nyomja le az akku kireteszel&jét, majd
tavolitsa el az akkut a beliltetd késziilékbél.

2. Helyezze be az akkut a tolt6készilékbe.

3. Helyezze le a tolt6késziiléket az akkuval egy
vizszintes fellletre.

4. Csatlakoztassa a toltékésziilék kabelét
a dugaszolé aljzathoz.

» Az akku t6ltédik.

5. Ha atolt6késziléken 1évé LED 1 zélden, mig
a LED 2 pirosan vilagit, akkor az akku teljesen
feltolt6dott, és kivehetd a tolt6készilékbdl.

» Az akku hasznalatra kész.

3.3 A BEULTETO KESZULEK
KIRETESZELESE

A beliltet6 késziilék kiszallitasi

E allapotban reteszelve van, ezért
azt az elsé hasznalat elétt ki kell
reteszelni.

Helyezze be az akkut a belltet6 készllékbe.

Nyomja meg réviden a kioldét.

» A kijelz6n megjelenik a zarolt
kezd8&képernyé.

3. Nyomja meg az OK gombot 2 masodpercig.
» A kijelz6n megjelenik a PIN-kdd beviteli

mez6je.
4. Adja meg a PIN-kodot a nyilgombokkal.

Az el6re bedllitott PIN-kdod: 1234.
A PIN-kod ezutan barmikor
modosithato, lasd a(z) 3.6.
fejezetet.
5. Nyugtadzza a kivalasztast az OK gombbal.
»  AKkijelz6n megnyilik a Rivdom eVNG Main
men(.
6. Valassza ki az Expert menlpontot
a nyilgombokkal.

N =
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10.

11.

12.

13.

Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

»  AKkijelz6n megjelenik az Expert almen(.

Vélassza ki a Tool Lock meniipontot

a nyilgombokkal.

Nyugtézza a kivalasztast az OK gombbal.

»  Akijelz6n megjelenik a Press OK for lock
state Unlocked szbveg.

Nyomja meg az OK gombot a készilék

kireteszeléséhez.

Szlkség esetén valassza ki a Back

lehet6séget mindaddig, amig meg nem jelenik

a Rivdom eVNG Main menQ.

Vélassza ki az Exit lehet6séget

a nyilgombokkal.

Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

» A belltetd készilék ki van reteszelve.

» A kijelz6n megjelenik a feloldott
kezd6képerny6 / munkaképernyd.

3.4 A MENETES TUSKE / MENETES

HUVELY ES A CSOVEG
BESZERELESE

i

A szereléshez nem sziikséges
szerszam.

° Mindig azonos atmérgji menetes
1 tiskét / menetes hivelyt és
csévéget kell beszerelni.
° A szerelés menete a mellékelt
1 révid atmutatoban is megtalalhaté.

Lasd a(z) b. abrat, Menetes tliske / menetes

hiively beszerelése

Sz. Megnevezés
1 Hollandi anya

2 Cséveg

3 Hollandi anya O-gydr(
4 Elsé hively O-gydirdvel
5 Vonoéhively

6 Menetes tuske / menetes hively
7 Csavaroz6 adapter

8 Biztonsagi tolattyd

9 Rugé

1.

Nyomja le az akku kireteszel6jét, majd
tavolitsa el az akkut a beliltet6 készilékbdl.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

i

Ha fel van szerelve egy cs6vég a beiiltetd
készulékre, akkor csavarozza le kézzel

a cs6véget az dramutato jarasaval ellentétes
iranyba, majd vegye le.

Csavarozza le kézzel a hollandi anyat az
6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, majd
vegye le.

» Az els6 hively meglazult.

Vegye le az elsé hivelyt az O-gydrdvel
egyutt.

Nyomja a biztonsagi tolattyit a rugé
ellenében, és tartsa ott.

Csavarozza le kézzel a vonéhuvelyt az
6ramutatd jardsaval ellentétes iranyba, majd
vegye le.

Engedje el a biztonsagi tolattyut.

Ha be van szerelve egy menetes tiiske,
illetve menetes hiively a belltet6 készilékbe,
akkor tavolitsa el a menetes tliskét / menetes
havelyt.

Helyezze be a kivant menetes tlskét, illetve
menetes hiivelyt a csavaroz6 adapterbe.
Tolja fel a von6hiivelyt a menetes tliskére,
illetve menetes huvelyre.

Csavarozza ra kézzel a vonéhuvelyt a
menetes tiskével, illetve menetes hivellyel
az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba
a csavaroz6 adapterre, amig a vonéhively
nem reteszel a biztonsagi tolattyaval.
Helyezze fel az els6 hlvelyt az O-gydrdvel
egylitt a vonohiivelyre és a menetes tliskére /
menetes hivelyre.

Helyezze fel a hollandi anyat, és csavarozza
fel kézzel az 6ramutaté jarasaval megegyezé
iranyba.

A hasznalt cs6vég ugyanolyan
atmérdji legyen, mint a hasznalt
menetes tuske, illetve menetes
havely.

Csavarozza fel kézzel a megfelel§ csévéget
az els6 hlvelyre az 6ramutaté jarasaval
megegyezd iranyba.

Helyezze vissza az akkut a beultetd
készilékbe.

» A belltet6 késziilék hasznalatra kész.
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3.5 ABEULTETO KESZULEK
BEALLITASA A BEULTETESI
FOLYAMATHOZ

3.5.1 A beiiltet6 késziilék Gjboli
beallitasa

i

A beallitas menete a mellékelt

Feltétele:
» Az akku teljesen fel van téltve, lasd a(z) 3.2.
fejezetet.

» A kivant menetes tlske, illetve menetes
hively és cs6vég be van szerelve, lasd a(z)
3.4. fejezetet.

* Az alkatrészen van egy furat az
Osszekodtbelem szamara.

» Abeliltetd késziilék ki van reteszelve, lasd
a(z) 3.3. fejezetet.

1. Helyezze be az akkut a belltet6 késziilékbe.

2. Nyomja meg réviden a kioldét.

»  Akijelzén megjelenik a feloldott
kezd6képernyd / munkaképernyd.

3. Nyomja meg az OK gombot 2 masodpercig.
»  Akijelz6n megjelenik a Rivdom eVNG

Main almen.

4. Vélassza ki a Setup menupontot a
nyilgombokkal.

5. Nyugtéazza a kivalasztast az OK gombbal.

» A kijelz6n megjelenik a Setup almen.

6. Valassza ki a New Setup menupontot a
nyilgombokkal.

7. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

»  AKkijelz6n utasitasok jelennek meg.

8. Ha eldlrél nyitott szegecs anyat
hasznal 6sszekdétéelemként, akkor az
0sszekotbelemet ugy kell felcsavarozni a
menetes tiskére, hogy a menetes tliske egy
menettel tdlnydljon a szegecs anyabdl.

9. Ha eldlrél zart szegecs anyat hasznal
Osszekotbelemként, akkor csavarozza fel az
Osszekotbelemet kézzel 57 fordulatnyit a
menetes tlskére.

10. Ha szegecs csavart hasznal
O0sszekotbelemként, akkor csavarozza be az
Osszekotéelemet kézzel 57 fordulatnyit a
menetes hiivelyre.

11. Nyomja meg az OK gombot.

12. A LE nyilgomb segitségével mozgassa az
Osszekotéelemet olyan kdzel a cs6évéghez,
hogy a cs6vég és az dsszekdtGelem kdzott
még 0,5 mm — 1 mm rés maradjon.

13. Nyomja meg az OK gombot.

révid Utmutatéban is megtalalhaté.

14. Véalassza ki a nyilgombokkal a Force vagy a
Stroke beliltetési médot.

A Force és a Stroke beliltetési
méd leirdsa a 2.9.2. fejezetben
talalhato.

15. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

16. Valassza ki a nyilgombokkal a New force vagy

a New stroke alatti beviteli mezét.
17. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.
18. Adja meg az értéket a nyilgombokkal a 3.5.3.

fejezetben taldlhaté bedllitasi értékek és
beallitasi tudnivalok figyelembe vétele mellett.

i

19. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

20. Valassza ki a Next lehet6séget a
nyilgombokkal, majd nyugtazzon az OK
gombbal.

» A kijelz6n megjelenik a felszdlitas az
Osszekotbelem bedltetésére.

21. Tolja be a felcsavarozott 6sszekdtéelemet
derékszdgben a munkadarabba ugy, hogy a
belltetéfej a teljes fellleten felfekiidjén arra.

22. Mikodtesse a kioldot.

» Az &sszekotbelem belltetésre kerdl.
» A képerny6n megjelenik a Result OK?
szbveg.

23. Vesse 6ssze az eredményt a . dbraval,
amelyen az 1. tétel egy tdl alacsony
er6értékkel / 16ketértékkel, a 2. tétel egy tudl
magas eréértékkel / |6ketértékkel végzett
belltetést, mig a 3. tétel optimalis eredményt
abrazol.

24. Ha az eredmény a . abraval 6sszehasonlitva
nem optimdlis, és tdl magas vagy tul
alacsony er6értékkel / |6ketértékkel végzett
belltetésre utal, akkor a kijelz6n valassza
ki a nyilgombokkal a No lehet6séget, majd
nyugtazzon az OK gombbal.

» A kijelz6n megjelenik az erGérték /
I6ketérték korrigalaséara szolgalé meni.

25. Vegyen kézbe egy Uj 6sszekotéelemet.

26. Mddositsa az er6értéket / [6ketértéket a
nyilgombokkal és a 3.5.3. fejezetben szerepld
beallitasi értékek és beallitasi tudnivalok
figyelembevételével mindaddig, amig a
belltetési eredmény megegyezik a d. abra 3.
tételével.

i

Vegye figyelembe a 3.5.3.
fejezetben szerepl6 bedllitasi
értékeket és bedllitasi tudnivalokat.

Vegye figyelembe a 3.5.3.
fejezetben szerepl§ beallitasi
értékeket és bedllitasi tudnivalokat.
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Minden bediltetési folyamathoz 0j
Osszekotéelemet hasznaljon.

i

27. Ha a belltetést kovetéen elégedett az
eredménnyel és az megegyezik a d. abra
3. tételével, akkor a kijelzén valassza ki
a nyilgombokkal a Yes lehet6séget, majd
nyugtazzon az OK gombbal.
»  AKkijelz6n megjelenik a Set spin on mode

mend.

28. Valassza ki a nyilgombokkal a Trigger vagy a

Mandrel lehet6séget.

i

29. Nyugtézza a kivalasztast az OK gombbal.
30. Valassza ki a Next lehet6séget a
nyilgombokkal, majd nyugtdzzon az OK
gombbal.
»  AKkijelz6n megjelenik a Store setup meni.
31. Vélassza ki a Yes lehet6séget a
nyilgombokkal.
32. Nyugtézza a kivalasztast az OK gombbal.
»  AKkijelz6n megjelenik az Enter No. mend.
383. Vélassza ki a nyilgombokkal az Enter No.
alatti beviteli mezét.
34. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.
35. Vélasszon ki a nyilgombokkal egy
memoériahelyet, amelyre el kivanja menteni a

bedllitast.
beallitasokat, akkor csak az 1-4.

memoriahelyet valaszthatja ki.

36. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

37. Vélassza ki a Next lehet6séget a
nyilgombokkal, majd nyugtazzon az OK
gombbal.

38. Ha a memoriahely mar foglalt, akkor a kijelz6n
megjelenik a File already exists! Overwrite?
figyelmeztetés, ami esetben a Yes és No
lehet6ség koziil valaszthat.

39. Készitsen feljegyzést a kdvetkez§ adatokrol,
és Brizze meg azt a beliltet6 késziiléknél:

* Memoériahely szama
« Bedllitott er6sérték / Ioketérték
» Beadllitott csavarozasi méd

i

A Trigger és a Mandrel csavarozasi
mod leirdsa a 2.9.1. fejezetben
talalhaté.

Legfeljebb csak a meglév6khéz
képest 1-gyel nagyobb
memoriahelyet valaszthat ki. Ha
mar 3 memoriahelyre mentett

A memoériahely a belltet6 készilék
Osszes bedllitasat, példaul a
beadllitott nyelvet és a hangbeallita-
sokat is eltarolja!

40. Sziikség esetén valassza ki a Back
lehet6séget mindaddig, amig meg nem jelenik
a Rivdom eVNG Main men0.

41. Vélassza ki az Exitlehet6séget a
nyilgombokkal.

42. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.
»  Akijelz6n megjelenik a feloldott

kezd6képerny6 / munkaképernyd.

» A belltetd készilék hasznélatra kész.

Elmentett er6értékek / Ioketértékek

modositasa
A belltet6 készllék beallitdsa soran
megtorténik a konfiguracié mentése
is, 1asd a(z) 3.5.1. fejezetet.

Feltétele:

« Akivant menetes tiiske, illetve menetes
hiively és cs6vég be van szerelve, lasd a(z)
3.4. fejezetet.

+ Az alkatrészen van egy furat az
Osszekodtbelem szamara.

*  Abelltetd készlilék ki van reteszelve, lasd
a(z) 3.3. fejezetet.

1. Helyezze be az akkut a beultet6 készulékbe.
2. Nyomja meg réviden a kiold6t.

»  Akijelz6n megjelenik a feloldott
kezd6képernyd / munkaképernyd.

3. Nyomja meg az OK gombot 2 masodpercig.

»  AKkijelz6n megjelenik a Enter PIN.

4. Adja meg a PIN-kédot a nyilgombokkal.
5. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

»  AKkijelz6n megjelenik a Rivdom eVNG
Main almen.

6. Valassza ki a Setup meniipontot a
nyilgombokkal.

7. Vélassza ki az Adjust and Store menlipontot a
nyilgombokkal.

»  Akijelz6n megjelenik az Adjust men0.

» A Current force vagy a Current stroke
mezdében a pillanatnyilag beallitott érték
lathato.

8. Valassza ki a nyilgombokkal a New force vagy

a New stroke alatti beviteli mezét.

. Nyugtédzza a kivalasztast az OK gombbal.
10. Adja meg az értéket a nyilgombokkal a 3.5.3.
fejezetben talalhaté beallitasi értékek és
beadllitasi tudnivaldk figyelembe vétele mellett.

Vegye figyelembe a 3.5.3.
fejezetben szerepl§ beallitasi
értékeket és beallitasi tudnivaldkat.
11. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.
12. Mentse el a modositasokat a kivant
memoériahelyre.

13. Készitsen feljegyzést a kovetkezd adatokrdl,
és 8rizze meg azt a beliltet6 készuléknél:
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* Memériahely szdma
+ Beallitott erésérték / [6ketérték
+ Beallitott csavarozasi méd
A mem6riahely a belltet6 készilék
Osszes bedllitasat, példaul a
bedllitott nyelvet és a hangbeallita-
sokat is eltarolja!
14. Szlikség esetén valassza ki a Back
lehet6séget mindaddig, amig meg nem jelenik
a Rivdom eVNG Main mend.
15. Vélassza ki az Exit lehet6séget a
nyilgombokkal.
16. Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.
»  Akijelz6n megjelenik a feloldott
kezd6képernyd / munkaképernyd.
» A belltetd készilék hasznalatra kész.

Az er6 és a Ioket értékével
kapcsolatos beallitasi tudnivalék

i

A megadott beallitasi értékek
csupan iranyértékek. Kétségek
esetén mindig az alacsonyabb
értékkel kezdje a beallitast. Ezt
kdvetben fokozatosan hatarozza
meg az optimalis bedllitasi értéket,
amig el nem éri az optimalis
beultetési eredményt, lasd a(z)
3.5.3.3. fejezetet.

3.5.3.1 Erébeallitasi értékek

° A megadott eréértékek
1 mértékegység nélkili beallitasi

értékek, azaz nem egyeznek meg
a ténylegesen kifejtett, kN-ban
mért erének.

° 6 alatti er6érték megadasa esetén
1 a belltet6 készilék egy I6ketérték
megadasat is kéri.

. . Osszekotéelem atmérdje
Osszekotéelem

anyaga o ¢ v © o o ¥
= = = = = =

aluminium 5 |7 |8 --

acél 7

rozsdamentes 9

acél

Ha az els6 beallitas soran a tablazatbdl
kivalasztott bedllitasi érték rossz belltetési
eredményhez vezet, akkor az alant megadott
értékekkel kell fokozatosan névelni a beallitasi
értéket, amig el nem éri az optimalis beultetési
eredményt.

Beallitasi érték
szintartomanya
Vilagossziirke 0,1-0,2

Fehér 0,2-0,5

3.5.3.2 Loketbeallitasi értékek

Fokozatos modositas

° A megadott |6ketértékek
1 mértékegység nélkili beallitasi

értékek, azaz nem egyeznek meg
a ténylegesen kifejtett, mm-ben
meért |6ketnek.

° A l6ketértékekre minden 6ssze-
1 kotéelem-anyagnal ugyanazok a
bedllitasi értékek vonatkoznak.

Osszekotéelem atmérdje

o
[x) s 's) © © - 1‘!
= = = = = = =

1,5 2,0 2,5 3,5 4,5 5,5 6,5
Fokozatos modositasok minden l6ketbedllitasi
értékhez: 0,1 — 0,2
3.5.3.3 A beiiltetési eredmény értékelése
Lasd a(z) d. abrat, Belltetési eredmény értékelése

Sz.  Megnevezés

1 Tal alacsony er6érték / I6ketérték

Tal magas eréérték / Ioketérték

Optimalis er6érték / I6ketérték

3.6 BEULTETO KESZULEK
KONFIGURALASA / BEALLITASOK
MODOSITASA

3.6.1 A funkciok / beallitasi lehetéségek
attekintése

Leiras / beallitasi

e 2
Funkcioé lehetéségek Hogyan?
Szegecselési | 1d6 megadasa 3.6.3.
hely masodpercben fejezet
megvilagitasi

id6tartama A megvilagitasi

id6tartammal azt
allitja be, hogy a
kioldé miikodtetése
vagy az akku
behelyezése utan
hany masodpercig
legyen megyvilagitva
a szegecselési hely.

Magyar | 293



Funkcio

Készenléti id6

Nyelv

Szamlalo

Figyelmeztetd
hangjelzések

Gombhangok

Gyari
bedllitasok

Kovetkezd
esedékes
karbantartas
megjelenitése

Beallitas

mentése

Beallitas
betodltése

Leiras / beallitasi
lehet6ségek

Id6 megadasa
masodpercben

A készenléti id6 azt
adja meg, hogy hany
masodperc tétlenség
utan kapcsoljon ki a
kijelz6.

DE (=Deutsch)
» EN (=English)

FR (=Frangais)
« IT (=ltaliano)
» ES (=Espafiol)
* PT (=Portugués)

« ON
« OFF
*  Reset

A szamlalé azt
adja meg, hogy

a szamlalo
bekapcsolasa /
visszaallitasa 6ta
hany ésszekotbele-
met Ultettek be.

- ON
- OFF
- ON
- OFF

A beliltet6 készlilék
visszaallithaté a gyari
beallitasokra.

A gyari beéllitdsok
értékeihez lasd a(z)
2.13. fejezetet.

Azt adja meg,

hogy még hany
0sszekotbelem
Ultethet6 be, miel6tt
a beliltetd készulléket
el kell kiildeni a
HONSEL szervizébe.

Max. 99 készi-
lékkonfiguracio
menthet6 el.

Egy elmentett
készUllékkonfiguraciod
betdltése.

Hogyan?

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

Funkcio
Késziilék-
informaciok
megjelenitése

Lecsavarozasi
idé

Menetirany

Reteszelés

PIN-kéd
médositasa

Csavarozasi
méd

Belltetési
moéd

Konfiguracio
médositasa és
mentése

Leiras / beallitasi
lehet6ségek
Megjelenik a
sorozatszam, a
szoftververzié (ROM
sz.) és a bedltetd
készllékkel belltetett
O0sszekotéelemek
O0sszes szama.

Id6 megadasa
milliszekundumban

A lecsavarozasi
id6vel azt az id6t
allitja be, amig a
bedltetd készilék
lecsavarozast végez.

+ Right

e« Left

*  Unlocked
* Locked

A beliltet6 készilék
kireteszeléséhez Uj
négyjegyd PIN-kod
allithato be.

Az el6re beallitott

PIN-kéd: 1234
« Trigger
*  Mandrel

A leirashoz lasd a(z)
2.9.1. fejezetet

* Force
»  Stroke

A leirashoz lasd a(z)
2.9.2. fejezetet

A bedllitott
I6ketértékek /
er6értékek
modosithatok.

Hogyan?

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.6.3.
fejezet

3.5.1.
fejezet

3.5.2.
fejezet
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3.6.2 A kijelz6menii attekintése

A feloldott kezd6képerny6rél az OK gomb hosszu

nyomva tartdsdval juthat vissza a fémenibe.
A fémen( 4 almenubdl all.

A kijelz6meni attekintése

Rivdom L. Cees .
6VNG Main Funkcio / beallitas Fejezet
* New Setup 3.5.1
u Setup .
» Adjust and Store  3.5.2
+ Spindle Settings
— Set spindle out  3.6.3
time
— Thread 3.6.3
Expert
» Work Mode 3.6.3
* Tool Lock 3.6.3
» Set PIN 3.6.3
« Factory Settings 3.6.3
» Next Service 3.6.3
. « Storage
—| Service
— Save setup 3.6.3
— Load setup 3.6.3
* About 3.6.3
+ Light/Standby
— Set light time 3.6.3
— Set standby 3.6.3
time
Y General » Language 3.6.3
» Counter 3.6.3
» Sound
- Warnings 3.6.3
- Keys 3.6.3

3.6.3 Beallitasok modositasa

i

A 3.6.2. fejezet megadja, hogy
mely bedllitast melyik almentben
végezheti el. A 3.6.1. fejezet az
Osszes lehetséges beallitast
mutatja be.

Feltétele:

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

A bellteté készllék ki van reteszelve,
lasd a(z) 3.3. fejezetet.

Helyezze be az akkut a beultetd készllékbe.

Nyomja meg réviden a kioldét.

» A kijelz6n megjelenik a feloldott
kezdbképernyd / munkaképernyd.

Nyomja meg az OK gombot 2 masodpercig.

» A kijelz6n megjelenik a Enter PIN.

Adja meg a PIN-kdédot a nyilgombokkal.

Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

» A kijelz6n megjelenik a Rivdom eVNG
Main almen.

Valassza ki a nyilgombokkal a kivant almen(t,

lasd a(z) 3.6.2. fejezetet.

Nyugtéazza a kivalasztast az OK gombbal.

» A kijelz6n megnyilik a kivalasztott men(.

Vélassza ki a kivant menupontot

a nyilgombokkal.

Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

. Valassza ki a kivant értéket vagy beallitast

a nyilgombokkal.

Nyugtéazza a kivalasztast az OK gombbal.

Szlkség esetén valassza ki a Back

lehet6séget mindaddig, amig meg nem jelenik

a Rivdom eVNG Main men(.

Egy bedllitasnak egy memoriahelyen valo

elmentéséhez valassza ki a Service almen(t

a nyilgombokkal.

»  Akijelz6n megnyilik a Service Menu.

Vélassza ki a Storage menlpontot

a nyilgombokkal.

» A kijelz6n megnyilik a Storage Menu.

Vélassza ki a nyilgombokkal az Save

setup Enter No. mdgétti szammez6t, majd

nyugtazzon az OK gombbal.

Valassza ki a nyilgombokkal a kivant

memoériahelyet.

Nyugtézza a bevitelt az OK gombbal.

Vélassza ki az Exit lehet6séget

a nyilgombokkal.

Szlkség esetén valassza ki a Back

lehet6séget mindaddig, amig meg nem jelenik

a Rivdom eVNG Main men.

Vélassza ki az Exit lehet6séget

a nyilgombokkal.

Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

»  AKkijelz6n megjelenik a feloldott
kezdéképerny6 / munkaképerny6.
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» A belltetd készllék hasznalatra kész.

3.7 ELMENTETT MEMORIAHELYEK

BETOLTESE

Feltétele:

—_

10.
11.

12.

13.

A kivant menetes tiske, illetve menetes
hively és csévég be van szerelve, 1asd a(z)
3.4. fejezetet.

Az alkatrészen van egy furat az
Osszekodtbelem szamara.

A beliltetd készllék ki van reteszelve,

lasd a(z) 3.3. fejezetet.

A belltet6 készlléket bedllitottak

és a konfiguraciét elmentették egy
memoériahelyre, 1asd a(z) 3.5.1. fejezetet.

Helyezze be az akkut a beiltet6 készilékbe.

Nyomja meg réviden a kioldét.

»  Akijelz6n megjelenik a feloldott
kezd6képerny6 / munkaképernyd.

Nyomja meg az OK gombot 2 masodpercig.

» A kijelz6n megjelenik a Enter PIN.

Adja meg a PIN-kédot a nyilgombokkal.

Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

»  Akijelz6n megjelenik a Rivdom eVNG
Main almenu.

Valassza ki a Service almenit

a nyilgombokkal.

» A kijelz6n megnyilik a Service Menu.

Vélassza ki a Storage menlpontot

a nyilgombokkal.

»  Akijelz6n megnyilik a Storage Menu.

Valassza ki a nyilgombokkal az Load

setup Enter No. mdgotti szammez6t, majd

nyugtazzon az OK gombbal.

Vélassza ki a nyilgombokkal a kivant

memoériahelyet.

Nyugtazza a bevitelt az OK gombbal.

Szlkség esetén valassza ki a Back

lehetéséget mindaddig, amig meg nem jelenik

a Rivdom eVNG Main menQ.

Vélassza ki az Exit lehet6séget

a nyilgombokkal.

Nyugtazza a kivalasztast az OK gombbal.

»  Akijelz6n megjelenik a feloldott
kezd6képerny6 / munkaképernyd.

»  Abeliltet6 készlilék haszndlatra kész.

4 Uzemeltetés

7N

A\

A

VESZELY

Fesziiltség alatt all6 alkatrészek

Halal vagy sulyos sériilések

aramuités miatt

» Azonnal kapcsolja le a fe-
szlltségellatast, ha megsérult
a szigetelés.

» Az elektromos rendszeren
csak villanyszerel6vel
végeztessen munkat.

» Tartsatavol a nedvességet
a feszliltség alatt allé
alkatrészektdl.

* Ne nyissa fel a rendszert.

» Ne hidalja at vagy iktassa ki
a biztositékokat.

FIGYELMEZTETES

Szakszeriitlen kezelés

Halal, sulyos sériilések vagy

anyagi karok

* A gép kezelése el6tt a kezelési
Gtmutatét olvassa el és vegye
figyelembe.

* Akezelési Gtmutatot tartsa
a gép kozelében.

* Soha ne haszndlja a gépet
sérllt allapotban.

* A gépet csak az elGirt célra
hasznalja.

* Akezelésilépéseket a jelen
Gtmutat6 szerint hajtsa végre.

* A géppel valé6 munkat soha ne
végezze alkatrész nélkdl.

* Agépen ne végezzen
jogosulatlan médositasokat.

FIGYELMEZTETES

Kirepul6 alkatrészek

Sulyos sériilések vagy anyagi

karok

+ Neirdnyitsa emberre a gépet.

*  Mielbtt szerszamot vagy
tartozékot cserél, valassza le
a gépet az energiaellatasrol.

* A munka megkezdése el6tt
biztonsagosan régzitse az
alkatrészt.
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FIGYELMEZTETES

Hianyzo védoéfelszerelés

Halal vagy sulyos sériilések

* Csak sértetlen védéfelszere-
|ést hasznaljon.

Minden kezelési
munkalépésnél viseljen
hallasvéds eszkdzt.

* Minden Gzembe helyezési,
kezelési, tisztitasi,
karbantartasi munkalépésnél
vagy a komponensek

e b

cseréjénél viseljen véddcip6t.

4.1 GEP LEALLITASA
VESZHELYZETBEN

Feltétele:
*  Veszélyes vészhelyzet all fenn.

_

2. Abelltet6 késziiléket azonnal zarja le és
védje a hozzaférés ellen.

4.2 OSSZEKOTOELEM ,
FELCSAVAROZASA A KIOLDOVAL

Feltétele:

» Akivant menetes tlske, illetve menetes
hively és cs6vég be van szerelve,
lasd a(z) 3.4. fejezetet.

* Abeliltet6 késziilék be van allitva, és

csavarozasi modkeént a Trigger lehet6ség van

kivalasztva, lasd a(z) 3.5.1. fejezetet.
* Abelltetd késziilék ki van reteszelve,
lasd a(z) 3.3. fejezetet.

—_

2. Nyomja meg réviden a kioldét.
»  Akijelz6n megjelenik a feloldott
kezd6képerny8 / munkaképernyd.

3. Tartsa az 6sszekoét6elemet a menetes tiiske,

illetve menetes hiively el6tt.
4. Mdkodtesse a kiold6t.

» A készilék automatikusan felcsavarozza

az 6sszekotbelemet, majd megall,
amint azdsszekdt6elem teljesen fel van
csavarozva.

Tavolitsa el az akkut a belltet6 készllékbdl.

Helyezze be az akkut a belltet6 készilékbe.

4.3 OSSZEKOTOELEM

FELCSAVAFIOZASA A MENETES
TUSKEVEL / MENETES HUVELLYEL

Feltétele:

A kivant menetes tiiske, illetve menetes
hively és csévég be van szerelve,

lasd a(z) 3.4. fejezetet.

A belltetd készllék be van allitva, és
csavarozasi moédként a Mandrel lehet6ség
van kivalasztva, lasd a(z) 3.5.1. fejezetet.
A belltetd készUllék ki van reteszelve,

lasd a(z) 3.3. fejezetet.

Helyezze be az akkut a belltet6 készllékbe.
Nyomja meg réviden a kioldét.
» A kijelz6n megjelenik a feloldott
kezd6képernyd / munkaképernyd.
Tartsa az 6sszekotéelemet a menetes tiiske,
illetve menetes hively el6tt.
Nyomja fel az 6sszekotelemet a menetes
tiskeére, illetve a menetes hiivelybe.
» A készilék automatikusan felcsavarozza
az 6sszekotbelemet, majd megall,
amint azésszekot6elem teljesen fel van
csavarozva.

4.4 OSSZEKOTOELEMEK BEULTETESE

i

i

FIGYELEM

Osszekotéelem helytelen

beiiltetése

Anyagi karok

+ Az dsszekotbelemet az
alkatrészhez viszonyitva
derékszdgben iltesse be.

* A megfelel6 furatméretet tartsa
be.

Az dsszekdtbelem furatmérete

az adott 6sszekdt6elem
csomagolasan talalhaté. Ha masik
gyart6 6sszekot6elemeit hasznalja,
a furatméretekrdl a gyartét kell
megkérdezni.

Feltétele:

A kivant menetes tiske, illetve menetes
hively és csévég be van szerelve,

lasd a(z) 3.4. fejezetet.

A belltetd készulék be van allitva,

lasd a(z) 3.5.1. fejezetet.

Az alkatrészen van egy furat az
O0sszekotbelem szamara.

A belltetd készllék ki van reteszelve,
lasd a(z) 3.3. fejezetet.
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1. Csavarozza fel az 6sszekdtSelemet, lasd a(z)
4.2. fejezetet vagy a(z) 4.3. fejezetet.

2. Tolja be a felcsavarozott 6sszekotéelemet
derékszdgben a munkadarabba tgy, hogy a
belltetéfej a teljes fellleten felfekldjén arra.

3. Mdikodtesse a kioldot.

» Az &sszekot6elem belltetésre kerdl.
» A belltetd késziilék kész a kdvetkez6
Osszekodtbelem beultetéséhez.

4.5 KEZI FELCSAVAROZAS

Ha a beallitott lecsavarozasi idé tul
rovid vagy a beliltet6 késziiléken
beadllitottnal hosszabb menettel
rendelkez6 6sszekbt6elemet
valasztott, akkor az 6sszekoétéelem
kézzel is lecsavarozhaté.

Feltétele:

+  Kozvetlenil ezel6tt egy 6sszekotbelemet
lltettek be, és a belltetési folyamat végén
még nincs teljesen lecsavarozva az
O0sszekodtbelem.

1. Nyomja meg a FEL nyilgombot, és kdzben
mikddtesse a kioldoét.
» Az dsszekotbelem lecsavarozasra kerdl.
2. Amikor teljesen le lett csavarva az
Osszekodtéelem, engedije el a FEL nyilgombot
és a kioldét.
» A belltetd késziilék kész a kdvetkez§
O0sszekotéelem belltetéséhez.

4.6 VESZHELYZETI MOD / A MENETES
TUSKE VAGY MENETES HUVELY
MEGSZORULT

Ha megszorult a menetes tiske,
illetve menetes hiively, és mar
nem csavarozhato le, akkor
elindithatja a vészhelyzeti médot
a belltet6 készuléken, ami utan
kézzel tavolithatja el a menetes
tiskét / menetes hivelyt a bellteté
készllékbdl.
Feltétele:
» Akijelz6n a feloldott kezd6képernyd /
munkaképerny6 lathato.
* A menetes tiske / menetes hiively megszorult
a bedltet6 készllékben.
* Kéznél vagy egy 5-0s csavarkulcs /
dugokulcs.

1. Nyomja meg egyszerre a FEL és a LE
nyilgombot.

10.

11.
. Dobja ki a hasznalt 6sszekotéelemet.
13.

»  AKkijelz6n megjelenik az Emergency Mode
meni a munkautasitasokkal.

Csavarozza le a hollandi anyat az els6

hivelyrél az 6ramutaté jarasaval ellentétes

irdnyba.

Nyomja meg az OK gombot.

» A készllék az elsé véghelyzetbe
mozgatja a menetes tiskét, illetve
menetes huvelyt.

Csavarozza le kézzel a cs6véget az

6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, majd

vegye le.

Csavarozza vissza a hollandi anyat az elsé

hiivelyre az 6ramutaté jarasaval megegyez6

iranyba.

Fogja meg a késziiléket az egyik kezével.

Lazitsa meg a masik kezével a vonéhuvelyt

az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba,

majd vegye le.

Nyomija le az akku kireteszel6jét, majd

tavolitsa el az akkut a belltetd készilékbdl.

Tavolitsa el a menetes tiiskét / menetes

hivelyt egy 5-6s csavarkulccsal /

dugodkulccsal a vonohiivelybdl.

Ellen6rizze a menetes tliskét / menetes

hivelyt sériilések szempontjabdl, szlikség

esetén cserélje ki egy Uj menetes tuskére /
menetes hivelyre.

Szerelje vissza az dsszes alkatrészt.

Helyezze vissza az akkut a be(lteté
készilékbe.
» A beliltetd készilék hasznalatra kész.

5 Karbantartas és javitas

VESZELY
Fesziiltség alatt all6 alkatrészek
Halal vagy sulyos sérilések

aramutés miatt

* Azonnal kapcsolja le a fe-
szlltségellatast, ha megsérilt
a szigetelés.

* Az elektromos rendszeren
csak villanyszerel8vel
végeztessen munkat.

» Tartsa tavol a nedvességet
a feszliltség alatt allé
alkatrészekt6l.

* Ne nyissa fel a rendszert.

* Ne hidalja at vagy iktassa ki
a biztositékokat.
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FIGYELMEZTETES

Kirepiil6 alkatrészek

Sulyos sériilések vagy anyagi

karok

* Neiranyitsa emberre a gépet.

*  Miel6tt szerszamot vagy
tartozékot cserél, valassza le
a gépet az energiaellatasrol.

* A munka megkezdése elétt
biztonsagosan régzitse az
alkatrészt.

FIGYELMEZTETES

Hianyzo6 védéfelszerelés

Halal vagy sulyos sérilések

+ Csak sértetlen védéfelszere-
|ést hasznaljon.

* Minden kezelési
munkalépésnél viseljen
hallasvéd6 eszkozt.

* A megfelelGen jeldlt
karbantartasi munkalépések-
hez viseljen védészemiiveget.
Minden (izembe helyezési,
kezelési, tisztitasi,
karbantartasi munkalépésnél
vagy a komponensek
cseréjénél viseljen
védbkeszty(it.

>

A belltet6 készllék hazat nem
szabad kinyitni. Ha ennek ellenére
kinyitja a hazat, a garancia
érvényét veszti.

- 00 b

5.1 GARANCIAHOSSZABBITAS /
A BEULTETO KESZULEK
REGISZTRALASA

Ha online regisztralja a bellteté
készuléket, akkor automatikusan
meghosszabbodik a garancia
24 hénapra, és ingyenesen
szoftverfrissitéseket bocsatunk
rendelkezésre e-mailben.
1. Nyissameg a
www.honsel.de/warranty/ weboldalt egy
szamitogépen.
2. Kattintson a Extended warranty pontra.
»  Megnyilik egy Urlap.
3. Adja meg a kért adatokat az (irlapon.
4. A Check gombra kattintva er8sitse meg
a megadott adatokat.
»  Arendszer ellen6rzi az adatokat.
5. Ezutan e-mailt kiild.
» A belltet6 készlilék regisztralva van.

[~

5.2 SZOFTVERFRISSITES

Ha elvégezték a beliltet6 készlilék
online regisztraciojat, akkor
e-mailben szoftverfrissitéseket
bocsatunk rendelkezésre.
Ha a bellteté készilék nincs online
regisztralva, akkor a szoftverfris-
sitéseket a HONSEL szerviz végzi
el.
Feltétele:
» Elvégezték a belilteté készllék regisztraciéjat
(5.1. fejezet), és e-mailben Uj szoftververziét
bocsatottunk rendelkezésre.

1. Csatlakoztassa az USB-adaptert
a behelyezett SD-kartyaval egy
szamitégéphez.
2. Mentse el az Uj szoftververziét az
SD-kartyara. Ne nevezze at a fajlt.
3. Nyomja le az akku kireteszel6jét, majd
tavolitsa el az akkut a bedltetd késziilékbdl.
4. Helyezze be az SD-kértyat a belltetd
készlléken Iévd SD-kartya nyilasaba.
5. Helyezze vissza az akkut a bedltet6
készllékbe.
6. Tartsa lenyomva a BALRA és a JOBBRA
nyilgombot, és kdzben m(ikédtesse a kioldot.
7. Tartsa lenyomva a kiold6t 2 masodpercig.
8. Engedje fel a nyilgombokat és a kioldot.
» A kijelz6n megjelenik a szoftverfrissités
folyamatjelzGje.
» A szoftverfrissités befejezésekor
a beliltet6 késziilék készenléti allapotba
valt.
9. Az SD-kartya a belltet6 készllékben
maradhat, de azt ki is veheti abbdl.
10. Nyomja meg az OK gombot.
» A szoftver frissilt.

5.3 KARBANTARTASI TERV

Az ismertetett karbantartasi munkak nélkdl a gép
zavartalan Gzeme nem biztositott.

Tevékenység Gyakorisag

Tisztitsa meg a gépet | Minden munkavégzés
kivulrél egy tiszta utan

és szaraz kenddvel

a portél és a tébbi

szennyez6déstél

Szemrevételezze

a belltet6
késziiléket sérllések
szempontjabol

Naponta
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Tevékenység

Csavarozza le

a végcsovet, az

els6 hivelyt és

a hollandi anyat,
majd ellendrizze a
vonohively rogzitett-

ségét; szilkség esetén

hiuzza meg kézzel a
vonéhivelyt

Tisztitsa meg a
hasznalt menetes
tiskét egy drotkefével
Fujja ki sdritett
levegdvel a hasznalt
menetes hlvelyt

Cseppentsen egy
csepp gépolajat a
menetes tiskére /
menetes hivelybe

A gép elkildése a
HONSEL szerviz
részére, lasd a(z) 5.4.
fejezetet

Cserélje ki a menetes
tuskét / menetes
huvelyt

Végcso cseréje

Gyakorisag
Naponta

Naponta

Naponta

Naponta

300.000 bediltetett
Osszekotéelem utan
vagy 24 havonta

Lathat6 kopas

vagy sérulések,

de legkésébb

7500 bediltetett
Osszekotbelem utan

Lathat6 kopas

vagy sérulések,

de legkés6bb
30.000 belltetett
Osszekotéelem utan

5.4 HONSEL SZERVIZ MEGBIZASA

1. Nyissa meg a honlapunkon Iévé
szervizbejelentét www.honsel.de/en/service/

werkzeug-service/tools-fuer-tools/online-

check-in/.

2. Kovesse a honlapon Iévé utasitasokat.

3. Akészlléket a kbvetkezd cimre kildje el:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumlinster
GERMANY

6 Szallitas / tarolas
Szallitasi utasitasok:

Szallitaskor a gépet az eredeti
csomagolasban tarolja.

A telephely modositasa el6tt ellenérizze,
hogy a miszaki adatokban elGirt izemi
hémérséklet tovabbra is betarthat6-e,
lasd a(z) 2.11. fejezetet.

Tarolasi tudnivalék:

Téarolas kézben a gépet az eredeti
csomagolasban tartsa.
Ne tarolja szabadban a gépet.

7 Leallitas / artalmatlanitas

71

LEALLITAS

Feltétele:

—_

A gépet t6bb hénapig nem hasznalja.

A gépet az eredeti csomagolasban tarolja.

A gép Ujboli haszndlata el6tt az 6sszes
ismertetett karbantartasi munkat el kell
végezni a karbantartasi tervnek megfelelGen,
lasd a(z) 5.3. fejezetet.

7.2 ARTALMATLANITAS

A hasznalt akkuk vagy a HONSEL vallalatnal,
vagy egy veszélyes anyag gy(jtéhelyen adhaték

le.

i

FIGYELEM

Kornyezetre artalmas anyagok

szakszerutlen artalmatlanitasa

Kornyezeti karok

* Vegye figyelembe a hasznalt
alapanyagok biztonséagi
adatlapjaiban 1évé artalmatla-
nitasi tudnivalékat.

* Ahulladékkezeléssel
kapcsolatos minden nemzeti
és regionalis torvényt és
rendelkezést tartson be.
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8 EK megfelel6ségi nyilatkozat
Gyarto:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumiinster, Németorszag

A miszaki dokumentaciok 6sszeadllitasaval
felhatalmazott (jogi) személy:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumliinster, Németorszag

Akkuiizemii beiilteté
késziilék
Rivdom® eVNG 2

Sorozatszam

2118.B33001 —
2199.B33999

A gyart6 ezennel kijelenti, hogy a fent nevezett
termékek a kdvetkez6 rendelkezések kbvetelmé-
nyeinek megfelelnek:

Gépi berendezésekre vonatkozé 2006/42/EK
iranyelv - |. fliggelék

2014/30/EU EMC iranyelv

2011/65/EU RoHS iranyelv

Akkumulatorokra vonatkozé 2006/66/EU
iranyelv

Amennyiben a készuléket a mi tudomasunk és
beleegyezésiink nélkil médositjak, ez az EK
megfeleléségi nyilatkozat érvényét veszti.

A legfontosabb alkalmazott harmonizalt
szabvanyok:

DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011
DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Dokumentaciés megbizott neve:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Dokumentaciés megbizott cime:
lasd a gyartd cimét

Neumdinster, 2021. 07. 01.

Tim Siepmann
(Ggyvezetd)

9 Hibadiagnosztika
9.1 UZENETEK A KIJELZON

Kijelz6liizenet RGB-LED Leiras

Nincs Z6ld A késziilék
Uzemkész

Nincs Sarga A késziilék
dolgozik

Low Battery Piros Cserélje ki az
akkut

Overload Piros Varjon
10 méasodpercet

Battery Temp | Piros Melegitse fel az

Low akkumulatort

Battery Temp | Piros Cserélje ki az

High akkut

PCBA Temp | Piros Melegitse fel a

Low készuléket

PCBA Temp | Piros Vérja meg, amig

High leh(l a beliltetd
készullék

Service Piros Ez az Gzenet
akkor jelenik meg,
ha a belilteté
készilékkel tobb
mint 300.000
Osszekotbelemet
Ultettek be. Ez az
Uzenet mindaddig
megjelenik, amig
a HONSEL-szerviz
el nem végzi a
karbantartast.

Emergency Pirosan A beliltet6 készii-

Mode villog |ék vészhelyzeti

moédban van
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9.2 TOVABBI HIBAK

Hiba

A belltetd készllék nem
reagal

A szegecselési hely
megvilagitasara szolgalo
LED nem vilagit, illetve
azonnal kialszik

Nem megfelel6 az
0sszekotbelem belltetése

Nem megfelel az
O0sszekotéelem belltetése

Nem megfeleld
az 0sszekotéelem
lecsavarozasa

A csavarozasi méd nem
valt ki lecsavarozast

A beliltetd készilék a
bekapcsolast kévetéen
nem végez kalibralasi
menetet

A kinyul6 menetes tliske /
csavar hossza eldllitédik

Lehetséges ok

a.) Nincs behelyezve akku
b.) Az akku lemerult
c.) A készlilék reteszelve van

a.) A LED-talplampa
megvilagitasi id6tartama
,0” vagy nagyon alacsony
értékre van beallitva

b.) Meghibasodott a
LED-talplampa

a.) Tul magasra vagy
alacsonyra van beallitva az
erd

b.) Tul magasra vagy
alacsonyra van beallitva a
I6ket

Tul révid a felcsavarozasi id6é

Tul révid a lecsavarozasi id6

a.) A beliltet6 készllék ki van
kapcsolva / lemerilt az akku

b.) Helytelendl van beallitva a
csavarozasi mod

c.) Elakadt a menetes tiiske /
hively

d.) Meghibasodott a kiold6

Szoftverhiba

Szoftverhiba

Hibaelharitas

a.) Helyezze be az akkut.

b.) Téltse fel az akkut.

c.) Reteszelje ki a késziléket,
lasd a(z) 3.3. fejezetet.

a.) Allitsa be Gjbél a megvilagitasi
id6tartamot.

b.) Kildje el a beliltetd készlléket a
HONSEL szerviznek,
lasd a(z) 5.4. fejezetet.

Allitsa be Gjbdl a beiiltetd
készlléket, lasd a(z) 3.5. fejezetet.

Allitsa be Gjbdl a belltetd
készuléket, lasd a(z) 3.5. fejezetet.

Médositsa a lecsavarozasi id6t
az Expert / Spindle Settings / Set
spindle out time meniben.

a.) Kapcsolja be a betlteté
készlléket / cserélje ki az akkut.
b.) Ellen8rizze a csavarozasi médot
az Expert / Work Mode meniben.
c.) Mikddtesse a kioldét
Osszekotbelem nélkal.
d.) Kildje el a beliltetd késziiléket a
HONSEL szerviznek,
lasd a(z) 5.4. fejezetet.

a.) Tavolitsa el az akkut, majd
helyezze vissza 2 masodperc
varakozas utan.

b.) Kildje el a beliltet6 késziiléket a
HONSEL szerviznek,
lasd a(z) 5.4. fejezetet.

a.) Tavolitsa el az akkut, majd
helyezze vissza 2 masodperc
varakozas utan.

b.) Kildje el a beliltetd készliléket a
HONSEL szerviznek,
lasd a(z) 5.4. fejezetet.

302 | Magyar



islenska

Efni
1T AImennt . ... ..o i e e 305
1 FOrOrD . .o 305
1.2 NOWO KN .o 305
1.3 Upplysingar um framsetningutexta.......... ... ... 305
1.4 Oryggisleidbeiningar. . .. ... 305
1.41  Almennar éryggisleidbeiningar fyrir rafmagnsverkfaeri. .. ............. ... ... 305
1.4.2  Frekari Oryggisleidbeiningar .. ... 307
1.5 Oryggistakn A VEIINNI . .. ..o 308
1.6 Gerdarskilti / radnimer. . . ... 308
1.6.1  Setningartaeki. . . ... .o 308
1.6.2  Rafhlada. . ... ..o 308
1.6.3  Hledslutaeki . .. ... 308
2 Teeknileglysing . ... ..o i e 309
21 AEHUO NOTKUN . .o 309
2.2 Notkunarmork. . ... .. 309
2.3 Innihald sendingar . . ... ... 309
2.4 Uppbygging 0g Mal. . . ..o 309
2.5 Gaum-0g StiOrnbUNadUL. . . . ..ot 310
2.6 LED-lj6s hledslutaekis. . . .. ... ..o 310
2.7 OrOSKYIINGAr . o ettt ettt e 310
2.8 Fylgihlutir. . . 311
2.9 StarfreeKslUgerdir . . . ... 311
2.91  Spindil-vinnslustilling . . . . ..o 311
2900 GIKKUN . . 311
2.9.1.2 Snittaduralur/snittud maffa ........... . 311
2.9.2 Setningarvinnslustilling . . ... 311
2.9, 2.0 Afl 311
2.9.2.2  Slag. . i 311
2.9.3 Neydarvinnslustilling . ... ... e 311
210 Lysing A SKjA. .. .o i 312
2.10.1 Upphafsskjar / vinnsluskjar i afleestuastandi . .. ........... ... ... ... ... ... 312
2.10.2 Upphafsskjarileestudstandi ............ i 312
2.11 Almennar teeknilegar upplysingar . .. ... 313
2111 Teeknilegar upplysingar setningarteekis .......... ... .. .. . i, 313
2.11.2 Teeknilegar upplysingar um hledslurafhlédu . . ............. ... ... ... ... ... 313
2.11.3 Teeknilegar upplysingar hledslutaekis .. ......... .. .. . i 313
212 LOSUN .ttt 313
213 Verksmidjustillingar. . . .. ... o 313
3 Uppsetning/stillingar ............ccoiiiiiiiiii it i 314
3.1 Festing & beltisklemmu / hnodupplysingaplétu . . ......... ... i 314
3.2 Hledslurafhladan hladin . .. ... 314
3.3 Setningarteeki aflaest ... ... 314
3.4 Asetning snittads als / snittadrar muffu og munnstykkis. . ............... ... 315
3.5 Setningarteeki gert klart fyrir setningu . . ... ... 315
3.5.1 Setningarteeki gert klart i fyrstaskipti........ ... ... ... i 315
3.5.2 Stilling & vistudum aflgildum /slaggildum .. ....... .. ... ... .. . . 317
3.5.3 Leidbeiningarum stillingud afliogslagi ........... ... ... .. ... .. 317
3.5.3.1  Stilligildi fyrirafl. . . ... 318
3.5.3.2 Stilligildifyrirslag . ... 318

islenska | 303



3.5.3.3 Matdatkomusetningar ........ ... 318

3.6 Grunnstilla setningarteeki / breyta stillingum . .. ... . 318
3.6.1  Yfirlit yfir adgerdir / stillingarkostir . . . ... . 318

3.6.2 Yfirlit yfir valmynd skjamyndar ......... .. 319

3.6.3 Breytastillingum. ....... ... 320

3.7 Hlada vistudum geymslustOdum .. ... ... 320

4 Starfraeksla ........cciiiiii i e e 321
41 Stddvun vélarinnar vid neydaradstaedur . ... ... .. 321

4.2 Hnod skrifad upp med gikK . . .. ..o 321

4.3 Skrafa upp hnod® med snittudum alin / snittadrimuffu ......... ... ... ... ... .. ... 322

4.4 Setning AhN0Oi .. ...t 322

4.5 Handivirk nidurskrafun . . ... .. 322

4.6 Neydarvinnslustilling / snittadi alurinn eda snittada maffan hefur klemmst ............ 322

5 Viohaldog viogeroir. ........cviiiiiiiiii it iianenarnnns 323
5.1 Framlenging & 4byrgd / skraning a setningarteeki . ... ....... ... . i 324

5.2 Hugbunadaruppfeersla . ... 324

5.3 Vidhaldsdaetlun. . .. .. o 324

5.4 LA&tid HONSEL framkvaemapjonustu. . ... ... 325

6 Flutningur/geymsla......... ...t e s 325
7 Starfreeksluheett/forgun ....... ... i e 325
71 Starfreekslu haett. . . ... e 325

7.2 FOIQUN. .« o e 325

8 SamraemisyfirlysingEB ......... ... e 326
9 Villugreining ........cci ittt et i e e n s 326
9.1 BOO A SKJA. . .ot 326

9.2 Adrar bilanir .. ... e 327

304 | islenska



1 Almennt

1.1 FORORD

Pessar notkunarleidbeiningar innihalda
mikilvaegar upplysingar og skal geyma

paer nalaegt vélinni. Lesid og fylgid
notkunarleidbeiningunum adur en vinna hefst vid
vélina.

Upprunalegu leidbeiningarnar voru gerdar a
pbysku. Oll 8nnur tungumal skjalsins eru pydingar
a upprunalegu leidbeiningunum.

1.2 NOTUD TAKN

HAETTA

Ef pessum 6ryggisleidbeiningum
er ekki fylgt leidir pad til alvarlegra
meidsla eda dauda.

VIBVORUN

Ef pessum 6ryggisleidbeiningum
er ekki fylgt getur pad leitt til
alvarlegra meidsla eda dauda.
VARUD

Ef pessum 6ryggisleidbeiningum
er ekki fylgt getur pad leitt til
litilshattar eda medalalvarlegra
meidsla.

ATHUGID

Ef pessum 6ryggisleidbeiningum
er ekki fylgt getur pad leitt til
munatjéns eda umhverfisskada.
Notid hlifdargleraugu.

Ui

Notid heyrnahlifar.

Notid 6ryggissko.

Gagnlegar upplysingar og
leidbeiningar

~@0Q > PP

1.3 UPPLYSINGAR UM FRAMSETNINGU

TEXTA
. Upptalning eda adgerdir sem ekki parf ad
framkvaema i sérstakri r6d
1. Adgerdir sem framkvaema parf i sérstakri
ré6d
» Afleiding adgerdar

Texti Hugbunadarvalmynd eda skjatexti
i adgerdarleidbeiningum

1.4 ORYGGISLEIDBEININGAR

Almennu 6ryggisleidbeiningarnar i neesta kafla
innihalda allar almennar 6ryggisleidbeiningar, sem
tilgreina skal fyrir rafmagnsverkfeerin, i samraemi
vid gildandi stadla. Par getur verid ad finna
leidbeiningar sem eiga ekki vid petta teeki.

1.4.1 Almennar 6ryggisleidbeiningar fyrir
rafmagnsverkfeeri
Lesid allar 6ryggisleidbeiningar, taeknilegar
upplysingar og skyringarmyndir sem fylgja
med pessu rafmagnsverkfeeri.
Ef pa fylgir ekki eftirfarandi notkunarleio-
beiningunum getur pad valdid raflosti, bruna
og/eda alvarlegum meidslum.

Oryggi a vinnusvaedi

* Haldid vinnusveedinu hreinu og vel upplystu!

«  Ekki nota rafverkfeerid i sprengifimu umhverfi
par sem eldfimir vékvar, gastegundir eda ryk
er til stadar.

* Haldid bérnum og 6drum einstaklingum
i burtu vid notkun & rafmagnsverkfeerinu.

Raforyggi

» Rafmagnsklé verkfeerisins verdur ad passa
i innstunguna. Ekki ma gera breytingar
a klénni. Notid ekki millistykkistengi!

»  Fordist likamlega snertingu vid jardtengt
yfirbdrd eins og rér, midstédvar, eldavélar,
keeliskapa.

» Haldid rafmagnsverkfaerum fjarri rigningu eda
bleytu.

» Ekki nota tengisndruna til ad bera
rafverkfzerid, hengja pad upp eda til ad taka
pad ar sambandi.

» Haldid tengisndrunni fjarri hita, oliu, skérpum
brinum eda hlutum a hreyfingu.

» Pegar unnid er med rafmagnsverkfeeri
utandyra ma adeins nota framlengingarsnudrur
sem gerdar eru fyrir slika notkun.

»  Ef ekki er haegt ad komast hja notkun i réku
umhverfi skal nota bilanastraumsrofal!
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Oryggl einstaklinga

Haldid athygli og fylgist med pvi sem pu gerir
og synid skynsemi pegar rafmagnsverkfeerid
er notad.

Ekki nota rafmagnsverkfaeri undir dhrifum
preytu, eiturlyfja, afengis eda lyfja.

Notid personulegan hlifdarbinad og
hlifdargleraugu.

Fordist ad setja taekid dveent i gang. Gangid ar
skugga um ad slokkt sé & rafmagnsverkfzerinu
aour en pad er tekid upp, borid eda ad tengt
vid rafmagn eda hledslurafhlada er sett i pad.
Fjarleegiod stillibinad eda skrufjarn adur en pu
kveikir & rafmagnsverkfeerinu.

Fordist éedlilegar likamsstdour. Gaetid pess
ad vera i 6ruggri stddu og haldid likamanum
alltaf i jafnveegi.

Ef bodid er upp & tengingu & ryksugu- og
sofnunarblnadi skal nota hann.

Hunsid ekki 6ryggisreglurnar, ekki einu sinni
eftir endurtekna notkun!

Notkun og medhdndlun rafmagnsverkfeerisins

.

Ekki setja of mikid alag & rafmagnsverkfzerio!
Notid ekki bilud rafmagnsverkfeeri,
sérstaklega ekki sem eru med biladan kveiki-/
slokkvihnapp.

Takid tengilinn Ur innstungunni eda

fiarleegdu hledslurafhléduna adur en pu gerir
breytingar & stillingum teekisins, skiptir um
isetningarverkfaerishluta eda leggur teekio fra
pér.

Geymid rafmagnsverkfeeri, sem ekki eru

i notkun, par sem bérn na ekki til.

Ekki leyfa einstaklingum, sem skortir
pbekkingu eda hafa ekki lesid pessar
notkunarleidbeiningar, ad nota
rafmagnsverkfeeri.

Hirdid um rafmagnsverkfeeri og
isetningarverkfeeri af kostgaefni. Athugiod
hvort hreyfanlegir hlutar virki rétt og hafi

ekki fests, hvort hlutir hafi brotnad eda

séu skemmdir og hafi pannig ahrif & virkni
rafmagnsverkfeerisins. Latid gera vid
skaddada ihluti adur en rafmagnsverkfeerid er
notad.

Haldid skurdverkfaerum beittum!

Notid rafmagnsverkfeerid samkvaemt

pessum leidbeiningum. Vid pad skal hafa
vinnuadsteedur og pa vinnu sem a ad
framkveema i huga.

Haldi® handféngum og yfirbordum handfanga
purrum, hreinum og lausum vid oliu og feiti.

Service

Latid eingdngu heeft fagfélk gera vid
rafmagnsverkfeerid og eingéngu med
upprunalegum aukahlutum.

Framkvaemid aldrei vidhald & skemmdum
hledslurafhlddum. Adeins framleidandinn og
pjonustustédvar med tilheyrandi leyfi mega
framkveema vidhald & hledslurafhlodum.

Oryggisleidbeiningar til vidbotar fyrir
hleéslurafhloéur

Reynid aldrei ad opna rafhlédur af einhverjum
asteedum. Ef plastumgjord rafhlédunnar hefur
rofnad eda sprungid skal fara med rafhl6duna
i endurvinnslu & naesta séfnunarstad fyrir
sérlrgang.

Adeins er haegt ad tryggja
hamarksendingartima og bestu
notkunareiginleika rafhlédu ef rafhlédur eru
geymdar og hladnar vid stofuhita & bilinu

+15 °C til +25 °C. Ekki er radlagt ad hlada
rafhl6dur vid stofuhita undir +5 °C eda yfir
+40 °C.

Vid hledslu getur hledslutzekid og rafhladan
hitnad. Pad er edlilegt og ekki visbending um
vandamal.

Til ad koma i veg fyrir ofhitnun skal ekki hlada
rafhlddurnar i beinu sélarljési, i heitu vedri
eda nalaegt hitagjofum.

HIadid ekki rafhlddur inni i klefa eda gami. Vid
hledslu verda rafhlddurnar ad vera i rymi med
go60ri loftreestingu.

Raflausn getur lekid Gt ar skemmdum
rafhl6dum og skemmt adleega ihluti. Athugid
aodlaega ihluti, prifid pa og skiptid um pa ef
porf krefur.

Ekki ma brenna rafhlédurnar, heldur ekki ef
paer eru mjég skemmdar eda ekki er lengur
hzegt ad hlada peer. Rafhlédurnar geta
sprungid i eldsvoda.

Til ad audvelda keelingu rafhlédunnar eftir
notkun skal fordast ad nota hledslutaekid eda
rafhléduna undir malmpaki eda i tengivagni an
varmaeinangrunar.

Ef hledslurafhladan er ekki notud skal

geyma hana fjarri klemmum, mynt, lyklum,
néglum, skrdfum og 6drum litlum malmhlutum
sem geta valdid skammbhlaupi & milli

skauta hennar. Skammbhlaup & milli skauta
rafhlédunnar getur valdid 68ru skammhlaupi
og eldsvoda eda sprengingu.
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Oryggisleidbeiningar til vidbotar fyrir
hledslutaeki

Haldid hledsluteekinu fjarri rigningu eda
bleytu. Ef vatn berst inn i hledsluaekid getur
pad aukid ahesettuna a rafstudi.

Hladid Li-jonahledslurafhlédurnar med

peirri spennu sem gefin er upp i teeknilegu
upplysingunum. Annars skapast eld- og
sprengiheetta.

Haldid hledslutaekinu hreinu. Ohreinindi skapa
heettu & raflosti.

Yfirfarid hledsluteekid, sndruna og kléna fyrir
hverja notkun. Noti®d ekki hledslutaekid ef
skemmdir hafa komid i lj6s a pvi. Ekki opna
hledsluteekid af sjalfdadum og latid adeins
fagmenn, med menntun og haefi gera vid pad
og adeins med upprunalegum varahlutum.
Skemmd hledsluteeki, snira og kl6 auka
aheettu a raflosti.

Notid hledsluteekid ekki & eldfimu undirlagi
(t.d. pappir, vefnadi, o.s.frv.) eda i eldfimu
umhverfi. Varmi fra hledslutaekinu, sem
myndast vid hledslu, skapar heettu &
eldsvoda.

Hafid gaetur & bérnum. Pannig er tryggt ad
bdrn leiki sér ekki med hledsluteekid.

Born og einstaklingar sem geta ekki notad
hledsluteekid a 6éruggan hatt vegna likamlegra,
skyn- eda andlegra takmarkana eda skorts

a reynslu eda vanpekkingar mega ekki

nota pad nema undir eftirliti eda samkvaemt
leidbeiningum abyrgdaradila. Annars skapast
heetta & rangri notkun og likamstjoni.

>

> @® P>

1.4.2 Frekari 6ryggisleidbeiningar

HETTA

Hlutar undir spennu

Bani eda alvarlegt likamstj6n af
véldum raflosts

SlIokkvid strax & spennugjafa ef
einangrunin hefur skemmst.
Latid adeins rafvirkja
framkveaema vinnu a rafbdnadi.
Haldio raka fjarri straumhlutum.
Haldid kerfinu lokudu.

Tengid ekki framhja neinum
Oryggjum eda takid ar notkun.

VIBVORUN
Hlifdarbunadur sem vantar
Bani eda alvarleg meidsl|

Notid adeins 6skemmdan
hlifdarbinad.

Notid heyrnahlifar vid allar
adgerdir vio starfreekslu.

Notid 6ryggiskéd vid

allar adgerdir vid fyrstu
gagnsetningu, starfreekslu, prif,
vidhald eda skipti & ihlutum.

VIDVORUN
Ef I6gum og reglum er ekki fylgt
Alvarlegt likams- eda munatjon

Fylgid 6llum innlendum og
svaedisbundnum I6gum og
reglum.

Fylgid 6llum videigandi I6gum
og reglum um vinnusveaedid.
Fylgid fyrirmeelum & ihlutum
vélarinnar og 6llum tilheyrandi
skjélum.
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VIBVORUN

Réng notkun

Daudi, alvarleg meidsl eda

munatjén

«  Adur en vélin er starfraekt
skal lesa og fylgja
notkunarleidbeiningunum.

+  Geymid
notkunarleidbeiningarnar naerri
vélinni.

+ Starfreekid vélina aldrei ef
skemmdir hafa ordid & henni.

* Notid vélina adeins i tilaetludum
tilgangi.

*  Framkveemid adgerdir vid
notkun samkvaemt pessum
leidbeiningum.

» Starfreekid vélina aldrei ef
ihluta vantar.

*  Framkvaemid engar éheimilar
breytingar & vélinni.

VIDVORUN

Ohzefur stjérnandi

Alvarlegt likams- eda munatjon

+ Haldid 6haefum einstaklingum
fjarri vinnusveedinu.

» Adeins einstaklingar med
menntun og haefi mega
framkveaema adgeroir.

VIDVORUN

Hlutir sem peytast ut

Alvarlegt likams- eda munatjon

» Beinid vélinni ekki ad
einstaklingum.

« Adur en skipt er um verkfzeri
eda fylgihluti skal rjufa
rafmagnstengingu til vélarinnar.

» Festid byggingarhlutann
orugglega adur en vinna hefst.

1.5 ORYGGISTAKN A VELINNI

Pessi 6ryggistakn er ad finna & gerdarskilti
setningarteekisins, hledslurafhldédunnar og
hledsluteekisins, sja kafla 1.6.

Lesid og fylgid
notkunarleidbeiningunum adur en
vélin er starfreekt.

Fargid ekki med heimilissorpi.

Pessi 6ryggistakn er ad finna til vidbotar
a gerdarskilti hledslurafthlédunnar.

Verjid gegn bleytu.

A Verjid gegn eldi.
e

1.6 GERDARSKILTI/ RADNUMER

1.6.1 Setningartaeki

Radnumer

Radnumerid er ad finna undir verkfaerinu vid
hlidina a skruafgatinu fyrir beltisklemmuna /
hnodupplysingaplétuna.

Fyrstu 2 t6lur radnumersins syna framleidsluario.
3. 0og 4. tala radnumersins syna framleidsluvikuna.

i

GeroarskKilti
Gerdarskiltid er & merkimida verkfzerisins (sja
skyringarmynd a, stadsetningu 9).

1.6.2 Rafhlada
Gerdarskiltid og radnumerid er ad finna undir
hledslurafhlédunni.

1.6.3 Hledslutaeki
Gerdarskiltid og radnumerid er ad finna undir
hledslutaekinu.

Einnig er haegt ad birta radnumer
setningarteekisins & skjanum

i Service Menu ef About er valid,
sja kafla 3.6.
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2 Teeknileg lysing

Mismunandi Gtfeerslur eru
mogulegar a hverri linu med
asetningu fylgihluta / sératblnadi.

Fyrirmeeli og leidbeiningar linunnar
gilda einnig um slikar Gtfeerslur.

2.1 ATLUD NOTKUN

Pessi vél er rafhlduknuid setningarteeki til ad
festa tilheyrandi hnod i byggingarhluta. Adeins
ma nota blindhnodsreer og -skrafur sem hnod

i pau setningarteeki sem fjallad er um i pessum
leidbeiningum.

2.2 NOTKUNARMORK

i eftirfarandi tilvikum er érugg notkun vélarinnar

an bilana ekki tryggo:

»  Vélin er ekki notud samkveemt
notkunarleidbeiningunum.

» Stjérnandinn hefur ekki hlotid pjélfun i notkun
vélarinnar.

»  Notkun vélarinnar er ekki i samraemi vid
aetlada notkun hennar.

2.3 INNIHALD SENDINGAR

Vid afhendingu er hledslurafhladan
adeins hladin ad hluta og verdur ad
fullnlada hana fyrir fyrstu notkun,
sja kafla 3.2.
» Setningartaeki
* 1 eda 2 hledslurafhlddur 20 V / 2 Ah (fer eftir
Utfaerslu sem er pontud)
+ Alhlida hradhledsluteeki 220 V
*  Snura med rafmagnsklé fyrir alhlida
hradhledsluteekid
+ 5 snittadir alir: M4, M5, M6, M8, M10
* 5 munnstykki fyrir blindhnodsraer/-skrufur:
M4, M5, M6, M8, M10
Beltisklemma
Hnodupplysingaplata
Upphengifesting
SD-kort med USB millistykki
Quick Guide

Til ad festa blindhnodsskrafur

er porf & snittudum muffum sem
fylgja ekki med og verdur ad panta
sérstaklega.

2.4 UPPBYGGING OG MAL

Uppbygging og utlit vélarinnar
getur vikid fra pessari
skyringarmynd 0t fra Gtfaerslu

vélarinnar.

Uppbygging
Sja skyringarmynd a

Nr.  Heiti

1 Munnstykki

2 Fremri sivalningur

3 Tengird

4 SD-kortatengi til uppfaerslu & hugbunadi,

sja kafla 5.2

5 Gat fyrir upphengingarfestingu
6 Skjar, sja kafla 2.5
7 Hnappar, sja kafla 2.5
8 RGB LED-ljés til ad syna vinnslustdu,
sja kafla 9.1
9 Merkimidi / gerdarskilti
10 Handfang
11 Skrufgat (& badum hlidum) fyrir
beltisklemmu eda hnodupplysingaplétu
12 Aflaesing & hledslurafhlédu
13 Hledslustodugaumljés hledslurafthlédu
14 Rafhlada
15 LED-lj6s til ad lysa upp hnodunarstad
16 Gikkur
Mal
Sja skyringarmynd a
Skyringarm. Mal i mm
A 25
B 69
C 278
D 324
E 71
F 75
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2.5 GAUM- OG STJIORNBUNADUR

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T

Standby: 200S _—1
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

—2

@@9/ ;

5\'/\4

Skyringarmynd g ~ Gaum- og stjornbunadur

Nr.

o g A~ W NN =

Heiti

Skjar, sja kafla 2.10
Orvarhnappur uppi
Orvarhnappur til haegri
Orvarhnappur nidri
OK-hnappur
Orvarhnappur til vinstri

2.6 LED-LJOS HLEPSLUTAKIS

i

LED 1
Graent

Graent

Graent
Graent

Graent
hratt
blikk

Greent

LED-ljésin & hledsluteekinu eru
merkt med LED 1 og LED 2.

LED 2 Lysing

Off Til reidu

Rautt Virkt

haegt

blikk

Gulur 90 % hlaodio

Rautt Hledslu lokid

Off Villa hja hledsluteeki
Rautt » Hiledslurafhlada er ekki
hratt rétt isett

blikk - Hitastig

<0°Ceda>45°C

LED 1
Graent

2.7 ORDSKYRINGAR

LED 2

Gult
hratt
blikk

Lysing
Villa hja hledslurafhlédu

Setning a blindhnodsro, sja skyringarmynd e
Setning a blindhnodsskrufu, sja skyringarmynd f

Nr.
1

Skyringar-
mynd e, 2

Skyringar-
mynd f, 2

Skyringar-
mynd e

Skyringar-
mynd f

Hugtak
Munnstykki

Mandrel

Snittud muffa

Setningarhaus

Klemmusveedi

Lokunargulpur

Blindhnodsré

Blind-
hnodsskrufa

Lysing
Utanverdur ihlutur
4 setningarteekinu
sem er gert er fyrir
vidkomandi steerd
hnoda

Alur, sem gerdur er
fyrir steerd peirra
blindhnodsréa sem

4 ad nota, med
utanverdan skrufgang
sem blindhnodsraer
eru skrufadar upp &
fyrir setningu med
setningartaekinu

Muffa, sem gerd er
fyrir staerd peirra
blindhnodsskrufa
sem & ad nota,
med innanverdan
skrufgang sem
blindhnodsskrafur
eru skrafadar i fyrir
setningu med
setningarteekinu

Haus hnodsins

Byggingarefnisstyrkur
sem nota ma fyrir
hnod &

Gulpurinn & hnodinu,
sem myndast pegar
hnodid afmyndast vid
setninguna og lokar
festingunni & einni hlid

Hnod med
innanverdum
skrufgangi og sem
sett er einhlida
Hnod med
utanverdum
skrufgangi og sem
sett er einhlida
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Nr. Hugtak
- Uppskruafun

Lysing

Adgerdin pegar
hnodio er skrifad
med setningarteekinu
a snittudu maffuna
eda snittada alinn

2.8 FYLGIHLUTIR

j VIBVORUN

Oleyfilegir fylgihlutir

Alvarlegt likams- eda munatjon

» Notid adeins upprunalega
fylgihluti fra HONSEL.

«  Adur en vélin er starfraekt
skal lesa og fylgja
notkunarleidbeiningunum.

Vid eigum rétta fylgihluti fyrir

alla notkun. Skodid heimasidu
okkar eda hafid samband vid
pjonustudeild HONSEL, vid veitum
pér gjarnan radleggingar.

=

° Suma fylgihluti ma kaupa i verslun
l okkar www.niet24.de.

Fylgihlutir

yg M < 1 ©O© © ‘O_ ‘c!
= =2 2 2 2 2 2

Snittadur alinn Ol v v v v v 0

Blindhnodsré

Snittud muffa O 0/ 0 O

Blindhnodsskrifa

Munnstykki O v v v v v 60

Skyringartexti
v' | Fylgir med

O | Fylgihlutir sem panta mé& aukalega

i

Sama munnstykki er notad
fyrir blindhnodsraer og
blindhnodsskrufur.

2.9 STARFRAKSLUGERDIR

2.9.1 Spindil-vinnslustilling
2 moguleikar & stillingum eru fyrir uppskrafun a
hnodinu:

e Gikkur
«  Snittadur alur / snittud muffa
2.9.1.1 Gikkur

Hnodinu er skrafad sjalfkrafa upp med pvi ad yta
a gikkinn.

2.9.1.2 Snittadur alur / snittud muffa
Uppskrafun hnodsins hefst sjalfkrafa pegar
hnodinu er ytt & snittada alinn eda snittudu
muffuna.

2.9.2 Setningarvinnslustilling
Haegt er ad setja hnodid annadhvort med
aflstyrdoum eda slagstyrdum heetti.

2.9.2.1 Afl
Hnodid er sett med aflstyrdoum heetti.
Setningarteekid setur hnodid med forstilltu afli.

2.9.2.2 Slag

Hnodid er sett med slagstyroum heetti.
Setningarteekid setur hnodid pangad til forstilltu
slagi er nad.

2.9.3 Neyodarvinnslustilling

Haegt er ad raesa neydarvinnslustillinguna ef
hnodid hefur afmyndast vid setningu med snittada
alnum / snittudu muffunni og pad skrafast ekki
lengur nidur. | neydarvinnslustillingu er haegt ad
losa hnodid aftur af snittada alnum / snittudu
muffunni.
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2.10 LYSING A SKJA

2.10.1 Upphafsskjar / vinnsluskjar

i afleestu astandi
Upphafsskjarinn er birtur i afleestu dstandi pegar
hledslurafhladan hefur verid sett i og vid hnodun.

Force:

Battery: 80%
10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter:
Service:

Off
300.000

Skyringarmynd h  Upphafsskjar / vinnsluskjar

Heiti
Battery

Force /
Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

Lysing
Synir hledslustédu

hledslurafhlédunnar sem settur
hefur verio i.

Synir stillt aflgildi ef

kveikt er a aflstyrdou
setningarvinnslustillingunni.
Synir stillt slaggildi ef

kveikt er a leidarstyrou
setningarvinnslustillingunni.
Sja kafla 3.5.1.

Synir T ef vinnslustillingin gikkur
hefur verid valin fyrir spindilinn.
Synir M ef vinnslustillingin
snittadur alinn / snittud hulsa
hefur verid valin fyrir spindilinn.
Sja kafla 3.5.1

Synir stillta bidstédutimann
i sekindum.
Sja kafla 3.5

Synir hvort kveikt eda slokkt er
a vidvorunarhljooi.

Sja kafla 3.5

Synir nimer hlédnu
grunnstillingarinnar ef
grunnstillingu hefur verid hladio.
Synir None ef engin
grunnstilling er hladid.

Sja kafla 3.5

Heiti
Counter

Service

Lysing

Synir fjélda isettra hnoda ef
kveikt er a teljaranum.
Synir Off ef slokkt er &
teljaranum.

Sja kafla 3.5

Synir hversu mérg hnod er
haegt ad setja pangad til senda
verdur setningarteekio til
HONSEL-Service.

2.10.2 Upphafsskjar i laestu astandi
Upphafsskjarinn er syndur i leestu astandi pegar
hledslurafhladan hefur verid sett i.

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%

Force:
Counter: Off
Service: 300.000
Skyringarmynd i Upphafsskjar leestur
Heiti Lysing
Battery Synir hledslustédu
hledslurafhlédunnar sem settur
hefur verio i.
Force / Synir stillt aflgildi ef
Stroke kveikt er & aflstyrou
setningarvinnslustillingunni.
Synir stillt slaggildi ef
kveikt er & leidarstyrou
setningarvinnslustillingunni.
Sja kafla 3.5.1.
Counter Synir fjélda isettra hnoda ef
kveikt er & teljaranum.
Synir Off ef slokkt er a
teljaranum.
Sja kafla 3.5
Service Synir hversu mérg hnod er

hzegt ad setja pangad til senda
verdur setningartaekid il
HONSEL-Service.
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2.11 ALMENNAR TAKNILEGAR

UPPLYSINGAR

2.11.1 Teeknilegar upplysingar

setningartaekis

Taeknilegar upplysingar setningartaekis

Pyngd i kg

Hamarkstogkraftur
i kN

Lyfta i mm

Notkunarsvid
blindhnodsraer

Notkunarsvio
blindhnodsskrafur

Verndarflokkur
Notkunarhitastig

Geymslustadir
grunnstillinga

2,4
25

20
M3 til M12

M4 til M8

IP 44
-5til 45 °C
99

2.11.2 Taeknilegar upplysingar um

hledslurafhlodu

Taeknilegar upplysingar um hledslurafhlédu

2 Ah &4 Ah

Gerd

Spenna
Rafmagnshledsla
Fjoldi rafhldduhdlfa
Rymd
hledslurafhl6du
Hledslutimi

Pyngd
Vinnuhitastig

Litium-jénir
20V
2/4 Ah
5/10
40/80 Wh

30/ 60 min.
365/640 g
-51til 45 °C

2.11.3 Teeknilegar upplysingar

hledslutekis

Taeknilegar upplysingar hledslutekis

Inngangsspenna

Uttaksspenna
Uttaksstraumur

Hledslutimi fram ad
90 %

100 - 240 VAC
50 - 60 Hz

71l 21 VDC
4A

22 min. fyrir 2 Ah
hledslurafhlédu /
44 min. fyrir 4 Ah
hledslurafhlédu

Taeknilegar upplysingar hledslutaekis

Hledslutimi fram ad 30 min. fyrir 2 Ah
100 % hledslurafhl6du /
60 min. fyrir 4 Ah

hledslurafhlédu

Pyngd &n sndru 550 g
Vinnuhitastig 0 til 40 °C
2.12 LOSUN
Havaoi

Stadall fyrir maelingu a losun: EN ISO 3744

Titringur
Stadall fyrir meelingu & losun: EN 1ISO 8041

Meeligildi
Gildi Nidurstada Mzeliovissa

Havada- L, =779dB(A) K,,=3dB(A)

losun L,,=66,9dB (A) K, =3dB(A)
Titrings- a, = 0,264 m/s* K=1,5m/s?
losun

2.13 VERKSMIDJUSTILLINGAR

Flokkur Stilling
Afl 1

Slag 1
Ljémunartimi hnodstadaris | 10
Bidstéoutimi i s 600
Tungumal Enska
PIN-nUmer 1234
Vidvorunartéonn Off
Hnappaténn Off
Teljari Off
Leesing Leest
Nidurskrafunartimi i ms 200
Snuningsatt skrafgangs Heegri
Hladin skra / grunnstilling Ekkert
Spindil-vinnslustilling Gikkur
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3 Uppsetning / stillingar

7N

A\

A\
QA

3.1

i

HETTA

Hlutar undir spennu

Bani eda alvarlegt likamstjon af

voldum raflosts

+  Slokkviod strax a spennugjafa ef
einangrunin hefur skemmst.

+ Latid adeins rafvirkja
framkvaema vinnu a rafbinadi.

+ Haldio raka fjarri straumhlutum.

+ Haldid kerfinu lokudu.

» Tengid ekki framhja neinum
oryggjum eda takid ur notkun.

VIDVORUN

Hlutir sem peytast ut

Alvarlegt likams- eda munatjon

+ Beinid vélinni ekki ad
einstaklingum.

«  Adur en skipt er um verkfaeri
eoda fylgihluti skal rjufa
rafmagnstengingu til vélarinnar.

» Festid byggingarhlutann
orugglega adur en vinna hefst.

VIBVORUN

Hlifdoarbunadur sem vantar

Bani eda alvarleg meidsl

* Notid adeins 6skemmdan
hlifdarbinad.

*  Notid 6ryggisko vid
allar adgerdir vid fyrstu
gagnsetningu, starfraekslu, prif,
vidhald eda skipti & ihlutum.

FESTING A BELTISKLEMMU /
HNODUPPLYSINGAPLOTU

betta adgerdarskref er
valkveett adeins naudsynlegt
ef porf er & beltisklemmu eda

hnodupplysingaplétu.

Sja skyringarmynd c, beltisklemma

Nr. Heiti

1 Beltisklemma (eda:

hnodupplysingaplata)

2 Rauf

3 Festiskrafa
Skilyrdi:

Porf er & beltisklemmu / hnodupplysingaplétu.

[i]

Stingid beltisklemmunni /
hnodupplysingaplétunni i raufina.

Stingio festiskrafunni i gatid a
beltisklemmunni / hnodupplysingaplétunni.
Festid festiskrufuna med skrufjarni.

Athugid med hendinni hvort beltisklemman /
hnodupplysingaplatan sitji fost.

3.2 HLEDSLURAFHLADAN HLADIN

i

Heegt er ad hlada
hledslurafhléduna hvenger

sem er an pess ad pad stytti
endingartima hennar. Ef heett er
vid hledsluna skemmir pad ekki
hledslurafhléduna.

Afleesiod hledslurafhlddunni og takid
hledslurafhldduna ur setningartsekinu.
Setjid hledslurafhléduna i hledsluteekid.
Setjid hledsluteekid med hledslurafhlédunni
nidur & slétt yfirbord.

Stingid snuru hledslutaekisins i innstungu.

»  Hledslurafhladan er hladin.

Ef LED 1 & hledslutaekinu er greent og LED 2
a hledsluteekinu er rautt er hledslurafhladan
fullhladin og haegt er ad taka hana ur
hledslutaekinu.

»  Hledslurafhladan er tilbdin til notkunar.

3.3 SETNINGARTAKI AFLAEST

3

Vid afhendingu er setningartaekid
leest og verdur ad afleesa pvi fyrir
fyrstu notkun.

Setjid hledslurafhldduna i setningartaekid.

Ytid stuttlega & gikkinn.

» A skjanum birtist lzesta
upphafsskjamyndin.

VYtid & hnappinn OK i 2 sekdndur.

» A skjanum birtist PIN-innslattarreiturinn.

Faerid inn PIN-namerid med érvarhnéppunum.

Forstillta PIN-nimerid er 1234.
Pad er alltaf heegt ad breyta
PIN-nUmerinu, sja kafla 3.6.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum opnast Rivdom eVNG Main.

Veljid valmyndarlidinn Expert med

Srvarhnéppunum.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum birtist undirvalmyndin Expert.

Veljid valmyndarlidinn Tool Lock med

drvarhnéppunum.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum birtist textinn Press OK for lock
state Unlocked.
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10. Ytid & hnappinn OK til ad aflaesa taekinu.

11. Ef porf krefur skal velja Back a skjanum
pangad til Rivdom eVNG Main birtist.

12. Veljid Exit med érvarhndppunum.

13. Stadfestid valid med hnappinum OK.
»  Setningarteekinu hefur verid afleest.
» A skjanum birtist afleesta

upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.

3.4 ASETNING SNITTADS ALS /
SNITTAPRAR MUFFU OG
MUNNSTYKKIS

i

Ekki er porf & verkfeerum vid
asetninguna.

° Pad verdur avallt ad setja &
l snittadan al eda snittada muffu og
munnstykki med sama pvermali.
° Asetningunni er einnig lyst i Quick
1 Guide sem fylgir med.

Sja skyringarmynd b, asetning snittads als /
snittadrar muffu
Nr.  Heiti

Tengird

Munnstykki

Gummipéttihringur tengiréar

Fremri muffa dsamt gimmipéttihring

Togmuffa

Snittadur alur / snittud muffa

Spindil-millistykki

Oryggissledi

Fj6dur

1. Afleesid hledslurafhlédunni og takid
hledslurafhléduna Ur setningartaekinu.

2. Ef munnstykki er pegar ad finna &
setningarteekinu skal skrufa munnstykkio
rangseelis af med héndunum og fjarleegja pad.

3. Skrufid tengiréna rangseelis af med hondunum
og fjarlaegid.

»  Fremri muffan er laus.

4. Takid fremri muffuna af asamt
gummipéttinringnum.

5. Ytid 6ryggissledanum upp ad fjédrinni og
haldio.

© o No o~ W NN =

6. Skrufid togmuffuna rangsaelis af med
héndunum og fjarleegid.

7. Sleppid 6ryggissledanum aftur.

8. Ef snittadur alur eda snittud muffa er pegar
i setningarteekinu skal taka snittada alinn /
snittudu maffuna af.

9. Stingid videigandi snittudum al eda snittadri
muffu i spindil-millistykkid.

10. Stingid togmuffunni & snittada alinn eda
snittudu muaffuna.

11. Skrdfid togmuffuna fasta asamt snittada
alnum eda snittudu muaffunni réttseelis &
spindil-millistykkid pangad til togmuffan
smellur i 6ryggissledann.

12. Stingid fremri maffunni med
gummipéttihringnum a togmuffuna og snittada
alinn / snittudu muffuna.

13. Stingid tengiréinni & og herdid med pvi ad

skrdfa hana réttseelis.
E alurinn eda snittada muffan sem
er notud.

14. Skrufid videigandi munnstykki réttsaelis med
héndunum & fremri maffuna.

15. Setjid hledslurafhldduna aftur
i setningartaekio.
»  Setningartaekid er tilbuid til notkunar.

Munnstykkid, sem er notad, verdur
ad hafa sama pvermal og snittadi

3.5 SETNINGARTAEKI GERT KLART
FYRIR SETNINGU

3.5.1 Setningartaki gert klart i fyrsta
skipti

i

Skilyroi:

» Hledslurafhladan er fullhladin, sja kafla 3.2.

» Videigandi snittadur alur eda videigandi
snittud muffa og videigandi munnstykki eru
asett, sja kafla 3.4.

« A byggingarhlutanum er borgat til stadar fyrir
hnodid.

»  Setningartaekinu hefur verid afleest, sja
kafla 3.3.

Uppsetningunni er einnig lyst
i Quick Guide sem fylgir med.

—_

Setjid hledslurafhléduna i setningarteekid.
2. Ytid stuttlega a gikkinn.
» A skjanum birtist afleesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.
3. Ytid 4 hnappinn OK i 2 sekdndur.
» A skjanum birtist Rivdom eVNG Main.
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4. Veljid valmyndarlidinn Setup med
Orvarhnéppunum.

5. Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum birtist undirvalmyndin Setup
Menu.

6. Veljid valmyndarlidinn New Setup med
6rvarhnéppunum.

7. Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum birtast leidbeiningar.

8. Efhnodid, sem er notad, er blindhnodsro
sem opin er ad framanverdur skal skrufa
hnodid pannig & snittada alinn ad skrufgangur
snittada alsins skaga Ut Ur blindhnodsroinni
aod framan.

9. Efhnodid, sem er notad, er blindhnodsré sem
lokud er ad framan skal skrifa hnodid med
hendinni 5 til 7 hringi & snittada alinn.

10. Ef hnodid, sem er notad, er blindhnodsskrafa
skal skrtfa hnodid med hendinni 5 til 7 hringi
a snittudu muffuna.

11. Ytid & hnappinn OK.

12. Feerid hnodid pad naleegt munnstykkinu med
pvi ad yta a érvarhnappinn nidur ad & milli
munnstykkisins og hnodsins sé 0,5 mm til
1 mm bil.

13. Yti® & hnappinn OK.

14. Veljid annadhvort setningarvinnslustillinguna
Force eda Stroke med drvarhnéppunum.

Fjallad er um bada
setningarvinnslustillingarnar Force
og Stroke i kafla 2.9.2.

15. Stadfestid valid med hnappinum OK.

16. Veljid innslattarreitinn undir New force eda
New stroke med 6rvarhndéppunum.

17. Staodfestid valid med hnappinum OK.

18. Faerid inn gildi med hlidsjon af stilligildunum
og stillileidbeiningunum i kafla 3.5.3 med
drvarhnéppunum.

Farid eftir stilligildunum og 6drum
stillileidbeiningum i kafla 3.5.3.

19. Stadfestid valid med hnappinum OK.

20. Veljid Next med érvarhnéppunum og
stadfestid med hnappinum OK.

» A skjanum birtast fyrirmaeli um ad setja
hnoo.

21. Setjid askrufada hnodiod i réttu horni a
smidastykkid pangad til setningarhausinn
liggur alveg upp ad.

22. Ytid & gikkinn.

»  Hnodid er sett i.
» A skjanum birtist textinn Result OK?

23. Berid nidurstéduna saman vid
skyringarmynd d en stads. 1 synir of lagt
aflgildi / slaggildi, stads. 2 of hatt aflgildi /
slaggildi og stads. 3 akjosanlega utkomu.

24. Ef nidurstadan er ekki dkjoésanleg
i samanburdi vid skyringarmynd d vegna of
has eda lags kraftgildis / slaggildis ad pa skal
velja No a skjanum med érvarhnéppunum og
stadfesta med hnappinum OK.

» A skjanum birtist valmynd til ad leidrétta
aflgildid / slaggildid.

25. Takid upp nytt hnod med hendinni.

26. Stillid aflgildid / slaggildid med
orvarhnéppunum og med hlidsjon af
stilligildunum og stillileidbeiningunum
i kafla 3.5.3 i prepum pangad til
setningardtkoman samsvarar stads. 3 a
skyringarmynd d.

Farid eftir stilligildunum og 6drum
stillileidbeiningum i kafla 3.5.3.

Notid nytt hnod fyrir hverja
setningu.

27. Ef setningarutkoman er i lagi og samsvarar
stads. 3 & skyringarmynd d ad pa skal velja
Yes & skjanum med 6rvarhnéppunum og
stadfesta med hnappinum OK.

» A skjanum birtist valmyndin Set spin on
mode.

28. Veljid annadhvort Trigger eda Mandrel med
drvarhnéppunum.

Fjallad er um bada
spindilvinnslustillingarnar Trigger
og Mandrel i kafla 2.9.1

29. Stadfestid valid med hnappinum OK.

30. Veljid Next med érvarhnéppunum og
stadfestid med hnappinum OK.
» A skjanum birtist valmyndin Store setup.

31. Veljid Yes med 6rvarhnéppunum.

32. Stadfestid valid med hnappinum OK.
» A skjanum birtist valmyndin Enter No.

33. Veljid innslattarreitinn undir Enter no. med
Srvarhnéppunum.

34. Stadfestid valid med hnappinum OK.

35. Veljid numer geymslustadar med
Orvarhnéppunum par sem vista 4 stillinguna.

Val &4 geymslustad ad hamarki
+1. Ef til deemis 3 geymslustadir
eru notadir er haegt ad velja ad

hamarki geymslustad 1-4.
36. Stadfestid valid med hnappinum OK.
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37. Veljid Next med drvarhndppunum og
stadfestid med hnappinum OK.

38. Ef geymslustadurinn er pegar notadur birtist &
skjanum textinn File already exists! Overwrite?
og haegt er ad velja & milli Yes og No.

39. Skraid nidur eftirfarandi upplysingar og
geymid hja setningartaekinu:

* NUmer geymslustadar
« Stillt aflgildi / slaggildi

Allar stillingar setningarteekisins,

« Stillt spindil-vinnslustilling
t.d. stillt tungumal eda tonstillingar
eru vistadar undir nimeri

geymslustadarins!

40. Ef porf krefur skal velja Back a skjanum
pangad til Rivdom eVNG Main birtist.
41. Veljid Exit med érvarhndppunum.
42. Stadfestid valid med hnappinum OK.
» A skjanum birtist afleesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.
»  Setningarteekid er tilbuid til notkunar.

Stilling a vistudéum aflgildum /

slaggildum
Grunnstillingin er vistud vid nyja
uppsetningu & setningarteekinu, sja
kafla 3.5.1.

Skilyrdi:

« Videigandi snittadur alur eda videigandi
snittud maffa og videigandi munnstykki eru
asett, sja kafla 3.4.

«  Abyggingarhlutanum er borgat til stadar fyrir
hnodid.

»  Setningartaekinu hefur verid afleest, sja
kafla 3.3.

1. Setjid hledslurafhiéduna i setningarteekid.
2. Ytid stuttlega a gikkinn.
» A skjanum birtist aflzesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.
3. Ytid 4 hnappinn OK i 2 sekandur.
» A skjanum birtist Enter PIN.
4. Feerid inn PIN-nimerid med 6rvarhnéppunum.
5. Stadfestid valid med hnappinum OK.
» A skjanum birtist Rivdom eVNG Main.
6. Veljid valmyndarlidinn Setup med
orvarhnéppunum.
7. Veljid valmyndarlidinn Adjust and Store.
» A skjanum birtist valmyndin Adjust Menu.
»  Current Force eda Current Stroke synir
nustillt gildi.
8. Veljid innslattarreitinn undir New force eda
New stroke med 6rvarhnéppunum.
9. Stadfestiod valid med hnappinum OK.

10. Feerid inn gildi med hlidsjon af stilligildunum
og stillileidbeiningunum i kafla 3.5.3 med
drvarhnéppunum.

3

11. Stadfestid valid med hnappinum OK.

12. Vistid breytingarnar med videigandi nimeri
geymslustadar.

13. Skraid nidur eftirfarandi upplysingar og
geymid hja setningartaekinu:
» NUmer geymslustadar
« Stillt aflgildi / slaggildi

Farid eftir stilligildunum og 6drum
stillileidbeiningum i kafla 3.5.3.

Allar stillingar setningarteekisins,

« Stillt spindil-vinnslustilling
t.d. stillt tungumal eda ténstillingar
eru vistadar undir nimeri

geymslustadarins!

14. Ef porf krefur skal velja Back & skjanum
pangad til Rivdom eVNG Main birtist.
15. Veljid Exit med érvarhndéppunum.
16. Stadfestid valid med hnappinum OK.
» A skjanum birtist afleesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.
»  Setningartaekid er tilbuid til notkunar.

3.5.3 Leiobeiningar um stillingu a afli og
slagi

i

Uppgefnu stilligildin eru adeins
vidmidunargildi. | vafa setti avallt
ad byrja med leegra gildi vid
uppsetninguna. Sidan eetti ad
feera sig i skrefum ad akjoésanlegu
stilligildi pangad til utkoma
setningarinnar er akjésanleg, sja
kafla 3.5.3.3.
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3.5.3.1

i
i

Stilligildi fyrir afl

Uppgefnu aflgildin eru stilligildi
an einingar og samsvara ekki
raunverulegu afli i kN.

Ef kraftgildid er stillt undir 6 bidur

setningartaekid einnig um ad
slaggildi sé stillt.

bvermal hnods

Efni hnods o o
(2] < n ({e) [e°) - -
=S = = = = = =

Al 5 7 8 14 22

Stal 7 10 11 18 |23 838 67

Rysfrittstal |9 | 12 15 82045 170 &2

Ef valda stilligildid ar téflunni leidir ekki til
aseettanlegrar Gtkomu i setningunni viod fyrstu
uppsetningu skal haekka stilligildid i prepum med
uppgefnu gildunum ad nedan pangda til itkoman
er ékjosanleg.

Litasvio stilligildisins Adlogun i prepum
0,1 il 0,2
Hvitur 0,2 1l 0,5

3.5.3.2 Stilligildi fyrir slag

E Uppgefnu slaggildin eru stilligildi

Ljosgratt

an einingar og samsvara ekki
raunverulegu slagi i mm.

Soému stilligildi eru notud vid
slaggildin hja 6llum hnodefnum.

Pvermal hnoos

= = = = = = =
1,5 2,0 2,5 3,5 4,5 55 6,5
Prepaskipt adlégun fyrir 6ll slag-stilligildi: 0,1 til 0,2
3.5.3.3 Mat a utkomu setningar
Sja skyringarmynd d, mat & Utkomu setningar
Nr.  Heiti
1 Aflgildi / slaggildi of lagt
Aflgildi / slaggildi of hatt
3 Aflgildi / slaggildi akjésanlegt

3.6 GRUNNSTILLA SETNINGARTAKI /
BREYTA STILLINGUM

3.6.1 Yfirlit yfir adgerdir / stillingarkostir
Lysing /

ig?
SR stillingarkostir LT
Ljiémunartimi Innslattur & tima Kafli
hnodstadar i sekindum 3.6.3
Med ljbmunartimanum
er stillt hversu
margar sekundur
hnodunarstadurinn
er upplystur pegar
ytt er & gikkinn eda
hledslurafhladan sett i.
Bidstéodutimi Innslattur & tima Kafli
i sekiindum 3.6.3
Bidstddutiminn synir
eftir hversu margar
sekundur pad slokknar
a skjanum.
Tungumal « DE (=Deutsch) Kafli
* EN (=English) 3.6.3
* FR (=Francais)
« IT (=ltaliano)
* ES (=Espafiol)
* PT (=Portugués)
Teljari « On Kafli
«  Off 3.6.3
* Reset
Teljarinn synir hversu
morg hnod hafa verid
sett fra reesingu /
endursetningu teljarans.
Vidvor- « On Kafli
unartonar « Off 3.6.3
Hnappaténar + On Kafli
«  Off 3.6.3
Verk- Haegt er ad endursetja Kafli
smidjustillingar | setningarteekid & 3.6.3
verksmiojustillingar.
Gildi verksmidjustillinga,
sja kafla 2.13
Syna naesta Synt er hversu moérg Kafli
vidhaldstima hnod er haegt ad setja 3.6.3
pangad til senda verdur
setningartaekio til
HONSEL-Service.
Vista stillingu Heegter ad vista alltad = Kafli
99 teekisgrunnstillingar. | 3.6.3
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Lysing / 3.6.2 Yfirlit yfir valmynd skjamyndar

I stillingarkostir Hvernig? At aflzesta upphafsskjanum ma fara yfir a

Hiada stilingu | Hasgt er ad Kafli g@;lvalmyndma med pvi ad ytta lengi & hnappinn
hlada vistaori 3.6.3 P~ L .
taekisgrunnstillingu. | adalvalmyndinni er haegt ad velja

4 undirvalmyndir.

Syna teekis- Haegt er ad syna Kafli

upplysingar radndmerio, 3.6.3 Rivd
hugbunadarutgafuna Vl\ll‘é-?: c’:/lm. Aodgerd / stilling Kafli
(ROM-nr) og € el
heildarfjélda
settra hnoda med « New Setup 3.5.1
setningartaekinu. | Setup )

» Adjust and Store  3.5.2

Nidurskraf- Innslattur & tima Kafli

unartimi i millisekundum 3.6.3 - Spindle Settings
Med nidurskrafunar- — Set spindle out  3.6.3
timanum er stillt hversu time
lengi setningartaekid
skrafar nidur. | Expert ~ Thread 363

Snuningsatt *  Right Kafli « Work Mode 3.6.3

skrafgangs +  Left 3.6.3

gang - Tool Lock. 363

Laesing *  Unlocked Kafli
+  Locked 36.3 * Set PIN 3.6.3

Breyta Haegt er ad velja Kafli . .

PIN-ntmeri nytt fiégurra stafa 3.6.3 Factory Settings 363
PIN-namer til ad afleesa + Next Service 3.6.3
setningartaekinu.

Servi « Storage
u ervice
Forstillta PIN-namerid - Save setup 3.6.3
er: 1234
— Load setup 3.6.3

Spindil- «  Trigger Kafli

vinnslustiling |+ Mandrel 3.6.3 * About 3.6.3
Lysingu ma finna + Light/Standby
" kafla 2.91 - Setlighttime ~ 3.6.3

Setningar- + Force Kafli _

vinnslustilling +  Stroke 3.5.1 S.et standby 363

time
LiSIngLzl r;z’;finna L General » Language 3.6.3
afla 2.9.
: + Counter 3.6.3

Stillid Heegt er ad breyta Kafli

grunnstilling- stilltu slaggildunum / 3.5.2 * Sound

una og vistid aflgildunum — Warnings 3.6.3

- Keys 3.6.3

Skyringarmynd j  Yfirlit yfir valmynd skjamyndar
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3.6.3 Breyta stillingum

i

Kafli 3.6.2 synir hvada stillingar
er haegt ad gera i hvada
undirvalmynd. Kafli 3.6.1 skyrir
allar mogulegar stillingar.

Skilyrdi:

—_

1.
12.

13.

14.

15.
16.

17.

20.
. Stadfestid valid med hnappinum OK.

Setningarteekinu hefur verid afleest, sja
kafla 3.3.

Setjid hledslurafhldduna i setningartaekid.

Ytio stuttlega & gikkinn.

» A skjanum birtist aflzesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.

Y1id & hnappinn OK i 2 sekdndur.

» A skjanum birtist Enter PIN.

Feerid inn PIN-nimerid med érvarhnéppunum.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum birtist Rivdom eVNG Main.
Veljid videigandi undirvalmynd med
drvarhndppunum, sja kafla 3.6.2.
Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum opnast valin valmynd.
Veljid videigandi valmyndarlid med
drvarhnéppunum.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

. Veljd videigandi gildi meda videigandi stillingu

med 6rvarhnéppunum.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

Ef porf krefur skal velja Back & skjanum
pangad til Rivdom eVNG Main birtist.

Til ad tengja stillingu vid geymsluforrit
skal velja undirvalmyndina Service med
Srvarhnéppunum.

» A skjanum opnast Service Menu.
Veljid undirvalmyndina Storage med
drvarhnéppunum.

» A skjanum opnast Storage Menu.
Veljid talnabordid a bak vid Save setup Enter
No. og stadfestid med OK hnappinum.
Veljid videigandi geymsluforrit med
Orvarhnéppunum.

Stadfestid innslattinn med hnappinum OK.

. Veljid Exit med 6rvarhnéppunum.
19.

Ef porf krefur skal velja Back & skjanum
pangad til Rivdom eVNG Main birtist.
Veljid Exit med 6rvarhndéppunum.

» A skjanum birtist afleesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.
»  Setningartaekid er tilbuid til notkunar.

3.7 HLADA VISTUbBUM

GEYMSLUSTODUM

Skilyrdi:

10.
11.

12.
13.

Videigandi snittadur alur eda videigandi
snittud muffa og videigandi munnstykki eru
asett, sja kafla 3.4.

A byggingarhlutanum er borgat til stadar fyrir
hnodid.

Setningarteekinu hefur verid afleest, sja

kafla 3.3.

Setningartaekid hefur verid sett upp og
geymslustad hefur verid Gthlutad, sja

kafla 3.5.1.

Setjid hledslurafhiéduna i setningartaekid.

Ytid stuttlega & gikkinn.

» A skjanum birtist afleesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.

VYtid 4 hnappinn OK i 2 sekdndur.

» A skjanum birtist Enter PIN.

Faerid inn PIN-nimerid med érvarhnéppunum.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum birtist Rivdom eVNG Main.

Veljid undirvalmyndina Service med

Orvarhnéppunum.

» A skjanum opnast Service Menu.

Veljid undirvalmyndina Storage med

drvarhnéppunum.

» A skjanum opnast Storage Menu.

Veljid talnabordid a bak vid Load setup Enter

No. og stadfestid med OK hnappinum.

Veljid videigandi geymsluforrit med

Orvarhnéppunum.

Stadfestid innslattinn med hnappinum OK.

Ef p&rf krefur skal velja Back & skjanum

pangad til Rivdom eVNG Main birtist.

Veljid Exit med 6érvarhnéppunum.

Stadfestid valid med hnappinum OK.

» A skjanum birtist afleesta
upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.

»  Setningarteekid er tilbuid til notkunar.
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4 Starfraeksla

A\

A\

HETTA

Hlutar undir spennu

Bani eda alvarlegt likamstjon af

véldum raflosts

+  Slokkvid strax a spennugjafa ef
einangrunin hefur skemmest.

» Latid adeins rafvirkja
framkveema vinnu a rafbdnadi.

» Haldio raka fjarri straumhlutum.

+ Haldid kerfinu lokudu.

» Tengid ekki framhja neinum
Oryggjum eda takid ar notkun.

VIDVORUN

Réng notkun

Daudi, alvarleg meidsl eda

munatjén

«  Adur en vélin er starfraekt
skal lesa og fylgja
notkunarleidbeiningunum.

+  Geymid
notkunarleidbeiningarnar neerri
vélinni.

+ Starfreekid vélina aldrei ef
skemmdir hafa ordid a henni.

* Notid vélina adeins i tileetludum
tilgangi.

*  Framkveemid adgerdir vid
notkun samkvaemt pessum
leidbeiningum.

+ Starfreekid vélina aldrei ef
ihluta vantar.

+ Framkveemid engar 6heimilar
breytingar & vélinni.

VIBVORUN

Hlutir sem peytast ut

Alvarlegt likams- eda munatjon

+ Beinid vélinni ekki ad
einstaklingum.

« Adur en skipt er um verkfzeri
eda fylgihluti skal rjufa
rafmagnstengingu til vélarinnar.

« Festid byggingarhlutann
Orugglega adur en vinna hefst.

VIBVORUN

Hlifdarbunadur sem vantar
Bani eda alvarleg meidsl

*  Notid adeins 6skemmdan
hlifdarbinad.

Notid heyrnabhlifar vid allar
adgerdir vid starfreekslu.
Notid 6ryggiskéd vid

allar adgerdir vid fyrstu
gagnsetningu, starfraekslu, prif,
vidhald eda skipti & ihlutum.

e b

4.1 STODVUN VELARINNAR VID
NEYDARADSTADUR

Skilyrdi:
*  Heettulegar neydaradstaedur hafa komid upp.

1. Fjarleegid hledslurafhléduna ur
setningartaekinu.

2. Leaesid setningarteekinu strax og hindrid
adgang ao pvi.

4.2 HNOD SKRUFAD UPP MED GIKK

Skilyrdi:

« Videigandi snittadur alur eda videigandi
snittud muffa og videigandi munnstykki eru
asett, sja kafla 3.4.

» Setningartaekid er uppsett og Trigger var
valinn sem spindil-vinnslustilling, sja
kafla 3.5.1.

» Setningarteekinu hefur verid afleest, sja
kafla 3.3.

—_

Setjid hledslurafhléduna i setningartaekid.

2. Ytid stuttlega & gikkinn.
» A skjanum birtist afleesta

upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.

3. Haldid hnodinu fyrir framan snittada alinn eda
snittudu muffuna.

4. Ytid a gikkinn.

» Hnodid skrufast sjalfkrafa upp og stédvast
um leid og hnodid hefur skrifast alveg
upp.
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4.3 SKRUFA UPP HNOD MED
SNITTUDUM ALIN / SNITTADRI
MUFFU

Skilyrdi:

» Videigandi snittadur alur eda videigandi
snittud muffa og videigandi munnstykki eru
asett, sja kafla 3.4.

» Setningarteekid er uppsett og Mandrel var
valinn sem spindil-vinnslustilling, sja
kafla 3.5.1.

»  Setningartaekinu hefur verid afleest, sja
kafla 3.3.

—_

Setjid hledslurafhldduna i setningartaekid.

2. Ytid stuttlega a gikkinn.
» A skjanum birtist aflzesta

upphafsskjamyndin / vinnsluskjamyndin.

3. Haldid hnodinu fyrir framan snittada alinn eda
snittudu muffuna.

4. Ytid hnodinu ad innanverdu a snittada alinn

eda snittudu maffuna.

» Hnodid skrufast sjalfkrafa upp og stédvast
um leid og hnodid hefur skrufast alveg
upp.

4.4 SETNING A HNOBI

i
i

Skilyrdi:

» Videigandi snittadur alur eda videigandi
snittud muffa og videigandi munnstykki eru
asett, sja kafla 3.4.

»  Setningartaekid hefur verid sett upp, sja
kafla 3.5.1.

«  Abyggingarhlutanum er borgat til stadar fyrir
hnodio.

«  Setningartaekinu hefur verid afleest, sja
kafla 3.3.

ATHUGID

Réng hnodun

Munatjén

» Festid hnodid med
hallahorni til haegri Gt fra
byggingarhlutanum.

»  Tryggid rétt borgatssteerd.

Borgatssteerdin fyrir hnodio
stendur hja hnodunum okkar &
umbudum vidkomandi hnods. Ef
hnod fra 6drum framleidendum
eru notud skal fa upplysingar
um borgatssteerdirnar hja
framleidanda.

—_

Skrufid hnodid upp, sja kafla 4.2 eda kafla 4.3.

2. Setjid askrufada hnodiod i réttu horni a
smidastykkid pangad til setningarhausinn
liggur alveg upp ad.

3. Ytid & gikkinn.

»  Hnodid er sett i.

»  Setningartaekid er tilbuid til ad festa neesta
hnod.

4.5 HANDIVIRK NIDURSKRUFUN

i

Skilyrdi:

*  Hnod var sett rétt i pessu og pegar
setningunni lauk hafdi hnodid ekki skrufast
alveg nidur.

Ef stillti nidurskrdafunartiminn er

of stuttur eda nota 4 hnod med
lengri skrafgangi en hnodid, sem
setningartaekid var sett upp fyrir, er
haegt ad skrdfa hnodid handvirkt
nidur.

1. Yti® & 6rvarhnappinn upp og gikkinn 4 sama
tima.
»  Hnodid er skrdfad nidur.
2. Sleppid 6rvarhnappinum upp og gikknum um
leid og hnodid hefur alveg skrdfast nidur.
»  Setningartaekid er tilbuid til ad festa neesta
hnod.

4.6 NEYDARVINNSLUSTILLING /
SNITTADI ALURINN EDA SNITTADA
MUFFAN HEFUR KLEMMST

i

Skilyroi:

» Sja ma afleesta upphafsskjamyndina /
vinnsluskjamynda a skjanum.

+  Snittadi alurinn / snittada maffan hefur
klemmst i setningarteekinu.

+  Opinn lykill / topplykill af steerd 5 er vid
hendina.

Ef snittadi alurinn eda snittada
muffan hefur klemmst og ekki er
haegt ad skrafa hana ur er haegt
ad raesa neydarvinnslustillinguna
a setningarteekinu til ad fjarleegja
snittada alinn / snittudu muffuna ar
setningartaekinu.

1. Ytid 4samatimaa drvarhnappinn upp og
6rvarhnappinn nidur.
» A skjanum birtist valmyndin Emergency
Mode med fyrirmaelum.
2. Skrufid tengiréna rangseelis med hondunum af
fremri maffunni.
3. Vtid 4 hnappinn OK.
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10.

11.
. Fargid notudum hnodum.
13.

»  Teekid feerir snittada alinn eda snittudu
hulsuna til baka i fremri endastédu.

Skrufid munnstykkid rangseelis af med

héndunum og fjarleegid.

Skrufid tengiréna aftur réttseelis & fremri

muffuna.

Haldiod taeekinu med einni hendi.

Losid med hinni hendinni togmuffuna med pvi

ad skrufa rangseelis og takio af.

Afleesiod hledslurafhlédunni og takid

hledslurafhléduna Ur setningartaekinu.

Fjarleegid snittada alinn / snittudu muffuna

ur togmaffunni med opnum lykli / topplykli af

steerd 5.

Athugid skemmdir & snittada alnum / snittudu

muffunni og setjid nyjan snittadan alinn /

snittada muffu i stadinn ef porf krefur.

Setjid alla hluta aftur &.

Set;jid hledslurafthl6duna aftur
i setningartaekio.
»  Setningartaekid er tilbuid til notkunar.

5 Vidhald og vidgerodir

A\

>

Q0@ P>

HAETTA

Hlutar undir spennu

Bani eda alvarlegt likamstjon af

voldum raflosts

+  Slokkviod strax a spennugjafa ef
einangrunin hefur skemmest.

+ Latid adeins rafvirkja
framkveema vinnu a rafbdnadi.

+ Haldio raka fjarri straumhlutum.

+ Haldid kerfinu lokudu.

» Tengid ekki framhja neinum
Oryggjum eda takid ar notkun.

VIDVORUN

Hlutir sem peytast ut

Alvarlegt likams- eda munatjon

+ Beinid vélinni ekki ad
einstaklingum.

+  Adur en skipt er um verkfzeri
eda fylgihluti skal rjufa
rafmagnstengingu til vélarinnar.

» Festid byggingarhlutann
Orugglega adur en vinna hefst.

VIBVORUN

Hlifdarbunadur sem vantar

Bani eda alvarleg meiosl|

* Notid adeins 6skemmdan
hlifdarbinad.

* Notid heyrnahlifar vid allar
adgerdir vio starfreekslu.

*  Notid 6ryggisgleraugu vid
merkt vidhaldsskref.

*  Notid hlifdarhanska vid
allar adgerdir vid fyrstu
gagnsetningu, starfraekslu, prif,
vidhald eda skipti & ihlutum.

Ekki ma opna hus
setningartaekisins. Ef hisid er samt
opnad fellur abyrgdin ar gildi.
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5.1 FRAMLENGING A ABYRGP /
SKRANING A SETNINGARTZKI
E hugbunadaruppfeerslur eru sendar
Okeypis i tOlvuposti.
1. Opnid netsiduna
www.honsel.de/warranty/ & télvu.
2. Smellid a Extended wararnty.
» Eydublad opnast.
3. Feerid inn naudsynlegar upplysingar
a eydubladinu.
4. Stadfestio innslattinn med Check-hnappinum.
»  Farid er yfir upplysingarnar.

5. Stadfestingartdlvupdstur er sendur.
»  Setningarteekid er skrad.

Ef setningartaekid er skrad a netinu
lengist abyrgodin i 24 manudi og

5.2 HUGBUNADARUPPFAERSLA

i

Skilyrdi:

»  Setningartaekid hefur verid skrad
(kafli 5.1) og ny hugbunadaruppfaersla var
send i tdlvuposti.

Ef setningartaekid er skrad & netinu
eru hugbunadaruppfeerslur sendar
i télvuposti.

Ef setningartaekid er ekki skrad

a netinu eru hugbdnadaruppfeerslur
framkvaemdar hja HONSEL-
Service.

1. Tengid USB-millistykkid med isettu SD-korti
vid télvuna.

2. Vistid nyju hugblunadaratgafuna a SD-kortid.
Ekki breyta nafni skrarinnar.

3. Aflaesid hledslurafhlédunni og takid
hledslurafhléduna Ur setningartaekinu.

4. Stingid SD-kortinu i SD-kortatengid
a setningartaekinu.

5. Setjid hledslurafhléduna aftur
i setningartaekid.

6. Haldid érvarhnappinum til vinstri og
orvarhnappinum til haegri inni og ytid & sama
tima & gikkinn.

7. Ytid & gikkinn og haldi®d honum inni
i 2 sekandur.

8. Sleppid 6rvarhnéppunum og gikknum aftur.
» A skjanum birtist stada

hugbunadaruppfeerslunnar.
»  Um leid og hugbudnadaruppfeerslunni er
lokid fer setningarteekid i bidstodu.

9. Annadhvort ma skilja SD-kortid eftir
i setningartaekinu eda fjarlaegja pad.

10. Y1id 4 hnappinn OK.

»  Hugbunadurinn hefur verid uppfeerdur.

5.3 VIDHALDSAZTLUN

Ef vidhald er ekki framkvaemt eins og lyst er, er
ekki haegt ad tryggja snurdulausa starfreekslu

vélarinnar.
Verk

Hreinsid ryk og énnur
6hreinindi af vélinni ad
utanverdri med hreinni
og purri tusku

Sjonskodun a
skemmdum a
setningartaekinu

Skrufid munnstykkid,
fremri maffuna

og tengirona af

og athugid hvort
togmuffan sitji fost
og herdid hana med
héndunum ef porf
krefur

prifid snittada alinn
med & ad nota med
malmbursta

Blasid dr snittudu
muffunni med
prystilofti

Ber dropa af
maskinuoliu a snittada
alinn / snittudu
muffuna

Sendid vélina til
pjonustudeildar
HONSEL, sja kafla 5.4

Skiptid um snittadan
al / snittada maffu

Skipti® um munnstykki

Tioni

| hvert skipti pegar
vinnu lykur

Daglega

Daglega

Daglega

Daglega

Daglega

A 300.0000 hnoda eda
4 24 manada fresti

Synilegt slit eda
synilegar skemmdir,
i sidasta lagi po eftir
7.500 isett hnod

Slit eda synilegar
skemmdir, i sidasta
lagi p6 eftir 30.000
isett hnod
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5.4 LATID HONSEL FRAMKVAMA
PJONUSTU

1. Opnid Service-Check & heimasidunni okar a
www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/
tools-fuer-tools/online-check-in/.

2. Fylgid fyrirmaelunum & heimasidu okkar.

3. Sendid teekid & eftirfarandi heimilisfang:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44
24536 Neumlinster
GERMANY

6 Flutningur / geymsla
Leidbeiningar fyrir flutning:

* Flytja skal vélina i upprunalegum umbudum.
»  Adur en uppsetningarstad vélarinnar er breytt
skal pess geett i teeknilegum upplysingum
hvort vinnsluhitastigid sé afram tryggt, sja

kafla 2.11.

Abendingar um geymslu:
+ Veélin skal geymd i upprunalegum umbddum.
+  Geymid vélina ekki utandyra.

7 Starfraekslu heett / féorgun

7.1 STARFRAEKSLU HETT

Skilyrdi:
»  Vélin er ekki notud i marga manudi.

1. Geymid vélina i upprunalegum umbuadum.

2. Adur en vélin er notud & ny skal
framkveema allt tilgreint vidhald samkvaemt
vidhaldsaaetlun, sja kafla 5.3.

7.2 FORGUN

Heegt er ad senda notadar hledslurafhlédur aftur
til HONSEL eda fara med peer & séfnunarstadi.

ATHUGID

Rong férgun a efnum sem eru

skadleg umhverfinu

Umbhverfistjon

+  Fylgid fyrirmaelum um férgun
a 6ryggisupplysingablédum
rekstrarefnanna sem eru
notud.

*  Fylgid 6llum innlendum og
svaedisbundnum I6gum og
reglum um sorphirdu.
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8 Samramisyfirlysing EB
Framleidandi:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neuminster, Pyskaland

(L6g-) adili med leyfi til ad taka saman taekniskjol:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumdinster, Pyskaland

Hledslurafhl6ouknuio
setningartaeki

Rivdom® eVNG 2

Radnumer

2118.B33001 —
2199.B33999

Framleidandinn lysir pvi hér med yfir ad tilgreindar
vorur uppfylli kréfur eftirfarandi akvaeda:

EB-vélartilskipun 2006/42/EB-vidauki |
Tilskipun um rafsegulsvidssamheefi
2014/30/ESB

RoHS tilskipunina 2011/65/ESB
Rafhlédutilskipun 2006/66/ESB

Ef taekinu er breytt an vitundar okkar og
sampykkis fellur pessi samraemisyfirlysing EB r
gildi.

Mikilveegustu samreemdir stadlar sem notadir eru:
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014

EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Heiti skjalafulltraa:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Heimilisfang skjalafulltrda:

sja heimilisfang framleidanda

Neumdinster, 2021-07-01
?i_rTTSiepmann
(Framkveemdast;joéri)

9 Villugreining

9.1 BOD A SKJA
Skjaboo RGB-LED-ljos
Engin Greent
Engin Gulur
Low Rautt
Battery
Overload Rautt
Battery Rautt
Temp Low
Battery Rautt
Temp High
PCBA Rautt
Temp Low
PCBA Rautt
Temp High
Service Rautt

Emergency | Rautt blikkljos

Mode

Lysing
Teekid er tilbuio til
notkunar

Teekid vinnur
Skiptid um
hledslurafhléou
Biodio

i 10 sekundur
Hitid upp
hledslurafhléduna

Skiptid um
hledslurafhléou

Hitid upp teekid

Bidid pangad til
setningartaekid
hefur kéInad

Ef setningartaekio
hefur sett
300.000 hnod
birtast pessi bod.
Pessi bod birtast
aftur pangad til
setningartaekid
hefur verid
pj6nustad af
HONSEL-Service.

Setningartaekid
er i neydar-
vinnslustillingu
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9.2 ADRAR BILANIR

Bilun Hugsanleg ors6k

Setningartaekid virkar ekki | b.) Engin hledslurafhlada er isett
c.) Hledslurafhlada tém
d.) Teekid er leest

LED-lj6sid til ad Iysaupp | a.) Bidstddutimi LED-

hnodunarstadinn lysir ekki fotaljéssins er stillt 4,0 eda
eda pad slokknar strax a mjog stuttan tima

pvi b.) LED-fétaljos er bilad

Hnoo er ekki rétt sett i a.) Afl of stillt of hatt eda lagt

b.) Slag er stillt of hatt eda lagt
Hnod er ekki rétt sett i Uppskrafunartimi of stuttur

Hnodinu er ekki spélad rétt = Nidurskrdfunartimi og stuttur
nidur

Spindil-vinnslustillingin a.) Slokkt er & setningarteekinu /
leidir ekki til arskrafunar rafhlada er tom
b.) Réng spindil-vinnslustilling
er stillt

c.) Snittadi alurinn / maffan
hefur fests
d.) Gikkur er biladur

Eftir reesingu framkveaemir Hugbunadarbilun
setningarteekid ekki
kvordunarfaerslu

Snittadi alurinn / skrdfurnar, | HugbGnadarbilun
sem skagar Ut, hefur feerst
til

Lagfaering

a.) Setjio hledslurafhlédu i.

b.) Hledslurafhladan hladin.

.) Afleesio teekinu, sja kafla 3.3.

.) Stillid bidstédutimann & ny.

.) Sendid setningartaekid til
HONSEL-Service, sja kafla 5.4.

c
a
b

Setjid setningartaekid aftur upp, sja
kafla 3.5.

Setjid setningartaekid aftur upp, sja
kafla 3.5.

Stillid nidurskrdfunartimann
i valmyndinni Expert / Spindle
Settings / Set spindle out time.

a.) Kveikid & setningartaekinu /
skiptid um rafhl6du.

b.) Athugid spindil-vinnslustillinguna
i valmyndinni Expert / Work
Mode.

c.) Ytid einu sinni aftur & gikkinn an
hnoos.

d.) Sendid setningarteekid til
HONSEL-Service, sja kafla 5.4.

a.) Fjarleegid rafthloduna og setjid
hana aftur i eftir 2 sekdndur.

b.) Sendid setningartaekio til
HONSEL-Service, sja kafla 5.4.

a.) Fjarleegid rafhléduna og setjid
hana aftur i eftir 2 sekindur.

b.) Sendid setningartaekid til
HONSEL-Service, sja kafla 5.4.
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1 Bendroji informacija

1.1 JZANGA

Sioje naudojimo instrukcijoje pateikta svarbios
informacijos, todél ji turi bati laikoma netoli
jrankio. Prie$ dirbdami su jrankiu, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg ir ja vadovaukités.

Originali instrukcija buvo parengta vokie¢iy kalba.
Visos kitos Sio dokumento kalbos yra originalios
instrukcijos vertimai.

1.2 NAUDOJAMI SIMBOLIAI

PAVOJUS

Jei nepaisysite $io saugos
nurodymo, sunkiai arba mirtinai
susizalosite.

|SPEJIMAS

Jei nepaisysite Sio saugos
nurodymo, galite sunkiai arba
mirtinai susizaloti.

ATSARGIAI

Jei nepaisysite $io saugos
nurodymo, galite lengvai arba
vidutiniSkai sunkiai susizaloti.
DEMESIO

Jei nepaisysite Sios informacijos,
galite patirti materialinés zalos arba
pakenkti aplinkai.

Dévékite apsauginius akinius.
(CA)

Dévékite klausos apsaugos
priemong.

Avékite saugiajg avalyne.

Naudinga informacija ir nurodymai

~@e@e > b b

1.3 INFORMACIJA APIE TEKSTO

PATEIKIMA
. ISvardyti nenustatytos sekos veiksmai
1. Nustatytos sekos veiksmai
» Veiksmo pasekmé
Tekstas Programinés jrangos meniu arba ekrano

tekstas nurodytam veiksmui

1.4 SAUGOS NURODYMAI

Tolesnio skyriaus bendruosiuose saugos

nurodymuose yra visi bendrieji elektriniy jrankiy

naudojimo saugos nurodymai, kuriuos privaloma

pateikti naudojimo instrukcijoje pagal taikomus

standartus. Todél gali bati ir nurodymy, netaikomy

Siam jrankiui.

1.4.1 Bendrieji elektriniy jrankiy

naudojimo saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos bei kitus
nurodymus, susipazinkite su paveiksléliais ir

techniniais duomenimis, pateiktais su Siuo

elektriniu jrankiu.

Nesilaikant toliau pateikty nurodymy galima

patirti elektros smugj, sukelti gaisrg ir (ar) sunkiai

susizaloti.

Darbo vietos sauga

» Pasirdpinkite, kad Jasy darbo vieta buty Svari ir
gerai apSviesta!

» Nenaudokite elektrinio jrankio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy.

» Naudodami elektrinj jrankj pasirpinkite, kad
vaikai ir kiti asmenys baty atokiai.

Elektros sauga

»  Elektrinio jrankio jungiamasis kiStukas turi tikti
elektros lizdui. Nekeiskite kiStuko. Nenaudokite
kiStukiniy adapteriy!

* Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pavyzdZiui,
vamzdziy, Sildymo jrenginiy, virykliy, Saldytuvy.

+  Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar
drégmes.

» Jungiamasis laidas neskirtas elektriniam
jrankiui nesti, kabinti, taip pat tempti norint i$
elektros lizdo iStraukti kiStuka.

»  Saugokite jungiamajj laidg nuo karscio, astriy
briauny ir judamuyjy daliy, neistepkite jo alyva.

»  Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik tam tinkamus ilginamuosius laidus.

» Jeijrankis neiSvengiamai turi bati naudojamas
drégnoje aplinkoje, naudokite pazaidos srove
valdomg jungtuva!
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Zmoniy sauga

Biikite atidus, sutelkite démes;j j tai, kg darote
ir laikykités jprasty darbo su elektriniu jrankiu
taisykliy.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jauciate
nuovargj, vartojote narkotiniy medziaguy,
alkoholio ar vaisty.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
(AAP) ir bitinai uzsidékite apsauginius akinius.
Saugokités, kad netycia nejjungtumeéte jrankio.
Pries elektrinj jrankj pakeldami, ne§dami ar
prie$ prijungdami prie elektros tinklo ir (arba)
akumuliatoriaus jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis yra ijungtas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite
reguliavimo jrankius arba verzliarakgius.
Venkite nenaturalios kino padéties. Tvirtai
stoveékite ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

Jei prie jrankio galima prijungti dulkiy siurbimo
ir surinkimo jrenginiy, juos reikia naudoti.
Butinai laikykités saugos taisykliy, net jei jrank|
naudojote daug karty!

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

Neperkraukite elektrinio jrankio!

Nenaudokite sugedusio elektrinio jrankio, ypa¢
jei sugedo jo jjungimo / iSjungimo jungiklis.
Pries reguliuodami, padédami elektrinj

jrankj ar keisdami papildomas jrankio dalis,
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo arba iSimkite
akumuliatoriy.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neleiskite elektriniy jrankiy naudoti su

juo nesusipazinusiems ar $iy nurodymy
neperskai¢iusiems Zmonéms.

Ripestingai priziurékite elektrinius ir
papildomus darbo jrankius. Patikrinkite, ar
veikia ir ar neuzsikirtusios judamosios dalys,
taip pat ar néra sulGzusiy arba apgadinty daliy,
dél kuriy elektrinis jrankis prasCiau veikia. Prie$
naudodami elektrinj jrankj pasirupinkite, kad
sugadintos dalys buty pataisytos.

Pjovimo jrankiai turi bati astras!

Elektrinj jrankj naudokite vadovaudamiesi Siais
nurodymais. Taip pat jvertinkite darbo salygas
ir atlikting darba.

Rankenos ir suimamigji pavirSiai turi blti sausi,
Svards ir neiStepti alyva ar tepalu.

Klienty aptarnavimas

Elektrinj jrankj gali taisyti tik kvalifikuoti
specialistai ir tik naudodami originalias
atsargines dalis.

Niekada netvarkykite sugedusiy akumuliatoriy.
Bet kokius akumuliatoriy techninés prieziuros
darbus gali atlikti tik gamintojas arba gamintojo
igaliotos klienty aptarnavimo tarnybos.

Papildomi akumuliatoriy saugos nurodymai

Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriaus,
nesvarbu dél kokios priezasties. Jei
akumuliatoriaus plastikinis korpusas suluzo ar
sutrakinéjo, akumuliatoriy atiduokite perdirbti
pristatydami j vietos specialiy atlieky surinkimo
vieta.

Akumuliatorius ilgiausiai tarnaus ir geriausiai
veiks tik jj laikant ir jkraunant aplinkoje, kurios
temperatira yra nuo +15 °C iki +25 °C.
Nerekomenduojame akumuliatoriy jkrauti
aplinkoje, kurioje temperatira yra Zemesné nei
+5 °C arba aukstesné nei +40 °C.

|kraunant kroviklis ir akumuliatorius gali jSilti.
Tai normalu ir néra gedimas.

Kad akumuliatoriai neperkaisty, nekraukite jy
SvieCiant tiesioginiams saulés spinduliams, kai
karsta ar netoli Silumos Saltiniy.

Nejkrovinékite akumuliatoriaus kabinoje ar
dékle. |kraunamas akumuliatorius turi bati gerai
védinamoje patalpoje.

IS sugedusio akumuliatoriaus gali iStekeéti
elektrolito, galin€io sugadinti gretimas
konstrukcines dalis. Patikrinkite greta
imontuotas konstrukcines dalis, jas nuvalykite ir
prireikus pakeiskite.

Nedeginkite akumuliatoriy net ir tada, jei jie
visiSkai sugede arba jy nebegalima jkrauti.

| ugnj jimesti akumuliatoriai gali sprogti.

Kad baigus naudoti akumuliatorius grei€iau
atvésty, nenaudokite kroviklio ar akumulia-
toriaus po metaliniu apsauginiu stogeliu ar
priekaboje be Siluminés izoliacijos.
Nenaudojamag akumuliatoriy laikykite atokiai
nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty

ar kitokiy nedideliy metaliniy daikty, galin¢iy
sujungti akumuliatoriaus kontaktus. |vykus
akumuliatoriaus kontakty trumpajam jungimui
gali jvykti kitas trumpasis jungimas, sprogimas
arba Kilti gaisras.

Papildomi krovikliy naudojimo saugos
nurodymai

Saugokite kroviklj nuo lietaus ar drégmeés.

| kroviklj patekus vandens, padidéja elektros
smugio pavojus.

Li¢io jony akumuliatorius jkraukite techniniuose
duomenyse nurodytomis jtampomis. Antraip
kils gaisro ir sprogimo pavojus.

Pasirapinkite, kad kroviklis baty Svarus.
NesSvarumai kelia elektros smugio pavojy.
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Kas kartg prie§ naudodami patikrinkite
kroviklj, laidg ir kiStuka. Nenaudokite kroviklio,
jei aptikote jo pazeidimy. Neardykite patys
kroviklio ir paveskite jj sutaisyti tik kvalifikuo-
tiems specialistams ir tik naudojant originalias
atsargines dalis. Jei krovikliai, laidai ir kistukai
apgadinti, padidéja elektros smugio pavojus.
Nenaudokite kroviklio ant labai degaus
pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilés ir t. t.)
arba degioje aplinkoje. |kraunant akumuliatoriy
jSylantis kroviklis gali sukelti gaisra.
PriziGrékite vaikus. Taip uZztikrinsite, kad vaikai
nezaisty su krovikliu.

Vaikai ir asmenys, kurie dél savo fiziniy,
jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba dél patirties
bei ziniy stokos nesugeba saugiai naudoti
kroviklj, §j kroviklj gali naudoti tik jei jie yra
asmens. Antraip kyla pavojus kroviklj
netinkamai naudoti ir susizaloti.

1.4.2 Kiti saugos nurodymai

PAVOJUS

[tampingosios dalys

Mirtis arba sunkis suzalojimai

patyrus elektros smugj

» PaZeidus izoliacijg, nedelsdami
atjunkite maitinimo jtampa.

« Elektros sistemag gali tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

* |tampingosios dalys turi bati
apsaugotos nuo drégmeés.

+  Sistema turi bdti uzdara.

* NeSuntuokite saugikliy ir jy
neatjunkite.

JSPEJIMAS

Jei dirbama be apsauginiy
priemoniy

Mirtis arba sunkis suzalojimai

+ Naudokite tik neapgadintas
apsaugines priemones.
Atlikdami visus naudojimo
veiksmus, déveékite klausos
apsaugos priemone.

+  Atlikdami visus pradéjimo
naudoti, naudojimo, valymo,
techninés prieziuros darbus ar
keisdami komponentus, avékite
saugiajg avalyne.

YN

e b

A\

A\

ISPEJIMAS

|statymy ir reikalavimy

nesilaikymas

Sunkis suzalojimai arba materialiné

zala

»  Laikykités visy Salies ir
regioniniy jstatymy bei
reikalavimy.

» Laikykités visy darbo sriciai
taikomy specialiyjy jstatymy bei
reikalavimy.

» Vadovaukités visais nurodymais
ant jrankio komponenty ir visoje
jo dokumentacijoje.

ISPEJIMAS

Netinkamas naudojimas

Mirtis, sunkis suzalojimai arba

materialiné zala

*  Prie$ naudodami jrankj
perskaitykite naudojimo
instrukcijg ir ja vadovaukités.

» Naudojimo instrukcijg laikykite
netoli jrankio.

» Niekada nenaudokite apgadinto
jrankio.

* |rankj naudokite tik
numatytajam tikslui.

» Naudojimo veiksmus atlikite
kaip aprasyta $ioje instrukcijoje.

* Niekada nedirbkite su jrankiu,
jei triksta kokio nors jo
komponento.

» Nedarykite neleistiny jrankio
keitimy.

ISPEJIMAS

Nekvalifikuoti naudotojai

Sunkis suzalojimai arba materialiné

zala

» Pasirtpinkite, kad nekvalifikuoti
asmenys bity atokiai nuo darbo
srities.

» Visus darbo veiksmus leiskite
atlikti tik kvalifikuotiems
asmenims.
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JSPEJIMAS

ISsviedziamos dalys

Sunkds suzalojimai arba materialiné

zala

» Nenukreipkite jrankio j Zmones.

»  Prie$ keisdami jrankj ar priedus,
atjunkite jrankj nuo energijos
tiekimo Saltinio.

*  Prie$ pradédami dirbti, gerai
pritvirtinkite konstrukcijos
elementa.

A\

1.5 SAUGOS SIMBOLIAI ANT JRANKIO

Sie saugos simboliai yra montavimo jrankio,
akumuliatoriaus ir kroviklio tipo lenteléje,
zr. 1.6 skyriy.

Prie§ naudodami jrankj
perskaitykite naudojimo instrukcija
ir ja vadovaukités.

NeiSmeskite su buitinémis
e atliekomis.

Sie saugos simboliai papildomai yra akumuliato-
riaus tipo lenteléje.

Saugokite nuo drégmés.

% Saugokite nuo ugnies.
)
A

1.6 TIPO LENTELE / SERIJOS NUMERIS

1.6.1 Montavimo jrankis

Serijos numeris

Serijos numeris yra jrankio apacioje, Salia

dirzo apkabos sriegio / paskirties informacinés
plokstelés.

Pirmieji 2 serijos numerio skaiciai nurodo
pagaminimo metus.

3 ir 4 serijos numerio skaiciai nurodo pagaminimo
kalendoring savaite.

i

Tipo lentelé
Tipo lentelé yra jrankio etiketéje (Zr. a paveikslél],
Nr. 9).

Montavimo jrankio serijos numerj
galima pasizilréti ir ekrane, Service
Menu pasirinkus About,

zr. 3.6 skyriy.

1.6.2 Akumuliatorius

Tipo lentelé ir serijos numeris yra akumuliatoriaus
apacioje.

1.6.3 Kroviklis

Tipo lentelé ir serijos numeris yra kroviklio
apacioje.

2 Techninis aprasymas

i

2.1 NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Sis jrankis yra akumuliatorinis montavimo jrankis,
skirtas atitinkamoms tvirtinimo detaléms

| konstrukcijos elementus jkalti. Su Sioje
instrukcijoje apraSytais montavimo jrankiais kaip
tvirtinimo detales galima naudoti tik aklingsias
kniedines verzles ir aklinuosius kniedinius varztus.

Kiekvieng serijg galima jvairiai
konfiguruoti papildomai
sumontuojant priedus / specialig
jranga. Ir konfiglravus serija,
galioja Sios serijos duomenys bei
informacija.

2.2 NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

Toliau aprasytais atvejais negarantuojama, kad

jrankis veiks saugiai ir be trik¢iy.

» Jrankis valdomas ne taip, kaip aprasSyta
naudojimo instrukcijoje.

» Naudotojai neinstruktuojami.

» rankis naudojamas ne pagal paskirt].

Pristatomas akumuliatorius yra tik i$

2.3 TIEKIAMAS RINKINYS
dalies jkrautas ir prie$ pirmg karta
naudojant jj reikia visiskai jkrauti,

zr. 3.2 skyriy.

»  Montavimo jrankis

* 1 arba 2 akumuliatoriai 20 V / 2 Ah
(priklauso nuo uzsakyto varianto)

»  Universalusis spartusis kroviklis 220 V

» Laidas su tinklo kistuku universaliajam
sparciajam krovikliui

» 5 srieginiai jtvarai : M4, M5, M6, M8, M10

» 5 antgaliai aklinosioms kniedinéms verzléms /
akliniesiems kniediniams varztams:
M4, M5, M6, M8, M10

» DirZo apkaba

» Paskirties informaciné plokstelé

» Pakabinimo lankelis

*  SD kortelé su USB adapteriu

» Trumpasis vadovas
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Norint sumontuoti aklinuosius

2.4 KONSTRUKCIJA IR MATMENYS

i

Konstrukcija

jvoriy, kuriy tiekiamame rinkinyje
néra ir kurias reikia uzsisakyti
atskirai.

Priklausomai nuo jrankio konfigura-
cijos, jrankio konstrukcija ir iSvaizda
gali skirtis nuo Siame paveikslélyje
pavaizduoto jrankio.

Zr. a paveikslélj

Nr.  Aprasymas
Antgalis
Priekiné jvoré

Gaubiamoji verzlé

A0 D=

SD kortelés sgsaja programinei jrangai
atnauijinti, zr. 5.2 skyriy

Skylé pakabinimo lankeliui
Ekranas, zr. 2.5 skyriy
Mygtukai, zr. 2.5 skyriy

0N oo o

RGB $viesos diodas darbinei blsenai
parodyti, zr. 9.1 skyriy

9 Etiketé / tipo lentelé
10 Rankena

11 Sriegis (abiejose pusése) dirzo apkabai
arba paskirties informacinei plokstelei

12 Akumuliatoriaus atsklendiklis

13 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
14 Akumuliatorius

15 Sviesos diodas kniedijamai vietai

apsSviesti
16 Paleidiklis
Matmenys

Zr. a paveikslélj

Pav. Matmenys, mm

A 25
B 69
C 278
D 324

kniedinius varztus, prireiks srieginiy

Pav. Matmenys, mm
E 71
F 75

2.5 RODINIAI IR VALDYMO ELEMENTAI

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S _—1
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

Paveikslélis g Rodiniai ir valdymo elementai

Nr. Aprasymas

Ekranas, zr. 2.10 skyriy
Rodyklés aukstyn mygtukas
Rodyklés desinén mygtukas
Rodyklés Zemyn mygtukas
OK mygtukas

o g~ O NN =

Rodyklés kairén mygtukas

2.6 KROVIKLIO SVIESOS DIODAI

i

Kroviklio $viesos diodai pazyméti
kaip LED 1 ir LED 2.

LED1 LED2 Aprasymas
Zalias | 18]. Parengtas
Zalias | Létai Aktyvus

mirksi

raudonai
Zalias | Geltonas | 90 % jkrautas
Zalias | Raudonas | |krovimas baigtas
Greitai | 18j. Kroviklio klaida
mirksi
zaliai
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LED 1
Zalias

LED 2

Greitai
mirksi
raudonai

Greitai
mirksi
geltonai

Zalias

Aprasymas

* Akumuliatorius

neteisingai jdétas

» Temperatira

<0°Carba>45°C

Akumuliatoriaus klaida

2.7 TERMINY ZODYNELIS

Aklinosios kniedinés verzZlés montavimas:

Zr. e paveikslélj

Aklinojo kniedinio varZto montavimas:

Zr. f paveikslélj

Nr. Terminas

1 Antgalis

Pav. e, | Srieginis

2 jtvaras

Pav. f, | Srieginé

2 jvoré

3 Pagrindiné
galvuté

4 Sujungimo
ribos

5 Sujungimo
briaunelé

Aprasymas

Naudojamos tvirtinimo
detalés matmenims
priderinta pati krastiné
montavimo jrankio
detalé

Naudojamos aklinosios
kniedinés verzlés
matmenims priderintas
jtvaras su iSoriniu
sriegiu, ant kurio
uzsukama aklinoji
kniediné verzlé norint ja
sumontuoti montavimo
jrankiu

Naudojamo aklinojo
kniedinio varzto
matmenims priderinta
jvoré su vidiniu sriegiu,
ant kurio uzsukamas
aklinasis kniedinis
varztas norint jj
sumontuoti montavimo
jrankiu

Tvirtinimo detalés
galvuté

Konstrukcijos elemento
storis, kuriam tinka
tvirtinimo detalé

Montuojant dél
deformacijos
susidaranti tvirtinimo
detalés briaunelé,
vienoje puséje
suformuojanti jungtj

A\

i
i

Nr. Terminas Aprasymas
Pav. e | Aklinoji Vienoje puséje
kniediné sumontuojama
verzle tvirtinimo detalé su
vidiniu sriegiu
Pav. f | Aklinasis Vienoje puséje
kniedinis sumontuojama
varztas tvirtinimo detalé su
iSoriniu sriegiu
- UZsukimas Veiksmas, kuriuo
montavimo jrankis
tvirtinimo detale uzsuka
ant srieginés jvorés
arba ant srieginio jtvaro
2.8 PRIEDAI

ISPEJIMAS

Nepatvirtinti priedai

Sunkis suzalojimai arba

materialiné zala

* Naudokite tik originalius
HONSEL priedus.

»  Prie$ naudodami jrankj
perskaitykite naudojimo
instrukcijg ir ja vadovaukités.

Mes turime tinkamy priedy
kiekvienam atliktinam darbui.
Apsilankykite masy tinklalapyje
arba susisiekite su HONSEL klienty
aptarnavimo tarnyba — mielai Jus
pakonsultuosime.

Kai kuriuos priedus galite jsigyti
musy parduotuvéje www.niet24.de.

Lietuviy k. | 335



Priedai S e
N < 1 © 0 = T
= = = 2 E E =

Srieginis jtvaras o v v v v v O

Aklinoji kniediné

verzlé

Srieginé jvoré 0O/ 00 O

Aklinasis kniedinis

varztas

Antgalis O v v v v v 0

Paaiskinimai

v' | Yra tiekiamame rinkinyje
O | Pasirinktinai uzsakomi priedai

i

2.9 DARBO REZIMAI

Aklinosioms kniedinéms verzléms ir
akliniesiems kniediniams varztams
naudojamas tas pats antgalis.

2.9.1 Suklio rezimas

Galima nustatyti 2 badus tvirtinimo detalei uzsukti:
« Paleidiklis

»  Srieginis jtvaras / srieginé jvoré

2.9.1.1 Paleidiklis
Tvirtinimo detalé automatiskai uzsukama
paspaudus paleidiklj.

2.9.1.2 Srieginis jtvaras / srieginé jvoré
Tvirtinimo detalé pradedama automatiskai uzsukti
tvirtinimo detale spaudziant prie srieginio jtvaro ar
srieginés jvores.

2.9.2 Montavimo rezimas
Tvirtinimo detale galima sumontuoti valdant jéga
arba eiga.

2.9.21 Jéga

Tvirtinimo detalé sumontuojama valdant jéga.
Montavimo jrankis sumontuoja tvirtinimo detale i$
anksto nustatyta jéga.

29.2.2 Eiga

Tvirtinimo detalé sumontuojama valdant eiga.
Montavimo jrankis montuoja tvirtinimo detalg, kol
pasiekiama i$ anksto nustatyta eiga.

2.9.3 Avarinis rezimas
Avarinj rezima galima paleisti, jei su srieginiy

jtvaru / sriegine jvore montuojama tvirtinimo detalé

persikreipé ir nebegali nusisukti. Avariniu rezimu

srieginj jtvarg / srieging jvore vél galima atskirti nuo
tvirtinimo detalés.

2.10 EKRANO APRASYMAS

2.10.1 Atrakintas pradzios ekranas /
darbinis ekranas

Atrakintas pradzios ekranas matomas jdéjus

akumuliatoriy ir montuojant tvirtinimo detales.

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter:
Service:

off
300.000

Paveikslélis h PradZios ekranas / darbinis ekranas

Aprasymas  Aprasymas

Battery Rodo jdéto akumuliatoriaus
jkrovos lygj

Stroke / Rodo nustatyta jégos verte

Force nustacius montavimo rezimg
valdant jéga
Rodo nustatyta eigos verte
nustacius montavimo rezimg
valdant poslinkj
Zr. 3.5.1 skyriy

Spindle Rodo T, pasirinkus suklio rezima
LPaleidiklis*
Rodo M, pasirinkus suklio
rezima ,Srieginis jtvaras /
sriegine jvore®
Zr. 3.5.1 skyriy

Standby Rodo nustatyta parengties
trukme sekundémis
Zr. 3.5 skyriy

Warnings Rodo, ar jspéjamieji garsai yra
jjungti ar isjungti
Zr. 3.5 skyriy

File Jei konfiguracija jkelta, rodo

jkeltos konfiglracijos numerj
Rodo None, jei konfiglracija
néra jkelta

Zr. 3.5 skyriy
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Aprasymas  Aprasymas

Counter Jei skaitiklis jjungtas, jis rodo
sumontuoty tvirtinimo detaliy
skaiciy
Rodo Off, jei skaitiklis yra
iSjungtas
Zr. 3.5 skyriy

Service Rodo, kiek tvirtinimo detaliy

dar galima sumontuoti, kol
montavimo jrankj reikés nusiysti
HONSEL klienty aptarnavimo
tarnybai

2.10.2 Uzrakintas pradzios ekranas
UzZrakintas pradzios ekranas matomas jdéjus
akumuliatoriy.

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%
Force: 10
Counter: Off
Service: 300.000

Paveikslélis i UZrakintas pradZios ekranas

Aprasymas  Aprasymas

Battery Rodo jdéto akumuliatoriaus

jkrovos lygj

Stroke /
Force

Rodo nustatyta jégos verte
nustacius montavimo rezima,
valdant jéga

Rodo nustatyta eigos verte
nustacius montavimo rezima,
valdant poslinkj

Zr. 3.5.1 skyriy

Jei skaitiklis jjungtas, jis rodo
sumontuoty tvirtinimo detaliy
skaiciy

Rodo Off, jei skaitiklis yra
iSjungtas

Zr. 3.5 skyriy

Rodo, kiek tvirtinimo detaliy
dar galima sumontuoti, kol
montavimo jrankj reikés nusiysti
HONSEL klienty aptarnavimo
tarnybai

Counter

Service

2.11 BENDRIEJI TECHNINIAI DUOMENYS

2.11.1 Montavimo jrankio techniniai

duomenys
Montavimo jrankio techniniai duomenys
Svoris, kg 2,4
Didziausioji tempimo 25
jéga, kN
Eiga, mm 20
Aklinyjy kniediniy nuo M3 iki M12
verzliy naudojimo
sritis
Aklinyjy kniediniy nuo M4 iki M8
varzty naudojimo
sritis
Apsaugos klasé IP 44
Darbiné temperatura nuo -5 iki 45 °C
Konfiglracijy 99

atminties vietos

2.11.2 Akumuliatoriaus techniniai
duomenys

2 Ah ir 4 Ah akumuliatoriaus techniniai
duomenys

Tipas li¢io jony
|tampa 20V
Elektros kravis 2/4 Ah
Akumuliatoriaus 5/10
elementy skaicius

Akumuliatoriaus talpa 40 /80 Wh
|krovimo trukmé 30 /60 min.
Svoris 365/6409g
Darbiné temperatura nuo -5 iki 45 °C

2.11.3 Kroviklio techniniai duomenys
Kroviklio techniniai duomenys

|éjimo jtampa 100-240 V AC
50-60 Hz
18&jimo jtampa nuo 7 iki21 V DC
I1S&jimo srové 4 A
|krovimo trukmé iki 22 min. 2 Ah

90 % akumuliatorius / 44 min.
4 Ah akumuliatorius
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Kroviklio techniniai duomenys

|krovimo trukmé iki 30 min. 2 Ah

100 % akumuliatorius / 60 min.
4 Ah akumuliatorius

Svoris be laido 550 g

Darbiné temperatura nuo 0 iki 40 °C

2.12 SPINDULIUOTE

TriukSmas

Spinduliuoté iSmatuota vadovaujantis Siuo
standartu: EN ISO 3744

Vibracija

Spinduliuoté iSmatuota vadovaujantis Siuo
standartu: EN I1ISO 8041

ISmatuotosios vertés

. Matavimo
Verté Rezultatas neapibréztis
TriukSmo L,a=779dB (A) | K,,=3dB (A)
spinduliuoté | L., =66,9dB (A) | K,, =3dB (A)
Vibracijos a,=0,264m/s? | K=1,5m/s?
spinduliuoté

2.13 GAMYKLINES NUOSTATOS

Kategorija Nuostata
Jéga 1

Eiga 1
Kniedijamos vietos apsSvietimo = 10
trukmé, s

Parengties trukmé, s 600
Kalba angly

PIN 1234
|spéjamasis garsas 1§j.
Mygtuky garsas 1§j.
Skaitiklis I8j.
UZrakinimas uzrakintas
Nusukimo laikas, ms 200
Sriegio sukimosi kryptis deSininis
|keltas failas / konfiguracija néra
Suklio rezimas paleidiklis

3

3.1

Parengimas / nuostatos

f PAVOJUS

[tampingosios dalys

Mirtis arba sunkis suzalojimai

patyrus elektros smagj

+ PaZeidus izoliacija, nedelsdami
atjunkite maitinimo jtampa.

» Elektros sistemag gali tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

* |Jtampingosios dalys turi bati
apsaugotos nuo drégmés.

»  Sistema turi bati uzdara.

*  Nesuntuokite saugikliy ir jy
neatjunkite.

|SPEJIMAS

ISsviedziamos dalys

Sunkdis suzalojimai arba materialiné

zala

* Nenukreipkite jrankio j Zzmones.

»  Pries$ keisdami jrankj ar priedus,
atjunkite jrankj nuo energijos
tiekimo Saltinio.

»  Prie$ pradédami dirbti, gerai
pritvirtinkite konstrukcijos
elementa.

JSPEJIMAS

Jei dirbama be apsauginiy
priemoniy

Mirtis arba sunkis suzalojimai

+ Naudokite tik neapgadintas
apsaugines priemones.

A

Atlikdami visus pradéjimo
naudoti, naudojimo, valymo,
techninés priezidros darbus ar
keisdami komponentus, avékite
saugiaja avalyne.

DIRZO APKABOS / PASKIRTIES
INFORMACINES PLOKSTELES
PRITVIRTINIMAS

i

Sis darbo veiksmas yra
neprivalomas; jj reikia atlikti tik tada,
jei reikia dirzo apkabos ar paskirties
informacinés plokstelés.

Zr. ¢ paveikslélj, dirzo apkaba

Nr.  Aprasymas

1

Dirzo apkaba (arba: paskirties
informaciné plokstelé)

Plysys

Tvirtinimo varztas
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Salyga:
» Reikia dirzo apkabos / paskirties informacinés
plokstelés.

1. Dirzo apkaba / paskirties informacine plokstele
jkiskite j plysj.

2. Tvirtinimo varztg jkiSkite j dirzo apkabos /
paskirties informacinés plokstelés skyle.

3. Atsuktuvu prisukite tvirtinimo varzta.

4. Ranka patikrinkite, ar dirzo apkaba / paskirties
informaciné plokstelé gerai pritvirtinta.

3.2 AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

Akumuliatoriy galima bet kada
jkrauti — dél to jo naudojimo trukmé
nesutrumpéja. Nutraukus jkrovima,
akumuliatorius negadinamas.

1. Paspauskite akumuliatoriaus atsklendiklj ir
iSimkite akumuliatoriy i§ montavimo jrankio.

2. Akumuliatoriy jdékite j kroviklj.

3. Kroviklj su akumuliatoriumi tvirtai pastatykite
ant lygaus pavirsiaus.

4. Kroviklio laidg jkiSkite j elektros lizda.

»  Akumuliatorius jkraunamas.

5. Kai kroviklio LED1 ima $viesti zaliai, o LED2 —
raudonai, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas ir
ji galima iSimti i§ kroviklio.

»  Akumuliatorius parengtas naudoti.

3.3 MONTAVIMO IRANKIO
ATRAKINIMAS

Tiekiamas montavimo jrankis yra
uzrakintas ir prie$ naudojant pirma
karta jj reikia atrakinti.

1. ]dékite akumuliatoriy j montavimo jrankj.
2. Trumpai spustelékite paleidiklj.
» Ekrane matomas uzrakintas pradzios
ekranas.
3. 2 sekundes spauskite OK mygtuka.
»  Ekrane matomas PIN jvesties laukelis.
4. Rodykliy mygtukais jveskite PIN.

Nustatytasis PIN yra 1234. PIN bet
kada galima pakeisti, zr. 3.6 skyriy.

5. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.
»  Ekrane atveriamas Rivdom eVNG Main.
6. Rodykliy mygtukais pasirinkite meniu punkta
Expert.
7. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.
»  Ekrane atveriamas submeniu Expert.
8. Rodykliy mygtukais pasirinkite meniu punktag
Tool Lock.
9. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.

10.
11.

12.
13.

»  Ekrane matomas tekstas Press OK for lock
state Unlocked.

Paspauskite OK mygtuka ir atrakinkite jrankj.

Prireikus ekrane vis pasirinkite Back, kol bus

rodomas Rivdom eVNG Main.

Rodykliy mygtukais pasirinkite Exit.

OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

»  Montavimo jrankis atrakintas.

»  Ekrane matomas atrakintas pradzios
ekranas / darbinis ekranas.

3.4 SRIEGINIO JTVARO / SRIEGINES

zr.

JVORES IR ANTGALIO MONTAVIMAS

i

Jiems montuoti jrankiy nereikia.

° Visada reikia sumontuoti tokio
1 paties skersmens srieginj jtvarg
arba sriegine jvore ir antgal].

° Montavimas aprasytas ir pridétame
1 Trumpajame vadove.

b paveikslélj, srieginio jtvaro / srieginés jvorés

montavimas

Nr.  Aprasymas

1
2

w

© 0N o o~

1.

Gaubiamoji verzlé

Antgalis

Gaubiamosios verzlés sandarinimo
ziedas

Priekiné jvoré su sandarinimo ziedu
Tempimo jvoré

Srieginis jtvaras / srieginé jvoré
Suklio adapteris

Apsauginis stumiklis

Spyruoklé

Paspauskite akumuliatoriaus atsklendiklj ir
iSimkite akumuliatoriy i§ montavimo jrankio.
Jei montavimo jrankis jau su antgaliu, ranka
nusukite antgalj prie$ laikrodzio rodykle ir
nuimkite.

Gaubiamajg verzle ranka nusukite pries
laikrodZio rodykle ir nuimkite.

»  Priekiné jvoré atlaisvinta.

Nuimkite priekine jvore su sandarinimo ziedu.
Apsauginj stumiklj spauskite prie spyruoklés ir
laikykite.
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6. Tempimo jvore ranka nusukite pries laikrodZio
rodykle ir nuimkite.

7. Vél atleiskite apsauginj stamiklj.

8. Jei montavimo jrankis jau su srieginiu jtvaru
arba sriegine jvore, nuimkite srieginj jtvara /
srieging jvore.

9. | suklio adapter; jkiSkite norima srieginj jtvara
arba norimg srieging jvore.

10. Tempimo jvore uzmaukite ant srieginio jtvaro
arba srieginés jvorés.

11. Tempimo jvore su srieginiu jtvaru arba sriegine
jvore ranka sukite pagal laikrodZio rodykle ant
suklio adapterio, kol tempimo jvoré uzsifiksuos
apsauginiame stamiklyje.

12. Prieking jvore su sandarinimo ziedu uzmaukite
ant tempimo jvores ir ant srieginio jtvaro /
srieginés jvoreés.

13. Uzmaukite gaubiamaja verzle ir ranka prisukite

pagal laikrodzio rodykle.
E srieginis jtvaras arba naudojama
srieginé jvoreé.
14. Tinkama antgalj pagal laikrodZio rodykle ranka
uzsukite ant priekinés jvoreés.
15. Akumuliatoriy vél jdékite | montavimo jrankj.
»  Montavimo jrankis parengtas naudoti.

Naudojamas antgalis turi bati tokio
paties skersmens, kaip naudojamas

3.5 MONTAVIMO |JRANKIO PARENGIMAS
MONTAVIMO DARBAMS

3.5.1 Montavimo jrankio parengimas i$
naujo

i

Salyga:
*  Akumuliatorius visiSkai jkrautas, zr. 3.2 skyriy.
*  Sumontuotas norimas srieginis jtvaras arba
norima srieginé jvoré ir norimas antgalis,
Zr. 3.4 skyriy.
» Konstrukcijos elemente yra kiaurymé tvirtinimo
detalei.
* Montavimo jrankis atrakintas, zr. 3.3 skyriy.

Parengimas aprasytas ir pridétame
Trumpajame vadove.

1. |dékite akumuliatoriy | montavimo jrankj.
2. Trumpai spustelékite paleidiklj.
» Ekrane matomas atrakintas pradzios
ekranas / darbinis ekranas.
3. 2 sekundes spauskite OK mygtuka.
» Ekrane matomas Rivdom eVNG Main.
4. Rodykliy mygtukais pasirinkite meniu punkta
Setup.
5. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

» Ekrane matomas submeniu Setup Menu.

6. Rodykliy mygtukais pasirinkite meniu punkta
New Setup.

7. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.

»  Ekrane pateikiami nurodymai.

8. Jei naudojama tvirtinimo detalé yra priekyje
atvira aklinoji kniediné verzlé, tvirtinimo detale
ranka ant srieginio jtvaro uzsukite taip, kad
priekyje i$ aklinosios kniedinés verzlés kySoty
viena srieginio jtvaro sriegio vija.

9. Jei naudojama tvirtinimo detalé yra priekyje
uzdara aklinoji kniediné verzlé, tvirtinimo detale
ranka ant srieginio jtvaro uzsukite 5-7 sukiais.

10. Jei naudojama tvirtinimo detalé yra aklinasis
kniedinis varztas, tvirtinimo detale ranka
j srieging jvore jsukite 5—7 sukiais.

11. Paspauskite OK mygtuka.

12. Paspausdami rodyklés zemyn mygtuka
tvirtinimo detale prie antgalio priartinkite tiek,
kad tarp antgalio ir tvirtinimo detalés dar likty
0,5-1 mm tarpas.

13. Paspauskite OK mygtuka.

14. Rodykliy mygtukais pasirinkite montavimo
rezima Force arba Stroke.

i

15. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

16. Rodykliy mygtukais pasirinkite jvesties laukelj
po New force arba New stroke.

17. OK mygtuku patvirtinkite parinkij.

18. Rodykliy mygtukais jveskite verte,
atsizvelgdami j nuostaty vertes bei nuostaty
nurodymus, pateiktus 3.5.3 skyriuje.

i

19. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

20. Rodykliy mygtukais pasirinkite Next ir
patvirtinkite OK mygtuku.

»  Ekrane praSoma sumontuoti tvirtinimo
detale.

21. Uzsuktg tvirtinimo detale staciu kampu kiskite
j ruoSinj, kol pagrindiné galvuté bus glaudziai
prigludusi.

22. Paspauskite paleidiklj.

»  Tvirtinimo detalé sumontuojama.
»  Ekrane matomas tekstas Result OK?

23. Palyginkite rezultatg su d paveiksléliu; Nr. 1
vaizduoja per maza jégos verte / eigos verte
sumontuotg tvirtinimo detale, Nr. 2 vaizduoja
per didele jégos verte / eigos verte sumontuotg
tvirtinimo detale, o Nr. 3 vaizduoja optimaly
rezultata.

Abu montavimo rezimai ,,Force* ir
,Stroke" aprasyti 2.9.2 skyriuje.

Atkreipkite démesj | nuostaty
vertes ir kitus nuostaty nurodymus,
pateiktus 3.5.3 skyriuje.
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24. Jei rezultatas palyginti su d paveiksléliu néra
optimalus ir galima spresti, kad jégos verté /
eigos verté yra per didelé arba per maza,
ekrane rodykliy mygtukais pasirinkite No ir
patvirtinkite OK mygtuku.

» Ekrane matomas jégos vertés / eigos
vertés koregavimo meniu.

25. Paimkite nauja tvirtinimo detalg.

26. Rodykliy mygtukais ir atsizvelgdami j 3.5.3
skyriuje pateiktas nuostaty vertes ir nuostaty
nurodymus jégos verte / eigos verte palaipsniui
priderinkite taip, kad montavimo rezultatas bty
kaip d paveikslélyje Nr. 3.

27. Kai montavimo rezultatas yra geras ir atitinka
d paveikslélio Nr. 3, ekrane rodykliy mygtukais
pasirinkite Yes ir patvirtinkite OK mygtuku.

»  Ekrane matomas meniu Set spin on mode.

28. Rodykliy mygtukais pasirinkite Trigger arba
Mandrel.

i

29. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

30. Rodykliy mygtukais pasirinkite Next ir
patvirtinkite OK mygtuku.

»  Ekrane matomas meniu Store setup.

31. Rodykliy mygtukais pasirinkite Yes.

32. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

»  Ekrane matomas meniu Enter No.

33. Rodykliy mygtukais pasirinkite jvesties laukelj
po Enter No.

34. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

35. Rodykliy mygtukais pasirinkite atminties vietos,
kurioje turi bati jrasyta nuostata, numer;j.
E vietos yra priskirtos, daugiausia

galima rinktis 1—4 atminties vieta.

36. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

37. Rodykliy mygtukais pasirinkite Next ir
patvirtinkite OK mygtuku.

38. Jei atminties vieta jau uzimta, ekrane matomas
tekstas File already exists! Overwrite? ir
parinktis Yes ir No.

39. Uzsirasykite tokig informacija ir laikykite prie
montavimo jrankio:

* Atminties vietos numerj

Atkreipkite démesj | nuostaty
vertes ir kitus nuostaty nurodymus,
pateiktus 3.5.3 skyriuje.

Kas kartg montuodami naudokite
nauja tvirtinimo detale.

Abu suklio rezimai Trigger ir
Mandrel aprasyti 2.9.1 skyriuje.

Daugiausia galima pasirinkti tik +1
atminties vieta. Pvz., jei 3 atminties

» Nustatytg jégos verte / eigos verte

» Nustatytg suklio rezima,
E garso nuostatos, kartu jraSomos
atminties vietoje su Siuo numeriu!

40. Prireikus ekrane vis pasirinkite Back, kol bus

rodomas Rivdom eVNG Main.
41. Rodykliy mygtukais pasirinkite Exit.
42. OK mygtuku patvirtinkite parinkij.

»  Ekrane matomas atrakintas pradzios

ekranas / darbinis ekranas.
» Montavimo jrankis parengtas naudoti.

Visos montavimo jrankio nuostatos,
pvz., taip pat ir nustatyta kalba arba

3.5.2 |rasyty jegos veréiy / eigos veréiy
priderinimas

i

Salyga:

» Sumontuotas norimas srieginis jtvaras arba
norima srieginé jvoré ir norimas antgalis,
zr. 3.4 skyriy.

» Konstrukcijos elemente yra kiaurymé tvirtinimo
detalei.

* Montavimo jrankis atrakintas, zr. 3.3 skyriy.

Konfiglracija jraSoma naujai
parengiant montavimo jrankj, Zr.
3.5.1 skyriy.

1. |dékite akumuliatoriy j montavimo jrankj.

2. Trumpai spustelékite paleidiklj.
»  Ekrane matomas atrakintas pradzios

ekranas / darbinis ekranas.

3. 2 sekundes spauskite OK mygtuka.
»  Ekrane matomas Enter PIN.

4. Rodykliy mygtukais jveskite PIN.

5. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.
»  Ekrane matomas Rivdom eVNG Main.

6. Rodykliy mygtukais pasirinkite meniu punkta
Setup.

7. Rodykliy mygtukais pasirinkite meniu punkta
Adjust and Store.
»  Ekrane matomas meniu Adjust.
»  Current force arba Current stroke rodo

dabartine nustatyta verte.

8. Rodykliy mygtukais pasirinkite jvesties laukelj
po New force arba New stroke.

9. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.

10. Rodykliy mygtukais jveskite verte atsizvelgdami
i nuostaty vertes bei nuostaty nurodymus,
pateiktus 3.5.3 skyriuje.

i

11. OK mygtuku patvirtinkite parinkj.

Atkreipkite démesj j nuostaty
vertes ir kitus nuostaty nurodymus,
pateiktus 3.5.3 skyriuje.
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12. Pakeitimus jraSykite atminties vietoje su norimu
numeriu.

13. UzZsirasykite tokig informacijg ir laikykite prie
montavimo jrankio:
* Atminties vietos numer;j
» Nustatytg jégos verte / eigos verte

» Nustatytg suklio rezimag,
E garso nuostatos, kartu jraSomos
atminties vietoje su Siuo numeriu!

14. Prireikus ekrane vis pasirinkite Back, kol bus

rodomas Rivdom eVNG Main.
15. Rodykliy mygtukais pasirinkite Exit.
3. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.

» Ekrane matomas atrakintas pradzios

ekranas / darbinis ekranas.
»  Montavimo jrankis parengtas naudoti.

Visos montavimo jrankio nuostatos,
pvz., taip pat ir nustatyta kalba arba

3.5.3 Jégos ir eigos nuostaty pasirinkimo
informacija

;

Nurodytos nuostaty vertés yra

tik orientacinés vertés. Jei kyla
abejoniy, parengiant jrankj visada
reikéty pradéti nuo mazesnés
vertés. Prie tinkamiausios nuostatos
vertés reikéty artéti palaipsniui,

kol montavimo rezultatas bus
optimalus, zr. 3.5.3.3 skyriy.

3.5.3.1 Jégos nuostaty vertés
Nurodytos jégos vertés yra
vienetais neisreikstos nuostaty
vertés, neatitinkancios faktinés
jégos kN.
|vedus mazesne jégos verte nei 6,
montavimo jrankis praso jvesti ir
eigos verte.
Tvirtinimo Tvirtinimo detalés skersmuo
detalés w e o o o & ¥
medzZiaga = = = = = = =
Aliuminis 5 7 8 14 22|24 25
Plienas 7 10 11 18 |23 88 67
Neradijantysis |9 |12 15
plienas

Jei pagal lentele parinkta nuostatos verté pirma
kartg parengiant jrankj neuztikrina gero montavimo
rezultato, nuostatos verte palaipsniui reikia didinti
pasirenkant toliau nurodytas vertes, kol montavimo
rezultatas bus optimalus.

Nuostatos vertés Laipsniskas
spalvine sritis priderinimas
Sviesiai pilka 0,1-0,2
Balta 0,2-0,5

3.5.3.2 Eigos nuostaty vertés

Nurodytos eigos vertés yra
vienetais neisreikStos nuostaty
vertés, neatitinkancios faktinés
eigos mm.

Tvirtinimo detalés skersmuo

I$ visy medziagy pagamintoms
tvirtinimo detaléms nustatomos
tokios pacios eigos vertés.

o 3]

(5] < n © [ee) - -
= = = = = = =
1,5 2,0 2,5 3,5 4,5 55 6,5

Visy eigos nuostaty verciy laipsniskas
priderinimas: 0,1-0,2

3.5.3.3 Montavimo rezultato jvertinimas
Zr. d paveikslélj, Montavimo rezultato jvertinimas

Nr.  Aprasymas

1 Jégos verté / eigos verté per maza
2 Jégos verté / eigos verté per didelé
3 Jégos verte / eigos verté optimali

3.6 MONTAVIMO JRANKIO
KONFIGURAVIMAS / NUOSTATY

KEITIMAS
3.6.1 Funkcijy apzvalga / galimos

nuostatos

.. Aprasymas / galimos o)
Funkcija e Kaip?
Kniedijamos | Trukmés jvestis Skyrius
vietos sekundémis 3.6.3
apSvietimo
trukmé ApSvietimo trukme

nustatoma, kiek
sekundziy kniedijama
vieta bus apSviesta
paspaudus paleidiklj
arba jdéjus
akumuliatoriy
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Funkcija

Parengties
trukmé

Kalba

Skaitiklis

|spéjamieji
garsai

Mygtuky
garsai

Gamyklinés
nuostatos

Informacija
apie kitg,
atlikting
techning
priezilrg

Nuostatos
jraSymas

Nuostatos
jkélimas

Aprasymas / galimos
nuostatos

Trukmés jvestis
sekundémis

Parengties trukmé
rodo, po keliy
sekundziy ekranas
iSsijungs

» DE (=Deutsch)
+ EN (=English)
* FR (=Francais)
» IT (=ltaliano)

» ES (=Espanol)
» PT (=Portugués)

« On
«  Off
*  Reset

Skaitiklis parodo, kiek
tvirtinimo detaliy buvo
sumontuota jjungus

skaitiklj / atkdrus
skaitiklio prading
busena.

« On

«  Off

« On

«  Off

Galima atkurti
montavimo jrankio
gamyklines nuostatas

Gamykliniy nuostaty
vertés, zr. 2.13 skyriy

Rodoma, kiek
tvirtinimo detaliy dar
galima sumontuoti,
kol montavimo

jrankj reikés nusiysti
HONSEL klienty
aptarnavimo tarnybai

Galima jrasyti
daugiausia 99 jrankio
konfiglracijas
Galima jkelti jrasyta
jrankio konfigiracija

Kaip?

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3
Skyrius
3.6.3
Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Funkcija

|rankio
informacijos
parodymas

Nusukimo
trukmé

Sriegio
sukimosi
kryptis

Uzrakinimas

PIN keitimas

Suklio
rezimas

Montavimo
rezimas

Konfigu-
racijos
priderinimas
ir jraSymas

Aprasymas / galimos
nuostatos

Galima pasizidréti
serijos numerj,
programinés jrangos
versijg (ROM Nr.) ir
bendrg montavimo
jrankiu sumontuoty
tvirtinimo detaliy
skaiciy

Trukmés jvestis
milisekundémis

Nusukimo trukme
nustatoma, kiek laiko
montavimo jrankis
nusukinés tvirtinimo
detale

- Right

o Left

*  Unlocked
* Locked

Galima nustatyti naujg
keturzenklj PIN koda
montavimo jrankiui
atrakinti

Nustatytasis PIN yra:
1234

« Trigger

*  Mandrel
Aprasyma

zr. 2.9.1 skyriy
» Force

- Stroke
Aprasyma

zr. 2.9.2 skyriy

Galima keisti
nustatytasias eigos
vertes / jégos vertes

Kaip?

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3
Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.6.3

Skyrius
3.5.1

Skyrius
35.2
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3.6.2 Ekrano meniu apzvalga
Atrakinus pradzios ekrang ir ilgiau spaudziant OK

mygtuka, patenkama j pagrindinj meniu.

Pagrindiniame meniu galima rinktis 4 submeniu.

Rivdom
eVNG Main

H Setup

Expert

—  Service

— General

Funkcija /
nuostata

* New Setup
+ Adjust and Store

» Spindle Settings

— Set spindle out
time

— Thread

» Work Mode
» Tool Lock
» Set PIN

* Factory Settings
+ Next Service
+ Storage
— Save setup
— Load setup
» About

- Light/Standby
— Set light time

— Set standby
time

» Language
+ Counter
+ Sound
— Warnings
- Keys

Paveikslélis j Ekrano meniu apZvalga

Skyrius

3.5.1
3.5.2

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3

3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3 Nuostaty keitimas

3.6.2 skyriuje aprasyta, kg ir
kokiame submeniu galima nustatyti.
3.6.1 skyriuje paaiskintos visos
galimos nuostatos.
Salyga:
* Montavimo jrankis atrakintas, zr. 3.3 skyriy.

1. ]dékite akumuliatoriy j montavimo jrankj.

2. Trumpai spustelékite paleidiklj.

» Ekrane matomas atrakintas pradzios
ekranas / darbinis ekranas.

3. 2 sekundes spauskite OK mygtuka.

» Ekrane matomas Enter PIN.

4. Rodykliy mygtukais jveskite PIN.

5. OK mygtuku patvirtinkite parinkt;.

»  Ekrane matomas Rivdom eVNG Main.

6. Rodykliy mygtukais pasirinkite reikiama
submeniu, zr. 3.6.2 skyriy.

7. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

»  Ekrane atveriamas pasirinktas meniu.

8. Rodykliy mygtukais pasirinkite norimg meniu
punkta.

9. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

10. Rodykliy mygtukais pasirinkite norima verte
arba norima nuostata.

11. OK mygtuku patvirtinkite parinkj.

12. Prireikus ekrane vis pasirinkite Back, kol bus
rodomas Rivdom eVNG Main.

13. Norédami nuostatg priskirti atminties vietai,
rodykliy mygtukais pasirinkite submeniu
Service.

»  Ekrane atveriamas Service Menu.

14. Rodykliy mygtukais pasirinkite submeniu
Storage.

»  Ekrane atveriamas Storage Menu.

15. Rodykliy mygtukais pasirinkite numerio laukelj
uz Save setup Enter No. ir patvirtinkite OK
mygtuku.

16. Rodykliy mygtukais pasirinkite atitinkama,
atminties vieta.

17. OK mygtuku patvirtinkite jvestj.

18. Rodykliy mygtukais pasirinkite Exit.

19. Prireikus ekrane vis pasirinkite Back, kol bus
rodomas Rivdom eVNG Main.

20. Rodykliy mygtukais pasirinkite Exit.

21. OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

» Ekrane matomas atrakintas pradzios
ekranas / darbinis ekranas.
»  Montavimo jrankis parengtas naudoti.
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3.7 !RAéYTU ATMINTIES VIETUY
|JKELIMAS
Salyga:

10.
11.

12.
13.

Sumontuotas norimas srieginis jtvaras arba
norima srieginé jvoré ir norimas antgalis,

zr. 3.4 skyriy.

Konstrukcijos elemente yra kiaurymeé tvirtinimo
detalei.

Montavimo jrankis atrakintas, zr. 3.3 skyriy.
Montavimo jrankis buvo parengtas ir nurodyta
atminties vieta, zr. 3.5.1 skyriy.

|dékite akumuliatoriy | montavimo jrankj.

Trumpai spustelékite paleidikl].

» Ekrane matomas atrakintas pradzios
ekranas / darbinis ekranas.

2 sekundes spauskite OK mygtuka.

»  Ekrane matomas Enter PIN.

Rodykliy mygtukais jveskite PIN.

OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

»  Ekrane matomas Rivdom eVNG Main.

Rodykliy mygtukais pasirinkite submeniu

Service.

»  Ekrane atveriamas Service Menu.

Rodykliy mygtukais pasirinkite submeniu

Storage.

» Ekrane atveriamas Storage Menu.

Rodykliy mygtukais pasirinkite numerio laukelj

uz Load setup Enter No. ir patvirtinkite OK

mygtuku.

Rodykliy mygtukais pasirinkite atitinkamag

atminties vieta.

OK mygtuku patvirtinkite jvest;.

Prireikus ekrane vis pasirinkite Back, kol bus

rodomas Rivdom eVNG Main.

Rodykliy mygtukais pasirinkite Exit.

OK mygtuku patvirtinkite parinktj.

»  Ekrane matomas atrakintas pradzios
ekranas / darbinis ekranas.

»  Montavimo jrankis parengtas naudoti.

4 Naudojimas

PAVOJUS

|tampingosios dalys

Mirtis arba sunkis suzalojimai

patyrus elektros smagj

+ PaZeidus izoliacija, nedelsdami
atjunkite maitinimo jtampa.

» Elektros sistemg gali tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

*  |Jtampingosios dalys turi bati
apsaugotos nuo drégmés.

»  Sistema turi bati uzdara.

+  Nesuntuokite saugikliy ir jy
neatjunkite.

JSPEJIMAS

Netinkamas naudojimas

Mirtis, sunkis suzalojimai arba

materialiné zala

»  Prie$ naudodami jrankj
perskaitykite naudojimo
instrukcijg ir ja vadovaukités.

»  Naudojimo instrukcijg laikykite
netoli jrankio.

» Niekada nenaudokite apgadinto
jrankio.

+ |rankj naudokite tik
numatytajam tikslui.

» Naudojimo veiksmus atlikite
kaip apraSyta Sioje instrukcijoje.

» Niekada nedirbkite su jrankiu,
jei triksta kokio nors jo
komponento.

» Nedarykite neleistiny jrankio
keitimy.

|SPEJIMAS

ISsviedziamos dalys

Sunkdis suzalojimai arba materialiné

zala

»  Nenukreipkite jrankio j Zzmones.

*  Pries keisdami jrankj ar priedus,
atjunkite jrankj nuo energijos
tiekimo Saltinio.

»  Prie$ pradédami dirbti, gerai
pritvirtinkite konstrukcijos
elementa.
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JSPEJIMAS

Jei dirbama be apsauginiy
priemoniy

Mirtis arba sunkus suzalojimai

» Naudokite tik neapgadintas
apsaugines priemones.
Atlikdami visus naudojimo
veiksmus, dévékite klausos
apsaugos priemone.

«  Atlikdami visus pradéjimo
naudoti, naudojimo, valymo,
techninés priezidros darbus ar
keisdami komponentus, avékite
saugiajg avalyne.

e b

4.1 JRANKIO ISJUNGIMAS
NENUMATYTU ATVEJU

Salyga:
» |vyko pavojingas nenumatytas atvejis.

1. ISimkite akumuliatoriy i§ montavimo jrankio.
2. Montavimo jrankj nedelsdami uzblokuokite ir
pasirlpinkite, kad jo niekas negaléty naudoti.

4.2 TVIRTINIMO DETALES UZSUKIMAS
PALEIDIKLIU

Salyga:

*  Sumontuotas norimas srieginis jtvaras arba
norima srieginé jvoré ir norimas antgalis, Zr.
3.4 skyriy.

« Montavimo jrankis parengtas ir pasirinktas
Trigger suklio rezimas, zr. 3.5.1 skyriy.

* Montavimo jrankis atrakintas, zr. 3.3 skyriy.

1. |dékite akumuliatoriy j montavimo jrankj.
2. Trumpai spustelékite paleidiklj.
» Ekrane matomas atrakintas pradzios
ekranas / darbinis ekranas.
3. Tvirtinimo detale laikykite pries$ srieginj jtvarg
arba sriegine jvore.
4. Paspauskite paleidiklj.
»  Tvirtinimo detalé automatiSkai uzsukama ir
sustoja jg visiSkai uzsukus.

4.3 TVIRTINIMO DETALES UZSUKIMAS
SRIEGINIU |TVARU / SRIEGINE
IVORE

Salyga:
* Sumontuotas norimas srieginis jtvaras arba
norima srieginé jvore ir norimas antgalis,

zr. 3.4 skyriy.

» Montavimo jrankis parengtas ir pasirinktas
Mandrel suklio rezimas, zr. 3.5.1 skyriy.

* Montavimo jrankis atrakintas, zr. 3.3 skyriy.

—_

|dékite akumuliatoriy j montavimo jrankj.

2. Trumpai spustelékite paleidikl;.
» Ekrane matomas atrakintas pradzios

ekranas / darbinis ekranas.

3. Tvirtinimo detale laikykite pries$ srieginj jtvarg
arba srieging jvore.

4. Tvirtinimo detalés vidy spauskite ant srieginio

jtvaro arba j srieging jvore.

»  Tvirtinimo detalé automatiSkai uzsukama ir
sustoja jg visiSkai uzsukus.

4.4 TVIRTINIMO DETALES MONTAVIMAS

i

DEMESIO

Neteisingas tvirtinimo detaliy

montavimas

Materialiné zala

»  Tvirtinimo detales montuokite
staciu kampu konstrukcijos
elementui.

»  Uztikrinkite tinkama kiaurymeés
dyd;.

Musy tvirtinimo detaliy kiaurymés
dydj rasite ant atitinkamy tvirtinimo
detaliy pakuotés. Naudojant kity
gamintojy tvirtinimo detales,
kiaurymés dydziy reikia teirautis jy
gamintojus.

i

Salyga:
+  Sumontuotas norimas srieginis jtvaras arba
norima srieginé jvore ir norimas antgalis,
zr. 3.4 skyriy.
* Montavimo jrankis parengtas, zr. 3.5.1 skyriy.
«  Konstrukcijos elemente yra kiaurymé tvirtinimo
detalei.
* Montavimo jrankis atrakintas, zr. 3.3 skyriy.

1. Uzsukite tvirtinimo detale, zr. 4.2 skyriy arba
4.3 skyriy.
UZsuktg tvirtinimo detale sta¢iu kampu kiskite
j ruosinj, kol pagrindiné galvuté bus glaudziai
prigludusi.
3. Paspauskite paleidiklj.

»  Tvirtinimo detalé sumontuojama.

»  Montavimo jrankis parengtas kitai tvirtinimo

detalei montuoti.

n

4.5 RANKINIS NUSUKIMAS

i

Jei nustatytas per trumpas
nusukimo laikas arba jei buvo
naudojama tvirtinimo detalé su
ilgesniu sriegiu, nei tvirtinimo
detalé, kuriai montavimo jrankis
buvo parengtas, tvirtinimo detale
galima nusukti rankomis.
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Salyga:

+ IS karto prie$ tai tvirtinimo detalé buvo
montuojama ir pabaigus montuoti tvirtinimo
detalé dar nevisiskai nusukta.

1. Paspauskite rodyklés aukstyn mygtuka ir tuo
pat metu paspauskite paleidiklj.
»  Tvirtinimo detalé nusukama.
2. VisiSkai nusukus tvirtinimo detale, atleiskite
rodyklés aukstyn mygtuka ir paleidiklj.
»  Montavimo jrankis parengtas kitai tvirtinimo
detalei montuoti.

4.6 AVARINIS REZIMAS / SRIEGINIS
ITVARAS ARBA SRIEGINE |VORE
PERSIKREIPE

Jei srieginis jtvaras arba srieginé
jvoré persikreipé ir jy nebegalima
iSsukti, galima paleisti montavimo
jrankio avarinj rezima ir srieginj
jtvara / sriegine jvore i§ montavimo
jrankio pasalinti rankomis.
Salyga:
» Ekrane matomas atrakintas pradzios ekranas /
darbinis ekranas.
+ Srieginis jtvaras / srieginé jvoré montavimo
jrankyje persikreipé.
»  Turite pasiruo$e 5 mm (SW 5) rakta atviru
galu / uzmaunamajj rakta.

1. Vienu metu paspauskite rodyklés aukstyn
mygtuka ir rodyklés Zemyn mygtuka.

»  Ekrane matomas meniu Emergency Mode
su veiksmy nurodymais.

2. Gaubiamajg verzle ranka prie$ laikrodzio
rodykle nusukite nuo priekinés jvores.

3. Paspauskite OK mygtuka.

»  |rankis srieginj jtvarg arba sriegine jvore
grazina j priekine galing padétj.

4. Antgalj ranka nusukite prie$ laikrodzio rodykle
ir nuimkite.

5. Gaubiamajg verzle pagal laikrodzio rodykle vél
uzsukite ant priekinés jvorés.

6. |rankj laikykite viena ranka.

7. Kita ranka prie$ laikrodzio rodykle ranka
atlaisvinkite tempimo jvore ir nuimkite.

8. Paspauskite akumuliatoriaus atsklendiklj ir
iSimkite akumuliatoriy i§ montavimo jrankio.

9. 5 mm (SW 5) raktu atviru galu / uzmaunamuoju
raktu iSimkite srieginj jtvarg / srieging jvore i$
tempimo jvoreés.

10. Patikrinkite, ar srieginis jtvaras / srieginé
jvoré neapgadinti ir prireikus pakeiskite nauju
srieginiu jtvaru ar nauja sriegine jvore.

11. Vél sumontuokite visas dalis.

12. ISmeskite naudotg jungiamajg detale.
13. Akumuliatoriy vél jdékite | montavimo jrankj.

»  Montavimo jrankis parengtas naudoti.

5 Techniné prieziura ir

remontas

PAVOJUS
|tampingosios dalys
Mirtis arba sunkus suzalojimai

patyrus elektros smugj

» Pazeidus izoliacija, nedelsdami
atjunkite maitinimo jtampa.

»  Elektros sistemag gali tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

* |tampingosios dalys turi bati
apsaugotos nuo drégmes.

+ Sistema turi bati uzdara.

»  NesSuntuokite saugikliy ir jy
neatjunkite.

|SPEJIMAS

ISsviedziamos dalys

Sunkds suzalojimai arba materialiné

zala

* Nenukreipkite jrankio j Zmones.

»  Pries keisdami jrankj ar priedus,
atjunkite jrankj nuo energijos
tiekimo Saltinio.

*  Prie$ pradédami dirbti, gerai
pritvirtinkite konstrukcijos
elementa.

|SPEJIMAS

Jei dirbama be apsauginiy
priemoniy

Mirtis arba sunkis suzalojimai

» Naudokite tik neapgadintas
apsaugines priemones.

»  Atlikdami visus naudojimo
veiksmus, dévekite klausos
apsaugos priemone.
Atlikdami pazenklintus

a0 techninés priezilros darbus
deéveékite apsauginius akinius.
»  Atlikdami visus pradéjimo
naudoti, naudojimo, valymo,
techninés prieziuros darbus
ar keisdami komponentus,
muvekite apsaugines pirstines.

>

Montavimo jrankio korpuso
atidarinéti negalima. Atidarius
korpusa, netenkama garantijos.

-0 b
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5.1 GARANTIJOS PRATESIMAS /

MONTAVIMO JRANKIO

Jei montavimo jrankis uzregistruo-
tas internetu, garantija pratesiama

REGISTRAVIMAS
iki 24 ménesiy ir programinés
jrangos naujiniai nemokamai

atsiunciami el. pastu.

1. Kompiuteryje atverkite interneto svetaine
www.honsel.de/warranty/.
14. Spustelékite Extended warranty.
»  Atveriama forma.
15. Suveskite praSomus duomenis j forma.
16. |vestis patvirtinkite ,Check” mygtuku.
» |vesti duomenys patikrinami.
17. ISsiunCiamas patvirtinantis el. laiSkas.
»  Montavimo jrankis uzregistruotas.

5.2 PROGRAMINES JRANGOS

NAUJINIMAS
Jei montavimo jrankis uzregistruo-
tas internetu, programinés jrangos
naujiniai atsiunc¢iami el. pastu.

Jei montavimo jrankis internetu
néra uzregistruotas, programine
jranga atnaujina HONSEL klienty
aptarnavimo tarnyba musy jmonéje.
Salyga:
* Montavimo jrankis buvo uzregistruotas
(5.1 skyrius) ir el. pastu buvo atsiysta nauja
programinés jrangos versija.

1. USB adapterj su jdéta SD kortele prijunkite prie
kompiuterio.

2. Naujg programinés jrangos versijg jrasykite SD
korteléje. Nepervardykite failo.

3. Paspauskite akumuliatoriaus atsklendiklj ir
iSimkite akumuliatoriy i§ montavimo jrankio.

4. SD kortele jkiskite | SD kortelés sasaja
montavimo jrankyije.

5. Akumuliatoriy vél jdékite j montavimo jrankj.

6. Laikykite nuspausta rodyklés kairén mygtukg
bei rodyklés desinén mygtuka ir tuo pat metu
paspauskite paleidiklj.

7. Paspauskite paleidiklj ir laikykite nuspausta
2 sekundes.

8. Vel atleiskite rodyklés mygtukus ir paleidiklj.

»  Ekrane matoma programinés jrangos
naujinio bsena.

»  Atnaujinus programineg jranga, montavimo
jrankis persijungia j parengties rezima.

9. SD kortelé gali likti montavimo jrankyje arba ja
i§ montavimo jrankio galima iSimti.

10. Paspauskite OK mygtuka.
»  Programiné jranga atnaujinta.

5.3 TECHNINES PRIEZIUROS PLANAS

Jei apradyti techninés priezitros darbai
neatliekami, negarantuojama, kad jrankis veiks be

trikéiy.
Darbas
Nuo jrankio iSorés
Svaria ir sausa Sluoste
nuvalykite dulkes ir
kitus neSvarumus
ApziGrédami
patikrinkite, ar
montavimo jrankis
neapgadintas

Nusukite antgalj,
priekine jvore bei
gaubiamajg verzle ir
patikrinkite, ar tempimo
jvoré tvirtai laikosi;
prireikus tempimo jvore
papildomai priverzkite
ranka

Naudojama srieginj
jtvarg nuvalykite
metaliniu Sepeciu
Naudojama srieging
jvore iSpuskite
suslégtuoju oru
Srieginj jtvarg /
sriegine jvore sutepkite
trupuciu masiny alyvos

|rankj atsiyskite
HONSEL klienty
aptarnavimo tarnybai,
zr. 5.4 skyriy
Pakeiskite srieginj
jtvara / sriegine jvore

Pakeiskite antgalj

Periodiskumas
Kas kartg baige dirbti

Kasdien

Kasdien

Kasdien

Kasdien

Kasdien

Kas kartag sumontave
300 000 tvirtinimo
detaliy arba kas

24 ménesius

Jei pastebéjote
nusidévejimo pozymiy
arba apgadinimy,
taCiau ne véliau

nei sumontave

7 500 tvirtinimo detaliy
Jei nusidéeveéjo

arba pastebeéjote
apgadinimy, taciau ne
véliau nei sumontave
30 000 tvirtinimo
detaliy
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5.4 HONSEL ATLIEKAMA TECHNINE
PRIEZIURA

1. Masy tinklalapyje susiraskite techninés
priezidros registracijos formg www.honsel.
de/service/werkzeug-service/tools-fuer-tools/
online-check-in.

2. Vadovaukités nurodymais tinklalapyje.

3. Jrankj atsiyskite Siuo adresu:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumdinster

GERMANY

6 Transportavimas / laikymas

Transportavimo nurodymai:

» Transportuojamas jrankis turi bati originalioje
pakuotéje.

»  Pries perkeldami j kita vietg patikrinkite, ar ir
toliau isliks techniniuose duomenyse nustatyta
darbiné temperatira, zr. 2.11 skyriy.

Laikymo nurodymai:

» Laikomas jrankis turi biti originalioje pakuotéje.

* Nelaikykite jrankio lauke.

7 ligalaikis nenaudojimas /
salinimas

7.1 ILGALAIKIS NENAUDOJIMAS

Salyga:

|rankis keleta ménesiy nenaudojamas.

1. [rank] laikykite originalioje pakuotéje.

2. Prie$ vél naudodami jrankj, atlikite visus
techninés priezidros plane aprasytus techninés
priezilros darbus, zr. 5.3 skyriy.

7.2 SALINIMAS

Panaudotus akumuliatorius galima grazinti
HONSEL arba pristatyti | Vokietijos bendrosios
surinkimo sistemos (GRS) vietas.

DEMESIO

Netinkamas aplinkai kenkianciy

medziagy Salinimas

Zala aplinkai

»  Atkreipkite démes;j j Salinimo
nurodymus naudojamy darbiniy
medziagy saugos duomeny
lapuose.

+ Laikykités visy atlieky Salinimui
nustatyty Salies ir regioniniy
jstatymy bei reikalavimy.
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8 EB atitikties deklaracija
Gamintojas:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumunster, Vokietija

(Juridinis) asmuo, jgaliotas parengti technine
dokumentacija:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumiinster, Vokietija

Akumuliatorinis
montavimo jrankis

Rivdom® eVNG 2 2118.B33001 —
2199.B33999

Serijos numeris

Gamintojas deklaruoja, kad iSvardyti gaminiai
atitinka Siy direktyvy reikalavimus:

EB Masiny direktyvos 2006/42/EB | prieda
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
2014/30/ES

Tam tikry pavojingu medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo
direktyva 2011/65/ES

Baterijy ir akumuliatoriy direktyva 2006/66/ES

Pakeitus prietaisg mums nezinant ir be masy
sutikimo, i EB atitikties deklaracija negalioja.

Pagrindiniai taikomi darnieji standartai:

DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Asmens, jgalioto sudaryti dokumentacija,
pavadinimas:

HONSEL Distribution GmbH & Co.

Asmens, jgalioto sudaryti dokumentacijg, adresas:
zr. gamintojo adresg

Neuminster, 2021-07-01

o=

Tim Siepmann
(jmonés vadovas)
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9 Trikéiy diagnostika

9.1 PRANESIMAI EKRANE

Ekrano
pranesimas

Néra

Néra

Low Battery
Overload

Battery Temp
Low

Battery Temp
High

PCBA Temp
Low

PCBA Temp
High

Service

Emergency
Mode

RGB LED
Zalias

Geltonas

Raudonas

Raudonas

Raudonas

Raudonas

Raudonas

Raudonas

Raudonas

Mirksi
raudonai

Aprasymas

|rankis parengtas
naudoti

|rankis veikia

Pakeiskite
akumuliatoriy

Palaukite
10 sekundziy

Pasildykite
akumuliatoriy

Pakeiskite
akumuliatoriy

Pasildykite jrankj

Palaukite, kol
montavimo jrankis
atvés

Sis pranesimas
matomas
montavimo jrankiu
sumontavus

300 000 tvirtinimo
detaliy. Sis
pranesimas vis
matomas tol, kol
HONSEL klienty
aptarnavimo
tarnyba neatlieka
montavimo
jrankio techninés
priezitros darby.

Montavimo jrankis
veikia avariniu
rezimu
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9.2 KITOS KLAIDOS

Triktis

Montavimo jrankis
nereaguoja

Sviesos diodas kniedijamai
vietai apSviesti neSviecia
arba i$ karto vél uzgesta

Tvirtinimo detalé netinkamai
sumontuojama

Tvirtinimo detalé netinkamai
sumontuojama

Tvirtinimo detalé netinkamai
nusukama

Suklio rezimu tvirtinimo
detalé neuzsukama

Jiungtas montavimo jrankis
nesusikalibruoja

ISsikises srieginio jtvaro /
srieginio varzto ilgis
pasikeicia

Galima priezastis

a.) Nejdétas akumuliatorius
b.) Akumuliatorius tusc¢ias
c.) |rankis uzrakintas

a.) Sviesos diodo $viestuvo
jrankio kojeléje parengties
trukmé yra ,,0“ arba nustatyta
labai trumpa trukmé

b.) Sviesos diodas jrankio
kojeléje sugedo

a.) Nustatyta per didelé arba per
maza jéga

b.) Nustatyta per didelé arba per
maza eiga

Per trumpas uzsukimo laikas

Per trumpas nusukimo laikas

a.) Montavimo jrankis i$jungtas /
akumuliatorius tuscias

b.) Neteisingai nustatytas suklio
rezimas

c.) Srieginis jtvaras / srieginé
jvoré uzsiblokavo

d.) Paleidiklis sugedo

Programinés jrangos triktis

Programinés jrangos triktis

Trikties Salinimas

a.) |dékite akumuliatoriy

b.) |kraukite akumuliatoriy

b.) Atrakinkite jrankj, zr. 3.3 skyriy.
a)

.) I8 naujo nustatykite parengties
trukme
¢.) Montavimo jrankj nusiyskite
HONSEL klienty aptarnavimo
tarnybai, zr. 5.4 skyriy.

IS naujo parenkite montavimo jrankj,
zr. 3.5 skyriy

I naujo parenkite montavimo jrankj,
zr. 3.5 skyriy

Meniu Expert / Spindle Settings / Set
spindle out priderinkite nusukimo
laikg

a.) ljunkite montavimo jrankj /
pakeiskite akumuliatoriy

d.) Meniu Expert / Work Mode
patikrinkite suklio rezimag,

b.) Paleidiklj vieng karta paspauskite
be tvirtinimo detalés

e.) Montavimo jrankj nusiyskite
HONSEL klienty aptarnavimo
tarnybai, zr. 5.4 skyriy

a.) ISimkite akumuliatoriy ir po
2 sekundziy vel jdekite

b.) Montavimo jrankj nusiyskite
HONSEL klienty aptarnavimo
tarnybai, zr. 5.4 skyriy

a.) ISimkite akumuliatoriy ir po
2 sekundziy vél jdékite

b.) Montavimo jrankj nusiyskite
HONSEL klienty aptarnavimo
tarnybai, zr. 5.4 skyriy
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1 Visparigi
1.1 PRIEKSVARDS

Si ekspluatacijas pamaciba satur svarigu
informaciju un ir jaglaba masinas tuvuma.

Pirms stradat ar masinu, izlasiet un ievérojiet o
pamacibu.

Originala pamaciba ir vacu valoda. ST dokumenta
versijas visas citas valodas ir originalas pamacibas
tulkojumi.

1.2 IZMANTOTIE SIMBOLI

BISTAMI

Ja Sis droSibas noradijums netiek
ieverots, tas izraisa smagus miesas
bojajumus vai letalas sekas.
BRIDINAJUMS

Ja Sis droSibas noradijums netiek
ievérots, tas var izraisit smagus
miesas bojajumus vai letalas sekas.
PIESARDZIBU

Ja Sis droSibas noradijums netiek
ievérots, tas var izraisit vieglus vai
vidéji smagus miesas bojajumus.
SVARIGI

Ja 81 informacija netiek ievérota, tas
var izraisit materialos zaudéjumus
un kaitéjumu videi.

Valkajiet aizsargbrilles.

Valkajiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet darba apavus.

Noderiga informacija un noradijumi

@@ > b

1.3 NORADIJUMI PAR ATTELOTO

TEKSTU
. Uzskaitijums vai ricibas soli bez noteiktas
secibas
1. Ricibas soli ar noteiktu secibu
» Ricibas sola sekas

Teksts Programmatiras izvélne vai displeja teksts
ricibas sola apraksta

1.4 DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Nakamaja nodala sniegtajas visparigajas drosibas
instrukcijas ietvertas visas ar elektroinstrumentiem
saistitas visparigas drosibas instrukcijas, kas
saskana ar piemérojamajiem standartiem janorada
ekspluatacijas pamaciba. Tadé| var bat ietvertas
instrukcijas, kas neattiecas uz $o ierici.

1.4.1 Visparigas elektroinstrumentu
drosibas instrukcijas
Izlasiet visas droSibas instrukcijas,
noradijumus, attélus un tehniskos datus, kas
attiecas uz $o elektroinstrumentu.
Talak sniegto noradijumu neievéro8anas de| var
rasties elektro$oks, aizdeg$anas un/vai smagas
traumas.

Darba vietas drosiba

+ Gadajiet, lai darba vieta batu tira un labi
apgaismotal

» Nestradajiet ar elektroinstrumentu spradzien-
bistama vidé, kura ir uzliesmojosi Skidrumi,
gazes vai putekli.

» Elektroinstrumenta lietoSanas laika bérniem
un citam personam jaatrodas pietiekama
attaluma.

Elektrodrosiba

»  Elektroinstrumenta piesléguma spraudnim
jaatbilst kontaktligzdai. Spraudni nedrikst
modificét. Neizmantojiet spraudna adapterus!

» Raugiet, lai kermena dalas nepieskartos
iezemétam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistémai, plitim un ledusskapjiem.

» Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai
mitruma iedarbibai.

* Neizmantojiet piesléguma vadu, lai parnésatu
un pakarinatu elektroinstrumentu, ka ari
nevelciet aiz vada, lai atvienotu spraudni no
kontaktligzdas.

+ Gadajiet, lai piesléguma vads bitu pietiekama
attaluma no siltuma avotiem, ellas, asam
malam vai kustigam dalam.

+ Kad stradajat ar elektroinstrumentu ara,
izmantojiet tikai tadus pagarinatajus, kas ir
pieméroti $adam mérkim.
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Ja nav iespéjams izvairities no lietoSanas mitra
vidé, izmantojiet diferencialo automatu!

Personu drosiba

Esiet uzmanigs, domajiet par to, ko darat, un
sapratigi stradajiet ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroinstrumentu, kad

esat noguris vai narkotiku, alkohola vai
medikamentu ietekmé.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus (IAL)
un vienmer izmantojiet aizsargbrilles.
Neiedarbiniet elektroinstrumentu nejausi.
Parliecinieties, vai elektroinstruments ir
izslegts, pirms to panemat rokas, nesat,
pieslédzat elektropadeves savienojumam vai
ievietojat taja akumulatoru.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas instrumentus vai uzgrieznu
atslégas.

Neienemiet nenormalu kermena pozu. Staviet
stabili un pastavigi saglabajiet lidzsvaru.

Ja var pieslégt putek|u nostksanas un
savak8anas ierices, tas ir jaizmanto.
Neignoréjiet drosibas noteikumus pat péc vai-
rakkartéjas elektroinstrumenta izmantosanas!

Elektroinstrumenta izmantoSana un rikoSanas
arto

.

Neparslogojiet elektroinstrumentu!
Neizmantojiet bojatu elektroinstrumentu, jo
Tpasi, ja ir bojats ieslégSanas/izslégsanas
slédzis.

Izvelciet spraudni no kontaktligzdas vai
iznemiet akumulatoru, pirms veicat ierices
reguléSanu, mainat ievietojamas dalas vai
noliekat elektroinstrumentu.

Glabajiet neizmantotos elektroinstrumentus
bérniem neaizsniedzama vieta.

Nelauijiet elektroinstrumentus izmantot
personam, kas neparzina $o ierici vai nav
izlasijuSas Sos noradijumus.

Rupigi kopiet elektroinstrumentus un
ievietojamas dalas. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas un nekeras, vai dalas nav
sallizu$as vai bojatas ta, ka tas varétu traucét
elektroinstrumenta darbibu. Bojatas dalas ir
jasalabo pirms elektroinstrumenta lietoSanas.
Raugiet, lai griezéjinstrumenti batu asi!
Izmantojiet elektroinstrumentu saskana ar Siem
noradijumiem. Saja procesa nemiet véra darba
apstaklus un veicamo darbibu.

Gadajiet, lai rokturi un satver§anas virsmas
butu sausas, tiras un bez ellas vai taukiem.

Serviss

Elektroinstrumentu drikst remontét tikai
kvalificéti specialisti, tikai izmantojot originalas
rezerves dalas.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkopi. Jebkurus akumulatoru apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs un pilnvarots
tehniskais dienests.

Papildu drosibas instrukcijas saistiba ar
akumulatoriem

Nekada gadijuma neméginiet atvért
akumulatoru nekadu iemeslu dél. Ja
akumulatora plastmasas korpuss ir saltzis
vai saplaisajis, nododiet akumulatoru
otrreizéja parstrade vietéja bistamo atkritumu
pienemsanas punkta.

Maksimalu akumulatora kalpoSanas laiku un
optimalas darba ipasibas var nodrosinat tikai
tad, ja akumulators tiek glabats un uzladéets
apkartéja temperatara no +15 °C lidz +25 °C.
Nav ieteicams uzladét akumulatoru, ja
apkartéja temperatura ir zemaka par +5 °C vai
lielaka par +40 °C.

Uzlades laika ladétajs un akumulators var
sakarst. Tas ir normali un nenozime, ka
radusies probléma.

Lai nepielautu parkarSanu, neladéjiet
akumulatoru tieSos saules staros, karstos laika
apstaklos vai siltuma avotu tuvuma.
Neuzladejiet akumulatoru kabiné vai tvertné.
Uzlades laika akumulatoram jabdt labi
veédinama telpa.

Ja akumulators ir bojats, no ta var izplast
elektrolits, kas var sabojat blakus esosos
komponentus. Parbaudiet blakus iebuvétos
komponentus, notiriet tos un nomainiet, ja
nepiecieSams.

Nededziniet akumulatorus, pat ja tie ir stipri
bojati vai tos vairs nevar uzladet. Akumulatori
uguni var uzspragt.

Lai atvieglotu akumulatora dzesé$anu

pec lietoSanas, neizmantojiet ladétaju vai
akumulatoru zem metala aizsargjumta vai
piekabé bez siltumizolacijas.

Ja neizmantojat akumulatoru, glabajiet to
vieta, kur nav skavu, monétu, atslégu, naglu,
skrivju un citu mazu metala priekSmetu, kas
var radit isslégumu starp akumulatora spailém.
Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit vél
vienu isslégumu un tadéjadi ugunsgreku vai
spradzienu.

Papildu drosibas instrukcijas saistiba ar
ladéetajiem

Nepaklaujiet 1adétaju lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja ladétaja ieklUst Gdens, palielinas
elektroSoka risks.

Uzladéjiet litija jonu akumulatorus, izmantojot
tehniskajos datos noradito spriegumu. Citadi
pastav ugunsgréka un spradziena risks.
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Gadajiet, lai ladétajs batu tirs. Netirumu dé|
pastav elektroSoka risks.

Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet
ladétaju, kabeli un spraudni. Neizmantoijiet
ladétaju, ja pamanat bojajumus. Neatveriet
ladétaju patstavigi un uzticiet ta remontu tikai
kvalificetiem specialistiem, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Bojati ladétaji, kabeli
un spraudni palielina elektroSoka risku.
Neizmantojiet ladétaju uz uzliesmojosas
pamatnes (pieméram, papira, tekstilmateria-
liem u. tml.) vai uzliesmojo$a vidé.

Ta ka ladetajs uzlades laika sakarst, pastav
ugunsgréka risks.

Uzraugiet bérnus. Raugiet, lai bérni nerotalatos
ar ladétaju.

Bérni un personas, kas savu fizisko, sensoro
vai garigo spéju vai pieredzes vai zinasanu
trdkuma dé| nevar dro$i lietot ladétaju, nedrikst
izmantot So ladétaju, ja tos neuzrauga vai
neinstrué atbildiga persona. Citadi pastav
nepareizas lieto§anas un savainojumu gisanas
risks.

1.4.2 Citas droSibas instrukcijas

BISTAMI

Dalas, kas vada elektribu

Nave vai smagas traumas

elektroSoka dé|

» Jair bojata izolacija,
nekaveéjoties izsledziet
elektropadevi.

+ Ar elektroiekartam saistitos
darbus drikst veikt tikai elektriki.

+ Gadajiet, lai elektribu vadoso
dalu tuvuma nebitu mitruma.

+ Gadajiet, lai sistému batu
noslégta.

* Neparvienojiet un neizslédziet
dro$inatajus.

BRIDINAJUMS
Aizsarglidzeklu trukums
Letalas sekas vai miesas bojajumi
* lzmantojiet tikai nebojatus
individualos aizsardzibas
lidzek|us.

Visiem ekspluatacijas darba
soliem valk3jiet dzirdes
aizsargus.

+ Veicot visas ekspluatacijas,
apkalpo$anas, tiriSanas,
apkopes vai komponentu
mainas darbibas, valkajiet
darba apavus.

TN

e b

A\

BRIDINAJUMS

Likumu un noteikumu

neievéroSana

Smagi miesas bojajumi vai

materialie zaudéjumi

» levérojiet visus nacionalos
un regionalos likumus un
noteikumus.

+ levérojiet visus uz konkréto
darba sféru attiecinamos
likumus un noteikumus.

» levérojiet visus noradijumus uz
masinu komponentiem un visa
piederigaja dokumentacija.

BRIDINAJUMS

Neatbilstoss pielietojums

Letalas sekas, smagi miesas

bojajumi vai materialie zaudéjumi

+ Pirms maSinas ekspluatacijas
izlasiet un ievérojiet ekspluata-
cijas pamacibu.

»  Glabdjiet ekspluatacijas
pamacibu masinas tuvuma.

* Nekad neizmantojiet masina
bojata stavokli.

* lzmantojiet masinu tikai
paredzétajam pielietojumam.

» Ekspluatacijas soli javeic
atbilstosi $ai pamacibai.

» Darbus ar masinu nekad
nedrikst veikt bez detalas.

» Neveiciet neatlautas masinas
izmainas.

BRIDINAJUMS

Nekvalificéts operators

Smagi miesas bojajumi vai

materialie zaudé&jumi

» Nekvalificétas personas
nedrikst tuvoties darba zonai.

+ Visus darba solus drikst izpildit
tikai kvalificétas personas.

BRIDINAJUMS

Sviestas dalas

Smagi miesas bojajumi vai

materialie zaudéjumi

* Nepavérsiet masinu pret
cilvekiem.

+  Pirms tiek mainits instruments
vai piederumi, atvienojiet
masinu no energijas padeves.

» Pirms darba uzsak$anas kartigi
piestipriniet detalu.
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1.5 DROSIBAS SIMBOLI UZ MASINAS

Sie drosibas simboli ir noraditi kniedétaja,
akumulatora un ladétaja datu plaksnité, skatiet
1.6. nodalu.

Pirms masinas ekspluatacijas
izlasiet un ieverojiet ekspluatacijas
pamacibu.

Neizmetiet kopa ar majsaimnieci-
LA bas atkritumiem.

Sie drogibas simboli ir papildus noraditi
akumulatora datu plaksnité.

Sargiet no mitruma.

A Sargiet no uguns.

1.6 DATU PLAKSNITE/SERIJAS
NUMURS

1.6.1

Serijas numurs

Sérijas numurs ir noradits instrumenta apak$a
blakus jostas spradzes/kniezu plaksnes vitnei.
Pirmie divi sérijas numura cipari apzime
izgatavoSanas gadu.

Sérijas numura 3. un 4. cipars apzimé
izgatavoSanas kalendaro nedéju.

i

Datu plaksnite
Datu plaksnite pieejama instrumenta etiketé
(skatiet a att., 9. poz.).

Kniedétajs

Kniedétaja serijas numuru var skatit
ari ekrana, izvélné Service Menu
atlasot About, skatiet 3.6. nodalu.

1.6.2 Akumulators

Datu plaksnite un sérijas numurs ir akumulatora
apaksa.

1.6.3 Ladetajs

Datu plaksnite un sérijas numurs ir ladétaja
apaksa.

2 Tehniskais apraksts

i

2.1 PAREDZETAIS PIELIETOJUMS

ST masina ir akumulatora kniedétjs, ar ko
konstrukcijas elementos tiek ievietoti atbilstosi
savienotaji. Saja pamaciba aprakstitajos
kniedétajos ka savienotaji tiek izmantotas tikai
sléptas vitnkniedes un sléptas skruvkniedes.

Katrai sérijai ir iespéjamas
dazadas konfiguracijas, montéjot
piederumus / papildaprikojumu.
Arl uz sérijas konfiguraciju attiecas
sérijas informacija un noradijumi.

2.2 PIELIETOJUMA IEROBEZOJUMI

Sekojosajos gadijumos masinas droSu un

netraucétu ekspluataciju nevar garantét:

* Masina netiek ekspluatéta atbilstosi
ekspluatacijas pamacibai.

* Operators netiek instruéts.

* Masina tiek izmantota neatbilstoSi
paredzétajam pielietojumam.

Piegades stavokli akumulators ir

2.3 PIEGADES KOMPLEKTACIJA
tikai daléji uzladéts, tadé| tas pilnigi
jauzlade pirms pirmas lietoSanas,

skatiet 3.2. nodalu.

*  Kniedétajs

* 1 vai 2 akumulatori 20 V/2 Ah (atkariba no
pasitita varianta)

+ Universalais atrais ladétajs 220 V

« Universala atra l1adétaja kabelis ar elektrotikla
spraudni

+  5vitntapni: M4, M5, M6, M8, M10

» 5 slépto vitnknieZu/skravkniezu uzgali:

M4, M5, M6, M8, M10

Jostas spradze

Kniezu plaksne

Pakarinasanas osa

SD karte ar USB adapteri

Isa pamaciba

i

2.4 UZBUVE UN IZMERI

i

e o o o o

Lai uzstaditu sléptas skravkniedes,
nepiecieS8ami vitnotie ieliktni, kas
neietilpst piegades komplekta un ir
japasita atseviski.

Masinas uzblve un izskats atkariba
no masinas konfiguracijas var
atSkirties no $i attéla.
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Uzbuve

Skatiet a att.

Nr.  Apziméjums

1 Uzgalis

2 Stobrs

3 Uzmavuzgrieznis

4 SD kartes piesléegvieta, paredzéta

programmaturas atjauninasanai, skatiet
5.2. nodalu

5 Pakarinasanas osas atvere
6 Ekrans, skatiet 2.5. nodalu
7 Pogas, skatiet 2.5. nodalu
8 RGB LED darba statusa indikators,
skatiet 9.1. nodalu
9 Etikete/datu plaksnite
10 Rokturis
11 Jostas spradzes vai kniezu plaksnes
vitne (abpusé€ja)
12 Akumulatora fiksators
13 Akumulatora uzlades stavokla indikators
14 Akumulators
15 Kniedésanas vietas apgaismojuma LED
16 Palaidéjs
Izmeri
Skatiet a att.
Att. Izmeri milimetros
A 25
B 69
C 278
D 324
E 71
F 75

2.5 RADIJUMU UN VADIBAS ELEMENTI

g att

o g AW D=

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T

Standby: 200S _—1
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

@@® -

5\'/\4

Radijumu un vadibas elementi
Apziméjums
Ekrans, skatiet 2.10. nodalu
Bulttausting uz augsu
Bulttaustin$ pa labi
Bulttausting uz leju
Poga OK
Bulttausting pa kreisi

2.6 LADETAJA LED INDIKATORI

;i

Zal§
Zal$
Atri
mirgo
zala
krasa

Zal§

Ladeétaja LED indikatori ir apziméti
ar LED 1 un LED 2.

LED 2 Apraksts

Nedeg Gatavs

Leni Aktivs

mirgo

sarkana

krasa

Dzeltens = 90 % uzlades limenis
Sarkans | Uzlade pabeigta
Nedeg Ladetaja kluda

Atri + Nepareizi ievietots
mirgo akumulators

sarkana |+ Temperatira
krasa <0°Cvai>45°C
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LED 1 LED 2 Apraksts
Zal3 Atri Akumulatora k|uda
mirgo
dzeltena
krasa
2.7 GLOSARS

Slépto vitnknieZu uzstadisana: skatiet e att.
Slépto skrivknieZu uzstadisana: skatiet f att.

Nr.
1

E att.,

F att.,

E att.

F att.

Jedziens
Uzgalis

Vitntapnis

Vitnotais
ieliktnis

Atbalsta galva
Kniedéjamais
diapazons

NoslegSanas
saplacinajums

Slépta
vitnkniede

Slépta
skravkniede

Apraksts

Izmantota savienotaja
izmeériem piemérota
kniedétaja areja detala
Izmantotas sléptas
vitnkniedes izmériem
piemérots tapnis

ar aréjo vitni, uz

kura kniedétajs
kniedésanas laika
uzskrave slépto
vitnkniedi

Izmantotas sléptas
skrivkniedes
izmeériem piemérots
ieliktnis ar iekséjo
vitni, kura kniedétajs
kniedéSanas laika
ieskrave slépto
skravkniedi

Savienotaja galva

Detalu izturiba,
kadai var izmantot
savienotaju

KniedéSanas

procesa notiekosas
deformacijas rezultata
izveidojies savienotaja
saplacindjums, kas
noslédz savienojumu
no vienas puses
Savienotajs ar iekS€jo
vitni, kas tiek uzstadits
no vienas puses
Savienotajs ar aréjo
vitni, kas tiek uzstadits
no vienas puses

Nr. Jédziens Apraksts
- UzskravéSana/ | Process, kura laika
ieskriveSana | kniedétajs ieskravé

savienotaju vitnotaja
ieliktni vai uzskravé
savienotaju uz
vitntapna

2.8 PIEDERUMI

A\

=

BRIDINAJUMS

Neatlauti piederumi

Smagi miesas bojajumi vai

materialie zaudéjumi

+ Izmantojiet tikai originalos
HONSEL piederumus.

« Pirms masinas ekspluatacijas
izlasiet un ieverojiet ekspluata-
cijas pamacibu.

Katram pielietojumam mums ir
atbilstosi piederumi. Apmekléjiet
musu majas lapu vai sazinieties ar
HONSEL servisu, més jums labprat
sniegsim informaciju.

DaZas piederumu dalas var
iegadaties musu veikala
www.niet24.de.

Piederumi = &
M < 0 © 0O =
= =2 2 2 2 2 =

Slépto vitnknieZu o v v v v v O

vitntapnis

Slépto skrivkniezu O 0 00

vitnotais ieliktnis

Uzgalis O v v v v v O

Legenda

v | letilpst piegades komplekta

O | Pieejams ka papildaprikojums

A

Gan sléptajam vitnkniedém, gan
sléptajam skrivkniedém tiek
izmantots viens un tas pats uzgalis.
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2.9 DARBA REZIMI

2.9.1 UzskruavesSanas rezims
Ir divi savienotaja uzskrivesSanas iestatiSanas
veidi:

+ Palaidéjs
+  Vitntapnis/vitnotais ieliktnis
2.9.1.1 Palaidéjs

Savienotajs tiek automatiski uzskravets, kad
nospiez palaidéju.

2.9.1.2 Vitntapnis/vitnotais ieliktnis
Savienotaja uzskrivésana tiek sakta automatiski,
kad savienotajs tiek piespiests pie vitntapna vai
vitnota ieliktna.

2.9.2 Kniedésanas rezims
Savienotaju var uzstadit speka vadibas vai gajiena
vadibas rezima.

2.9.2.1 Speks

Savienotajs tiek uzstadits speka vadibas rezima.
Kniedétajs uzstada savienotaju, izmantojot ieprieks
iestatitu spéka vértibu.

2.9.2.2 Gajiens

Savienotajs tiek uzstadits gajiena vadibas rezima.
Kniedétajs uzstada savienotaju, lidz tiek sasniegta
ieprieks iestatita gajiena vértiba.

2.9.3 Avarijas rezims

Avarijas rezimu var aktivizét, ja kniedétajs
kniedé8anas laika ar vitntapni/vitnoto ieliktni tiek
saskiebts un kniedi vairs nevar noskravét. Avarijas
reZzima vitntapni/vitnoto ieliktni var atdalit no
savienotaja.

2.10 EKRANA APRAKSTS

2.10.1 Sakuma ekrans/darba ekrans
atblokéta stavokli

Sakuma ekrans tiek radits atblokéta stavokli, kad ir

ievietots akumulators, un savienotaju uzstadisanas
laika.

Battery: 80%
Force: 10A

Spindle: T

Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter:
Service:

Off
300.000

h att. Sakuma ekrans/darba ekrans

Apziméjums
Battery

Force/Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

Counter

Service

Apraksts

Norada ievietota akumulatora
uzlades limeni

Norada iestatito speka vértibu,
ja ir iestatits spéka vadibas
kniedeésanas rezims

Norada iestatito gajiena vértibu,
ja ir iestatits gajiena vadibas
kniedésanas rezims

Skatiet 3.5.1. nodalu

Norada T, ja ir atlasita
uzskrivesana ar palaidéju
Norada M, ja ir atlasita
uzskriivédana ar vitntapni/
vitnoto ieliktni

Skatiet 3.5.1. nodalu

Norada iestatito gaidstaves laiku
sekundés
Skatiet 3.5. nodalu

Norada, vai bridinajuma skanas
signali ir ieslegti vai izslégti
Skatiet 3.5. nodalu

Norada ieladétas konfiguracijas
numuru, ja konfiguracija ir
ieladéta

Norada None, ja konfiguracija
nav ieladéta

Skatiet 3.5. nodalu

Norada uzstadito savienotaju
skaitu, ja skaititajs ir ieslégts
Norada Off, ja skaititajs ir
izslegts

Skatiet 3.5. nodalu

Norada atlikuSo savienotaju
skaitu, ko var uzstadtt, lidz
kniedétajs janosuta HONSEL
servisa dienestam
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2.10.2 Sakuma ekrans blokéeta stavokli
Sakuma ekréns tiek radits blokéta stavokli, kad ir
ievietots akumulators.

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%
Force: 10
Counter: Off
Service: 300.000

i att. Sakuma ekrans blokéta stavokli

Apziméjums Apraksts

Norada ievietota akumulatora
uzlades limeni

Battery

Force/Stroke | Norada iestatito speka vértibu,
ja ir iestatits spéka vadibas
kniedéSanas rezims

Norada iestatito gajiena vértibu,
ja ir iestatits gajiena vadibas
kniedéSanas rezims

Skatiet 3.5.1. nodalu

Norada uzstadito savienotaju
skaitu, ja skaititajs ir ieslégts
Norada Off, ja skaititajs ir
izslegts

Skatiet 3.5. nodalu

Norada atlikuSo savienotaju
skaitu, ko var uzstadit, lidz
kniedétajs janosuta HONSEL
servisa dienestam

Counter

Service

2.11 VISPARIGI TEHNISKIE DATI

2.11.1 Kniedétaja tehniskie dati

Kniedetaja tehniskie dati

Kniedetaja tehniskie dati
No -5 lidz +45 °C

Konfiguracijas vietu 99
skaits atmina

Darba temperatira

2.11.2 Akumulatora tehniskie dati
2 Ah un 4 Ah akumulatora tehniskie dati

Tips Litija jonu
Spriegums 20V
Elektriska ietilpiba 2/4 Ah
Akumulatora $inu 510
skaits

Akumulatora 40/80 Wh
kapacitate

Uzlades cikla laiks 30/60 min

Svars 365/640 g

Darba temperatira No -5 lidz +45 °C

2.11.3 Ladetaja tehniskie dati
Ladetaja tehniskie dati

leejas spriegums 100-240 VAC
50-60 Hz

Izejas spriegums 7-21 VDC

Izejas stravas 4A

stiprums

Uzlades laiks lidz 22 min 2 Ah

90 % akumulatoram/44 min
4 Ah akumulatoram

Uzlades laiks lidz 30 min 2 Ah

Svars, kg 2,4
Maksimalais 25
vilk§anas spéeks, kN

Gajiens, mm 20
Sléepto vitnkniezu No M3 lidz M12
izmantoSanas

diapazons

Slépto skravkniezu No M4 lidz M8
izmantoSanas

diapazons

Aizsardzibas klase IP 44

100 % akumulatoram/60 min
4 Ah akumulatoram
Svars bez kabela 550 g
Darba temperatira No 0 lidz 40 °C
2.12 EMISIJAS
Troksnis

Standarts emisijas mérijumiem: EN ISO 3744
Vibracija
Standarts emisijas mérijumiem: EN ISO 8041
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Merijumu vértibas

Vertiba Rezultats
TrokSna L,,=77,9dB (A)
emisija L., =66,9dB (A)
Vibraciju a, = 0,264 m/s?
emisija

Mérijumu
kluda

Kya = 3 dB (A)

K., =3dB (A)
K=1,5m/s?

2.13 RUPNICAS IESTATIJUMI

Kategorija

Speks

Gajiens
KniedéSanas vietas

apgaismosanas laiks
sekundés

Gaidstaves laiks sekundés
Valoda

PIN

Bridinajuma skanas signals
Pogu nospieSanas skanas

signals

Skaititajs

Blokésana

Noskrivésanas laiks
milisekundés

Vitnes grieSanas virziens
leladétais fails/konfiguracija

UzskriivéSanas rezims

lestatijums
1

1

10

600
Anglu
1234
Izslegts
Izslégts

Izslegts
Blokeéts
200

Pa labi
Nav
Palaidéjs

3 lestatiSana/iestatijumi

A\

A\

A
o

3.1

i

BISTAMI

Dalas, kas vada elektribu

Nave vai smagas traumas

elektroSoka dé|

+ Jair bojata izolacija,
nekavéjoties izsledziet
elektropadevi.

» Arelektroiekartam saistitos
darbus drikst veikt tikai elektriki.

« Gadajiet, lai elektribu vadoso
dalu tuvuma nebutu mitruma.

« Gadajiet, lai sistému bdtu
noslégta.

* Neparvienojiet un neizslédziet
droSinatajus.

BRIDINAJUMS

Sviestas dalas

Smagi miesas bojajumi vai

materialie zaudéjumi

+ Nepavérsiet masinu pret
cilvékiem.

+ Pirms tiek mainits instruments
vai piederumi, atvienojiet
masinu no energijas padeves.

» Pirms darba uzsak$anas kartigi
piestipriniet detalu.

BRIDINAJUMS
Aizsarglidzeklu trukums
Letalas sekas vai miesas bojajumi
* Izmantojiet tikai nebojatus
individualos aizsardzibas
lidzek|us.

Veicot visas ekspluatacijas,
apkalpo$anas, tirisanas,
apkopes vai komponentu
mainas darbibas, valkajiet
darba apavus.

JOSTAS SPRADZES/KNI_E?U
PLAKSNES PIESTIPRINASANA

ST darbiba nav obligata, ta javeic
tikai tad, ja ir nepiecieSama jostas
spradze vai kniezu plaksne.

Skatiet c att., jostas spradze

Nr.

1

Apziméjums

Jostas spradze (alternativi: kniezu
plaksne)

Sprauga

Stiprinajuma skrive
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Priek§noteikums:

NepiecieSama jostas spradze/kniezu plaksne.

levietojiet jostas spradzi/kniezu plaksni
sprauga.

levietojiet stiprinajuma skrivi jostas spradzes/
kniezu plaksnes cauruma.

Pieskrivéjiet stiprinajuma skravi ar skrivgriezi.
Ar roku parbaudiet, vai jostas spradze/kniezu
plaksne ir stingri nostiprinata.

3.2 AKUMULATORA UZLADE

Akumulatoru var uzladeét jebkura
bridi, nesaisinot kalposanas laiku.
Uzlades cikla partrauk8anas dé|
akumulators netiek bojats.
Nospiediet akumulatora fiksatoru un iznemiet
akumulatoru no kniedétaja.
levietojiet akumulatoru ladétaja.
Stabili novietojiet ladétaju ar akumulatoru uz
lidzenas virsmas.
lespraudiet 1adétaja kabeli kontaktligzda.
»  Akumulators tiek uzladéts.
Ja ladétaja indikators LED 1 deg zala krasa un
ladétaja indikators LED 2 deg sarkana krasa,
akumulators ir pilnigi uzladéts, un to var iznemt
no ladétaja.
»  Akumulators gatavs lietoSanai.

3.3 KNIEDETAJA ATBLOKESANA

Y

Kniedeétajs piegades stavokli ir
blokets, tadél tas pirms pirmas
lietoSanas reizes jaatbloke.

i

levietojiet akumulatoru kniedétaja.

Islaicigi nospiediet palaidéju.

»  Ekrana tiek radits blokéts sakuma ekrans.
2 sekundes turiet nospiestu pogu OK.

»  Ekrana tiek paradits PIN ievades lauks.
levadiet PIN ar bulttaustiniem.

leprieks iestatitais PIN ir 1234.
Varat mainit PIN jebkura laika,
skatiet 3.6. nodalu.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek atvérta izvélne Rivdom eVNG

Main.

Ar bulttaustiniem atlasiet izvélnes vienumu

Expert.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek paradita apaksizvélne Expert.

Ar bulttaustiniem atlasiet izvélnes vienumu

Tool Lock.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

10.
11.

12.
13.

»  Ekrana tiek paradits teksts Press OK for
lock state Unlocked.

Nospiediet pogu OK, lai atblokétu ierici.

Ja nepiecieSams, ekrana atlasiet Back, lidz tiek

radita izvélne Rivdom eVNG Main.

Ar bulttaustiniem atlasiet Exit.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Kniedétajs ir atblokéts.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sdkuma
ekrans/darba ekrans.

3.4 VITNTAPNA/VITNOTA IELIKTNA UN

UZGALA PIEMONTESANA

i

Montaza tiek veikta, neizmantojot
instrumentus.

° Vienmér japiemonté vitntapnis
1 vai vitnotais ieliktnis un uzgalis ar
vienadu diametru.
° Montaza ir aprakstita art
l pievienotaja isaja pamaciba.

Skatiet b att., vitntapna/vitnota ielikina un uzgala
montaza

Nr.

© N oo 0o b~ =

Apziméjums
Uzmavuzgrieznis

Uzgalis

UzmavuzgrieZna blivgredzens
Stobrs ar blivgredzenu
Vilcéjieliktnis
Vitntapnis/vitnotais ielikinis
Varpstas adapteris

DroSibas aizbidnis

Atspere

Nospiediet akumulatora fiksatoru un iznemiet
akumulatoru no kniedétaja.

Ja kniedétajam jau ir uzstadits uzgalis, ar roku
atskruvéjiet uzgali pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam un nonemiet.

Ar roku atskravéjiet uzmavuzgriezni pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam un
nonemiet.

»  Stobrs ir valigs.

Nonemiet stobru ar blivgredzenu.

Piespiediet drosibas aizbidni pie atsperes un
pieturiet.
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6. Arroku atskruvéjiet vilcéjieliktni preté&ji
pulkstena raditaju kustibas virzienam un
nonemiet.

7. Atlaidiet droSibas aizbidni.

8. Jakniedétaja jau ir uzstadits vitntapnis vai
vitnotais ieliktnis, nonemiet vitntapni/vitnoto
ieliktni.

9. levietojiet vélamo vitntapni vai vélamo vitnoto
ieliktni varpstas adapteri.

10. Uzspraudiet vilcgjieliktni uz vitntapna vai
vitnota ieliktna.

11. Ar roku stingri pieskraveéjiet vilcgjieliktni ar
vitntapni vai vitnoto ieliktni pulkstena raditaju
kustibas virziena, lidz vilcgjieliktnis tiek
nofikséts drosibas aizbidni.

12. Uzspraudiet stobru ar blivgredzenu uz
vilcéjieliktna un vitntapna/vitnota ieliktna.

13. Uzspraudiet uzmavuzgriezni un ar roku stingri
pieskravejiet pulkstena raditaju kustibas

virziena.
E vai izmantota vitnota ielikina
diametru.
14. Ar roku uzskravéjiet atbilsto$o uzgali uz stobra
pulkstena raditaju kustibas virziena.
15. levietojiet akumulatoru atpakal kniedétaja.
»  Kniedétajs ir gatavs darbam.

Izmantota uzgala diametram jabat
vienddam ar izmantota vitntapna

3.5 KNIEDETAJA IE_STATiéANA, LAI
VEIKTU KNIEDESANU

3.5.1 Kniedétaja iestatiSana no jauna

i

PriekSnoteikums:

»  Akumulators ir pilnigi uzladéts, skatiet
3.2. nodalu.

* Vélamais vitntapnis vai vélamais vitnotais
ieliktnis un vélamais uzgalis ir piemontéti,
skatiet 3.4. nodalu.

» Konstrukcijas elementa ir izveidots
savienotajam paredzéts urbums.

+ Kniedétdjs ir atblokéts, skatiet 3.3. nodalu.

lestatiSana ir aprakstita ari
pievienotaja isaja pamaciba.

1. levietojiet akumulatoru kniedéetaja.
2. Islaicigi nospiediet palaid&ju.
»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.
3. 2 sekundes turiet nospiestu pogu OK.
» Ekrana tiek paradita izvélne Rivdom eVNG
Main.

4. Ar bulttaustiniem atlasiet izvélnes vienumu
Setup.

5. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek paradita apaksizvélne Setup
Menu.

6. Ar bulttaustiniem atlasiet izvélnes vienumu
New Setup Menu.

7. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek paraditi noradijumi.

8. Jaizmantotais savienotajs ir slépta vitnkniede
ar atvértu priek8dalu, uzskraveéjiet savienotaju
ar roku uz vitntapna ta, lai viens vitnkniedes
vitnes vijums buatu izvirzits sléptas vitnkniedes
priekSdala.

9. Jaizmantotais savienotajs ir slépta
vitnkniede ar slégtu priekSdalu, ar roku
uzskrivéjiet savienotaju uz vitntapna par
5-7 apgriezieniem.

10. Ja izmantotais savienotajs ir slépta
skravkniede, ar roku ieskriveéjiet savienotaju
vitnotaja ieliktni par 5-7 apgriezieniem.

11. Nospiediet pogu OK.

12. Spiezot bulttaustinu uz leju, piebidiet
savienotaju pie uzgala tik tuvu, lai starp uzgali
un savienotaju paliktu 0,5-1 mm liela sprauga.

13. Nospiediet pogu OK.

14. Ar bulttaustiniem atlasiet kniedéSanas rezimu
Force vai Stroke.

i

15. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

16. Ar bulttaustiniem atlasiet ievades lauku zem
New force vai New stroke.

17. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

18. Ar bulttaustiniem ievadiet vértibu, nemot
vera iestatiS8anas vertibas un iestatiS8anas
noradijumus, kas aprakstiti 3.5.3. nodala.

i

19. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

20. Ar bulttaustiniem atlasiet Next un apstipriniet,
nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek paradits aicinajums uzstadit
savienotaju.

21. levirziet pieskrivéto savienotaju perpendikulari
apstradajamaja materiala, lidz atbalsta galva ir
viena liment ar virsmu.

22. Darbiniet palaidéju.

»  Savienotajs tiek savilkts.
»  Ekrana tiek paradits teksts Result OK?

Abi kniedéSanas rezimi Force un
Stroke ir aprakstiti 2.9.2. nodala.

levérojiet iestatiSanas vértibas un
paréjos iestatiSanas noradijumus,
kas aprakstiti 3.5.3. nodala.
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23.

24.

Salidziniet rezultatu ar d att., kur 1. poz. atbilst
parak mazai spéka vértibai/gajiena vértibai,

2. poz. atbilst parak lielai speka vértibai/gajiena
vértibai un 3. poz. atbilst optimalam rezultatam.
Ja rezultats salidzinajuma ar d att. nav optimals

un liecina par parak lielu vai parak mazu spéka

vertibu/gajiena vértibu, ar bulttaustiniem
ekrana atlasiet No un apstipriniet, nospiezot
pogu OK.
»  Ekrana tiek paradita izvélne, kura varat
labot spéka vértibu/gajiena vertibu.
25. Panemiet jaunu savienotaju.

26. Ar bulttaustiniem pakapeniski pielagojiet spéka

vertibu/gajiena vertibu, ievérojot iestatiS8anas
vértibas un iestatiSanas noradijumus, kas
aprakstiti 3.5.3. nodala, lidz kniedé8anas
rezultats atbilst 3. poz., ka redzams d att.

27. Ja rezultats péc savienotaja uzstadisanas
ir labs un atbilst 3. poz., ka redzams d att.,
ar bulttaustiniem ekréna atlasiet Yes un
apstipriniet, nospiezot pogu OK.
»  Ekrana tiek paradita izvélne Set spin on

mode.
28. Ar bulttaustiniem atlasiet Trigger vai Mandrel.

i

29. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

30. Ar bulttaustiniem atlasiet Next un apstipriniet,
nospiezot pogu OK.
»  Ekrana tiek paradita izvélne Store setup.

31. Ar bulttaustiniem atlasiet Yes.

32. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.
»  Ekrana tiek paradita izvélne Enter No.

33. Ar bulttaustiniem atlasiet ievades lauku zem
Enter No.

34. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

35. Ar bulttaustiniem atlasiet atminas vietas
numuru, kas jaizmanto, lai saglabatu

iestatijumu.
atminas vietas numurs, ko var

atlastt, ir 1-4.

36. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

levérojiet iestatiS8anas vértibas un
paréjos iestatiS$anas noradijumus,
kas aprakstiti 3.5.3. nodala.

jaunu savienotaju.

Abi uzskruvésanas rezimi Trigger
un Mandrel ir aprakstiti
2.9.1. nodala.

Maksimali atlasamais atminas
vietas numurs +1. Pieméram, ja ir

Katra kniedéSanas cikla izmantojiet

izmantotas 3 atminas vietas, maks.

37.

38.

39.

i

. Ja nepiecieSams, ekrana atlasiet Back, lidz tiek

i

Ar bulttaustiniem atlasiet Next un apstipriniet,
nospiezot pogu OK.

Ja atminas vieta jau ir aiznemta, ekrana tiek
paradits teksts File already exists! Overwrite?
un atlases iespéja Yes un No.

Pierakstiet Sadus datus un glabajiet kopa ar
kniedétaju:

+ atminas vietas numurs;

+ iestatita spéka vértiba/gajiena vertiba;

+ iestatitais uzskriveés$anas rezims.
Izmantojot atminas vietas numuru,
tiek saglabati visi kniedétaja
iestatijumi, pieméram, ari iestatita
valoda vai skanas signalu
iestatijumil

radita izvélne Rivdom eVNG Main.

. Ar bulttaustiniem atlasiet Exit.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.

»  Kniedétdjs ir gatavs darbam.

Saglabato spéeka vertibu/gajiena
vértibu pielagos$ana
Konfiguracija tiek saglabata, kad

kniedétaju iestata no jauna, skatiet
3.5.1. nodalu.

Priek§noteikums:

Vélamais vitntapnis vai vélamais vitnotais
ieliktnis un vélamais uzgalis ir piemontéti,
skatiet 3.4. nodalu.

Konstrukcijas elementa ir izveidots
savienotajam paredzéts urbums.
Kniedét3js ir atblokéts, skatiet 3.3. nodalu.

levietojiet akumulatoru kniedétaja.

Islaicigi nospiediet palaidéju.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.

2 sekundes turiet nospiestu pogu OK.

»  Ekrana tiek paradits ievades lauks Enter
PIN.

levadiet PIN ar bulttaustiniem.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek paradita izvélne Rivdom eVNG
Main.

Ar bulttaustiniem atlasiet izvélnes vienumu

Setup.

Ar bulttaustiniem atlasiet izvélnes vienumu

Adjust and Store.

»  Ekrana tiek paradita izvélne Adjust Menu.

» Lauka Current force vai Current stroke
redzama paslaik iestatita vértiba.
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8. Ar bulttaustiniem atlasiet ievades lauku zem
New force vai New stroke.
. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.
10. Ar bulttaustiniem ievadiet vértibu, nemot
véra iestatiS8anas vertibas un iestatiSanas
noradijumus, kas aprakstiti 3.5.3. nodala.

i

11. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.
12. Saglabajiet izmainas, izmantojot vélamo
atminas vietas numuru.
13. Pierakstiet $adus datus un glabajiet kopa ar
kniedétaju:
+ atminas vietas numurs;
* iestatita speka vértiba/gajiena vertiba;
* iestatitais uzskruvéSanas rezims.
valoda vai skanas signalu
iestatijumi!

14. Ja nepiecieSams, ekrana atlasiet Back, lidz tiek
radita izvélne Rivdom eVNG Main.
15. Ar bulttaustiniem atlasiet Exit.
16. Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.
»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.
»  Kniedétajs ir gatavs darbam.

leverojiet iestatiSanas vértibas un
paréjos iestatiS8anas noradijumus,
kas aprakstiti 3.5.3. nodala.

Izmantojot atminas vietas numuru,
tiek saglabati visi kniedétaja
iestatijumi, pieméram, ari iestatita

Spéka un gajiena iestatiSanas
noradijumi

Noraditas iestatiSanas vértibas ir

tikai orient&josas. Saubu gadijuma

iestatiSanas laika vienmér jasak
ar mazaku vértibu. Péc tam,
pakapeniski mainot vértibu, lEnam
jaiegust optimals kniedésanas
rezultats, skatiet 3.5.3.3. nodalu.

3.5.3.1

i
i

Spéka iestatiSanas veértibas
Noraditas speka vertibas
ir iestatiSanas vertibas bez
meérvienibas un neatbilst faktiski
lietotajam spékam kilonatonos.

Ja ievadita spéka vértiba ir mazaka
par 6, kniedétaja tiek paradits
aicinajums ievadit ari gajiena
vertibu.

. . Savienotaja diametrs
Savienotaja

materials m ¢ v © o 2 N
= 2 = 2 E = =

Aluminijs 5 |7

Téerauds 7 10

NerusoSais 9 |12

térauds

Ja pirmas iestatiSanas laika ar tabula atlasito
iestatiSanas vértibu tiek iegits slikts kniedéSanas
rezultats, pakapeniski palieliniet iestatiSanas
vertibu, izmantojot talak noraditas vértibas, lidz
kniedéSanas rezultats ir optimals.

lestatiSanas vertibas  Pakapeniska

krasas zona pielagosana
Gaisi peléks No 0,1 lidz 0,2
Balts No 0,2 lidz 0,5

3.5.3.2 Gajiena iestatiSanas vertibas

E Noraditas gajiena vértibas

ir iestatiS8anas veértibas bez
mérvienibas un neatbilst faktiski
lietotajam gajienam milimetros.

Visiem savienotaju materialiem
gdjiena iestatiSanas vértibas ir
vienadas.

Savienotaja diametrs

[2) < 10 © -]
= = = = =

15 |20 25 |35 |45 55 |6

Visu gajiena iestatiSanas veértibu pakapeniska
pielago$ana: no 0,1 lidz 0,2

M10

N
-
=
5

3.5.3.3 Kniedéesanas rezultata
novértésana
Skatiet d att., kniedéSanas rezultata novértéSana

Nr.  Apziméjums

1 Spéka veértiba/gajiena vértiba ir parak
maza

2 Spéka vertiba/gajiena vertiba ir parak
liela

3 Speka veértiba/gajiena vértiba ir optimala
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3.6 KNIEDETAJA KONFIGURESANA/
IESTATIJUMU MAINA

3.6.1 Funkciju parskats/iestatiSanas

iespéjas

Funkcija

KniedéSanas
vietas apgais-
mosanas laiks

Gaidstaves
laiks

Valoda

Skaititajs

Bridingjuma
skanas signali
Pogu
nospieSanas
skanas signali

Apraksts/
iestatiSanas
iespéjas
Laika ievade
sekundées

Ka?

3.6.3.
nodala

levadot
apgaismosanas
laiku, tiek iestatits,
cik sekundes

péc palaidéja
nospieSanas

vai akumulatora
ievietoSanas

tiek apgaismota
kniedésanas vieta

3.6.3.
nodala

Laika ievade
sekundés

Izmantojot
gaidstaves laika
iestatijumu, tiek
noradits, péc cik
sekundem tiek
izslégts displejs

» DE (=Deutsch)
» EN (=English)
» FR (=Francais)
+ T (=ltaliano)

» ES (=Espanol)
* PT (=Portugués)
+ On

«  Off
* Reset

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

Skaititajs norada,
cik savienotaju

ir uzstadits

kop$ skaititaja
ieslégSanas/
atiestatiSanas

« On
+  Off
« On
+  Off

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

Funkcija

Rupnicas
iestatijumi

Nakama
apkopes
termina

radiSana

lestatijuma
saglabasana

lestatijuma
ielade
lerices
informacijas
skatiSana

NoskriivéSanas
laiks

Vitnes
grieSanas
virziens

Blokésana

PIN maina

Apraksts/
iestatiSanas
iespéjas

Var atjaunot
kniedétaja rapnicas
iestatijumus

Ripnicas iestatijumu
vértibas skatiet 2.13.
nodalu

Norada atlikuso
savienotaju skaitu,
ko var uzstadit, lidz
kniedétajs janosita
HONSEL servisa
dienestam

Var saglabat

lidz 99 ierices
konfiguracijam

Var ieladét saglabatu
ierices konfiguraciju

Var skatit serijas
numuru, programma-
taras versiju (ROM
Nr.) un kopé€jo ar
kniedétaju uzstadito
savienotaju skaitu
Laika ievade
milisekundés

Izmantojot
noskravésanas
laika iestatijumu,
tiek noradits, cik
ilgi kniedétajs veic

noskravésanu
* Right

o Left

*  Unlocked
¢ Locked

Var iestatit jaunu
Cetrzimju PIN, lai
atblokétu kniedéetaju

leprieks iestatitais
PIN ir: 1234

Ka?

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala

3.6.3.
nodala
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Funkcija

UzskrivéSanas
rezims

Kniedésanas
rezZims

Konfiguracijas
pielago$ana un
saglabasana

Apraksts/
iestatiSanas
iespéejas

« Trigger

*  Mandrel

Aprakstu skatiet

2.9.1. nodaju
* Force
» Stroke

Aprakstu skatiet
2.9.2. nodalu

Var mainit iestatitas
gajiena vertibas/
spéka vértibas

Ka?

3.6.3.
nodala

3.5.1.
nodala

3.5.2.
nodalu

3.6.2 Ekrana izvélnes parskats

Lai atvértu galveno izvélni, atblokétaja sakuma
ekrana turiet nospiestu pogu OK.
Galvenaja izvélne ir pieejamas 4 apaksSizvélnes.

Rivdom

eVNG Main

Setup

Expert

Service

General

j att.

Funkcija/
iestatijums

» New Setup
* Adjust and Store

» Spindle Settings

— Set spindle out
time

— Thread

» Work Mode
* Tool Lock
* Set PIN

« Factory Settings
+ Next Service
« Storage
— Save setup
— Load setup
* About

+ Light/Standby
— Set light time

— Set standby
time

* Set language
« Counter
+ Sound
— Warnings
- Keys

Nodala

3.5.1
3.5.2

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

Ekrana izvélnes parskats
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3.6.3 lestatijumu maina

i

Lai uzzinatu, kurus iestatijumus var
veikt attiecigajas apaksizvélnés,
skatiet 3.6.2. nodalu. Lai iegutu visu
iespéjamo iestatijumu skaidrojumu,
skatiet 3.6.1. nodalu.

Priek§noteikums:

—_

11.

12

13.

14.

15.

16.

17.
. Ar bulttaustiniem atlasiet Exit.
19.

20.
21.

Kniedét3js ir atblokéts, skatiet 3.3. nodalu.

levietojiet akumulatoru kniedétaja.

Islaicigi nospiediet palaidéju.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.

2 sekundes turiet nospiestu pogu OK.

»  Ekrana tiek paradits ievades lauks Enter
PIN.

levadiet PIN ar bulttaustiniem.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek paradita izvélne Rivdom eVNG
Main.

Ar bulttaustiniem atlasiet nepiecieS8amo

apaksizvélni, skatiet 3.6.2. nodalu.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek atvérta atlasita izvélne.

Ar bulttaustiniem atlasiet vélamo izvélnes

vienumu.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

. Ar bulttaustiniem atlasiet vélamo vértibu vai

vélamo iestatijumu.
Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

. Ja nepiecieSams, ekrana atlasiet Back, lidz tiek

radita izvélne Rivdom eVNG Main.

Lai iestatijumu pievienotu atminas vietai, ar
bulttaustiniem atlasiet apaksizvélni Service.

» Ekrana tiek atvérta izvélne Service Menu.
Ar bulttaustiniem atlasiet apakSizvélni Storage.
» Ekrana tiek atvérta izvélne Storage Menu.
Ar bulttaustiniem atlasiet ciparu lauku aiz Save
setup Enter No. un apstipriniet, nospiezot pogu
OK.

Ar bulttaustiniem atlasiet atbilstoSo atminas
vietu.

Apstipriniet ievadi, nospiezot pogu OK.

Ja nepiecieSams, ekrana atlasiet Back, lidz tiek

radita izvélne Rivdom eVNG Main.

Ar bulttaustiniem atlasiet Exit.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.

»  Kniedétdjs ir gatavs darbam.

3.7 SAGLABATO ATMINAS VIETU

IELADE

Priek§noteikums:

10.
11.

12.
13.

Vélamais vitntapnis vai vélamais vitnotais
ieliktnis un vélamais uzgalis ir piemontéti,
skatiet 3.4. nodalu.

Konstrukcijas elementa ir izveidots
savienotajam paredzéts urbums.
Kniedétdjs ir atblokéts, skatiet 3.3. nodalu.
Kniedétajs ir iestatits un atminas vieta ir
pieskirta, skatiet 3.5.1. nodalu.

levietojiet akumulatoru kniedétaja.

Islaicigi nospiediet palaidéju.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.

2 sekundes turiet nospiestu pogu OK.

»  Ekrana tiek paradits ievades lauks Enter
PIN.

levadiet PIN ar bulttaustiniem.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek paradita izvélne Rivdom eVNG
Main.

Ar bulttaustiniem atlasiet apaksizvélni Service.

» Ekrana tiek atvérta izvélne Service Menu.

Ar bulttaustiniem atlasiet apakSizvelni Storage.

» Ekrana tiek atvérta izvélne Storage Menu.

Ar bulttaustiniem atlasiet ciparu lauku aiz Load

setup Enter No. un apstipriniet, nospiezot pogu

OK.

Ar bulttaustiniem atlasiet atbilstoSo atminas

vietu.

Apstipriniet ievadi, nospiezot pogu OK.

Ja nepiecieSams, ekrana atlasiet Back, lidz tiek

radita izvélne Rivdom eVNG Main.

Ar bulttaustiniem atlasiet Exit.

Apstipriniet atlasito, nospiezot pogu OK.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.

»  Kniedétajs ir gatavs darbam.
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4 LietoSana

f BISTAMI

Dalas, kas vada elektribu

Nave vai smagas traumas

elektroSoka dé|

+ Jair bojata izolacija,
nekavéjoties izsledziet
elektropadevi.

* Arelektroiekartam saistitos

darbus drikst veikt tikai elektriki.

« Gadajiet, lai elektribu vadoso
dalu tuvuma nebutu mitruma.

« Gadajiet, lai sistému bdtu
noslégta.

* Neparvienojiet un neizslédziet
droSinatajus.

BRIDINAJUMS

Neatbilstoss pielietojums

Letalas sekas, smagi miesas

bojajumi vai materialie zaudéjumi

« Pirms masinas ekspluatacijas
izlasiet un ievérojiet ekspluata-
cijas pamacibu.

+  Glabjjiet ekspluatacijas
pamacibu masinas tuvuma.

* Nekad neizmantojiet masina
bojata stavokli.

* lzmantojiet masinu tikai
paredzéetajam pielietojumam.

+  Ekspluatacijas soli javeic
atbilstosi Sai pamacibai.

» Darbus ar masinu nekad
nedrikst veikt bez detalas.

* Neveiciet neatlautas masinas
izmainas.

BRIDINAJUMS

Sviestas dalas

Smagi miesas bojajumi vai

materialie zaudé&jumi

*  Nepavérsiet masinu pret
cilvekiem.

» Pirms tiek mainits instruments
vai piederumi, atvienojiet
masinu no energijas padeves.

» Pirms darba uzsak$anas kartigi
piestipriniet detalu.

BRIDINAJUMS
Aizsarglidzeklu trikums
Letalas sekas vai miesas bojajumi
* Izmantojiet tikai nebojatus
individualos aizsardzibas
lidzek|us.

Visiem ekspluatacijas darba
soliem valkajiet dzirdes
aizsargus.

* Veicot visas ekspluatacijas,
apkalpo$anas, tiriSanas,
apkopes vai komponentu
mainas darbibas, valkajiet
darba apavus.

e b

4.1 MASINAS APTURESANA AVARIJAS
SITUACIJA

Priek$noteikums:
» Irradusies bistama avarijas situacija.

1. Iznemiet akumulatoru no kniedétaja.
2. Nekavéjoties blokejiet kniedétaju un
nodroSiniet, lai neviens to nevar izmantot.

4.2 SAVIENOTAJA UZSKR_UVEéANA,
IZMANTOJOT PALAIDEJU

PriekSnoteikums:

+ Vélamais vitntapnis vai vélamais vitnotais
ieliktnis un veélamais uzgalis ir piemontéti,
skatiet 3.4. nodalu.

» Kniedétajs ir iestatits un ka uzskriveésanas
rezims ir atlasits Trigger, skatiet 3.5.1. nodalu.

»  Kniedétdjs ir atblokéts, skatiet 3.3. nodalu.

1. levietojiet akumulatoru kniedétaja.
2. lIslaicigi nospiediet palaidéju.
»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.
3. Turiet savienotaju vitntapna vai vitnota ieliktna
prieksa.
4. Darbiniet palaidéju.
»  Savienotajs tiek automatiski uzskrivéts
un apturets, tiklidz tas ir uzskravets lidz
galam.

4.3 SAVIENOTAJA I:JZSKRUVE$ANA,
IZMANTOJOT VITNTAPNI/VITNOTO
IELIKTNI

PriekSnoteikums:

+ Vélamais vitntapnis vai vélamais vitnotais
ieliktnis un vélamais uzgalis ir piemontéti,
skatiet 3.4. nodalu.

+ Kniedétajs ir iestatits un ka uzskravéSanas
reZims ir atlasits Mandrel, skatiet 3.5.1. nodalu.
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Kniedétajs ir atblokéts, skatiet 3.3. nodalu.

levietojiet akumulatoru kniedétaja.

Islaicigi nospiediet palaidéju.

»  Ekrana tiek radits atblokéts sakuma
ekrans/darba ekrans.

Turiet savienotaju vitntapna vai vitnota ielikina

prieksa.

Uzspiediet savienotaju uz vitntapna vai vitnota

ieliktna.

»  Savienotajs tiek automatiski uzskruvéts
un apturets, tiklidz tas ir uzskravéts lidz
galam.

4.4 KNIEDES MONTAZA

SVARIGI

Kniede uzstadita nepareizi

Materialie zaudéjumi

» Savienotajs jauzstada taisna
lenki pret detalu.

+ levérojiet urbuma diametru.

@
i

Savienotaja urbuma diametrs misu
savienotajiem ir noradits attieciga
savienotaja iepakojuma. Ja tiek
izmantoti cita razotaja savienotaji,
urbumu diametri ir janoskaidro pie
razotaja.

Priek§noteikums:

.

Vélamais vitntapnis vai vélamais vitnotais
ieliktnis un vélamais uzgalis ir piemontéti,
skatiet 3.4. nodalu.

Kniedétajs ir iestatits, skatiet 3.5.1. nodalu.
Konstrukcijas elementa ir izveidots
savienotajam paredzets urbums.
Kniedétajs ir atblokéts, skatiet 3.3. nodalu.

Uzskruveéjiet savienotaju, skatiet 4.2. nodalu vai

4.3. nodalu.

levirziet uzskrivéto savienotaju perpendikulari

apstradajamaja materiala, lidz atbalsta galva ir

viena limen ar virsmu.

Darbiniet palaidéju.

»  Savienotajs tiek savilkts.

»  Kniedétajs ir gatavs nakama savienotaja
montazai.

4.5 MANUALA NOSKRUVESANA

Ja iestatitais noskrivés$anas
laiks ir parak iss vai ir izmantots
savienotajs ar garaku vitni neka
savienotajam, ar ko tika iestatits
kniedétajs, tad savienotaju var
noskravét manuali.

i

Priek$noteikums:

Savienotajs tika tikko uzstadits un péc
kniedéSanas cikla pabeig$anas savienotajs
nav pilnigi noskraveéts.

Nospiediet bulttaustinu uz augsu un vienlaikus

darbiniet palaidéju.

»  Savienotajs tiek noskraveéts.

Atlaidiet bulttaustinu uz augSu un palaidéju,

tiklidz savienotajs ir pilnigi noskrivéts.

»  Kniedétajs ir gatavs nakama savienotaja
montazai.

4.6 AVARIJAS RE?]MS/V]TNTAPNIS VAI

i

VITNOTAIS IELIKTNIS IR SAéL(IEBTS

Ja vitntapnis vai vitnotais ieliktnis
ir saSkiebts un to vairs nevar
izskravét, var ieslégt kniedétaja
avarijas rezimu, lai manuali
iznemtu vitntapni/vitnoto ieliktni no
kniedétaja.

Priek$noteikums:

.

o

10.

11.

Displeja redzams atblokéts sakuma ekrans/
darba ekrans.

Kniedétaja ievietotais vitntapnis/vitnotais
ieliktnis ir saskiebts.

Ir pieejama 5. izméra uzgrieznu atsléga/
galatsléga.

Vienlaicigi nospiediet bulttaustinu uz aug8u un

bulttaustinu uz leju.

»  Ekrana tiek paradita izvélne Emergency
Mode, kura redzami ricibas noradijumi.

Ar roku noskravéjiet uzmavuzgriezni no stobra

pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Nospiediet pogu OK.

»  lerice parvieto vitntapni vai vitnoto ieliktni
priek$éja gala pozicija.

Ar roku atskrivéjiet uzgali pretéji pulkstena

raditaju kustibas virzienam un nonemiet.

Ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni atpakal uz

stobra pulkstena raditaju kustibas virziena.

Turiet ierici ar vienu roku.

Ar otru roku atbrivaoijiet vilcéjieliktni pretéji

pulkstena raditaju kustibas virzienam un

nonemiet.

Nospiediet akumulatora fiksatoru un iznemiet

akumulatoru no kniedétaja.

Iznemiet vitntapni/vitnoto ielikini no

vilcgjieliktna, izmantojot 5. izméra uzgrieznu

atslégu/galatslégu.

Parbaudiet, vai vitntapnis/vitnotais ielikinis

nav bojats, un nepiecieSamibas gadijuma

nomainiet pret jaunu vitntapni/vitnoto ieliktni.

Uzstadiet atpakal visas dalas.
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12. Utiliz&jiet izmantoto savienotaju.
13. levietojiet akumulatoru atpakal kniedétaja.
»  Kniedétajs ir gatavs darbam.

5 Apkope un remonts

A\

>

- Q@@ P>

BISTAMI

Dalas, kas vada elektribu

Nave vai smagas traumas

elektroSoka dé|

» Jair bojata izolacija,
nekavéjoties izslédziet
elektropadevi.

+ Ar elektroiekartam saistitos
darbus drikst veikt tikai elektriki.

+ Gadajiet, lai elektribu vadoso
dalu tuvuma nebitu mitruma.

+ Gadajiet, lai sistému batu
noslégta.

» Neparvienojiet un neizslédziet
dro$inatajus.

BRIDINAJUMS

Sviestas dalas

Smagi miesas bojajumi vai

materialie zaudéjumi

* Nepavérsiet masinu pret
cilvékiem.

+ Pirms tiek mainits instruments
vai piederumi, atvienojiet
masinu no energijas padeves.

» Pirms darba uzsak$anas kartigi
piestipriniet detalu.

BRIDINAJUMS

Aizsarglidzeklu trikums

Letalas sekas vai miesas bojajumi

* lzmantojiet tikai nebojatus
individualos aizsardzibas
lidzek|us.

+ Visiem ekspluatacijas darba
soliem valkajiet dzirdes
aizsargus.

» Izpildot atzimétos apkopes
darba solus, valkajiet
aizsargbrilles.

+ Veicot visas ekspluatacijas,
apkalpo$anas, tiriSanas,
apkopes vai komponentu
mainas darbibas, valk3jiet
aizsargcimdus.

Kniedétaja korpusu nedrikst atvért.
Ja korpuss tomér tiek atverts,
garantija tiek anuléeta.

5.1

Hw

GARANTIJAS PAGARIN?SANA/

KNIEDETAJA REGISTREéANA
atjauninajumi bez maksas tiek
nosutiti e-pasta.

Datora atveriet interneta lapu
www.honsel.de/warranty/.

Noklikkiniet uz Extended warranty.

»  Tiek atvérta veidlapa.

levadiet veidlapa pieprasitos datus.
Apstipriniet ievadito informéaciju, noklikskinot uz
pogas Check.

» levadita informacija tiek parbaudita.

Tiek nosutits apstiprindjuma e-pasta zinojums.
»  Kniedétajs ir registréts.

Ja kniedétajs ir registréts tieSsaisté,
garantija tiek pagarinata lidz
24 méneSiem un programmatiras

5.2 PROGRAMMATURAS

ATJAUNINASANA

;

Ja kniedétajs ir registréts tieSsaisté,
programmaturas atjauninajumi tiek
nosutiti e-pasta.

Ja kniedétajs nav registréts
tieSsaisté, programmatdiras
atjauninasanu veic HONSEL
servisa dienests.

Priek$noteikums:

10.
11.

12.

13.

14.

15.

Kniedétdjs ir registréts (5.1. nodald) un e-pasta
ir sanemta jauna programmaturas versija.

Pieslédziet datoram USB adapteri ar ievietotu

SD karti.

Saglabajiet jauno programmatiras versiju SD

karté. Nemainiet faila nosaukumu.

Nospiediet akumulatora fiksatoru un iznemiet

akumulatoru no kniedétaja.

levietojiet SD karti kniedétaja SD kartes

pieslégvieta.

levietojiet akumulatoru atpakal kniedétaja.

Turiet nospiestu bulttaustinu pa kreisi un

bulttaustinu pa labi un vienlaicigi darbiniet

palaidéju.

Darbiniet palaidéju un turiet to nospiestu

2 sekundes.

Atlaidiet bulttaustinus un palaidéju.

»  Ekrana tiek paradits programmatiras
atjauninasanas statuss.

» Kad programmatiras atjauninasana ir
pabeigta, ierice pariet gaidstaves rezima.

SD karte var palikt kniedétaja, bet to var ari

iznemt no kniedétaja.

Nospiediet pogu OK.
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»  Programmatura ir atjauninata.

5.3 APKOPES GRAFIKS

Bez aprakstitajiem apkopes darbiem nevar
garantét normalu masinas darbibu.

Darbiba

Ar tiru un sausu dranu
notiriet no masinas
puteklus un citus
netirumus

Vizuali parbaudiet, vai
kniedétajs nav bojats
Noskraveéjiet uzgali,
stobru un uzmavuz-
griezni un parbaudiet,
vai vilcéjieliktnis ir
stingri nostiprinats;
nepiecieSamibas
gadijuma ar roku
pievelciet vilcgjieliktni

Notiriet izmantoto
vitntapni ar metala
suku

Izpatiet izmantoto
vitnoto ieliktni ar
saspiestu gaisu

leziediet vitntapni/
vitnoto ieliktni ar
pilienu masinellas

Nosiitiet masinu uz
HONSEL servisu,
skatiet 5.4. nodalu

Nomainiet vitntapni/
vitnoto ieliktni

Nomainiet uzgali

Biezums

Péc katras darbu
pabeigSanas

Ikdienas

Ikdienas

Ikdienas

Ikdienas

Ikdienas

Ik péc

300 000 uzstaditiem
savienotajiem vai ik
pec 24 méneSiem
Pamanams nodilums
vai pamanami
bojajumi, tacu

ne véelak ka péc
7500 apstradatiem
savienotajiem
Nodilums vai
pamanami bojajumi,
tacu ne vélak ka péc
30 000 apstradatiem
savienotajiem

5.4 HONSEL SERVISA VEIKSANA

1.

2.

Izmantojiet pieteik§anos servisam misu majas
lapa www.honsel.de/service/werkzeug-service/

tools-fuer-tools/online-check-in.

Izpildiet majas lapa sniegtos noradijumus.

3. lerice ir janosita uz sekojoso adresi:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44
24536 Neumunster
GERMANY

6 Transportesana/glabasana

Transporté$anas noradijumi:

« Transportéjot glabajiet masinu
originaliepakojuma.

» Pirms atrasanas vietas mainas parbaudiet, vai
tehniskajos datos pieprasito darba temperatiru
ari turpmak ir iespéjams ieverot, skatiet
2.11. nodalu.

Glabasanas noradijumi:

* Glabasanas laika glabajiet masinu
originaliepakojuma.

* Neglabajiet masinu ara.

7 Apturésana/utilizacija
7.1 APTURESANA

Priek$noteikums:
* Masina vairakus ménesus netiek izmantota.

1. Glabajiet masinu originaliepakojuma.

2. Pirms masinas izmanto$anas atsak$anas
veiciet visus apkopes darbus atbilstosi apkopes
grafikam, skatiet 5.3. nodalu.

7.2 UTILIZACIJA

Nolietotos akumulatorus varat nodot atpakal
HONSEL vai nodot atbilsto$a atkritumu
savak$anas punkta.

0 SVARIGI

Videi kaitigu vielu nepareiza

izmesana

Kaitéjums videi

» levérojiet izmantoto eksplua-
tacijas materialu drosibas
datu lapas sniegtos utilizacijas
noradijumus.

» levérojiet visus nacionalos
un regionalos likumus un
noteikumus, kas attiecas uz
atkritumu utilizaciju.
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8 EK atbilstibas deklaracija
Razotajs:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumiinster, Vacija

(Juridiska) persona, kura ir pilnvarota sagatavot
tehnisko dokumentaciju:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44

24536 Neumiinster, Vacija

Akumulatora kniedétajs Serijas numurs

Rivdom® eVNG 2 2118.B33001 —
2199.B33999

Razotajs ar So deklaré, ka nosauktie produkti
atbilst talak noradito normativu prasibam:

EK Masinu direktiva 2006/42/EK | pielikums
EMS direktiva 2014/30/ES

RoHS direktiva 2011/65/ES

Akumulatoru direktiva 2006/66/ES

Ja ierice bez misu informé8anas un piekriSanas

tiek modificéta, §1 EK atbilstibas deklaracija zaudé

spéku.

Svarigas piemérojamas harmonizétas normas:
DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Par dokumentaciju atbildigas personas/
organizacijas nosaukums:

HONSEL Distribution GmbH & Co.

Par dokumentaciju atbildigas personas/
organizacijas adrese:

skatiet razotaja adresi

Neiminsteré, 01.07.2021.

Tims Zipmans (Tim Siepmann)
(Direktors)
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9 Kludu diagnostika

9.1 EKRANA ZINOJUMI

Ekrana
zinojums
Nav

Nav

Low Battery
Overload

Battery
Temp Low

Battery
Temp High
PCBA Temp
Low

PCBA Temp
High
Service

Emergency
Mode

RGB LED
indikators
Zal

Dzeltens

Sarkans
Sarkans
Sarkans
Sarkans
Sarkans
Sarkans

Sarkans

Mirgo
sarkana
krasa

Apraksts

lerice ir gatava
lietoSanai

lerice darbojas

Nomainiet
akumulatoru

Pagaidiet
10 sekundes

Uzsildiet
akumulatoru

Nomainiet
akumulatoru

Uzsildiet ierici

Pagaidiet, lidz
kniedétajs atdziest
Sis zinojums tiek
paradits, kad ar
kniedétaju ir uz-
staditi 300 000 sa-
vienotaji. Zinojums
laiku pa laikam tiek
radits atkartoti,
lidz HONSEL
servisa tiek veikta
ta apkope.
Aktivizéts
kniedétaja avarijas
rezims
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9.2 CITAS KLUDAS

Klame
Kniedétajs nereagé

Kniedésanas vietas
apgaismojuma LED nedeg
vai uzreiz nodziest

Savienotajs netiek pareizi
uzstadits

Savienotajs netiek pareizi
uzstadits

Savienotajs netiek pareizi
noskravéts

UzskrivéSanas rezims
neaktivizé uzskrivésanu

Kniedétajs péc ieslégSanas
neveic kalibréSanas gajienu

Mainas izvirzitais vitntapna/
skriivju garums

lespéjamais célonis

a.) Nav ievietots akumulators
b.) Akumulators ir tukSs
c.) lerice ir blokéta

a.) Pamatnes LED lampinas
gaidstaves laika iestatita
vértiba ir ,0” vai loti maza

b.) Pamatnes LED ir bojata

a.) lestatits parak liels vai parak
mazs speks

b.) lestatits parak liels vai parak
mazs gajiens

Parak iss uzskriivéSanas laiks

Parak iss noskrivésanas laiks

a.) Kniedétajs ir izslegts/
akumulators ir tukss

b.) Nepareizi iestatits
uzskraveésanas rezims

c.) Tika blokeéts vitntapnis/
vitnotais ieliktnis

d.) Bojats palaidéejs

Programmaturas klume

Programmaturas klume

Klamju novérsana

a.) levietojiet akumulatoru

b.) Uzladejiet akumulatoru

c.) Atblokéjiet ierici, skatiet
3.3. nodalu

a.) No jauna iestatiet gaidstaves laiku
b.) Nosutiet kniedétaju HONSEL
servisa dienestam, skatiet
5.4. nodalu

lestatiet kniedétaju no jauna, skatiet
3.5. nodalu

lestatiet kniedétaju no jauna, skatiet
3.5. nodalu

Pielagojiet noskravésanas laiku
izvélné Expert / Spindle Settings /
Set spindle out time

a.) leslédziet kniedétaju/nomainiet
akumulatoru

b.) Parbaudiet uzskrivé$anas rezimu
izvélné Expert / Work Mode

c.) Vienreiz nospiediet palaidéju bez
savienotaja

d.) Nosdutiet kniedétaju HONSEL
servisa dienestam, skatiet
5.4. nodalu

a.) Iznemiet akumulatoru un
ievietojiet to atpakal pec
2 sekundem

b.) Nosutiet kniedetaju HONSEL
servisa dienestam, skatiet
5.4. nodalu

a.) Iznemiet akumulatoru un
ievietojiet to atpakal péc
2 sekundém

b.) Nosutiet kniedétaju HONSEL
servisa dienestam, skatiet
5.4. nodalu
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1 Algemeen

1.1 VOORWOORD

Deze bedieningshandleiding bevat belangrijke
informatie en moet in de buurt van de machine
worden bewaard. Voordat u aan de machine
werkt, dient u deze bedieningshandleiding te
lezen en op te volgen.

De originele handleiding is in het Duits. Versies
van dit document in een andere taal zijn
vertalingen van de originele handleiding.

1.2 GEBRUIKTE SYMBOLEN

GEVAAR

Het niet opvolgen van deze
veiligheidsaanwijzing leidt tot
ernstig letsel of de dood.
WAARSCHUWING

Het niet opvolgen van deze
veiligheidsaanwijzing kan tot
ernstig letsel of de dood leiden.
VOORZICHTIG

Het niet opvolgen van deze
veiligheidsaanwijzing kan tot licht
of gemiddeld ernstig letsel leiden.
LET OP

Wanneer geen rekening wordt
gehouden met deze informatie,
kan dit tot materiéle schade of
milieuschade leiden.

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Draag veiligheidsschoenen.

Nuttige informatie en aanwijzingen

@0 @P> PP

1.3 AANWIJZINGEN M.B.T. GETOONDE

TEKST
. Opsomming of handelingen zonder
specifieke volgorde
1. Handelingen met specifieke volgorde
» Gevolg van een handeling

Tekst Softwaremenu of displaytekst in een

handelingsinstructie

1.4 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

De algemene veiligheidsaanwijzingen in het
volgende hoofdstuk omvatten alle algemene
veiligheidsaanwijzingen voor elektrisch
gereedschap, die overeenkomstig de geldende
normen in de bedieningshandleiding moeten
worden vermeld. Mogelijk staan er dan ook
aanwijzingen in die niet van toepassing zijn op dit
apparaat.

1.4.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen
voor elektrisch gereedschap
Lees alle veiligheidsaanwijzingen,
instructies, afbeeldingen en technische
gegevens die bij dit elektrische gereedschap
horen.
Wanneer de hierna vermelde instructies niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of zware verwondingen veroorzaken.

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkplek schoon en goed verlicht!

»  Werk nooit met het elektrische gereedschap
in een explosiegevaarlijke omgeving, waarin
zich brandbare vloeistoffen, gas of stof
bevinden.

* Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik uit de buurt van het elektrische
gereedschap.

Elektrische veiligheid

« De stekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker
mag niet worden gewijzigd. Gebruik geen
adapterstekker!

* Voorkom lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals buizen, verwarmingen,
fornuizen, koelkasten.

« Bescherm elektrisch gereedschap tegen
regen en vocht.

« Til het elektrische gereedschap niet op aan
de kabel, hang het niet op aan de kabel en
trek ook niet aan de kabel om de stekker uit
de aansluitdoos te trekken.

+ Bescherm de kabel tegen hitte, olie, scherpe
randen en bewegende apparaatdelen.
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Als u met het elektrische gereedschap in de
open lucht werkt, gebruikt u alleen verleng-
snoeren die geschikt zijn voor dit doel.

Als gebruik in een vochtige omgeving niet
kan worden vermeden, gebruikt u een
aardlekschakelaar!

Veiligheid van personen

Wees opmerkzaam, let goed op wat u doet
en ga voorzichtig te werk met het elektrische
gereedschap.

Gebruik elektrisch gereedschap niet als u
moe bent of onder invloed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM) en draag altijd een veiligheidsbril.
Voorkom onbedoelde activering. Verzeker

u ervan dat het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld voordat u het vastpakt, het
draagt of het op de stroomvoorziening resp.
de accu aansluit.

Verwijder instelgereedschap of de schroef-
sleutel, voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt.

Voorkom een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele houding en houd altijd
uw balans.

Als er stofafzuig- of stofopvanginrichtingen
kunnen worden aangesloten, gebruik die dan
ook.

Houd u altijd aan de veiligheidsregels, ook als
u het gereedschap al vaak hebt gebruikt!

Gebruik van en omgang met het elektrische
gereedschap

Het elektrische gereedschap mag niet
overbelast worden!

Gebruik defect elektrisch gereedschap niet,
vooral niet wanneer de aan/uit-schakelaar
kapot is.

Trek de stekker uit het stopcontact of
verwijder de accu voordat u het apparaat
instelt, inzetbare gereedschapsdelen
verwisselt of het elektrische gereedschap
weglegt.

Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt
gebruikt buiten bereik van kinderen.

Laat elektrisch gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet bekend mee zijn of
die deze instructies niet hebben gelezen.

Onderhoud elektrisch gereedschap en
inzetbare gereedschapsdelen zorgvuldig.
Controleer of bewegende delen goed werken
en niet klemmen, of er onderdelen gebroken
of zodanig beschadigd zijn dat het elektrische
gereedschap niet meer goed werkt. Laat
beschadigde onderdelen repareren voordat u
het elektrische gereedschap gebruikt.

Houd snijgereedschap scherp!

Gebruik het elektrische gereedschap
overeenkomstig deze instructies. Houd
daarbij rekening met de werkomstandigheden
en de uit te voeren werkzaamheden.

Houd de handgrepen en vast te pakken
oppervlakken droog, schoon en vrij van olie
en vet.

Service

Laat het elektrische gereedschap alleen
door gekwalificeerd, vakkundig personeel
repareren en alleen met originele
reservedelen.

Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accu's. Al het onderhoud van accu's dient
uitsluitend te worden uitgevoerd door de
fabrikant en de bevoegde servicepunten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen m.b.t.
accu's

Probeer nooit de accu te openen om

wat voor reden dan ook. In het geval de
kunststof behuizing van de accu kapot is of
barsten vertoont, voert u de accu af naar het
plaatselijke verzamelcentrum voor speciaal
afval om te worden gerecycled.

De maximale levensduur en de beste
werking van de accu kunnen alleen worden
bereikt, wanneer de accu wordt bewaard en
opgeladen bij een omgevingstemperatuur
tussen +15 °C en +25 °C. Het wordt afgeraden
de accu bij een omgevingstemperatuur lager
dan +5 °C of hoger dan +40 °C op te laden.
Tijdens het laden kunnen de oplader en de
accu warm worden. Dat is normaal en duidt
niet op problemen.

Om oververhitting te voorkomen, laadt u de
accu niet op in direct zonlicht, wanneer het
erg heet is, of in de buurt van warmtebronnen.
Laad de accu niet op in een cabine of een
container. De ruimte waarin de accu wordt
opgeladen moet goed geventileerd zijn.

Uit een kapotte accu zou elektrolyt

kunnen wegstromen, waardoor naburige
componenten beschadigd raken. Controleer
de naburige componenten, maak ze schoon
en vervang ze zo nodig.
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»  Werp geen accu's in het vuur, ook niet
wanneer deze ernstig beschadigd zijn of niet
meer kunnen worden opgeladen. De accu's
zouden in het vuur kunnen exploderen.

»  Om koeling van de accu na gebruik
bevorderen, dient u gebruik van de oplader
of de accu onder een metalen overkapping of
in een aanhanger zonder warmte-isolatie te
vermijden.

« Wanneer u de accu niet gebruikt, dient u
die uit de buurt van klemmen, muntstukken,
sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine
metalen voorwerpen te bewaren; deze zouden
tot kortsluiting tussen de klemmen kunnen
leiden. Kortsluiting tussen de klemmen van
de accu kan weer tot een andere kortsluiting
leiden en brand of een explosie veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen m.b.t.

opladers

» Bescherm de oplader tegen regen en vocht.
Het binnendringen van water in een oplader
verhoogt het risico op een elektrische schok.

» Laad de li-ion-accu met de in de technische
gegevens aangegeven spanning. Gebeurt dat
niet, dan bestaat er brand- en explosiegevaar.

* Houd de oplader schoon. Door vervuiling
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer oplader, kabel en stekker
voorafgaande aan elk gebruik. Gebruik
de oplader niet wanneer u constateert dat
deze beschadigd is. Open de oplader niet
zelf en laat deze uitsluitend door gekwali-
ficeerd vakkundig personeel en uitsluitend
met originele reservedelen repareren.
Beschadigde opladers, kabels en stekkers
verhogen het risico op een elektrische schok.

»  Gebruik de oplader niet op een brandbare
ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) resp. in
een brandbare omgeving. Door de tijdens het
laden optredende opwarming van de oplader
bestaat brandgevaar.

» Houd toezicht op kinderen. Zo wordt
voorkomen dat kinderen met de oplader
spelen.

+ Kinderen en personen die vanwege hun
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens
of hun onervarenheid of gebrek aan kennis
niet in staat zijn de oplader veilig te bedienen,
mogen deze oplader niet gebruiken zonder
toezicht of instructie door een verantwoor-
delijke persoon. Anders bestaat het risico op
onjuiste bediening en letsel.

1.4.2 Verdere veiligheidsaanwijzingen

A\

> @@ P>

GEVAAR

Spanningvoerende delen

Overlijden of ernstig letsel door

een elektrische schok

» Bij defecte isolatie de
stroomvoorziening direct
uitschakelen.

*  Werkzaamheden aan de
elektrische installatie alleen
laten uitvoeren door een
elektricien.

*  Vocht weghouden van
spanningvoerende delen.

» Systeem gesloten houden.

» Geen zekeringen overbruggen
of buiten bedrijf stellen.

WAARSCHUWING

Ontbrekende beschermings-

middelen

Overlijden of ernstig letsel

*  Gebruik alleen onbeschadigde
beschermingsmiddelen.

+ Draag bij alle bedieningshan-
delingen gehoorbescherming.

+ Draag veiligheidsschoenen
bij alle inbedrijfstellings-,
bedienings-, reinigings-,
onderhoudshandelingen
en bij het vervangen van
componenten.

WAARSCHUWING
Niet-naleving van wetgeving en
bepalingen

Ernstig letsel of materiéle schade

* Houd u aan alle nationale
en regionale wetten en
voorschriften.

* Houdu aan alle wetten en
voorschriften specifiek voor de
werkplek.

» Volg alle aanwijzingen op de
machinecomponenten en in
de complete, bijoehorende
documentatie op.
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WAARSCHUWING
Onoordeelkundige bediening
Overlijden, ernstig letsel of
materi€le schade

+ Lees de bedieningshandleiding
voordat u de machine bedient
en houd u eraan.

+ Bewaar de bedieningshand-
leiding in de buurt van de
machine.

*  Gebruik de machine nooit
wanneer deze beschadigd is.

»  Gebruik de machine alleen
voor het beoogde doel.

»  Voer bedieningsstappen
overeenkomstig deze
handleiding uit.

» Voer nooit werkzaamheden
zonder component aan de
machine uit.

» Voer geen niet-geautoriseerde
aanpassingen aan de machine
uit.

WAARSCHUWING

Ongekwalificeerde operators

Ernstig letsel of materiéle schade

* Houd ongekwalificeerde
personen weg bij de werkplek.

+ Laat alle arbeidsstappen
uitsluitend door gekwalificeer-
de personen uitvoeren.

WAARSCHUWING

Wegspringende delen

Ernstig letsel of materiéle schade

» Richt de machine niet op
personen.

+ Koppel de machine los van
stroomtoevoer voordat u het
gereedschap of het toebehoren
vervangt.

» Zet de component voor
aanvang van werkzaamheden
goed vast.

1.5 VEILIGHEIDSSYMBOLEN OP DE
MACHINE

Deze veiligheidssymbolen staan op het
typeplaatje van het bevestigingsapparaat, de
accu en de oplader, zie hoofdstuk 1.6.

Lees de bedieningshandleiding
voordat u de machine bedient en
houd u eraan.

= Niet bij het huishoudelijk afval
e weggooien.

Daarnaast staan ook deze veiligheidssymbolen
op het typeplaatje van de accu.

Beschermen tegen vocht.

Beschermen tegen vuur.
N

1.6 TYPEPLAATJE / SERIENUMMER

1.6.1 Bevestigingsapparaat

Serienummer

Het serienummer staat onderop het gereedschap,
naast de schroefdraad voor gordelclip / klinkplaat.
De eerste twee cijfers van het serienummer staan
voor het productiejaar.

Het derde en vierde cijfer van het serienummer
staan voor de kalenderweek van de productie.

i

Typeplaatje
Het typeplaatje bevindt zich op het etiket van het
gereedschap (zie afbeelding a, positie 9).

1.6.2 Accu
Het typeplaatje en het serienummer bevinden
zich aan de onderkant van de accu.

1.6.3 Oplader
Het typeplaatje en het serienummer bevinden
zich aan de onderkant van de oplader.

Het serienummer van het beves-
tigingsapparaat kan ook op het
beeldscherm via het Service Menu
door selectie van About worden
weergegeven, zie hoofdstuk 3.6.
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2 Technische beschrijving

Voor elke serie zijn verschillende
configuraties mogelijk door
toevoeging van toebehoren / een
speciale uitrusting. De informatie
en aanwijzingen voor een

serie gelden eveneens voor de
configuraties van die serie.

2.1 GEBRUIK VOLGENS DE

VOORSCHRIFTEN

Deze machine is een op een accu werkend
bevestigingsapparaat om de bijbehorende
verbinders in componenten aan te brengen. Voor
de in deze handleiding beschreven bevestigings-
apparaten dienen uitsluitend blindklinkmoeren en
-schroeven te worden gebruikt als verbinders.

2.2 TOEPASSINGSBEPERKINGEN

In de volgende gevallen is veilig en probleemloos
gebruik van de machine niet gegarandeerd:

.

De machine wordt niet overeenkomstig de
bedieningshandleiding bediend.

De operators zijn niet geinstrueerd.

De machine wordt niet volgens de
voorschriften gebruikt.

2.3 LEVERINGSOMVANG

Bij levering is de accu slechts
deels geladen en deze moet
voor gebruik volledig worden

opgeladen, zie hoofdstuk 3.2.
Bevestigingsapparaat
1 of 2 accu's 20 V / 2 Ah (afhankelijk van
bestelde variant)
Universele snellader 220 V
Kabel met stekker voor de universele
snellader
5 schroefdraaddoornen: M4, M5, M6, M8, M10
5 mondstukken voor blindklinkmoeren/
-schroeven: M4, M5, M6, M8, M10
Gordelclip
Klinkplaat
Ophangbeugel
SD-kaart met USB-adapter
Quick Guide

Voor het zetten van blindklink-
schroeven zijn schroefdraadhulzen
nodig, die niet zijn inbegrepen in

de leveringsomvang en die apart
moeten worden besteld.

2.4 CONSTRUCTIE EN AFMETINGEN

Afhankelijk van de configuratie
kunnen de constructie en het

uiterlijk van de machine afwijken
van deze afbeelding.

Constructie

Zie afbeelding a
Nr. Benaming
1 Mondstuk
2 Voorste huls
3 Moer met binnenschroefdraad
4 SD-kaart-aansluiting voor het updaten

van software, zie hoofdstuk 5.2

5 Gat voor ophangbeugel
6 Beeldscherm, zie hoofdstuk 2.5
7 Toetsen, zie hoofdstuk 2.5
8 RGB-led voor weergave van de
bedrijfstoestand, zie hoofdstuk 9.1
9 Label / typeplaatje
10 Handgreep
11 Schroefdraad (tweezijdig) voor
gordelclip of klinkplaat
12 Accu-ontgrendeling
13 Laadindicatie accu
14 Accu
15 Led voor verlichting van klinkplaats
16 Trigger
Afmetingen
Zie afbeelding a
Afb. Afmeting in mm
A 25
B 69
C 278
D 324
E 71
F 75

384 | Nederlands



2.5 WEERGAVE-EN
BEDIENINGSELEMENTEN

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T

Warnings: On
File: 00
Counter: Off

Standby: 200S

Service: 300.000

—1

Afbeelding g Weergave- en bedienings-

(o) JNING, RN RGO BUN \C R

elementen

Benaming

Beeldscherm, zie hoofdstuk 2.10

Toets pijl omhoog

Toets pijl naar rechts

Toets pijl omlaag

Toets OK

Toets pijl naar links

2.6 LEDS OPLADER

i

LED 1 LED 2

Groen Uit

Groen Rood
langzaam
knipperend

Groen Geel

Groen Rood

Groen snel | Uit

knipperend

Groen Rood snel
knipperend

De leds op de oplader zijn
gemarkeerd met LED 1 en LED 2.

Beschrijving
Standby
Actief

90 % geladen
Laden beéindigd
Fout oplader

» Accu niet correct

geplaatst
» Temperatuur

<0°Cof>45°C

LED 1
Groen

LED 2 Beschrijving
Geel snel Fout accu
knipperend

2.7 VERKLARENDE WOORDENLIJST

Bevestigen blindklinkmoer: zie afbeelding e
Bevestigen blindklinkschroef: zie afbeelding f

Nr.
1

Afb. e, 2

Afb. f, 2

Afb. e

Begrip
Mondstuk

Schroef-
draaddoorn

Schroef-
draadhuls

Zetkop
Klembereik

Sluit-
verdikking

Blindklink-
moer

Beschrijving

Aan de afmetingen
van de gebruikte
verbinder aangepaste
buitenste component
op het bevestigings-
apparaat

Aan de afmetingen
van de gebruikte
blindklinkmoer
aangepaste doorn
met buitenschroef-
draad, waarop de
blindklinkmoer voor
het zetproces door het
bevestigingsapparaat
wordt gedraaid

Aan de afmetingen
van de gebruikte
blindklinkschroef
aangepaste huls met
binnenschroefdraad,
waarin de blindklink-
schroef voor het
zetproces door het
bevestigingsapparaat
wordt gedraaid

Kop van de verbinder

Dikte van de
component waarvoor
men een verbinder
kan gebruiken

De door de vervorming
bij het bevestigen
ontstane verdikking
van de verbinder,

die de verbinding
eenzijdig afsluit

Verbinder met
binnenschroefdraad,
die eenzijdig wordt
gezet

Nederlands | 385



Nr. Begrip Beschrijving

Afb. f Blindklink- Verbinder met
schroef buitenschroefdraad,
die eenzijdig wordt
gezet
- Draaien Het proces waarbij

de verbinder door het
bevestigingsapparaat
in de schroefdraadhuls
of op de schroefdraad-
doorn wordt gedraaid

2.8 TOEBEHOREN

A\

WAARSCHUWING

Ongeautoriseerd toebehoren

Ernstig letsel of materiéle schade

*  Gebruik uitsluitend origineel
toebehoren van HONSEL.

* Lees de bedieningshandleiding
voordat u de machine bedient
en houd u eraan.

Voor elke toepassing hebben we
het juiste toebehoren. Ga naar
onze homepage of neem contact
op met HONSEL-Service, wij
geven u graag advies.

-

° Enkele hulpstukken zijn
1 verkrijgbaar in onze webshop
www.niet24.de.

Toebehoren

= =2 2 2 2 2 2
Schroefdraaddoorn O v v v | v | v O
blindklinkmoer
Schroefdraadhuls 0O/ 00 O
blindklinkschroef
Mondstuk O v v v v v O
Legenda

v | In leveringsomvang inbegrepen

O | Optioneel te bestellen toebehoren

i

Voor blindklinkmoeren en blind-
klinkschroeven wordt hetzelfde
mondstuk gebruikt.

2.9 BEDRIJFSMODI

2.9.1 Draaimodus

Er zijn twee instelmogelijkheden voor het
opdraaien van de verbinder

« Trigger

» Schroefdraaddoorn / schroefdraadhuls

2.9.1.1 Trigger
De verbinder wordt door het indrukken van de
trigger automatisch opgedraaid.

2.9.1.2 Schroefdraaddoorn /
schroefdraadhuls

Het opdraaien van de verbinder begint

automatisch wanneer de verbinder tegen de

schroefdraaddoorn of tegen de schroefdraadhuls

wordt gedrukt.

2.9.2 Zetmodus
Het is mogelijk om de verbinder hetzij krachtge-
stuurd, hetzij slaggestuurd te zetten.

29.21 Kracht

De verbinder wordt op basis van kracht gezet. Het
bevestigingsapparaat zet de verbinder met een
vooringestelde kracht.

2.9.2.2 Slag

De verbinder wordt op basis van slag gezet. Het
bevestigingsapparaat zet de verbinder tot een
vooringestelde slag bereikt is.

2.9.3 Noodbedrijf

Noodbedrijf kan worden gestart wanneer de
verbinder bij het aanbrengen met de schroef-
draaddoorn / schroefdraadhuls is gekanteld en
afdraaien niet meer mogelijk is. In noodbedrijf kan
de schroefdraaddoorn / schroefdraadhuls weer
van de verbinder worden losgemaakt.
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2.10 BESCHRIJVING BEELDSCHERM

2.10.1 Startbeeldscherm /
werkbeeldscherm in ontgrendelde
toestand

Het startbeeldscherm wordt in ontgrendelde

toestand na het plaatsen van de accu en tijdens

het zetten van verbinders weergegeven.

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On

File:

00
Counter:
Service:

off
300.000

Afbeelding h Startbeeldscherm /

werkbeeldscherm
Benaming Beschrijving
Battery Toont de ladingsgraad van de

Force / Stroke

Spindle

Standby

Warnings

File

geplaatste accu.

Geeft de ingestelde waarde voor
de kracht aan, wanneer de op
kracht gestuurde zetmodus is
ingesteld.

Geeft de ingestelde waarde
voor de slag aan, wanneer de
slaggestuurde zetmodus is
ingesteld.

Zie hoofdstuk 3.5.1

Geeft T aan, wanneer bij Set spin
on mode, Trigger werd gekozen.
Geeft M aan, wanneer bij Set spin
on mode, Mandrel werd gekozen.
Zie hoofdstuk 3.5.1

Geeft de ingestelde standby-tijd
in seconden aan.
Zie hoofdstuk 3.5

Geeft aan of de waarschuwings-
geluiden zijn ingeschakeld of
uitgeschakeld.

Zie hoofdstuk 3.5

Geeft het nummer van de geladen
configuratie aan, wanneer er een
configuratie is geladen.

Geeft None aan, wanneer er geen
configuratie is geladen.

Zie hoofdstuk 3.5

Benaming
Counter

Service

Beschrijving

Geeft het aantal aangebrachte
verbinders aan, wanneer de teller
is ingeschakeld.

Geeft Off aan, wanneer de teller
is uitgeschakeld.

Zie hoofdstuk 3.5

Geeft aan hoeveel verbinders nog
kunnen worden aangebracht tot
het bevestigingsapparaat naar
HONSEL-Service moet worden
opgestuurd.

2.10.2 Startbeeldscherm in vergrendelde
toestand

Na het plaatsen van de accu wordt het startbeeld-

scherm in vergrendelde toestand weergegeven.

Rivdom eVNG Lock

Battery:
Force: 10
Counter:
Service:

87%

off
300.000

Afbeelding i

Benaming
Battery

Force / Stroke

Counter

Service

Startbeeldscherm vergrendeld

Beschrijving

Toont de ladingsgraad van de
geplaatste accu.

Geeft de ingestelde waarde voor
de kracht aan, wanneer de op
kracht gestuurde zetmodus is
ingesteld.

Geeft de ingestelde waarde
voor de slag aan, wanneer de
slaggestuurde zetmodus is
ingesteld.

Zie hoofdstuk 3.5.1

Geeft het aantal aangebrachte
verbinders aan, wanneer de teller
is ingeschakeld.

Geeft Off aan, wanneer de teller
is uitgeschakeld.

Zie hoofdstuk 3.5

Geeft aan hoeveel verbinders nog
kunnen worden aangebracht tot
het bevestigingsapparaat naar
HONSEL-Service moet worden
opgestuurd.
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2.11 ALGEMENE TECHNISCHE 2.12 EMISSIE

GEGEVENS
Geluid
2.11.1 Technische gegevens Standaard voor het meten van de emissie:
.. EN ISO 3744
bevestigingsapparaat
Technische gegevens bevestigingsapparaat  1fillingen o
Standaard voor het meten van de emissie:
Gewicht in kg 2,4 EN 1SO 8041
Maximale trekkracht 25 Meetwaarden
in kN
Slag in mm 20 5
g - - Waarde Resultaat Meeton_zeker
Toepassingsbereik M3 tot M12 heid

blindklinkmoeren
Geluids- La=779dB (A)  K,,=3dB(A)

Toepassingsbereik M4 tot M8 o
blindklinkschroeven SIS Ley=66,9dB (A) | Ky, =3dB (A)
Beschermingsklasse IP 44 Trillings- a,=0264m/s? | K=1,5m/s?
emissie
Bedrijfstemperatuur -5 tot 45 °C
Configuratie- 99 2.13 FABRIEKSINSTELLINGEN
opslagplaatsen
Categorie Instelling
2.11.2 Technische gegevens accu Kracht 1
Technische gegevens accu 2 Ah en 4 Ah Slag 1
Type Lithium-ion Verlichtingsduur klinkplaats | 10
Spanning 20V ins
Elektrische lading 2 /4 Ah Standby-tijd in s 600
Aantal accucellen 5/10 Taal Engels
Accucapaciteit 40 /80 Wh Pincode 1234
Laadtijd 30/60 min Waarschuwingsgeluid Uit
Gewicht 365/6409 Toetsengeluid Uit
Gebruikstemperatuur -5tot 45 °C Teller Uit
. Vergrendelin Vergrendeld
2.11.3 Technische gegevens oplader g 9 9
. Afdraaitijd in ms 200
Technische gegevens oplader e
. Draairichting schroefdraad Rechts
Ingaande spanning 100 - 240 VAC
50 - 60 Hz Geladen bestand / Geen
. . configuratie
Uitgaande spanning 7 tot 21 VDC - .
- Draaimodus Trigger
Uitgaande stroom 4 A
Laadtijd tot 90 % 22 min voor 2 Ah accu /

44 min voor 4 Ah accu

Laadtijd tot 100 % 30 min voor 2 Ah accu /
60 min voor 4 Ah accu

Gewicht zonder 550 g
kabel
Gebruikstemperatuur 0 tot 40 °C
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3 Instellen / instellingen

A\

A\
QA

3.1

i

GEVAAR

Spanningvoerende delen

Overlijden of ernstig letsel door een

elektrische schok

+ Bijdefecte isolatie de stroom-
voorziening direct uitschakelen.

+  Werkzaamheden aan de
elektrische installatie alleen
laten uitvoeren door een
elektricien.

*  Vocht weghouden van
spanningvoerende delen.

+  Systeem gesloten houden.

+  Geen zekeringen overbruggen of
buiten bedrijf stellen.

WAARSCHUWING

Wegspringende delen

Ernstig letsel of materiéle schade

* Richt de machine niet op
personen.

* Koppel de machine los van
stroomtoevoer voordat u het
gereedschap of het toebehoren
vervangt.

+ Zetde component v6ér aanvang
van werkzaamheden goed vast.

WAARSCHUWING
Ontbrekende beschermings-
middelen
Overluden of ernstig letsel
Gebruik alleen onbeschadigde
beschermingsmiddelen.
Draag veiligheidsschoenen
bij alle inbedrijfstellings-,
bedienings-, reinigings-, onder-
houdshandelingen en bij het
vervangen van componenten.

GORDELCLIP / KLINKPLAAT
BEVESTIGEN

Deze arbeidsstap is optioneel en is
alleen nodig wanneer de gordelclip of
de Kklinkplaat nodig is.

Zie afbeelding ¢, Gordelclip

Nr. Benaming

1 Gordelclip (alternatief: klinkplaat)

2 Spleet

3 Bevestigingsschroef
Voorwaarde:

Gordelclip / klinkplaat is nodig.

N =

Gordelclip / klinkplaat in de spleet steken.
De bevestigingsschroef in het boorgat in de
gordelclip / klinkplaat steken.

De bevestigingsschroef met een
schroevendraaier vastdraaien.

Met de hand controleren of de gordelclip /
klinkplaat goed vastzit.

3.2 ACCULADEN

De accu kan altijd opgeladen
worden zonder dat dit ten koste
gaat van de levensduur. Een
onderbreking van het laadproces is
niet schadelijk voor de accu.

De accu-ontgrendeling bedienen en de accu

uit het bevestigingsapparaat verwijderen.

De accu op de oplader steken.

De oplader met de accu veilig op een vlak

oppervlak neerzetten.

De stekker van de oplader in het stopcontact

steken.

» De accu wordt geladen.

Wanneer LED1 op de oplader groen is en

LED2 op de oplader rood, is de accu helemaal

vol en kan uit de oplader worden genomen.

» De accu is klaar voor gebruik.

3.3 BEVESTIGINGSAPPARAAT

ONTGRENDELEN

Het bevestigingsapparaat is bij
levering vergrendeld en moet
vOor het eerste gebruik worden
ontgrendeld.
De accu in het bevestigingsapparaat
plaatsen.
De trigger kort indrukken.
»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm.
De OK-toets 2 seconden ingedrukt houden.
»  Op het beeldscherm verschijnt het
pincode-invoerveld.
Met behulp van de pijltoetsen de pincode

invoeren.
E worden gewijzigd, zie
hoofdstuk 3.6.
De selectie met de OK-toets bevestigen.
»  Op het beeldscherm opent het menu
Rivdom eVNG Main.
Met de pijltoetsen menu-item Expert
selecteren.
De selectie met de OK-toets bevestigen.
»  Op het beeldscherm verschijnt het
submenu Expert.

De vooringestelde pincode is 1234.
De pincode kan op elk moment
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8. Met de pijltoetsen menu-item Tool Lock
selecteren.

9. De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt de tekst
Press OK for lock state Unlocked.

10. Druk op de OK-toets om het apparaat te
ontgrendelen.

11. Indien nodig op het beeldscherm Back
selecteren, tot het menu Rivdom eVNG Main
wordt weergegeven.

12. Met behulp van de pijltoetsen Exit selecteren.

13. De selectie met de OK-toets bevestigen.

» Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

3.4 SCHROEFDRAADDOORN//
SCHROEFDRAADHULS EN
MONDSTUK MONTEREN

Voor montage is geen
gereedschap nodig.

=

° Er moeten altijd een schroefdraad-
1 doorn resp. een schroefdraadhuls
en een mondstuk met dezelfde

diameter worden gemonteerd.

P De montage is ook beschreven in
1 de meegeleverde Quick Guide.

Zie afbeelding b, montage schroefdraaddoorn /
schroefdraadhuls

Nr. Benaming

Moer met binnenschroefdraad
Mondstuk

O-ring wartelmoer

Voorste huls inclusief O-ring

Trekhuls

Schroefdraaddoorn / schroefdraadhuls
Draai-adapter

Beveiligingsschuif

© 0N O 0 MW NN =

Veer

1. De accu-ontgrendeling bedienen en de accu
uit het bevestigingsapparaat verwijderen.

2. Mocht er al een mondstuk op het
bevestigingsapparaat zitten, het mondstuk
linksom met de hand losschroeven en
wegnemen.

3. De wartelmoer linksom met de hand
losschroeven en wegnemen.

» De voorste huls is losser gemaakt.

4. De voorste huls inclusief O-ring wegnemen.

5. De beveiligingsschuif tegen de veer drukken
en vasthouden.

6. De trekhuls linksom met de hand losdraaien

en wegnemen.

De beveiligingsschuif weer loslaten.

Mocht er al een schroefdraaddoorn resp. een

schroefdraadhuls in het bevestigingsapparaat

zitten, de schroefdraaddoorn /
schroefdraadhuls wegnemen.

9. De gewenste schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls in de draai-adapter steken.

10. De trekhuls op de schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls steken.

11. De trekhuls met de schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls rechtsom met de hand op
de draai-adapter vastdraaien tot de trekhuls in
de beveiligingsschuif vastklikt.

12. De voorste huls inclusief O-ring op de
trekhuls en op de schroefdraaddoorn /
schroefdraadhuls steken.

13. De wartelmoer aanbrengen en rechtsom met
de hand vastdraaien.

Het gebruikte mondstuk moet
dezelfde diameter hebben als de
gebruikte schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls.
14. Het passende mondstuk rechtsom met de
hand op de voorste huls draaien.
15. De accu weer in het bevestigingsapparaat

plaatsen.
» Het bevestigingsapparaat is klaar voor
gebruik.

3.5 BEVESTIGINGSAPPARAAT
INSTELLEN VOOR ZETPROCES

3.5.1 Bevestigingsapparaat opnieuw

instellen
Het instellen is ook beschreven in
de meegeleverde Quick Guide.

Voorwaarde:

+ De accu is helemaal vol, zie hoofdstuk 3.2.

+ De gewenste schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls en het gewenste mondstuk
zijn gemonteerd, zie hoofdstuk 3.4.

« De component heeft een boorgat voor de
verbinder.

» Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld, zie
hoofdstuk 3.3.

1. De accu in het bevestigingsapparaat
plaatsen.
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2. De trigger kort indrukken.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

3. De OK-toets 2 seconden ingedrukt houden.

»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Rivdom eVNG Main.

4. Met de pijltoetsen menu-item Setup
selecteren.

5. De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
submenu Setup Menu.

6. Met de pijltoetsen menu-item New Setup
Menu selecteren.

7. De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnen
aanwijzingen.

8. In het geval de gebruikte verbinder een
aan de voorzijde geopende blindklinkmoer
is, de verbinder met de hand zodanig op
de schroefdraaddoorn schroeven, dat een
draadwinding van de schroefdraaddoorn aan
de voorzijde uit de blindklinkmoer uitsteekt.

9. In het geval de gebruikte verbinder een aan
de voorzijde gesloten blindklinkmoer is, de
verbinder met de hand 5 tot 7 omwentelingen
op de schroefdraaddoorn draaien.

10. In het geval de gebruikte verbinder een
blindklinkschroef is, de verbinder met de hand
5 tot 7 omwentelingen in de schroefdraadhuls
draaien.

11. De OK-toets indrukken.

12. Door het indrukken van de pijltoets onder de
verbinder het mondstuk zo dicht naderen, dat
tussen het mondstuk en de verbinder nog een
spleet van 0,5 mm tot 1 mm overblijft.

13. De OK-toets indrukken.

14. Met behulp van de pijltoetsen de zetmodus
Force of Stroke kiezen.

i

15. De selectie met de OK-toets bevestigen.

16. Het invoerveld onder New force of New stroke
met behulp van de pijltoetsen kiezen.

17. De selectie met de OK-toets bevestigen.

18. Met behulp van de pijltoetsen een waarde
invoeren en daarbij rekening houden met
de instelwaarden en instelaanwijzingen in
hoofdstuk 3.5.3.

i

19. De selectie met de OK-toets bevestigen.
20. Met behulp van de pijltoetsen Next selecteren
en met de OK-toets bevestigen.

De twee zetmodi Force en Stroke
zijn in hoofdstuk 2.9.2 beschreven.

Instelwaarden en verdere
instelaanwijzingen in
hoofdstuk 3.5.3 aanhouden.

»  Op het beeldscherm verschijnt de oproep
om de verbinder aan te brengen.

21. De opgeschroefde verbinder in een rechte
hoek in het werkstuk invoeren, tot de zetkop
vlak ligt.

22. De trigger bedienen.

» Het verbindingsmiddel wordt bevestigd.

»  Op het beeldscherm verschijnt de tekst
Result OK?

283. Het resultaat vergelijken met afbeelding d,
waarbij pos. 1 overeenkomt met een te lage
waarde voor de kracht / slag, pos. 2 met een
te hoge waarde van de kracht en pos. 3 met
een optimaal resultaat.

24. Is het resultaat in vergelijking met
afbeelding d niet optimaal en wordt er bij een
te hoge of te lage waarde voor de kracht / slag
gesloten, dan op het beeldscherm met behulp
van de pijltoetsen No selecteren en met de
OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
voor het corrigeren van de waarde voor
de kracht / slag.

25. Een nieuwe verbinder pakken.

26. De waarde voor de kracht / slag met behulp
van de pijltoetsen zo lang stapsgewijs
aanpassen tot het zetresultaat overeenkomt
met pos. 3 van afbeelding d en daarbij
rekening houden met de instelwaarden en
instelaanwijzingen in hoofdstuk 3.5.3.

i
i

27. Is het resultaat na het zetten in orde en
komt het overeen met pos. 3 in afbeelding d,
dan op het beeldscherm met behulp van de
pijltoetsen Yes selecteren en met de OK-toets
bevestigen.
»  Op het beeldscherm verschijnt het menu

Set spin on mode.

28. Met behulp van de pijltoetsen Trigger of

Mandrel kiezen.

i

29. De selectie met de OK-toets bevestigen.
30. Met behulp van de pijltoetsen Next selecteren
en met de OK-toets bevestigen.
»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Store setup.
31. Met behulp van de pijltoetsen Yes kiezen.
32. De selectie met de OK-toets bevestigen.

Instelwaarden en verdere
instelaanwijzingen in
hoofdstuk 3.5.3 aanhouden.

Voor ieder nieuw zetproces een
nieuwe verbinder gebruiken.

De twee spindelmodi Trigger en
Mandrel zijn in hoofdstuk 2.9.1
beschreven.
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»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Enter no.

33. Met behulp van de pijltoetsen het invoerveld
Enter no. kiezen.

34. De selectie met de OK-toets bevestigen.

35. Met behulp van de pijltoetsen een
geheugenplaats-nummer kiezen waar de
instelling moet worden opgeslagen.

E dan kan max. geheugenplaats-
-nummer 1-4 worden gekozen.

36. De selectie met de OK-toets bevestigen.

37. Met behulp van de pijltoetsen Next selecteren
en met de OK-toets bevestigen.

38. In het geval de geheugenplaats al bezet is,
verschijnt op het beeldscherm de tekst File
already exists! Overwrite? en de keuze tussen
Yes en No.

39. De volgende informatie noteren en bij het
bevestigingsapparaat bewaren:

» Geheugenplaats-nummer
* Ingestelde waarde van kracht / slag

« Ingestelde draaimodus
het geheugenplaats-nummer mee
opgeslagen!

40. Indien nodig op het beeldscherm Back
selecteren, tot het menu Rivdom eVNG Main
wordt weergegeven.

41. Met behulp van de pijltoetsen Exit selecteren.

42. De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

» Het bevestigingsapparaat is klaar voor
gebruik.

Selectie van geheugenplaats is
maximaal +1. Zijn er bijvoorbeeld 3
bezette geheugenplaats-nummers,

Alle instellingen van het
bevestigingsapparaat, bijv.

ook de ingestelde taal of de
geluidsinstellingen worden onder

3.5.2 Opgeslagen waard voor kracht /

slag aanpassen
E bevestigingsapparaat opgeslagen,
zie hoofdstuk 3.5.1.

Voorwaarde:

» De gewenste schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls en het gewenste mondstuk
zijn gemonteerd, zie hoofdstuk 3.4.

* De component heeft een boorgat voor de
verbinder.

* Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld, zie
hoofdstuk 3.3.

De configuratie wordt bij het
opnieuw instellen van het

1. De accu in het bevestigingsapparaat
plaatsen.
2. De trigger kort indrukken.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

3. De OK-toets 2 seconden ingedrukt houden.
»  Op het beeldscherm verschijnt Enter PIN.
4. Met behulp van de pijltoetsen de pincode
invoeren.
5. De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Rivdom eVNG Main.

6. Met de pijltoetsen menu-item Setup
selecteren.

7. Met de pijltoetsen menu-item Adjust and Store
selecteren.

»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Adjust.

»  Current force of Current stroke geeft de
momenteel ingestelde waarde aan.

8. Hetinvoerveld onder New force of New stroke
met behulp van de pijltoetsen kiezen.

9. De selectie met de OK-toets bevestigen.

10. Met behulp van de pijltoetsen een waarde
invoeren en daarbij rekening houden met

de instelwaarden en instelaanwijzingen in

hoofdstuk 3.5.3.

i

11. De selectie met de OK-toets bevestigen.
12. De wijzigingen onder het gewenste
opslagplaats-nummer opslaan.
13. De volgende informatie noteren en bij het
bevestigingsapparaat bewaren:
+ Geheugenplaats-nummer
+ Ingestelde waarde van kracht / slag

* Ingestelde draaimodus
onder het geheugenplaats-nummer
mee opgeslagen!

14. Indien nodig op het beeldscherm Back
selecteren, tot het menu Rivdom eVNG Main
wordt weergegeven.

15. Met behulp van de pijltoetsen Exit selecteren.

16. De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

» Het bevestigingsapparaat is klaar voor
gebruik.

Instelwaarden en verdere
instelaanwijzingen in
hoofdstuk 3.5.3 aanhouden.

Alle instellingen van het bevestigings-
apparaat, bijv. ook de ingestelde
taal of de geluidsinstellingen worden
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3.5.3 Instelaanwijzingen voor kracht en

slag

i

De aangegeven instelwaarden
zijn slechts ter indicatie. In

geval van twijfel moet bij het
instellen altijd met een lagere
waarde worden begonnen. De
optimale instelwaarde moet
stapsgewijs worden benaderd tot
het zetresultaat optimaal is, zie
hoofdstuk 3.5.3.3.

3.5.3.1

1

Instelwaarden voor kracht

De aangegeven waarden voor
kracht zijn instelwaarden zonder
eenheid en komen niet overeen
met de daadwerkelijk uitgeoefende

kracht in kKN.
° Wanneer voor kracht een waarde
1 lager dan 6 wordt ingevoerd,
vraagt het bevestigingsapparaat
om de invoer van een waarde voor
slag.
Diameter van verbinder
Materiaal
verbinder o o« ©o o 2 ¥
= = = =2 = = =
Aluminium 5 7 8
Staal 7 10 11 18 |23 83 57
Rvs 9 12 15

Mocht de uit de tabel gekozen instelwaarde bij
de eerste keer instellen een slecht zetresultaat
opleveren, dan moet de instelwaarde stapsgewijs
met de hieronder aangegeven waarden worden
verhoogd tot het zetresultaat optimaal is.

Kleurenbereik van de Stapsgewijze
instelwaarde aanpassing

Lichtgrijs 0,1 tot 0,2
Wit 0,2tot 0,5

3.5.3.2

i

Instelwaarden voor slag

De voor slag aangegeven zijn
instelwaarden zonder eenheid
en komen niet overeen met de
daadwerkelijk uitgeoefende slag

in mm.
PY Voor alle materialen van verbinders
1 gelden bij de waarden voor slag
dezelfde instelwaarden.

Diameter van verbinder
[2¢) < n © © 2 1‘!
= = = = = = =
15 |20 25 |35 |45 55 65
Stapsgewijze aanpassing voor alle slag-
instelwaarden: 0,1 tot 0,2
3.5.3.3 Zetresultaat beoordelen
Zie afbeelding d, Beoordeling zetresultaat
Nr. Benaming
1 Waarde kracht / slag te laag
2 Waarde kracht / slag te hoog
3 Waarde kracht / slag optimaal

3.6 BEVESTIGINGSAPPARAAT
CONFIGUREREN / INSTELLINGEN
WIJZIGEN

3.6.1 Overzicht van functies /

instelmogelijkheden
Beschrijving /
instelmogelijk-
heden

Invoer van een tijd
in seconden

Functie Hoe?

Verlich-
tingsduur
klinkplaats

Hoofdstuk
3.6.3

Met de verlich-
tingsduur wordt
ingesteld, hoeveel
seconden de
klinkplaats na het
indrukken van

de trigger of na
het plaatsen van
de accu wordt
verlicht.

Standby-tijd Hoofdstuk

3.6.3

Invoer van een tijd
in seconden

De standby-tijd
geeft aan na
hoeveel seconden
het display
uitschakelt.

DE (=Deutsch)
EN (=English)
FR (=Francais)
IT (=ltaliano)

ES (=Espafiol)
PT (=Portugués)

Hoofdstuk
3.6.3

Taal
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Functie

Teller

Waarschu-
wingsgeluid

Toetsengeluid

Fabrieks-
instellingen

Volgende
onder-
houdsinterval
weergeven

Instelling
opslaan

Instelling
laden

Apparaat-
gegevens
weergeven

Beschrijving /
instelmogelijk-
heden

« On
+  Off
*  Reset

De teller geeft aan
hoeveel verbinders
sinds inschakelen /
resetten van

de teller zijn
bevestigd.

+ On

+  Off

+ On

«  Off

Het bevestigings-
apparaat kan naar
de fabrieksinstel-
lingen worden
gereset.

Voor de fabrieks-
instellingen, zie
hoofdstuk 2.13.

Geeft aan hoeveel
verbinders nog
kunnen worden
aangebracht, tot
het bevestigings-
apparaat naar
HONSEL-Service
moet worden
opgestuurd.

Er kunnen tot 99
apparaatconfi-
guraties worden
opgeslagen.

Een opgeslagen
apparaatconfigu-
ratie kan worden
geladen.

Het serienummer,
de softwareversie
(ROM-nr.) en

het totale aantal
met het beves-
tigingsapparaat
gezette verbinders
kan worden
weergegeven.

Hoe?

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Functie

Afdraaitijd

Draairichting
schroefdraad

Vergrendeling

Pincode

wijzigen

Draaimodus

Zetmodus

Configuratie
aanpassen
en opslaan

Beschrijving /
instelmogelijk-
heden

Invoer van een tijd
in milliseconden

Met de afdraaitijd
wordt ingesteld
hoe lang het
bevestigingsappa-
raat afdraait.

* Right

o Left

* Unlocked

* Locked

Er kan een nieuwe
viercijferige

pincode worden
ingesteld om het
bevestigings-
apparaat te
ontgrendelen.

De vooringestelde
pincode is: 1234

« Trigger

* Mandrel

Voor beschrijving

zie hoofdstuk 2.9.1.

* Force
» Stroke
Voor

beschrijving zie
hoofdstuk 2.9.2.

De ingestelde
waarden voor
slag / kracht
kunnen worden
gewijzigd.

Hoe?

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.6.3

Hoofdstuk
3.5.1

Hoofdstuk
3.5.2
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3.6.2 Overzicht beeldschermmenu

Vanuit het ontgrendelde startbeeldscherm komt
men door het langer indrukken van de OK-toets in

het hoofdmenu.

Het hoofdmenu bevat 4 submenu's waaruit een

keuze kan worden gemaakt.

Rivdom Functie /
eVNG Main instelling
* New Setup 3.5.1
Setup « Adjust and 352
Store
+ Spindle
Settings
— Setspindle  3.6.3
out time
Expert - Thread 3.6.3
« Work Mode 3.6.3
* Tool Lock 3.6.3
* Set PIN 3.6.3
* Factory 3.6.3
Settings
» Next Service  3.6.3
Service | * Storage
- Savesetup  3.6.3
— Load setup  3.6.3
* About 3.6.3
* Light/Standby
- Set light 3.6.3
time
— Set standby 3.6.3
time
General | .| anguage 3.6.3
+ Counter 3.6.3
» Sound
- Warnings 3.6.3
- Keys 3.6.3

Afbeeldingj Overzicht beeldschermmenu

Hoofdstuk

3.6.3 Instellingen wijzigen

i

Hoofdstuk 3.6.2 geeft aan welke
instellingen in welk submenu
kunnen worden gewijzigd. In
hoofdstuk 3.6.1 worden alle
mogelijke instellingen toegelicht.

Voorwaarde:

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

20.
21.

Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld, zie
hoofdstuk 3.3.

De accu in het bevestigingsapparaat

plaatsen.

De trigger kort indrukken.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

De OK-toets 2 seconden ingedrukt houden.

»  Op het beeldscherm verschijnt Enter PIN.

Met behulp van de pijltoetsen de pincode

invoeren.

De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Rivdom eVNG Main.

Met de pijltoetsen het benodigde submenu

kiezen, zie hoofdstuk 3.6.2.

De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm opent het gekozen
menu.

Met de pijltoetsen het gewenste menu-item

selecteren.

De selectie met de OK-toets bevestigen.

. De gewenste waarde of de gewenste instelling

met behulp van de pijltoetsen kiezen.

De selectie met de OK-toets bevestigen.

Indien nodig op het beeldscherm Back

selecteren, tot het menu Rivdom eVNG Main

wordt weergegeven.

Om de instelling aan een opslagprogramma

toe te wijzen, met de pijltoetsen het submenu

Service selecteren.

»  Op het beeldscherm opent het Service
Menu.

Met de pijltoetsen het submenu Storage

selecteren.

»  Op het beeldscherm opent het Storage
Menu.

Met de pijltoetsen het cijferveld achter

Save setup Enter No.: selecteren en met de

OK-toets bevestigen.

Met de pijltoetsen het betreffende

opslagprogramma selecteren.

De invoer met de OK-toets bevestigen.

. Met behulp van de pijltoetsen Exit selecteren.
19.

Indien nodig op het beeldscherm Back
selecteren, tot het menu Rivdom eVNG Main
wordt weergegeven.

Met behulp van de pijltoetsen Exit selecteren.
De selectie met de OK-toets bevestigen.
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»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

» Het bevestigingsapparaat is klaar voor
gebruik.

3.7 OPGESLAGEN OPSLAGPLAATSEN

LADEN

Voorwaarde:

.

10.
1.

12.
13.

De gewenste schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls en het gewenste mondstuk
zijn gemonteerd, zie hoofdstuk 3.4.

De component heeft een boorgat voor de
verbinder.

Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld, zie
hoofdstuk 3.3.

Het bevestigingsapparaat is ingesteld en er is
een opslagplaats toegewezen, zie

hoofdstuk 3.5.1.

De accu in het bevestigingsapparaat

plaatsen.

De trigger kort indrukken.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

De OK-toets 2 seconden ingedrukt houden.

»  Op het beeldscherm verschijnt Enter PIN.

Met behulp van de pijltoetsen de pincode

invoeren.

De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Rivdom eVNG Main.

Met de pijltoetsen het submenu Service

selecteren.

»  Op het beeldscherm opent het Service
Menu.

Met de pijltoetsen het submenu Storage

selecteren.

»  Op het beeldscherm opent het Storage
Menu.

Met de pijltoetsen het cijferveld achter

Load setup Enter No.: selecteren en met de

OK-toets bevestigen.

Met de pijltoetsen het betreffende

opslagprogramma selecteren.

De invoer met de OK-toets bevestigen.

Indien nodig op het beeldscherm Back

selecteren, tot het menu Rivdom eVNG Main

wordt weergegeven.

Met behulp van de pijltoetsen Exit selecteren.

De selectie met de OK-toets bevestigen.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

» Het bevestigingsapparaat is klaar voor
gebruik.

7N

A\

4 Gebruik

GEVAAR

Spanningvoerende delen
Overlijden of ernstig letsel door
een elektrische schok

Bij defecte isolatie de
stroomvoorziening direct
uitschakelen.
Werkzaamheden aan de
elektrische installatie alleen
laten uitvoeren door een
elektricien.

Vocht weghouden van
spanningvoerende delen.
Systeem gesloten houden.
Geen zekeringen overbruggen
of buiten bedrijf stellen.

WAARSCHUWING
Onoordeelkundige bediening
Overlijden, ernstig letsel of
materiéle schade

Lees de bedieningshandleiding
voordat u de machine bedient
en houd u eraan.

Bewaar de bedieningshand-
leiding in de buurt van de
machine.

Gebruik de machine nooit
wanneer deze beschadigd is.
Gebruik de machine alleen
voor het beoogde doel.

Voer bedieningsstappen
overeenkomstig deze
handleiding uit.

Voer nooit werkzaamheden
zonder component aan de
machine uit.

Voer geen niet-geautoriseerde
aanpassingen aan de machine
uit.

WAARSCHUWING
Wegspringende delen
Ernstig letsel of materiéle schade

Richt de machine niet op
personen.

Koppel de machine los van
stroomtoevoer voordat u het
gereedschap of het toebehoren
vervangt.

Zet de component voor
aanvang van werkzaamheden
goed vast.
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WAARSCHUWING
Ontbrekende beschermings-
middelen

Overlijden of ernstig letsel

*  Gebruik alleen onbeschadigde
beschermingsmiddelen.
Draag bij alle bedieningshan-
delingen gehoorbescherming.
Draag veiligheidsschoenen
bij alle inbedrijfstellings-,
bedienings-, reinigings-,
onderhoudshandelingen

en bij het vervangen van
componenten.

e b

4.1 MACHINE IN GEVAL VAN NOOD
STILZETTEN

Voorwaarde:
+ Eris sprake van een gevaarlijk noodgeval.

1. Verwijder de accu uit het
bevestigingsapparaat.

2. Blokkeer het bevestigingsapparaat direct en
scherm de toegang af.

4.2 VERBINDER OPDRAAIEN MET
BEHULP VAN TRIGGER

Voorwaarde:

« De gewenste schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls en het gewenste mondstuk
zijn gemonteerd, zie hoofdstuk 3.4.

* Het bevestigingsapparaat is ingesteld en als
draaimodus werd Trigger geselecteerd, zie
hoofdstuk 3.5.1.

* Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld, zie
hoofdstuk 3.3.

1. De accu in het bevestigingsapparaat
plaatsen.
2. De trigger kort indrukken.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

3. De verbinder voor de schroefdraaddoorn
resp. de schroefdraadhuls houden.
4. De trigger bedienen.

»  De verbinder draait automatisch op
en stopt zodra de verbinder volledig is
opgedraaid.

4.3 VERBINDER OPDRAAIEN VIA
SCHROEFDRAADDOORN /
SCHROEFDRAADHULS

Voorwaarde:

» De gewenste schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls en het gewenste mondstuk
zijn gemonteerd, zie hoofdstuk 3.4.

* Het bevestigingsapparaat is ingesteld en als
draaimodus werd Mandrel geselecteerd, zie
hoofdstuk 3.5.1.

* Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld, zie
hoofdstuk 3.3.

1. De accu in het bevestigingsapparaat
plaatsen.
2. De trigger kort indrukken.

»  Op het beeldscherm verschijnt het
vergrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm.

3. De verbinder voor de schroefdraaddoorn
resp. de schroefdraadhuls houden.

4. De verbinder op de schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls drukken.

»  De verbinder draait automatisch op
en stopt zodra de verbinder volledig is
opgedraaid.

4.4 VERBINDINGSMIDDELEN
BEVESTIGEN

LET OP
Verbindingsmiddelen verkeerd
bevestigen
Materi€éle schade
+ Bevestig verbindingsmiddelen
in een rechte hoek tot de
component.
* Houd de juiste gatgrootte aan.

De gatgrootte voor het
verbindingsmiddel is bij onze
verbindingsmiddelen op de
verpakking van het betreffende
verbindingsmiddel vermeld.
Wanneer verbindingsmiddelen

van een andere fabrikant worden

gebruikt, moeten de gatgroottes bij

de fabrikant worden opgevraagd.

Voorwaarde:

» De gewenste schroefdraaddoorn resp.
schroefdraadhuls en het gewenste mondstuk
zijn gemonteerd, zie hoofdstuk 3.4.

* Het bevestigingsapparaat is ingesteld, zie
hoofdstuk 3.5.1.

+ De component heeft een boorgat voor de
verbinder.

* Het bevestigingsapparaat is ontgrendeld, zie
hoofdstuk 3.3.

i

Nederlands | 397



1. De verbinder opdraaien, zie hoofdstuk 4.2 of
hoofdstuk 4.3.

2. De opgedraaide verbinder in een rechte hoek
in het werkstuk invoeren, tot de zetkop viak
ligt.

3. De trigger bedienen.

»  Het verbindingsmiddel wordt bevestigd.

» Het bevestigingsapparaat is klaar voor het
bevestigen van het volgende verbindings-
middel.

4.5 HANDMATIG AFDRAAIEN

In het geval de ingestelde
afdraailtijd te kort is of in het geval
er een verbinder is gebruikt met
een langere schroefdraad dan de
verbinder waarmee het bevesti-
gingsapparaat is ingesteld, kan
de verbinder handmatig worden
afgedraaid.
Voorwaarde:
« Een verbinder werd direct van tevoren
geplaatst en na afloop van het zetproces is de
verbinder nog niet volledig afgedraaid.

1. De pijltoets naar boven indrukken en
tegelijkertijd de trigger bedienen.
»  De verbinder wordt afgedraaid.
2. De pijltoets naar boven en de trigger loslaten,
zodra de verbinder compleet is afgedraaid.
» Het bevestigingsapparaat is klaar voor het
bevestigen van het volgende verbindings-
middel.

4.6 NOODBEDRIJF/
SCHROEFDRAADDOORN OF
SCHROEFDRAADHULS IS
GEKANTELD

Wanneer de schroefdraaddoorn
resp. de schroefdraadhuls

is gekanteld en niet meer

los kan worden geschroefd,

kan het noodbedrijf van het
bevestigingsapparaat worden
gestart om de schroefdraaddoorn /
schroefdraadhuls handmatig

uit het bevestigingsapparaat te
verwijderen.

Voorwaarde:

» Het ontgrendelde startbeeldscherm /
werkbeeldscherm wordt op het beeldscherm
getoond.

» Schroefdraaddoorn / schroefdraadhuls is
gekanteld in het bevestigingsapparaat.

10.

11.
12.
13.

5

Een steeksleutel / dopsleutel SW 5 is binnen
handbereik.

Pijltoets naar boven en pijltoets naar beneden

tegelijkertijd indrukken.

»  Op het beeldscherm verschijnt het menu
Emergency Mode met instructies.

De wartelmoer linksom met de hand van de

voorste huls afschroeven.

De OK-toets indrukken.

»  Het apparaat brengt de schroefdraad-
doorn resp. de schroefdraadhuls terug in
de voorste eindstand.

Het mondstuk linksom met de hand

losschroeven en wegnemen.

De wartelmoer rechtsom weer op de voorste

huls draaien.

Het apparaat met een hand vasthouden.

Met de andere hand de trekhuls linksom met

de hand losmaken en wegnemen.

De accu-ontgrendeling bedienen en de accu

uit het bevestigingsapparaat verwijderen.

Met een steeksleutel / dopsleutel SW 5 de

schroefdraaddoorn / schroefdraadhuls uit de

trekhuls verwijderen.

Schroefdraaddoorn / schroefdraadhuls op

beschadiging controleren en zo nodig door

een nieuwe schroefdraaddoorn resp. een
nieuwe schroefdraadhuls vervangen.

Alle delen weer monteren.

De gebruikte verbinder weggooien.

De accu weer in het bevestigingsapparaat

plaatsen.

» Het bevestigingsapparaat is klaar voor
gebruik.

Onderhoud en reparaties

GEVAAR
Spanningvoerende delen
Overlijden of ernstig letsel door

een elektrische schok

» Bij defecte isolatie de
stroomvoorziening direct
uitschakelen.

* Werkzaamheden aan de
elektrische installatie alleen
laten uitvoeren door een
elektricien.

» Vocht weghouden van
spanningvoerende delen.

» Systeem gesloten houden.

» Geen zekeringen overbruggen
of buiten bedrijf stellen.
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5.1

WAARSCHUWING

Wegspringende delen

Ernstig letsel of materiéle schade

» Richt de machine niet op
personen.

+ Koppel de machine los van
stroomtoevoer voordat u het
gereedschap of het toebehoren
vervangt.

» Zet de component voér
aanvang van werkzaamheden
goed vast.

WAARSCHUWING
Ontbrekende beschermings-
middelen

Overlijden of ernstig letsel

*  Gebruik alleen onbeschadigde
beschermingsmiddelen.

+ Draag bij alle bedieningshan-
delingen gehoorbescherming.

» Draag een veiligheidsbril
bij de arbeidsstappen voor
onderhoud waar dat is
aangegeven.

+ Draag veiligheidshandschoe-
nen bij alle inbedrijfstellings-,
bedienings-, reinigings-,
onderhoudshandelingen
en bij het vervangen van
componenten.

>

De behuizing van het bevesti-
gingsapparaat mag niet worden
geopend. Wordt de behuizing toch
geopend, dan vervalt de garantie.

- Q0® B>

GARANTIE VERLENGEN /
BEVESTIGINGSAPPARAAT
REGISTREREN

Wanneer het bevestigingsapparaat
online is geregistreerd, wordt de
garantie tot 24 maanden verlengd
en worden software-updates gratis
per e-mail ter beschikking gesteld.
Ga op een computer naar de website
www.honsel.de/warranty/.

Klik op Extended warranty.

»  Er wordt een formulier geopend.

Voer de gevraagde gegevens in het formulier
in.

Bevestig uw invoer met de Check-knop.

» De gegevens worden gecontroleerd.

Er wordt een bevestigings-e-mail verstuurd.

[~

» Het bevestigingsapparaat is
geregistreerd.

5.2 SOFTWARE-UPDATE

Wanneer het bevestigingsapparaat
online is geregistreerd, worden
software-updates via e-mail ter
beschikking gesteld.

Wanneer het bevestigingsapparaat
niet online is geregistreerd,

worden software-updates hier bij
HONSEL-Service uitgevoerd.

i

Voorwaarde:

9.

10.

Het bevestigingsapparaat werd geregistreerd
(hoofdstuk 5.1) en er is een nieuwe software-
versie per e-mail beschikbaar gesteld.

De USB-adapter met geplaatste SD-kaart op

een computer aansluiten.

De nieuwe softwareversie op de SD-kaart

opslaan. Het bestand niet hernoemen.

De accu-ontgrendeling bedienen en de accu

uit het bevestigingsapparaat verwijderen.

De SD-kaart in de SD-kaart-aansluiting van

het bevestigingsapparaat steken.

De accu weer in het bevestigingsapparaat

plaatsen.

De pijltoets naar links en de pijltoets naar

rechts ingedrukt houden en tegelijkertijd de

trigger bedienen.

De trigger bedienen en 2 seconden ingedrukt

houden.

De pijltoetsen en de trigger weer loslaten.

»  Op het beeldscherm verschijnt de status
van de software-update.

» Zodra de software-update gereed is, gaat
het bevestigingsapparaat naar standby.

De SD-kaart kan in het bevestigingsapparaat

blijven zitten of eruit worden genomen.

De OK-toets indrukken.

»  De software is bijgewerkt.

5.3 ONDERHOUDSSCHEMA

Wanneer de beschreven onderhoudswerk-
zaamheden niet worden uitgevoerd, wordt een
probleemloze werking van de machine niet
gegarandeerd.
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Handeling

Buitenkant van de
machine met een
schone, droge doek
afnemen om stof en
andere vervuiling te
verwijderen

Optische controle
van het bevesti-
gingsapparaat op
beschadigingen

Mondstuk, voorste
huls en wartelmoer
losschroeven en
controleren of de
trekhuls goed vastzit;
de trekhuls zo nodig
handmatig vastzetten

De gebruikte
schroefdraaddoorn
met een metalen
borstel schoonmaken

De gebruikte
schroefdraadhuls met
perslucht doorblazen

Schroefdraaddoorn /
schroefdraadhuls
met een druppel
machineolie
bevochtigen

Machine opsturen
naar HONSEL-
Service, zie
hoofdstuk 5.4

Schroefdraaddoorn /
schroefdraadhuls
vervangen

Mondstuk vervangen

Frequentie
Na elke toepassing

Dagelijks

Dagelijks

Dagelijks

Dagelijks

Dagelijks

Steeds na 300.000
verwerkte verbinders
of om de 24 maanden

Bij zichtbare slijtage of
zichtbare beschadi-
gingen, uiterlijk echter
na 7.500 verwerkte
verbinders

Bij slijtage of zichtbare
beschadigingen,
uiterlijk echter na
30.000 verwerkte
verbinders

5.4 HONSEL-SERVICEBEURT LATEN

UITVOEREN

1. Open de Service-check-in op onze homepage
www.honsel.de/en/service/werkzeug-service/

tools-fuer-tools/online-check-in/.

2. Volg de aanwijzingen op de homepage.

3. Stuur het apparaat op naar het volgende
adres:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wéhler-Str. 44
24536 Neumdinster
GERMANY

6 Transport / opslag

Aanwijzingen voor transport:

+ Bewaar de machine in de originele verpakking
voor transport.

+ Controleer vé6r wijziging van de gebruikslo-
catie of nog steeds aan de in de technische
gegevens genoemde vereiste bedrijfstempe-
ratuur kan worden voldaan, zie
hoofdstuk 2.11.

Aanwijzingen voor opslag:

« Bewaar de machine tijdens opslag in de
originele verpakking.

+ Bewaar de machine niet in de buitenlucht.

7 Buitengebruikstelling / afvoer

7.1 BUITENGEBRUIKSTELLING

Voorwaarde:
« De machine wordt meerdere maanden niet
gebruikt.

1. Bewaar de machine in de originele
verpakking.

2. Voer voordat de machine opnieuw
wordt gebruikt, alle beschreven
onderhoudswerkzaamheden overeenkomstig
het onderhoudsschema uit, zie hoofdstuk 5.3.

7.2 AFVOER

Gebruikte accu's kunnen naar HONSEL worden
geretourneerd of bij een accu-inzamelstation
worden afgegeven.

0 LET OP

Onoordeelkundige afvoer van

stoffen die schadelijk zijn voor

het milieu

Schade aan het milieu

* Volg de aanwijzingen voor
afvoer op de veiligheidsinfor-
matiebladen voor de gebruikte
stoffen.

* Houd u aan alle nationale
en regionale wetten en
voorschriften inzake de afvoer
van afval.
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8 EG-conformiteitsverklaring
Fabrikant:

HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumdinster, Duitsland

(Rechts)persoon die gemachtigd is tot het
samenstellen van de technische documenten:
HONSEL Distribution GmbH & Co.
Friedrich-Wohler-Str. 44

24536 Neumlnster, Duitsland

Op accu werkend
bevestigings-
apparaat

Rivdom® eVNG 2

Serienummer

2118.B33001 —
2199.B33999

De fabrikant verklaart bij dezen dat de genoemde
producten voldoen aan de eisen van de volgende
voorschriften:

EG-machinerichtlijn 2006/42/EG-bijlage |
EMC-richtlijn 2014/30/EU

RoHS-richtlijn 2011/65/EU

Richtlijn 2006/66/EU inzake batterijen en
accu's

Als het apparaat zonder ons medeweten en
zonder onze toestemming wordt gewijzigd, vervalt
deze EG-conformiteitsverklaring.

Belangrijkste toegepaste geharmoniseerde
normen:

DIN EN ISO 12100:2011

IEC 62841-1: 2014 (First Edition) + C1: 2014
EN 62841-1:2015

DIN EN 55014-1:2016 + 2:2016

DIN EN 61000-4-2:2009 + 4-3:2011

DIN EN 62233:2008

IEC 62471

IEC 62133

EN 60335-1 + EN 60335-2-29

Naam van de documentverantwoordelijke:
HONSEL Distribution GmbH & Co.

Adres van de documentverantwoordelijke:
zie adres fabrikant

Neuminster, 01-07-2021

Tim Siepmann
(Directeur)

9 Foutdiagnose

9.1 MELDINGEN OP HET
BEELDSCHERM

Schermmelding RGB-led Beschrijving

Geen Groen Apparaat is klaar
voor gebruik

Geen Geel Apparaat werkt

Low Battery Rood Accu verwisselen

Overload Rood 10 seconden
wachten

Battery Temp Rood Accu opwarmen

Low

Battery Temp Rood Accu verwisselen

High

PCBA Temp Rood Apparaat

Low opwarmen

PCBA Temp Rood Wachten tot

High bevestigings-
apparaat is
afgekoeld

Service Rood Deze melding
verschijnt als het
bevestigingsap-
paraat 300.000
verbinders heeft
bevestigd. Deze
melding blijft
verschijnen,
tot het bevesti-
gingsapparaat
onderhoud heeft
ondergaan door
HONSEL-service.

Emergency Rood Bevestigings-

Mode knippe- | apparaat

rend bevindt zich in

noodbedrijf
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9.2 VERDERE FOUTEN

Storing

Bevestigingsapparaat doet
niks

Led voor verlichting van de
klinkplaats brandt niet of
gaat meteen weer uit

Verbinder wordt niet goed
gezet

Verbinder wordt niet goed
gezet

Verbinder wordt niet goed
omlaag gebracht

Draaimodus leidt niet tot
draaien

Na het inschakelen voert
het bevestigingsapparaat
geen kalibratie uit

De uitstekende schroef-

draaddoorn / schroeflengte

verschuift

Mogelijke oorzaak

b.) Geen accu geplaatst
c.) Accu leeg
d.) Het apparaat is vergrendeld

a.) Standby-tijd van led-voet-
lampje op "0" of op zeer
korte tijd ingesteld

b.) Voet-led defect

a.) Kracht te hoog of te laag
ingesteld

b.) Slag te hoog of te laag
ingesteld

Opdraaitijd te kort

Afdraaitijd te kort

a.) Bevestigingsapparaat
uitgeschakeld / accu leeg

b.) Draaimodus verkeerd
ingesteld

c.) Schroefdraaddoorn / hulzen
werden geblokkeerd

d.) Trigger defect

Softwarestoring

Softwarestoring

Probleemoplossing

a.) Accu plaatsen.

b.) Accu laden.

c.) Apparaat ontgrendelen, zie
hoofdstuk 3.3.

a.) De standby-tijd opnieuw instellen.

b.) Bevestigingsapparaat opsturen
naar HONSEL-Service, zie
hoofdstuk 5.4.

Bevestigingsapparaat opnieuw
instellen, zie hoofdstuk 3.5.

Bevestigingsapparaat opnieuw
instellen, zie hoofdstuk 3.5.

Afdraaitijd aanpassen in menu
Expert / Spindle settings / Set
spindel out time.

a.) Bevestigingsapparaat
inschakelen / accu wisselen.

b.) Draaimodus in menu Expert /
Work Mode controleren.

c.) Trigger een keer zonder
verbinder bedienen.

d.) Bevestigingsapparaat opsturen
naar HONSEL-Service, zie
hoofdstuk 5.4.

a.) Accu uitnemen en na 2 seconden
weer plaatsen.

b.) Bevestigingsapparaat opsturen
naar HONSEL-Service, zie
hoofdstuk 5.4.

a.) Accu uitnemen en na 2 seconden
weer plaatsen.

b.) Bevestigingsapparaat opsturen
naar HONSEL-Service, zie
hoofdstuk 5.4.
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1 Generelt

1.1 FORORD

Denne bruksanvisningen inneholder viktig
informasjon, og skal oppbevares i naerheten av
maskinen. Les og falg denne bruksanvisningen
for du begynner arbeidet pa maskinen.

Original bruksanvisning er utarbeidet pa tysk. Alle
andre sprak i dette dokumentet er oversettelser
av den originale bruksanvisningen.

1.2 SYMBOLER SOM BRUKES

FARE

Dersom denne sikkerhetsin-
struksen ignoreres, fgrer dette til
alvorlige personskader eller dad.
ADVARSEL

Dersom denne sikkerhetsinstruk-
sen ignoreres, kan dette fore til
alvorlige personskader eller dgd.
FORSIKTIG

Dersom denne sikkerhetsinstruk-
sen ignoreres, oppstar lette til
middels alvorlige personskader.
LES DETTE

Dersom denne sikkerhetsinstruk-
sen ignoreres, kan det oppsta
tingskader eller miljgskader.
Bruk vernebriller.

(A0

Bruk hgrselvern.

Bruk vernehansker.

Nyttig informasjon og merknader

@@ > b

1.3 MERKNADER OM

TEKSTPRESENTASJON
. Opptelling eller handlingstrinn uten
fastlagt rekkefolge
1. Handlingstrinn ned fastlagt rekkefalge

» Folger av et handlingstrinn

Tekst Programvaremeny eller displaytekst for en
handlingsanvisning

1.4 SIKKERHETSANVISNINGER

De generelle sikkerhetsanvisningene i neste
kapittel inneholder alle generelle sikkerhetsanvis-
ninger for elektroverktgy som iht. de anvendelige
standarder skal listes opp i bruksanvisningen. Av
den grunn kan det ogsa finnes anvisninger som
ikke gjelder for dette apparatet.

1.4.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy
Les alle sikkerhetsanvisninger, anvisninger,
bildetekster og tekniske data dette
elektroverktgyet er utstyrt med.
Forsemmelser nar det gjelder overholdelse av
anvisningene nedenfor kan forarsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

* Hold arbeidsplassen ren og godt belyst!

« Elektroverktoyet skal ikke brukes i eksplo-
sjonsfarlige omgivelser der det befinner seg
brennbare vaesker, gasser eller stov.

* Hold barn og andre personer pa avstand nar
du bruker elektroverktoyet.

Elektrosikkerhet

» Elektronverktgyets tilkoblingsplugg ma passe
til stikkontakten. Pluggen mé ikke endres. lkke
bruk adapterplugg!

* Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rgr, varmeelementer, ovner og kjoleskap.

» Elektroverktayet skal ikke utsettes for regn
eller fuktighet.

+ Ikke bruk stramkabelen til & bzere elektro-
verktayet, til & henge det opp eller til & trekke
pluggen ut av stikkontakten.

* Hold streamkabelen borte fra varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige utstyrsdeler.

» Nar du arbeider med elektroverktgyet
utenders, ma du kun bruke skjoteledninger
som er egnet til dette formal.

* Hvis bruk i fuktige omgivelser ikke kan
unngas, ma du bruke en jordfeilbryter!
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Sikkerhet for personer

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og
bruk sunn fornuft i omgang med elektro-
verktayet.

Ikke bruk elektroverktey hvis du er trott, eller
om du er pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner.

Bruk personlig verneutstyr og alltid
vernebriller.

Unnga utilsiktet start av utstyret. Forviss deg
om at elektroverktgyet er slatt av for du tar det
opp, beerer det, kobler det til stramnettet eller
kobler til batteriet.

Fjern justeringsverktay eller skrungkler far du
slar pa elektroverktoyet.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta stedig og hold alltid balansen.

Bruk stgvavtrekk- og oppsamlingsinnretninger
dersom slikt kan kobles til.

Ikke ignorer sikkerhetsreglene, heller ikke
etter mange gangers bruk!

Bruk og behandling av elektroverktoyet

.

Ikke overbelast elektroverktgyet!

Ikke bruk defekt elektroverktay, spesielt ikke
med defekt av/pa-bryter.

Trekk pluggen ut av stikkontakten eller

fiern batteriet far du foretar innstillinger pa
utstyret, skifter ut bruksdeler eller legger bort
elektroverktoyet.

Elektroverktay som ikke brukes, skal
oppbevares utilgjengelig for barn.

Ikke la personer som ikke er kjent med
elektroverktayet, eller ikke har lest denne
veiledningen, bruke det.

Elektro- og bruksverktoy skal stelles med
omhu. Kontroller om bevegelige deler
fungerer tilfredsstillende og ikke sitter fast, og
om deler er brukket eller s mye skadet at de
pavirker funksjonen til elektroverktayet. La
skadede deler repareres far du tar elektro-
verktayet i bruk.

Serg for at skjeereverktgyet er skarpt!

Bruk elektroverktayet i henhold til disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsbetingel-
sene og arbeidsoppgavene som brukeren ma
utfore.

Hold handtak og handtaksoverflater tarre,
rene og fri for olje og fett.

Service

Elektroverktoyet skal kun repareres av
kvalifisert fagpersonell og kun med originale
reservedeler.

Skadde batterier skal ikke vedlikeholdes. Alt
vedlikehold av batterier skal kun utfgres av
produsenten og autorisert kundeservice.

Ekstra sikkerhetsanvisninger for batterier

Du ma aldri forsgke & apne batteriet, uansett
av hvilken grunn. Dersom plastkapslingen

til batteriet er brukket eller sprukket, ma du
levere inn batteriet til en miljgstasjon for farlig
avfall for resirkulering.

Maks. levetid og beste driftsegenskaper for
batteriet oppnas kun nér batteriet oppbevares
og lades ved omgivelsestemperaturer pa
mellom +15 °C og +25 °C. Det anbefales &
ikke lade batteriet ved omgivelsestemperatu-
rer under +5 °C eller over +40 °C.

Under lading kan laderen og batteriet bli
varmt. Dette er normalt, og er intet tegn pa
problemer.

For & unnga overoppheting skal batteriet ikke
lades i direkte sollys, nar det er varmt ute eller
i neerheten av varmekilder.

Ikke lad batteriet i et skap eller en container.
Under lading ma batteriet befinne seg i et godt
ventilert rom.

Skulle batteriet vaere defekt, kan det renne

ut elektrolytt som kan skade komponentene
rundt. Kontroller derfor de integrerte
komponentene, rengjer dem og skift dem ut
ved behov.

Batteriene skal ikke brennes, selv om de er
alvorlig skadet eller ikke lenger kan lades.
Batteriene kan eksplodere i ilden.

For & bedre avkjglingen av batteriet etter bruk,
ma du unngé a bruke laderen eller batteriet
under et metalldeksel eller i en tilhenger uten
varmeisolering.

Hvis du ikke skal bruke det oppladbare
batteriet, skal det oppbevares pa god avstand
fra binderser, mynter, ngkler, spikre, skruer
og andre sma metallgjenstander som kan
fare til kortslutning mellom batteriklemmene.
Kortslutning mellom batteriklemmene kan fore
til andre kortslutninger og forarsake brann
eller eksplosjon.
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Ekstra sikkerhetsanvisninger for ladere

Laderen skal ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Faren for elektrisk stot gker hvis det
trenger vann inn i laderen.

Lad li-ione-batteriet med de spenninger som
er oppgitt i Tekniske data. Hvis ikke, er det
fare for brann og eksplosjon.

Hold laderen ren. Smuss farer til fare for
elektrisk stat.

Kontroller lader, kabel og plugg fer hver bruk.
Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader.
Ikke &pne laderen selv, la den kun repareres
av kvalifisert fagpersonell og kun med
originale reservedeler. Skadede ladere, kabler
og plugger gker risikoen for elektrisk stat.
Ikke bruk laderen pa lett antennelig underlag
(f.eks. papir, tekstiler etc.) eller i antennelige
omgivelser. Laderen varmes opp under lading
og kan fare til brannfare.

Hold barn under oppsyn. Dette sikrer at barn
ikke leker med laderen.

Barn og personer som pda grunn av sine
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
mangel pa erfaring og kunnskap ikke er

i stand til & betjene laderen, ma ikke bruke
denne laderen uten tilsyn eller anvisning fra
en ansvarshavende person. | motsatt fall er
det fare for feil bruk og personskader.

1.4.2 Ytterligere sikkerhetsanvisninger

/N

> @® B

FARE

Spenningsforende deler

Dad eller alvorlige personskader

grunnet elektrisk stot

+ Stans stromtilfarselen
omgaende ved defekt isolering.

» Lakun en elektroinstallater
utfare arbeid pa det elektriske
anlegget.

* Hold fuktighet borte fra
spenningsfgrende deler.

* Hold systemet lukket.

» Ikke forbikoble sikringer eller
sett dem ut av drift.

ADVARSEL

Manglende verneutstyr

Dgad eller alvorlige personskader

*  Bruk kun uskadet verneutstyr.

» Bruk harselvern under alle
arbeidstrinn for betjening.

»  Bruk vernesko for alle
arbeidstrinn for igangsetting,
betjening, rengjering,
vedlikehold eller nar
komponenter skal skiftes ut.

ADVARSEL

Ignorering av lover og

bestemmelser

Alvorlige personskader eller

tingskader

+ Folg alle nasjonale
og regionale lover og
bestemmelser.

+ Folg de spesifikke lover og
bestemmelser for arbeids-
omradet.

» Faolg alle anvisninger for
maskinelementene og i alle
tilharende dokumenter.
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ADVARSEL

Ikke forskriftsmessig betjening

Dad, alvorlige personskader eller

tingskader

* Les og felg bruksanvisningen
far du betjener maskinen.

*  Oppbevar bruksanvisningen
i nzerheten av maskinen.

* Maskinen ma ikke brukes hvis
den er skadet.

* Maskinen skal kun brukes for
tiltenkt formal.

«  Utfar betjeningstrinnene iht.
denne anvisningen.

+ Det m4 aldri utfgres arbeid
med maskinen uten element.

» lkke foreta endringer pa
maskinen hvis disse ikke er
autorisert.

ADVARSEL

Ukvalifiserte operatorer

Alvorlige personskader eller

tingskader

» Hold ukvalifiserte personer
borte fra arbeidsomradet.

* Alle arbeidstrinn skal kun
utfores av kvalifiserte
personer.

ADVARSEL
Deler som slynges ut
Alvorlige personskader eller

A

tingskader
+ Ikke rett maskinen mot
personer.

* Koble maskinen fra stramtil-
farselen for du skifter verktay
eller tilbehgr.

+ Fest komponenten godt for
arbeidet begynner.

1.5 SIKKERHETSSYMBOLER PA
MASKINEN
Disse sikkerhetssymbolene befinner seg pa

settapparatets typeskilt, pa batteriet og pa
laderen, se kapittel 1.6.

Les og falg bruksanvisningen for
du betjener maskinen.

Skal ikke kastes i husholdnings-
L avfallet.

Disse sikkerhetssymbolene befinner seg i tillegg
pa batteriets typeskilt.

Beskyttes mot fuktighet.

& Beskyttes mot ild.

1.6 TYPESKILT/SERIENUMMER

1.6.1 Settapparat

Serienummer

Serienummeret befinner seg nederst pa
verktgyet ved siden av gjengene for belteklipsen/
nagleskjoldet.

De 2 farste sifrene i serienummeret star for
produksjonsaret.

Det 3. og 4. sifferet i serienummeret star for
produksjonsuken.

i

Typeskilt
Typeskiltet befinner seg pa etiketten til verktoyet
(se figur a, posisjon 9).

1.6.2 Oppladbart batteri
Typeskiltet og serienummeret befinner seg pa
undersiden av batteriet.

1.6.3 Lader
Typeskiltet og serienummeret befinner seg pa
undersiden av laderen.

Settapparatets serienummer kan
ogsa vises pa skjermen i Service
Menu via About, se kapittel 3.6.
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2 Teknisk beskrivelse

i

2.1 FORSKRIFTSMESSIG BRUK

Denne maskinen er et batteridrevet settapparat
for & sette festeinnretninger inn i komponenter.

Til de settapparatene som beskrives i denne
bruksanvisningen, skal det kun brukes blindnagle-
muttere og -skruer som festeinnretning.

For hver byggeserie er det mulig

a montere tilbehar/spesialutstyr

for ulike konfigureringer. Ogsa for
konfigureringer av en byggeserie
gjelder instruksene og merknadene
for byggeserien.

2.2 BRUKSGRENSER

| falgende tilfeller er sikker og feilfri drift av

maskinen ikke garantert:

+ Maskinen brukes ikke i henhold til bruks-
anvisningen.

« Operatarene far ingen oppleering.

* Maskinen brukes utenfor forskriftsmessig
bruk.

2.3 LEVERANSENS OMFANG

i

» Settapparat

+ 1 eller 2 batterier 20 V / 2 Ah (avhengig av
bestillingsvariant)

* Universal-hurtiglader 220 V

+ Kabel med plugg for universal-hurtigladeren

» 5 gjengetapper: M4, M5, M6, M8, M10

* 5 munnstykker til blindnaglemuttere/-skruer:
M4, M5, M6, M8, M10

+ Belteklips

* Nagleskjold

*  Opphengsbayle

+ SD-kort med USB-adapter

*  Hurtiganvisning

Ved levering er batteriet kun delvis
ladet, og det ma lades fullt opp fer
farste gangs bruk, se kapittel 3.2.

For & sette blindnagleskruer
trengs det gjengehylser som ikke
er inkludert i leveransen og ma
bestilles separat.

2.4 KONSTRUKSJON OG MAL

Avhengig av konfigurering kan
maskinens konstruksjon og
utseende avvike fra maskinen pa
dette bildet.

Konstruksjon
Se figur a
Nr. Betegnelse
1 Munnstykke
2 Fremre hylse
3 Overfalsmutter
4 SD-kort-grensesnitt for oppdatering av
programvaren, se kapittel 5.2
5 Hull for opphengsbayle
6 Skjerm, se kapittel 2.5
7 Taster, se kapittel 2.5
8 RGB LED for visning av driftstilstand, se
kapittel 9.1
9 Etikett/typeskilt
10 Handtak
11 Gjenger (tosidig) for belteklips eller
nagleskjold

12 Batteriopplasing

13 Ladenivaindikator batteri

14 Oppladbart batteri

15 LED for belysning pa naglepunktet
16 Utloser

Mal
Se figur a
Fig. Mal i mm
A 25
B 69
C 278
D 324
E 71
F 75
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2.5 VISNINGS- OG
BETJENINGSELEMENTER

Battery:
Force: 10A
Spindle:
Standby:
Warnings: On
File: 00
Counter:
Service:

80%
T
200S _—1

off
300.000

Figur g

Nr. Betegnelse

Piltast opp

Piltast ned
OK-tast

o g A~ W NN =

Visnings- og betjeningselementer

Skjerm, se kapittel 2.10

Piltast til hayre

Piltast til venstre

2.6 LED-ER LADER

i

LED 1 LED 2

Grgnn Av

Grgnn Blinker
sakte
radt

Grgnn Gul

Grgnn Rad

Blinker Av

raskt

gront

Grenn Blinker
raskt
radt

LED-ene pa laderen er merket med
LED 1 og LED 2.

Beskrivelse
Klar
Aktiv

90 % ladet
Lading avsluttet
Feil pa lader

» Batteriet ikke satt
korrekt inn

» Temperatur
<0°Celler>45°C

LED 1

Grgnn

LED 2

Blinker
raskt
gult

2.7 ORDLISTE

Setting av blindnaglemutter: se figur e
Setting av blindnagleskrue: se figur f

Nr.
1

Betegnelse
Munnstykke

Fig. e, 2 | Gjengetapp

Fig. f, 2 | Gjengehylse

Fig. e

Setthode

Klemomrade

Lukkevulst

Blindnagle-
mutter

Beskrivelse
Feil pa batteri

Beskrivelse

Ytterste komponent
pa settapparatet,
tilpasset
dimensjonene til
anvendt
festeinnretning

Tapp med utvendige
gjenger, tilpasset
dimensjonene til
anvendt blindnagle-
mutter. For setting
skrus blindnagle-
mutteren pa denne
tappen ved hjelp av
settapparatet.

Hylse med utvendige
gjenger, tilpasset
dimensjonene til
anvendt blindnagle-
skrue. For setting
skrus blindnagle-
skruen inn i denne
hylsen ved hjelp av
settapparatet.

Festeinnretningens
hode

Element-tykkelse
man kan bruke en
festeinnretning til

Som falge av
deformeringen under
setting oppstar en
vulst pa festeinn-
retningen. Vulsten
lukker forbindelsen
pa den ene siden.

Festeinnretning med
innvendige gjenger,
settes pa en side
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Nr. Betegnelse Beskrivelse

Fig. f Blindnagle- Festeinnretning med
skrue utvendige gjenger,
settes pa en side
- Skru inn Prosessen der en fes-

teinnretning skrus inn
i gjengehylsen eller

pa gjengetappen ved
hjelp av settapparatet

2.8 TILBEHGR

j ADVARSEL

Ikke autorisert tilbehor
Alvorlige personskader eller

tingskader
«  Bruk kun originalt tilbehgr fra
HONSEL.

* Les og felg bruksanvisningen
far du betjener maskinen.

Vi har det riktige tilbehgret

til enhver type bruk. Besgk
hjemmesiden var eller ta kontakt
med HONSELSs service, vi bistar
gjerne med rad og hjelp.

Enkelte tilbehgrsdeler kan du kjgpe
i butikken var www.niet24.de.

i
;i

Tilbehor

N < O O © 1°— v‘!
= =2 =2 2 2 2 2
Gjengetapp O v v v v v O
Blindnaglemutter
Gjengetapp O/0/ 0|0
Blindnagleskrue
Munnstykke O|lv| v v |v|iv]|O

Tegnforklaring
v | Inkludert i leveransen
O | Kan bestilles som ekstrautstyr

i

Til blindnaglemuttere og
blindnagleskruer brukes samme
munnstykke.

2.9 DRIFTSMODUSER

2.9.1 Spindelmodus
Det er to innstillingsmuligheter for & skru inn
festeinnretningen:

« Utleser
» Gjengetapp/gjengehylse
2.9.1.1 Utlgser

Festeinnretningen skrus automatisk inn via trykket
fra utlgseren.

2.9.1.2 Gjengetapp/gjengehylse
Festeinnretningen skrus automatisk inn nar
festeinnretningen trykkes mot gjengetappen eller
gjengehylsen.

2.9.2 Settemodus
Festeinnretningen kan settes enten kraftstyrt eller
slagstyrt.

2.9.2.1 Kraft

Festeinnretningen settes kraftstyrt. Settapparatet
setter festeinnretningen med en forhandsinnstilt
kraft.

2.9.2.2 Slag

Festeinnretningen settes slagstyrt. Settapparatet
setter festeinnretningen inntil et forhandsinnstilt
slag nas.

2.9.3 Nodstilfelle-modus
Ngdstilfelle-modusen kan startes nar festeinn-
retningen har kilt seg fast mot gjengetappen/
gjengehylsen under setting og utskruing

ikke lenger er mulig. | ngdstilfelle-modus kan
gjengetappen/gjengehylsen lgsnes igjen av
festeinnretningen.
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2.10 SKJERMBESKRIVELSE

2.10.1 Startskjerm/arbeidsskjerm i opplast
tilstand

Startskjermen vise i opplast tilstand etter

at batteriet er satt inn og mens det settes

festeinnretninger.

Battery: 80%
Force: 10A
Spindle: T
Standby: 200S
Warnings: On
File: 00
Counter: Off
Service: 300.000

Figur h Startskjerm/arbeidsskjerm

Betegnelse Beskrivelse

Battery Viser ladeniva for innsatt batteri
Force / Viser innstilt kraftverdi nar
Stroke kraftstyrt settemodus er stilt inn.

Viser innstilt slagverdi nar
forskyvningsstyrt settemodus
er stilt inn.

Se kapittel 3.5.1

Spindle Viser T nar spindelmodus
utlgser er valgt.
Viser M nar spindelmodus
gjengetapp/gjengehylse er
valgt.
Se kapittel 3.5.1

Standby Viser innstilt standby-tid
i sekunder.
Se kapittel 3.5

Warnings Viser om varselsignalene er
slatt pa eller av.
Se kapittel 3.5

File Viser nummeret til lastet
konfigurering nar en
konfigurering er lastet.
Viser None nar ingen
konfigurering er lastet.
Se kapittel 3.5

Counter Viser antall satte festeinnretnin-
ger nar telleren er innkoblet.
Viser Off nar telleren er
utkoblet.
Se kapittel 3.5

Betegnelse Beskrivelse

Service Viser hvor mange festeinn-
retninger som kan settes for
settapparatet bgr sendes inn il
HONSEL-service.

2.10.2 Startskjerm i last tilstand
Startskjermen vises i last tilstand nar batteriet er
satt inn.

Rivdom eVNG Lock

Battery: 87%
Force: 10
Counter: Off
Service: 300.000

Figuri Startskjerm last

Betegnelse Beskrivelse

Battery Viser ladeniva for innsatt batteri
Force / Viser innstilt kraftverdi nar
Stroke kraftstyrt settemodus er stilt inn.

Viser innstilt slagverdi nar
forskyvningsstyrt settemodus
er stiltinn.

Se kapittel 3.5.1

Counter Viser antall satte festeinnretnin-
ger nar telleren er innkoblet.
Viser Off nar telleren er
utkoblet.
Se kapittel 3.5

Service Viser hvor mange festeinn-
retninger som kan settes for
settapparatet bgr sendes inn il
HONSEL-service.
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2.11 GENERELLE TEKNISKE DATA

2.11.1 Tekniske data settapparat
Tekniske data settapparat

2.12 EMISJON

Stoy
Standard som grunnlag for maling av emisjon:
EN ISO 3744

Vekt i kg 2,4
Maks. trekkraft i kN 25
Slag i mm 20
Bruksomrade M3 til M12
blindnaglemuttere

Bruksomrade M4 til M8
blindnagleskruer

Beskyttelsesklasse IP 44
Driftstemperatur -5til 45 °C
Konfigurerings- 99

lagringsplasser

2.11.2 Tekniske data oppladbart batteri
Tekniske data oppladbart batteri 2 Ah og

4 Ah
Type Litium-ion
Spenning 20V
Elektrisk lading 2/4 Ah
Antall battericeller 5/10
Batterikapasitet 40/ 80 Wh
Ladetid 30/60 min
Vekt 365/640¢g
Arbeidstemperatur -51il 45 °C
2.11.3 Tekniske data lader
Tekniske data lader
Inngangsspenning 100 - 240 VAC
50 - 60 Hz
Utgangsspenning 71121 VDC
Utgangsstrem 4A

Ladetid til 90 %

Ladetid til 100 %

Vekt uten kabel
Arbeidstemperatur

22 min for 2 Ah batteri /
44 min for 4 Ah batteri

30 min for 2 Ah batteri /
60 min for 4 Ah batteri

550 g
0 til 40 °C

Male-
usikkerhet

Kya = 3 dB (A)
Ko, = 3 dB (A)

K =1,5 m/s?

Vibrasjon
Standard som grunnlag for maling av emisjon:
EN ISO 8041
Maleverdier

Verdi Resultat

Stay- L., =779 dB (A)

emisjon L., =66,9dB (A)

Vibrasjons- | a, = 0,264 m/s?

emisjon

2.13 FABRIKKINNSTILLINGER

Kategori

Kraft

Slag

Belysningstid naglepunkt i s
Standby-tid i s

Sprak

PIN

Varsellyd

Tastelyd

Teller

Las

Utskruingstid i ms
Dreieretning gjenger
Lastet fil / konfigurering
Spindelmodus

Innstilling
1

1

10

600
Engelsk
1234

Av

Av

Av

Last

200

Til hgyre
Ingen

Utlgser

Norsk | 413



3 Oppsett/innstillinger

2 FARE

Spenningsforende deler

Dad eller alvorlige personskader

grunnet elektrisk stot

+ Stans stramtilfarselen
omgaende ved defekt isolering.

* Lakun en elektroinstallater
utfare arbeid pa det elektriske
anlegget.

* Hold fuktighet borte fra
spenningsfarende deler.

* Hold systemet lukket.

» lkke forbikoble sikringer eller
sett dem ut av drift.

ADVARSEL
Deler som slynges ut
Alvorlige personskader eller

A\

tingskader
* Ikke rett maskinen mot
personer.

» Koble maskinen fra stramtil-
forselen for du skifter verktay
eller tilbehgr.

+ Fest komponenten godt for
arbeidet begynner.

ADVARSEL

Manglende verneutstyr

Dgad eller alvorlige personskader

+  Bruk kun uskadet verneutstyr.

« Bruk vernesko for alle
arbeidstrinn for igangsetting,
betjening, rengjering,
vedlikehold eller nar
komponenter skal skiftes ut.

A\
A

3.1 FESTE BELTEKLIPS/NAGLESKJOLD

i

Se figur c, belteklips

Dette arbeidstrinnet er valgfritt
og kun ngdvendig dersom
belteklipsen eller nagleskjoldet
trengs.

Nr. Betegnelse

1 Belteklips (alternativ: nagleskjold)
2 Slisse
3 Festeskrue

Forutsetning:
« Belteklips/nagleskjold trengs.

—_

Stikk belteklipsen/nagleskjoldet i slissen.

2. Stikk festeskruen inn i hullet pa belteklipsen/
nagleskjoldet.

3. Bruk en skrutrekker og skru fast festeskruen.

4. Kontroller med handen at belteklipsen/

nagleskjoldet er godt festet.

3.2 LADE BATTERIET
Batteriet kan lades opp nar som
helst, uten at levetiden forkortes.
En avbrytelse i ladeforlopet skader

ikke batteriet.

1. Trykk pa batteriopplasingen og ta batteriet ut
av settapparatet.

2. Sett batteriet pa laderen.

3. Still laderen med batteriet pa et flatt underlag
hvor det star sikkert.

4. Stikk laderkabelen i stikkontakten.

» Batteriet lades.

5. Nar LED 1 pa laderen er grgnn og LED 2 pa
laderen er rgd, er batteriet fulladet og kan tas
ut av laderen.

»  Batteriet er klart til bruk.

3.3 LASE OPP SETTAPPARATET

i

Sett batteriet inn i settapparatet.
2. Trykk kort pa utlgseren.
» P& skjermen vises den laste
startskjermen.
3. Trykk pa OK-tasten i 2 sekunder.
» P& skjermen vises PIN-inntastingsfeltet.
4. Legg inn PIN-koden med piltastene.

E Forhandsinnstilt PIN-kode er 1234.

PIN-koden kan endres til enhver
5. Bekreft med OK-tasten.

tid, se kapittel 3.6.
» P& skjermen apnes Rivdom eVNG Main.
6. Bruk piltastene og velg menypunktet Expert.
7. Bekreft med OK-tasten.
»  Pa skjermen vises undermenyen Expert.
8. Bruk piltastene og velg menypunktet Tool
Lock.
9. Bekreft med OK-tasten.
» P& skjermen vises teksten Press OK for
lock state Unlocked.
10. Trykk pa OK-tasten for & lase opp apparatet.
11. Om ngdvendig velger du Back pa skjermen
inntil Rivdom eVNG Main vises.
12. Med piltastene velger du Exit.
13. Bekreft med OK-tasten.

Ved levering er settapparatet Iast
og ma lases opp for forste gangs
bruk.

—_
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3.4

» Settapparatet er last opp.
» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.

MONTERE GJENGETAPP/
GJENGEHYLSE OG MUNNSTYKKE

° Monteres uten verktoy.

° Det ma alltid monteres en
gjengetapp el. en gjengehylse
og et munnstykke med samme
diameter.

° Monteringen er ogsa beskrevet

1 ogsa i den vedlagte hurtig-
anvisningen.

Se figur b, Montere gjengetapp/gjengehylse

Nr.

© 0N o o b~ NN =

Betegnelse

Overfalsmutter

Munnstykke

O-ring overfalsmutter

Fremre hylse inklusiv O-ring

Trekkhylse

Gjengetapp/gjengehylse

Spindeladapter

Sikkerhetsskyver

Fjeer
Trykk pa batteriopplasingen og ta batteriet ut
av settapparatet.
Skulle det allerede veere et munnstykke pa
settapparatet, skrur du munnstykket av for
hand mot urviserens retning og tar det av.
Skru overfalsmutteren av for hdnd mot
urviserens retning og ta den av.
»  Fremre hylse er lgsnet.
Ta av den fremre hylsen inklusiv O-ring.
Trykk sikkerhetsskyveren mot fizerene og hold
den der.
Skru trekkhylsen av for hdnd mot urviserens
retning og ta den av.
Slipp sikkerhetsskyveren igjen.
Skulle det allerede veere en gjengetapp el.
en gjengehylse i settapparatet, tar du ut
gjengetappen/gjengehylsen.

Sett gnsket gjengetapp el. gjengehylse
i spindeladapteren.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

i

Sett trekkhylsen p& gjengetappen el.
gjengehylsen.

Skru trekkhylsen med gjengetappen el.
gjengehylsen pa for hand i urviserens
retning inntil trekkhylsen smetter pa plass

i sikkerhetsskyveren.

Sett fremre hylse inklusiv O-ring pa
trekkhylsen og gjengetappen/gjengehylsen.
Sett pa overfalsmutteren og skru den til for
hand i urviserens retning.

Munnstykket som brukes, ma
ha samme diameter som den
anvendte gjengetappen el.
gjengehylsen.

Skru det passende munnstykket pa fremre
hylse for hand i urviserens retning.

Sett batteriet inn i settapparatet igjen.

»  Settapparatet er klart til bruk.

3.5 SETTE OPP SETTAPPARATET FOR

SETTING

3.5.1 Sette opp settapparatet pa nytt

i

Oppsettet er ogsa beskrevet ogsa
i den vedlagte hurtiganvisningen.

Forutsetning:

N =

o~

o

Batteriet er fulladet, se kapittel 3.2.

@nsket gjengetapp el. gjengehylse og gnsket
munnstykke er montert, se kapittel 3.4.

P& elementet er det et borehull for
festeinnretningen.

Settapparatet er last opp, se kapittel 3.3.

Sett batteriet inn i settapparatet.

Trykk kort pa utlgseren.

» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.

Trykk pa OK-tasten i 2 sekunder.

» P& skjermen vises Rivdom eVNG Main.

Bruk piltastene og velg menypunktet Setup.

Bekreft med OK-tasten.

» P& skjermen vises undermenyen Setup.

Bruk piltastene og velg menypunktet New

Setup.

Bekreft med OK-tasten.

» P& skjermen vises anvisninger.

Dersom den anvendte festeinnretningen er

en blindnaglemutter som er apen foran, skal

festeinnretningen skrus pa gjengetappen for

hand slik at en gjengegang pa gjengetappen

stikker ut foran pa blindnaglemutteren.
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9. Erden anvendte festeinnretningen en
blindnaglemutter som er lukket foran, skal
festeinnretningen skrus pa gjengetappen for
hand med 5 til 7 omdreininger.

10. Er den anvendte festeinnretningen en
blindnagleskrue, skal festeinnretningen
skrus 5 til 7 omdreininger for hand inn
i gjengehylsen.

11. Trykk pa OK-tasten.

12. Ved & trykke pa den nedre piltasten kjores
festeinnretningen s& naert munnstykket at
det er en sprekk pa 0,5 til 1 mm mellom
munnstykket og festeinnretningen.

13. Trykk pa OK-tasten.

14. Med piltastene velger du settemodus Force
eller Stroke.

De to settemodusene Force og
Stroke er beskrevet i kapittel 2.9.2.

15. Bekreft med OK-tasten.

16. Ved hjelp av piltastene velger du
inntastingsfeltet under New force eller New
stroke.

17. Bekreft med OK-tasten.

18. Bruk piltastene og legg inn en
verdi iht. innstillingsverdiene og
innstillingsanvisningene i kapittel 3.5.3.

Se innstillingsverdiene og
innstillingsanvisningene
i kapittel 3.5.3.

19. Bekreft med OK-tasten.

20. Bruk piltasten Next og bekreft med OK-tasten.
» P& skjermen vises oppfordringen om a

sette festeinnretningen.

21. Far den paskrudde festeinnretningen i rett
vinkel inn i arbeidsstykket inntil setthodet
flukter.

22. Aktiver utlgseren.

» Festeelementet settes.
» P& skjermen vises teksten Result OK?

23. Sammenlign resultatet med figur d. Pos. 1
tilsvarer for liten kraftverdi/slagverdi, pos. 2
tilsvarer en for hay kraftverdi/slagverdi og
pos. 3 viser et optimalt resultat.

24. Er resultatet sammenlignet med figur d ikke
optimalt og tyder pa en for hay eller lav
kraftverdi/slagverdi, bruker du piltasten pa
skjermen til & velge No og bekrefter med
OK-tasten.

» P& skjermen vises menyen for korrektur
av kraftverdien/slagverdien.

25. Ta opp en ny festeinnretning.

26.

27.

28.

29.
30.

31.
32.

33.

34.
35.

E i kapittel 3.5.3.

Tilpass kraftverdien/slagverdien med
piltastene trinnvis iht. innstillingsverdiene og
innstillingsanvisningene i kapittel 3.5.3 helt til
settresultatet tilsvarer pos. 3 i figur d.

Se innstillingsverdiene og
innstillingsanvisningene

Bruk en ny festeinnretning til hver
setting.

Er resultatet i orden etter setting og tilsvarer

det pos. 3 i figur d bruker du piltastene pa

skjermen til & velge Yes og bekrefte med

OK-tasten.

» P& skjermen vises menyen Set spin on
mode.

Med piltastene velger du enten Trigger eller

Mandrel.

i kapittel 2.9.1

De to spindelmodusene Trigger og
Mandrel er beskrevet

Bekreft med OK-tasten.

Bruk piltasten Next og bekreft med OK-tasten.
» P& skjermen vises menyen Store setup.
Med piltastene velger du Yes.

Bekreft med OK-tasten.

» P& skjermen vises menyen Enter No.
Ved hjelp av piltastene velger du
inntastingsfeltet under Enter no.

Bekreft med OK-tasten.

Med piltastene velger du et
lagringsplassnummer for hvor innstillingen
skal lagres.

Lagringsplass-valg kun maks. +1.
Er f.eks. 3 lagringsplasser opptatt,

kan det maks. velges lagringsplass
1-4.

. Bekreft med OK-tasten.
. Bruk piltasten Next og bekreft med OK-tasten.
. Dersom lagringsplassen alt er opptatt, vises

falgende tekst pa skjermen File already exists!
Overwrite? og et valg mellom Yes og No.

. Noter falgende opplysninger og oppbevar

dem ved settapparatet:
+ lagringsplassnummer
« innstilt kraftverdi/slagverdi
+ innstilt spindelmodus

Alle innstillinger for settapparatet,
f.eks. ogsa innstilt sprak eller

lydinnstillinger, lagres under
lagringsplassnummeret!
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40.

Om ngdvendig velger du Back pa skjermen
inntil Rivdom eVNG Main vises.

41. Med piltastene velger du Exit.
42. Bekreft med OK-tasten.
» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.
»  Settapparatet er klart til bruk.
3.5.2 Tilpasse lagrede kraftverdier/

;"

slagverdier

Konfigureringen lagres nar
settapparatet settes opp pa nytt,
se kapittel 3.5.1.

Forutsetning:

11.
12.

13.

i

@nsket gjengetapp el. gjengehylse og ensket
munnstykke er montert, se kapittel 3.4.

P& elementet er det et borehull for
festeinnretningen.

Settapparatet er last opp, se kapittel 3.3.

Sett batteriet inn i settapparatet.

Trykk kort pa utlgseren.

» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.

Trykk p& OK-tasten i 2 sekunder.

» P& skjermen vises Enter PIN.

Legg inn PIN-koden med piltastene.

Bekreft med OK-tasten.

» P& skjermen vises Rivdom eVNG Main.

Bruk piltastene og velg menypunktet Setup.

Bruk piltastene og velg menypunktet Adjust

and Store.

» P& skjermen vises menyen Adjust.

»  Current force eller Current stroke viser
aktuell verdi.

Ved hjelp av piltastene velger du

inntastingsfeltet under New force eller New

stroke.

Bekreft med OK-tasten.

. Bruk piltastene og legg inn en

verdi iht. innstillingsverdiene og
innstillingsanvisningene i kapittel 3.5.3.

Se innstillingsverdiene og
innstillingsanvisningene
i kapittel 3.5.3.

Bekreft med OK-tasten.

Lagre endringene under gnsket
lagringsplassnummer.

Noter falgende opplysninger og oppbevar
dem ved settapparatet:

* lagringsplassnummer

« innstilt kraftverdi/slagverdi

* innstilt spindelmodus

Alle innstillinger for settapparatet,
f.eks. ogsa innstilt sprak eller
lydinnstillinger, lagres under
lagringsplassnummeret!
14. Om ngdvendig velger du Back pa skjermen
inntil Rivdom eVNG Main vises.
15. Med piltastene velger du Exit.
16. Bekreft med OK-tasten.
» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.
»  Settapparatet er klart til bruk.

Innstillingsanvisninger for kraft og
slag

i

De angitte innstillingsverdiene er
kun veiledende verdier. | tvilstil-
feller bgr det alltid begynnes med
en lavere verdi under oppsettet.
Ga trinnvis frem mot en best mulig
innstillingsverdi inntil settresultatet
er optimalt, se kapittel 3.5.3.3.

3.5.3.1 Innstillingsverdi for kraft

De angitte kraftverdiene er
innstillingsverdier uten enhet og
tilsvarer ikke faktisk utavet kraft
i kN.

Legges det inn en kraftverdi under
6, oppfordrer settapparatet deg om
a legge inn en slagverdi ogsa.

Festeinnretningens diameter

Feste-

innretnings-

materiale ol < lwlolol|<
S =S = = = E =

Aluminium 5 7 8 14 22|24 25

Stal 7 10 11 18 23 83 57

Rustfrittstal |9 12| 15 [l62h 45 70 82

Skulle innstillingsverdien som velges i tabellen
ved farste oppsett fore til et darlig settresultat, ma
innstillingsverdien gkes trinnvis med verdiene som
er angitt nedenfor, inntil settresultatet er optimalt.
Fargeomrade for
innstillingsverdien

Lysegra 0,1til0,2
Hvit 0,2til 0,5

Trinnvis tilpasning
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3.5.3.2

[
=

1,5

De angitte slagverdiene er

Innstillingsverdier for slag

innstillingsverdier uten enhet og

tilsvarer ikke faktisk utevet slag

15
i

For alle festeinnretningsmaterialer
gjelder de samme innstillingsverdi-

ene for slagverdiene.

Festeinnretningens diameter

= 10 © ©
= = = =

20 |25 35 |45 |55
Trinnvis tilpasning for alle slag-innstillingsverdier:

0,11l 0,2

3.5.3.3 Vurdere settresultatet
Se figur d, Vurdering settresultat

Nr.
1

3

3.6 KONFIGURERE SETTAPPARAT /

Betegnelse

For lav kraftverdi/slagverdi
For hay kraftverdi/slagverdi
Kraftverdi/slagverdi optimal

ENDRE INNSTILLINGER

3.6.1 Oversikt over funksjoner/

Funksjon

Belysningstid
naglepunkt

Standby-tid

innstillingsmuligheter

Beskrivelse/
innstillings-
muligheter

Legg inn en tid
i sekunder

Med belysningstiden
stilles det inn hvor
mange sekunder
naglepunktet
belyses etter at

det er trykket pa
utlgseren eller at
batteriet er lagt inn.

Legg inn en tid
i sekunder

Standby-tiden
viser hvor mange
sekunder det er til
displayet slar seg
av.

N
-

6,5

Hvordan?

Kapittel

Kapittel

Funksjon

Sprak

Teller

Varsellyder
Tastelyder

Fabrikk-
innstillinger

Vise neste
dato for
vedlikehold

Lagre
innstilling

Laste
innstilling

Vise apparat-
informasjon

Beskrivelse/
innstillings-
muligheter

» DE (=Deutsch)
» EN (=English)

* FR (=Frangais)
« T (=ltaliano)

» SP (=Espafiol)
* PT (=Portugués)

« On
«  Off
*  Reset

Telleren viser hvor
mange festeinnret-
ninger som har vaert
satt siden telleren
ble innkoblet/

tilbakestilt.
« On
«  Off
« On
«  Off

Settapparatet kan
tilbakestilles til
fabrikkinnstillinger.

Verdi fabrikkinnstil-
linger, se
kapittel 2.13

Det vises

hvor mange
festeinnretninger
som kan settes
for settapparatet
bar sendes inn til
HONSEL-service.

Det kan lagres opptil
99 apparat-
konfigureringer.

En lagret appa-
rat-konfigurering
kan lastes.

Serienummer,
programvareversjon
(ROM-nr.) og samlet
antall festeinnretnin-
ger som er satt med
settapparatet, kan
vises.

Hvordan?

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3
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Funksjon

Utskruingstid

Gjenge-
dreieretning
Las

Endre PIN

Spindelmodus

Settemodus

Tilpasse
og lagre
konfigurering

Beskrivelse/
innstillings-
muligheter

Legg inn en tid
i millisekunder

Med utskruingstiden
stilles det inn hvor
lenge settapparatet
skrur ut.

+ Right

o Left

*  Unlocked
* Locked

Det kan fastlegges
en ny firesifret
PIN-kode for a lase
opp settapparatet.

Forhandsinnstilt
PIN-kode er: 1234

« Trigger
*  Mandrel

Beskrivelse, se
kapittel 2.9.1

* Force
+  Stroke

Beskrivelse, se
kapittel 2.9.2

De innstilte
slagverdiene/
kraftverdiene kan
forandres.

Hvordan?

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.6.3

Kapittel
3.5.1

Kapittel
3.5.2

3.6.2 Oversikt skjermmeny
Fra den opplaste startskjermen kommer du til
hovedmenyen ved & trykke lenge pa OK-tasten.

| hovedmenyen kan det velges mellom
4 undermenyer.

Rivdom
eVNG Main

- Setup

Expert

—| Service

General

Figur j

Funksjon/
innstilling

* New Setup
« Adjust and Store

« Spindle Settings

— Set spindle out
time

— Thread

* Work Mode
* Tool Lock
» Set PIN

» Factory Settings
 Next Service
« Storage
— Save setup
- Load setup
+ About

« Light/Standby
— Set light time

— Set standby
time

» Language
+ Counter
+ Sound
— Warnings
- Keys

Oversikt skjermmeny

Kapittel

3.5.1
3.5.2

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3

3.6.3
3.6.3
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3.6.3 Endre innstillinger

i

Kapittel 3.6.2 viser hvilke
innstillinger som kan foretas i
hvilke undermenyer. Kapittel 3.6.1
forklarer alle mulige innstillinger.

Forutsetning:

—_

11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

20.
21.

Settapparatet er last opp, se kapittel 3.3.

Sett batteriet inn i settapparatet.

Trykk kort pa utlgseren.

» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.

Trykk p& OK-tasten i 2 sekunder.

» Pa skjermen vises Enter PIN.

Legg inn PIN-koden med piltastene.

Bekreft med OK-tasten.

» P& skjermen vises Rivdom eVNG Main.

Bruk piltastene til & velge gnsket undermeny,

se kapittel 3.6.2.

Bekreft med OK-tasten.

»  Valgt meny &pnes pa skjermen.

Bruk piltastene og velg gnsket menypunkt.

Bekreft med OK-tasten.

. Velg onsket verdi eller gnsket innstilling ved

hjelp av piltastene.

Bekreft med OK-tasten.

Om ngdvendig velger du Back pa skjermen

inntil Rivdom eVNG Main vises.

For & tilordne innstillingen til et minneprogram

velger du undermenyen Service med

piltastene.

» P& skjermen apnes Service Menu.

Bruk piltastene og velg menypunktet Storage.

» P& skjermen apnes Storage Menu.

Med piltastene velger du nummerfeltet bak

Save setup Enter No. og bekrefter med

OK-tasten.

Bruk piltastene og velg tilsvarende

minneprogram.

Bekreft inntastingen med OK-tasten.

Med piltastene velger du Exit.

Om ngdvendig velger du Back pa skjermen

inntil Rivdom eVNG Main vises.

Med piltastene velger du Exit.

Bekreft med OK-tasten.

» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.

» Settapparatet er klart til bruk.

3.7 LASTE LAGREDE

LAGRINGSPLASSER

Forutsetning:

10.
. Om ngdvendig velger du Back pa skjermen

12.
13.

@nsket gjengetapp el. gjengehylse og gnsket
munnstykke er montert, se kapittel 3.4.

Pa elementet er det et borehull for
festeinnretningen.

Settapparatet er last opp, se kapittel 3.3.
Settapparatet er satt opp og det er tildelt en
lagringsplass, se kapittel 3.5.1.

Sett batteriet inn i settapparatet.

Trykk kort pa utlgseren.

» P& skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.

Trykk pa OK-tasten i 2 sekunder.

» Pa skjermen vises Enter PIN.

Legg inn PIN-koden med piltastene.

Bekreft med OK-tasten.

» P& skjermen vises Rivdom eVNG Main.

Bruk piltastene og velg menypunktet Service.

» P& skjermen apnes Service Menu.

Bruk piltastene og velg menypunktet Storage.

» Pa skjermen apnes Storage Menu.

Med piltastene velger du nummerfeltet bak

Load setup Enter No. og bekrefter med

OK-tasten.

Bruk piltastene og velg tilsvarende

minneprogram.

Bekreft inntastingen med OK-tasten.

inntil Rivdom eVNG Main vises.

Med piltastene velger du Exit.

Bekreft med OK-tasten.

» Pa skjermen vises den opplaste
startskjermen/arbeidsskjermen.

»  Settapparatet er klart til bruk.
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4 Drift

A\

FARE

Spenningsfarende deler

Dad eller alvorlige personskader
grunnet elektrisk stot

« Stans stromtilfarselen

omgaende ved defekt isolering.

* Lakun en elektroinstallater
utfare arbeid pa det elektriske
anlegget.

* Hold fuktighet borte fra
spenningsfgrende deler.

* Hold systemet lukket.

» Ikke forbikoble sikringer eller
sett dem ut av drift.

ADVARSEL

Ikke forskriftsmessig betjening

Dgd, alvorlige personskader eller

tingskader

* Les og falg bruksanvisningen
for du betjener maskinen.

»  Oppbevar bruksanvisningen
i neerheten av maskinen.

* Maskinen ma ikke brukes hvis
den er skadet.

» Maskinen skal kun brukes for
tiltenkt formal.

«  Utfor betjeningstrinnene iht.
denne anvisningen.

+ Det ma aldri utfgres arbeid
med maskinen uten element.

+ lkke foreta endringer pa
maskinen hvis disse ikke er
autorisert.

ADVARSEL
Deler som slynges ut
Alvorlige personskader eller

tingskader
* |kke rett maskinen mot
personer.

+ Koble maskinen fra stramtil-
farselen for du skifter verktay
eller tilbehgor.

» Fest komponenten godt far
arbeidet begynner.

ADVARSEL

Manglende verneutstyr

Dad eller alvorlige personskader
»  Bruk kun uskadet verneutstyr.
» Bruk harselvern under alle
arbeidstrinn for betjening.
Bruk vernesko for alle
arbeidstrinn for igangsetting,
betjening, rengjering,
vedlikehold eller nar
komponenter skal skiftes ut.

e b

4.1 STANSE MASKINEN I
NODSTIL